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Α Patricia, mon epouse 

ΤοΟτο δε τό σφόδρα φιλείσθαι έθέλειv, άπό τοΟ σφόδρα 
φιλείv γίνεται 

(Jean Chrysostome, ln ep. ad Rom. Χ, P.G. 60, 482, 1. 15-16) 
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resultat: elle contient l'edition critique de la Lmιdatio Βαπιαbαι 
apostoli attribuee au moine Alexandre (BHG 226 ; CPG 7 400 ; 
CANT 286), ainsi que celle de la Vie des saints Barnabe et 
Barthelemy inseree dans le menologe imperial de Michel IV le 
Paphlagonien (BHG 2057; CANI' 264). 

Cette edition doit beaucoup au Professeur Carl Laga, le promo­
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Series Graeca, et a Μ. Jacques Noret, qui nous a constamment 
guide de ses conseils: nous tenons a leur exprimer notre gratitude. 

Nous remercions egalement le Centπιιιι voor Ηιl/eιιίsιιιe en Kris­
tendoιιι de la Κatholieh Universiteit Leιιven, ainsi que le Natίonaal 
Fonds voor Wetenschappelίjk On~k, qui ont rendu possible notre 
travail. 

Enfin, notre reconnaissance s'adresse tout specialement a nos 
parents, qui nous ont sans cesse encourage, ainsi qu'a notre 
epouse Patricia, notre refuge: qu'elle veuille bien accepter que 
nous lui dediions ce travail. 

Peter Van Deun 
Charge de recherches du FNRS (Belgique) 
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PRELIMINAIRES 

La Laιιdatio Bamabae apostoli: auteur et datation 

On ne sait pas grand-chose sur l'auteur de la Laιιdatio Bamabae 
apostoli, immatriculee dans la BHG sous le numero 226, dans la 
CPG sous le numero 7400 et dans la CANT sous le numero 
286; dans les manuscrits (1), cet ecrit est attribue a un certain 
Alexandre, moine au monastere de saint Barnabe pres de Salamine 
en Chypre(2); des 1. 1/4, 6/11, 40/42 et 879/883, il ressort 
que la Laιιdatio, composee a la demande du gardien du sanctuaire 
du saint, a ete prononcee en presence du metropolite de Salamine. 

Du moine Alexandre, on a conserve encore un autre texte, 
IΊnιιentio mιcis (BHG 410, 410b-c; CPG 7398) (3), une sorte de 
chronique qui raconte l'histoire depuis la creation du monde 
jusqu'au regne de Constantin le Grand et, plus particulierement, 
se concentre sur la decouverte de la Sainte Croix (4) ; le titre de 
I'Inventio, tel qu'on le lit dans la P.G. 87, 4015-4016, confirme 
qu' Alexandre etait moine. 

(1) Sauf dans notre manuscrit Ν, ou la LaιιtlaJio est restee anonyme. 
(2) Dans la Lιιιιι/αJiο ΒαΠΙΙJbιιe apostoli, l. 818/843, on lit une belle description 

de la basilique et du monastere y attenant, laquelle s'accommode parfaitement 
des donnees retrouvees par les archeologues ; sur le monastere de saint Barnabe, 
qui date de la fin du ye ou du debut du VIe siecle, consulter G.A. SoTERIOU, 
Ό ναδς και' δ τάφος τού άποστδλου Βαρνάβα παρd την Σαλαμίνα της Κύπρου, 

dans: Κυπριακαι' Σπουδα{ 1 (1937), p. 175-187 + 3 planches; A.H.S. MBGAW, 
B~ntine aπhiuιttιπ antl ι/e(()f'aJίon in Cyprrιs: metrrιpolitan or pminιial ?, dans: Dιιnιbarton 
Oaks Papers 28 (1974), p. 77-79 + planche 27; Marie-Jose CHAVANB - Marguerite 
Υ ΟΝ - J. CAZEAUX, Sala111in1 ι/1 Chypπ, Χ, TIStimonia Salaιιιinia 1, Paris, 1978, p. 
17-20 + planche 3 (les auteurs ont rassemble les textes se rapportant au 
tombeau et a la basilique du saint). Notons enfin que, d'apres une recension 
de la Vι~α loannis Ek11110fJ11arii de Uonce de Neapolis (BHG 887v), Jean 
1' Aumδnier est passe a Constantia pour y venerer les reliques de S. Barnabe 
et de S. Epiphane (cf. Η. DELBHAYB, Un1 11ί1 inίtliu ιΙι saίnt Jean f Aιιmόni1r, 
dans: ΑΒ 45 [1927], p. 25, l. 32-35). 

(3) De Ι'Ιnιιmtίο mιιis, on connait deux recensions abregees: BHG 411 et 
411a, CPG 7399 d'une part, BHG 411b de l'autre. 

(4) De ce texte, un fragment assez long se retrouve dans la chaine sur 
I'Evangile de Luc, compίlee vers 1080 par Ie celebre cateniste Nicetas 
d'Heraclee; a ce propos, voir J. SICΚBNBBRGBR, Di1 Lιιkaskat1n1 tles Niluta.r ιιοn 
Hιrakltia (= Τιχtι ιιnι/ Unlmrιfhungm 22, 4), Leipzig, 1902, p. 62, 72 et 98-99, 
ainsi que Ch. Th. ΚRικοΝF.s, Συναyωyι} πατέρων εlς τδ κατd Λουκάν εύαyyέλιον 
ύπό Νικήτα Ήρακλεtας (κατd τόν κώδικα Ίβήρων 371) (= Βυζαντινά κείμενα 
κα/ μελtται 9), Θεσσαλονίκη, 19762, n° 330 (sur la datation de Ia chaine, voir 
p. 24). Notons enfin qu'au χπe siecle, l'lnwntio a ete citee dans la ChrrιniqNe 
de Michel Glykas (IV [P.G. 158, 472C9 - D1]). 
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Pour sa datation, l'reuvre d' Alexandre de Chypre a ete l'objet 
de multiples hypotheses: en effet, les erudits l'ont attribuee a 
differentes epoques, allant du xne siecle (5), en passant par le 
xe (6) et le IXe (7), jusqu'aux VIIe-ν1e (8) et ye (9) siecles. Se 
basant sur les deux anathemes qui, dans l'lnventio crιιcis, sont 
lances contre Origene - Alexandre semble en effet avoir ete un 
anti-origeniste virulent -, le Pere Μ. van Esbroeck a etabli, de 
maniere convaincante nous semble-t-il, que cet ouvrage date des 
annees 543-553 (10). Cette datation s'accommode parfaitement 
des donnees qui ressortent de la Laudatίo Βαπιαbαe apostoli. Exa­
minons-les brievement. 

Tout d'abord, nous essaierons de fixer un leΠΙΙinus post quem, 

(5) Voir., a titre d'exemple, R. CEILLIER, Hisloire gίnlrale des auteurs sams et 
ecclίsiasιίques. Nouvelle edition soigneusement revue, corrigee, completee et 
terminee par une table generale des matieres par L.-M.-F. BAUZON, XIV, Paris, 
1863, p. 655. 

(6) Consulter par exemple H.G. ΟΡΙΤΖ, Die Vita Constautιίti des codex Aιιge/iC11s 
22, dans: B_pιintion 9 (1934), p. 540 (l'α:uvre d'Alexandre daterait au plus tόt 
du Χ"' siecle). 

(7) Voir par exemple J.A. FABRICIUS, Bibliotheca Grtl8ca siιιe notitia scriptoruιιι 

ιιeleruιιι Graecoruιιι quorumcumque monumenta integra aut fragmenta edita exstant 
tum plerorumque e Mss. ac deperditis ab auctore recognita. Editio nova 
variorum curis emendatior atque auctior curante G.C. HARLES, ΧΙ, Hamburg, 
1808, p. 555 ("Nam certe non fuit ante saeculum nonum"), ainsi que J. 
STRAUBINGER, Die Kreιι~uffindungslegmde. Untersιιchungm iiber ihre a/tchrisι/ίchm Fas­
sιιngm ιιιίf besonderer Btriicksichtigung der syrischen Texte (= Forschungen ~r Christlίchm 
Literatur- und Dogιιιmgeschichte 11, 3), Paderborn, 1912, ρ. 73. Encore tout 
recemment, Α. ΚΑzΗοΑΝ, Alexander the 111rmk, dans: The Oxford Dictionary of 
B_pιintiuιιι, 1, New York-Oxford, 1991, p. 60, situait l'α:uvre d'Alexandre entre 
la deuxieme moitie du Vlc siecle et le 1xe siecle. 

(8) Citons, a titre d'exemples, les noms de 0. BRAUNSBERGER, Der Aposte/ 
Barnabas. Sein Lebm und der ίhιιι beigelegte Bn'ef, Mainz, 1876, p. 9-11, de S. 
SALAVILLE, Le ιιιοίne Alexandre de Chypre (VI' siίcle), dans: 'Echos d'Orient 15 
(1912), p. 135-137 (VI"' siecle), de H.-G. Βεcκ, Kίrche, p. 399 (la deuxieme 
moitίe du VI"' siecle), de Ε. ΒΙΗΑΙΝ, Une ιιίe aπιιinienne de saint Cyri//e de ]Ιrusα/eιιι, 
dans: Le Mιιseon 76 (1963), p. 321 η. 6 (entre 553 et 614), de Μ. ΕRΒΕΊΊΆ, 
G/ί Apocrifi de/ Νuοιιο Τesιαιιιmtο, 11, Αιιί e Leggmde, Torino, 1966, p. 596 (apres 
550), et de Α. LABATE, Alessandro di Cipro, dans: Dizionario Patnίtίco e di Antίchila 
Crisιiane, 1, Casale Monferrato, 1983, col. 134-135 (la deuxieme moitie du VI"' 
siecle). 

(9) Voir, par exemple, Κ CHATZέIOANNOU, Ή dρχαία Κύπρος εlς τdς 
Έλληνικdς πηγάς, 1, Λευκοσία, 19852, p. ιε'. 

(10) Voir son livre Les plιn anιι"ms hοιιιί/ίαίres georgίms. Eιude descripb'Ίιe et hislorique 
(= Publίcalions de flnstίlut Orimtaliste de Lοuιιαίn 10), Louvain-la-Neuve, 1975, p. 
271-272, ainsi que, plus particulierement, son article LΌpusC11le "sιιr Ια croix1' 
d'Alexandre de C~pre ef sa ιιersion gίorgimne, dans: Bedi ΚΑrι/ίsα. R.M!ue de karhJίlologie 
37 (1979), p. 106-111. Νοtοιιs qu'A. ΚAzHDAN, "Constantin iιιιaginaire". By~tίne 
legmds of the ninlh century about Consιanline the Grelll, dans: By~tion 57 (1987), p. 
199-200, n'est pas tout a fait convaincu par les arguments de Μ. van Esbroeck. 
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en nous concentrant sur trois elements: les personnages histo­
riques evoques dans la Lαιιάαtίο, les sources du texte et l'emploi 
du terme οίκουμεvικος πατριάρχης. 

Alexandre de Chypre nous raconte (1. 665/853) que les reliques 
de S. Barnabe ont miraculeusement ete decouvertes sous le regne 
de zenon l'lsaurien, l'auteur de l'Henotique (474-475 et 476-
491) et sous l'episcopat d'Άvθέμιος, qui n'est pas connu par 
ailleurs (11); ce fait daterait de 488 (12). Sans aucun doute, le 
recit d' Alexandre etait destine (13) a soutenir les revendications 
de l'Eglise de Chypre par rapport au patriarcat d' Antioche : en 
effet, le fait que, d'apres les Actes des Apόtres, S. Barnabe avait 
preche l'Evangile dans son pays natal et que, grace a l'invention 
des reliques, les Chypriotes pouvaient pretendre avoir le tombeau 
d'un apόtre, valut a l'Eglise de Chypre la reconnaissance de son 
autocephalie (14). Dans la Lαιιdαιι'ο Βαπιαbαe apostoli, on voit 
comment Pierre le Foulon, qui, selon Ε. Honigmann, usurpa le 
siege d'Antioche a trois reprises (en 471, ainsi que de 475 a 

(11) On ne connalt pas les annees de son episcoρat a Salamine. Α son 
propos, voir Ρ.Β. GAMS, Sιrίeι epίιιοpοrιιm &leιim CaJholi&tU, qιιοtqιιοt innotιιmιnl ιz 
bea/o Petro apostolo, Regensburg, 1873 (= Graz, 1957, sous le titre Snies epίιιοpοrιιm 
Ε«/eιίm Catholicm), p. 438, ainsi que Ν. CAPPUYNS, Le Synodiι:on ιle Chypre ιιιι 

ΧΙΙ• ιίiele, dans: Bpntion 10 (1935), p. 489-504 (plus particulierement p. 495), 
et G. FEDAL το, Himιrrhia &ieιitlltitιz Orimtalis. Sιrίes epίsιoporιιm e«ieιiarιιm ehriι­

lianarιιm orimtιzliιιm, 11, Padova, 1988, p. 875; par contre, on ne trouve rien sur 
Anthemius, ni dans ν. LAURENT, Leι ftl1its ipίsιοpαιιχ ιk ff!,,liιe ιk Chyprr, dans: 
&ιιιιe ιles itιιtles by:(JΠltίnes 6 (1948), p. 153-166, ni dans J. DARROUzEs, Βιιiqιιes 
inιonnιιs οιι peιι t:0nn111 tle Chypre, dans: Bpntinisιhι Zeίttchrift 44 (1951), p. 97-104 
(repris dans: ). DARROUzES, Littirature el histoire dts uxteι by:qιntins [= Vιιrionιm 
R.tprint. Co/Jeιteιl Stιιιlies 10], London, 1972, n° ΧVΙΠ), ni dans J. GoUILLλRD, 
Le &noιlikon tle fOrthotloxie. EJition et t:Ofllmmfaire, dans: Τrαιιιιιιχ et mimoiru 2, 
Paris, 1967, p. 273-277. 

(12) C'est cette date qu'on accepte traditionnellement; on la retrouve dans 
la Chroniqιιe de Victor de Tunnunum, ecrivain africain du v1c siecle. Α ce 
propos, on consultera Ε. MoRINI, Apostolίιilά, p. 30. 

(13) Tout comme les Αιtα Barnabm (BHG 225, CANT 285) qu'on date 
communement du ye siecle et qui se presentent comme une ~uvre de Jean 
Marc, le compagnon de Paul et de Barnabe. Α ce propos, voir par exemple 
Η. DELEHAYE, SainJt tle Chyprr, dans: ΑΒ 26 (1907), p. 235-236. 

(14) Α partir du IVe siecle, Jes patriarches d' Antioche ont conteste, a plusieurs 
reprises, J'autonomie de l'Eglise de Chypre; sur cette controverse, consulter J. 
ΗΑCΚΕΤΤ, Α Ηίιmy of thι Orthotlox Chιιrrh of Cyprιιι from thι Coming of thι Apostleι 
Ραιι/ anιl Barnabas to thι C011111tmι:mmιt of ιhι British Omιpation (A.D. 45 • A.D. 
1878) togethιr with some Α«οιιnt of thι Lιztin Ιl!Ιά Othιr Chιιrrhιs existing ίn thι Islιznd, 
London, 1901, p. 13-33, ainsi que G. HιLL, Cyprιιι, p. 273-279, et Ε. ΜΟRΙΝΙ, 
Apoιtoliιita, p. 23-45. 
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4 77 et de 485 a 488) (15), a eu le dessous, tant dans la controverse 
concernant l'autocephalie de l'Eglise chypriote que dans l'affaire 
de l'additίon au Τρισόγιοv de la formule ό σταυρωθεlς δι'ήμθ.ς. 

La plupart des autres personnages historiques mentionnes dans 
la Lαιιdαιίο, sont anterieurs a ceux dont nous venons de parler 
et donc moins inreressants pour la datation du texte: ce sont 
deux patrίarches d' Antioche, Martyrius ( 459-4 70; cf. 1. 605/ 
608) (16) et Calandion ( 4 79-484; cf. 1. 6 72/6 73 ), qui ont ete 
attaques ou meme detrόnes par Pierre le Foulon ; Cyrille 
d' Alexandrie, cίte a propos du Concile d'Ephese ( cf. 1. 698/ 
699); le patriarche Proclus de Constantinople ( 434-446), sous 
lequel, disait-on, l'hymne du Τ ρισάγιοv avait ete revelee mira­
culeusement ( cf. 1. 645/652) (17); enfin, l'empereur Marcien 
(450-457; cf. 1. 584), son successeur Uon 1er (457-474; cf. 1. 
585) et l'usurpateur Basilisque ( 4 75-4 76; cf. 1. 66 7 /668). Α cette 
liste de noms, on ajoutera trois mentions du Concile de Chal­
cedoine (cf. 1. 591, 607 et 628). 

Une autre maniere de fixer un teπιιίnιιs post qιιem pour la 
datation du texte consίste a examiner les sources de la Lαιιdαιίο. 
Aux 1. 135/139, Alexandre de Chypre dit explicitement qu'il a 
utilise les Stromates de Clement d' Alexandrie, ainsί que "d'autres 
ecrits anciens". 11 a evidemment repris pas mal d'elements et 
d'expressions aux textes de 1' Ancien et du Nouveau Testament, 
plus particώierement au recit des Actes des Apόtres; pour le 
reste, il a emprunte litteralement certains passages, certaines 
expressions, non seώement a Clement, mais egalement a Athanase 
d' Alexandrie, Gregoire de Nazianze, Jean Chrysostome, severien 
de Gabala, Cyrille d' Alexandrie et Proclus de Constantinople, et 
probablement a d'autres encore que nous n'avons pas de-

(15) Eιιiques et ivechis monophysites d'Asie antlrieure ιιu vι• sieιle (= Corpus Scriptonιm 
Christiaιιonιm Oritntaliιιm 127. Subsidia 2), Louvaίn, 1951, p. 3; Ε. HONIGMANN 

rejette l'opinίon defendue par R. DEVREP.SSE dans son, lίvre Le patriarιat 
d'Αιιιίοιhι depιιis Ια paix de fEglise jusqu'a Ια ιouqιιlte arabe (= Ειιιths Palestinitnues et 
Orientaies), Parίs, 1945, p. 65-68 et 118: celuί-cί croίt que Pίerre le Foulon fut 
patrίarche d'Antίoche a quatre reprises (de 464 a 465 ?, de 466? a 467 ?, de 
475 a 476 et de 483 a 490). 

(16) Son nom toutefois n'est pas cίte explίcίtement. 
(17) Α ce propos, voίr J.M. HANSSENS, lnstitιιtίones, p. 110-112, aίnsi que J. 

MATEOS, La dle'bration d4 Ια parole dtllU Ια /itιιrgie by!('βιι/ίιιe. Etude historiqu1 ( = 
Orientalia Christiana Αιιαkιtα 191), Roma, 1971, p. 99-100, et Β. CROΚE, TJΙJo 

ear!J Βpιιtίιιe earthqualus and their /ίtιιrgίια/ ιommemoration, dans: Βy!('βιιh'οn 51 (1981), 
p. 127-131. 
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pistes (18); a cόte de cela, l'auteur connatt les decisions prises 
aux Conciles de Constantinople (381 ), d'Ephese ( 431) et de 
Chalcedoine (451); enfi.n, aux 1. 749/757, 767/768 et 810/818, 
il reprend clairement une histoire(19) qu'on lit aussi dans une 
lettre de Severe d'Antioche, datee d'entre 519 et 538, et dans 
l'Hίstoria Ecclesίastίca de Theodore le Lecteur, achevee vers 530. 

Un autre element permet encore de fixer un termίnιιs posι qιιem, 
a savoir l'emploi de l'expression οίκουμεvικός πατριάρχης (cf. 
1. 704), laquelle ne commence a designer le patriarche de 
Constantinople qu'a partir de Jean 11 (518-520) (20), et cela, du 
moins au debut, presque exclusivement dans des documents 
officiels (par exemple dans des textes synodaux ou dans les actes 
solennels de la chancellerie) (21). Ainsi, ί1 est raisonnable de 
situer le texte d' Alexandre, qui vivait plutόt a la peripherie de 
l'empire, quelques decennies plus tard 

Le termίnιιs post qιιeιn peut donc ~tre fixe approximativement 
vers 530. Passons maintenant a l'etude du termίnιιs ante qιιem; 

celui-ci doit probablement ~tre etabli, nous le verrons, avant 
566. 

Un terminιιs ante qιιem certain est constitue par le fait que, dans 

(18) Ailleurs, Alexandre, comme d'autres auteurs, temoigne d'une tradition 
precise: par exemple, aux 1. 217/237, il considere Sion, a Jerosalcm, comme 
le lieu de la derniere cene, de l'apparition a s. Thomas et de la descente de 
l'Esprit-Saint; cette tradition n'est connue qu'a partir de la fin du IVe ou du 
debut du νe siecle: en effet, le Journal de voyage d'Egerie et l'a:uvre d'Hesychius 
de Jerusalem semblent ~tre les premiers temoins de cette localisation. Voir a 
ce propos F. DΙΕΚλΜΡ, Hippo!Jtoι ιιοn Thιbm. Τιιχte ιιnι/ Unternιιhιιngm, Mίinster 
ίη Westfalen, 1898, p. 96-113; Μ. AUBINEAU, Hlsyrhiιn, p. 361-363; Ρ. MAlιAVAL, 
Egίrie. Joιιrnal de ιιoyage (Itinlrairr). lntroduction, texte critique, traduction, notes, 
index et cartes (= SChr. 296), Paris, 1982, p. 67-69; Ch. RENOUX, l.!ίglίse dι 
Sion Jans lts hoιιιiliu sιιr ]ob ιJ'Hi!]rhiιn de ]Ιrιιιαleιιι, dans: R.mιt des itιιdu arιιιinimnu 
NS. 18 (1984), p. 135-146. 

(19) La chose a ete relevee par L. CιRILLO - Μ. F'REMAUX, Eιιangilt de 
Barnabi. &ιherthιs sιιr Ια &Dιιψοsίιίοn ιt fOt"ίgine. Τικlrι et TraJιιdion (= Βeαιιι/κ.mι 

&ligions), Paris, 1977, p. 244-245. 
(20) Et non a partir du patriarcat de Jean IV le Jeι1neur (582-595), comme 

on l'a longtemps pcnsc. 
(21) Consulter a ce propos les articles de S. VAILHέ, u titrr de palriarrhl 

rmιιιιiniqnt αιιαnt saint Grigoirr lt Grand, dans: Eehos d'Orimt 11 (1908), p. 65-69, 
du m~me auteur, S4int Grίgoirr Ιι Grand ιt lt titrr dι patriιιrrhl rmιιιιini4ιιι, dans : 
Edιos ιJ'Orimt 11 (1908), p. 161-171, de V. GRUMBL, u titrr de paιriarιhι 
aaιminiqιιt .rtιr lts ιιιαιικ b,pntins, dans: Rmιι du Ιtιιdu gmqιιu 58 (1945), p. 212-
218, et de V. LAURENT, u titrr d1 palriarιhι aαιιιιiniqιιe ιt 1α signatιιrr paιriaιτale. 
Rιchιrιhts ιJe dipioιιιatiqιιt ιt dι sigiliographit h,pnh'nes, dans : Rnιιιι du itιιdes b,pnh'nes 
6 (1948), p. 5-26 (les deux dernieres etudes sont centrces sur les sceaux 
patriarcaux). Voir egalement Βεcκ, KirιlM, p. 63-64. 
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les annees 64 7-649, la ville de Salamine (22) est tombee aux 
mains des armees de Moavyah et a ete totalement detruite; le 
siege du metropolite de Chypre a alors ete transfere de Salamine 
a Famagouste (23). Dans la Lαιιdαtίο, on ne retrouve aucune trace 
de ces faits. 

De plus, dans une lettre a Arcadius de Chypre, datee de 634-
637 (CJJG 7636)(24), Sophrone deJerusalem traite du Τρισάγιον 
et plus particulierement de l'addition, par Pierre le Foulon, de 
la formule theopaschite δ σταυρωθεlς δι'ήμaς (25); ί1 y fait 
allusion a la lutte qui avait eclate en Chypre entre les partisans 
et les adversaires de cette innovation (26). C' est clairement a la 
meme dispute que font allusion les 1. 621/664 de la Laιιdatio 

Bamabae apostoli: en effet, Alexandre de Chypre y evoque la 
"καινοτομία κακίστη" par laquelle on a ajoute les mots δ 

σταυρωθείς δι'ήμaς et, en meme temps, il exhorte ceux de ses 
compatriotes qui sont disposes a suivre Pierre le Foulon (27), a 
ne pas ceder au patriarche d' Antioche. 

Un autre element qui permet de fixer un terminιιs ante qιιem est 
la confession de foi prononcee par S. Paul (cf. les 1. 302/317 
de la Lαιιdαtίο): on n'y pen;oit aucune trace des controverses sur 

(22) Quand elle fut reconstruite apres un tremblement de teπe au 1νe siecle, 
Salamine reς:ut un nom nouveau, Constantia; voir a ce propos G. HILL, Cyprιιs, 
ρ. 245. Presque partout, Alexandre utilise l'ancien nom de la ville (cf. 1. 401, 
464/465, 479, 551, 579/580 et 703); une seule fois, lorsqu'ίl traίte de la date 
de commemoraison du saίnt (cf. G. DE jERPHANION, Observatίons mr lt caltndritr 
de Salamine de Chypre lι fipoqιιe chritimne, dans: L'Antiqιιite Classiqιιe 1 [1932], ρ. 
9-24; Α.Ε. SAMUEL, Greek and Roman Chroιιology. Calendars and Years ίn Classical 
Antiqιιity [= Handbιιιh dtr Altn1ιι111S1Pissensιhaft 1, 7], Mίinchen, 1972, p. 183-186, 
plus particulierement ρ. 184), ίl faίt allusion a la nouvelle appellation de la 
ville (cf. 1. 847/848). 

(23) Cf. G. HILL, Cyprιιs, p. 284-286 et 326-329. 
(24) C'est a Μ. Basile Markesinis que nous devons la connaίssance de cette 

lettre, quί en 720-721, a ete traduite du grec en syrίaque; le texte en a ete 
edite et traduίt par Micheline ALBERT avec la collaboratίon de C. VON ScHδN­
BORN, Leιtre de Sophrone de Jerusalem lι Απαdίιιs de Chypre. Vtrsion !Jriaqιιe inίdite dιι 
Ιeχιe grec perdιι. Introduction et traduction franς:aise {= Ρ.Ο. ΧΧΧΙΧ, fascic. 2, 
n° 179), Turnhout, 1978 (pour la datation de la lettre, voir ρ. 170 [ 6] - 176 
[12]). 

(25) Sur cet ajout au Τρισάγιον, voir J.M. HANSSENS, Imlitιιtίones, p. 119-123. 
(26) Consulter surtout les paragraphes 1-2, 20, 22 et 33-35 de la lettre (p. 

188 (24] - 191 [27], 206 [42] - 209 [45], 210 [46] - 211 [47] et 222 (58] - 225 
[61] de l'edition citee ci-dessus). 

(27) Α ce propos, voir surtout les mots έκ τώv ήμετέρωv (1. 640), άδελφοί 
μου (1. 642) et προς τοuς ήμετέρους (1. 662), qui montrent clairement 
qu' Alexandre s'adresse ici a des compatriotes. 
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le monoenergisme ou le monotheletisme, quι ont agite le νιιe 
siecle (28). 

Enfin, dans la Chroniqιιe de Victor de Tunnunum, eveque 
africain du νιe siecle (29), on lit que la decouverte des reliques 
de S. Barnabe est due a une revelation faite par le saίnt lui­
meme (30) ; Victor, qui mourut peu apres 566, semble resumer 
ainsi une partie de la Laιιdatio (l. 706/772). Il est donc possible 
de voir en 566 un terιιιίnιιs ante qιιιm pour la datation de la 
Laιιdatio. 

Ainsi, les resultats de notre bref examen des termini post et ante 
qιιem (probablement entre 530 et 566) sont un peu decevants; 
notre enquete ne nous a pas permis de preciser davantage la 
date de la Laιιdatio. Pourtant, comme le texte contient quelques 
erreurs dans le recit des faits historiques - surtout dans le calcul 
des annees de Pieπe le Foulon (31) -, il semble raisonnable de 
situer le texte plusieurs dίzaίnes d' annees apres les evenements 
du regne de zenon (474-475 et 476-491), c'est-a-dire vers le 
milieu du νιe siecle (32). 

(28) Α ce sujet, voir par exemple le livre de G. OWSEPIAN, Die Enlstelnιngs­
gesιhiιhte des Monotheletίsmιιs nach ihren Qιιellen geprii.ft ιιnd dargesiellt, Leipzig, 1897, 
p. 33-36, d'apres lequel Ιa discussion aurait ete soulcvee en 616, ainsi que 
l'article dc V. GRUMEL, &chtrrhes sιιr lhiιtoire dιι monotbί/isιιιe, dans: Echos d'Orient 
27 (1928), p. 257-277, qui ne veut pas fixer de date precise pour Ιe debut de 
la querelle. 

(29) Sur la vie et l'reuvre de ce personnage, voir G. BARDY, Viιtor de Τιιnnιι­
nιιm, dans: Didimnaire de Thiologie Catholiqιιe, XV, 2, Paήs, 1950, col. 2880-2881. 

(30) Voir Chroniιa Minora stuι. W, V, Vl, VII edidit Th. MoMMSEN (= Monιι­
mmta Germaniae Historiιa, Arιιtores Anliqιιissimi ΧΙ, 2), Berlίn, 1894, p. 191, 4-5. 

(31) Cf. R. Α. LIPSIUS, Die apoktyphen Apostelgesιhiιhten ιιnd Apostellιgendm. Ein 
Beitrag !l',Jlr altιhrisιliιhen Literahιrgeschiιhu, ΙΙ, 2, Braunschweig, 1884, p. 302-303. 

(32) Cette datation s'accommode fort bien de celle proposee, rappelons-le, 
par Μ. van Esbroeck pour l'Imιmtio mιιίs, a savoir cntre 543 et 553. 



INTRODUCTION 

ι. La tradition directe: descιiption des temoins 

1. Liste des manusmts 

La Lαιιdαtίο Barnabae apostoli nous est parvenue dans 23 ma­
nuscrits dont la plupart ont pu etre collationnes en vue de la 
presente edition ; en voici la liste: 

Α Vatίcanus gr. 821 (s. ΧΙ-ΧΙΙ), f. 84v_99 
Β Aihoιιs, Batopedioιι 634 (α. 1422), f. 149-172v 
C Constantίnopolitanus, olim Chalmιsis, Scholae Theologicae 41 (s. XVI), 

f. 38v_55 (1) 

D Aihous, Dionysioιι 148 (α. 1540), f. 248v-266v 
G Parisinιιs gr. 1179Α (s. ΧΙ), f. 2-9v (2) 

Η Parisinus gr. 1219 (s. ΧΙ), f. 11-31v 
Κ Aihous, Καrαk.α/Ιοιι 52 (s. XIV), p. 213-261 
L Aihoιιs, Lavra Δ 79 (s. XIII-XIV), f. 61v_74 
Μ Aihous, Κοιιt/οιιmοιιsiοιι 626 (α. 1549), p. 376-414 
Ν Messanensis, Bib/iothetae UnitJlrsitatis, Sandi Salvatoris gr. 29 (α. 

1308), f. 83-89V (3) 

Ο Aihous, Phi/otheoιι 66 (α. 1340), f. 358v-381 
Ρ Vatίcanus, Palatίnus gr. 325 (s. Χ), f. 82v _96v (4 ) 

Q Lesbiacus, Leimonos 43 (s. ΧΙΙ-ΧΙΠ), f. 205-218 
R Aihous, Gregorioιι 7 (s. XVI-XVII), p. 305-338 
S Aιhous, Lavra Ε 190 (α. 1646), f. 1osv-119v 
Τ Vatίcanus gr. 655 (α. 1561), f. 149v-166 
U Aihous, Dionysioιι 169 (α. 1599), f. 200-216 et 432v 
V Vatίcanus gr. 1667 (s. Χ), f. 110-127v 
W Aihous, lvirrm 594 (entre 1581 et 1591), f. 430v et 118-139v 
Χ Aihous, Χποpοtαmοιι 242 (α. 1635), f. 49-69 

(1) Une mutilation du codex a entraine la perte des l. 417 (χρεία) - 4 70 
(προ\). 

(2) Ce manuscrit ne contient que les l. 1 ('Αλεξάνδρου) - 56 (πολι 1) et 220 
(έκετ) - 766 (λεiψavov). 

(3) Les l. 738 (ίιπερaσπiζοvτός) - 777 (τό) manquent dans ce manuscrit, 
mais il ne s'agit pas d'une lacune materielle; nous y reviendrons quand nous 
essayerons de classer nos temoins. 

(4) Les l. 152 ("Ιεροσολύμοις) - 216 (χαίρουσα) sont actuellement perdues. 
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Malheureusement, nous n'avons pu consulter ni le manuscrit 
Barlaam 138 des Meteores, un mis~llaneιιs du XVIe siecle (5), ni 
le Petropolitanιιs, Gοsιιάαrιtιιιιιnαjα Pιιblilnaja Biblioteka im. Μ.Ε. Sa/­
tykova-Sfeάrίna gr. 246, du XVJΠe siecle (6), ni l'Αιhοιιs, Panteleif/IOnos 
205 (7), acheve en 1855 par un moine 'Ιάκωβος (8). 

11 est clair que notre texte a connu son prίncipal succes dans 
les monasteres athonites : pres de la moitie des temoins, on le 
verra, proviennent du Mont Athos ( cette provenance est assuree 
pour les manuscrits Β D Μ Ο S U Χ, et l'origine athonite de C Κ 
LRW est bien probable). 

Quant a la repartitίon des manuscrits dans le temps, elle se 
presente de la maniere suivante: 

xe s. 
XJe S. 

Xle-:xne s. 
Xlle-Xllle s. 

2 temoins 
2 ternoins 
1 temoin 
1 temoin 

(5) Pour ce manuscrit qώ, au debut du XVIIe siecle, etait deja au monastere 
de Barlaam, voir la description de Ν.Α. BEEs, editee dans son livre posthume: 
Les ιιιαnιιιrrίls des Ml/Jom. Cataiogιιe ιieιmptif des ιιιanιmrits ιοnιenιίι dans les ιιιonastms 
deι Mltiom, 11, Les 1111J11ιιιrrίtι dιι ιιιοιιαstm ιΙe Βαrlaαιιι, Άθf.jνaι, 1984, p. 160-166; 
on consultera egalement TEVEL, p,.,kιιι, p. 64-65. Notre texte se retrouve aux 
f. 495v_5Q'7" (508r?) du manuscrit. 

(6) Pour une description sommaire de ce manuscrit tardίf, voir l'Ott"et iιιι­

peratorskoj pιιblimf!j biblioteki ~ 1883 god, St.-Petersbourg, 1885, p. 97-98. Notre 
texte se lirait aux f. 4 7-55. 

(7) Nous avons decouvert ce temoin en derniere minute grace aux listes 
publiees par R.E. SINΚEWICZ, Μαιιιιιrrίpt Listiιιgι for the Αιιthοrι of the Patrish'c αιιd 
Bpntine Pιriods (= Gπek lndex Projeιt Serieι 4), Toronto, 1992. Pour une description 
de ce manuscήt tres recent, voir LAMPROS, Κατάλογος, ΙΙ, p. 328-329. Notre 
texte se lit aux f. 27-31v (ou 32~. Vu la brievete de la Vie telle quΌn la lit 
dans ce codex, il est fort probable qu'il s'agit ici d'un resume (en effet, au f. 
1, le copiste dit qu'il a transcrit quelques "πάνυ άναγκαΤa ... έκ τοΟ β1ου τοΟ 
άγίου άποστόλου Βαρνάβα"), voire d'un resume en grec moderne de notre 
texte (le Βίος Εύθυμ1ου τοΟ νέου qui se lit a la fin du volume, est redige en 
effet en grec demotique). Quoi qu'il en soit, selon toute vraisemblance, on 
doit rattacher ce manuscrit a la branche de la tradition representee par les 
temoins Q et LB C D Κ Μ Ο RS U W Χ; le titre de notre texte, cite par Lampros, 
permet cette conclusion: 'Αλεξάνδρου κλεδούχου (ιίc) τοΟ σεβασμίοu vαοΟ 

καl θήκης τοο ΙεροΟ λειψάνου έν Κύπρ4-1 τοΟ άγ{ου άποστόλου Βαρνάβα (ήοΟ 

[siι; pour υlοΟ) παρακλήσεως) Β1ος και ιΊθλησις αύτοΟ. Ce titre et plus 
particulierement sa fin (Βίος και δθλησις aύτοΟ) rappelle nettement celui qu'on 
retrouve en Q et dans la famille athonite. 

(8) Ce copiste est connu pour avoir travaille, au moins de 1837 a 1867, au 
monastere de Panteleimon. Α ce propos, voir 1.Ρ. MAMALAκEs, Τό dγιον 6ρος 
ΓΑθως) διd μtσοu τών αlώνων (= Μακεδονική βιβλιοθήκη 33), Θεσσαλονίκη, 
1971, p. 582. 
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x111e-x1ve s. 1 temoin 
x1ve s. 3 temoins 
xve s. 1 temoin 
xv1e s. 7 temoins 
xv1e-xv11e s. 1 temoin 
xv11e s. 2 temoins 
xv111e s. 1 temoin 
x1xe s. 1 temoin 

2. Descriptίon sommaire des tίmoins 

Α Vaticanus gr. 821 

Parchemin; 21-34 1. ; 1 col. ; 290 f. 

Ce manuscrit a ete decrit par les Bollandistes et Ρ. Franchi 
de' Cavalieri (9), puis, plus tard, par R. Devreesse (10) ; on trouvera 
des renseignements supplementaires chez Α. Ehrhard (11 ). 

Dans ce volume, qu'on estime ~tre du XJe-XJie siecle, on 
peut distinguer trois parties qui reviennent a trois scribes 
differents: f. 1-SOv et 215-290v(12); f. 51-206v(13); f. 207-214v. 
Sauf pour ces derniers folios (14), .ίl ne peut y avoir aucun doute 
sur la provenance italo-grecque du manuscrit. 

Ι1 s'agit d'une collection hagiographique non-menologique. 

Β Αιhοιιs, Batopediou 634 

Papier ; 24 1. ; 2 col. ; 380 f. 

Une description succincte a ete donnee par Eustratiades -

(9) HAGIOGRAPHI BoLLANDIANI - FRANCHI DE.' CAVALIERI, Catalogιn, ρ. 73-
75. 

(10) CoιiiGΙs 604-866, p. 357-359. 
(11) Obιr/i'.fmιng, ΙΙΙ, ρ. 783-784. Pour le reste de la litterature, consulter 

les repertoires de CANART - PE.RI, Sιusidi, p. 495, de BUONOCORE., Bib/iogrqfia, 
ρ. 856, et de CERE.SA, Bib/iograjia, p. 358; on y ajoutera Ρ. CANART, Coιiid 
bkftntini di origi111 proιιinιiak aJ/a Bib/iot1ιa Vιιtiιana. Catalogo d1/la ιιιοstrα, Citta del 
Vaticano, 1988, ρ. 21. 

(12) Ce premier scribe, un certain Theodore, qui n'est pas connu par ailleurs, 
a revele son nom dans le colophon qui se lit au f. 290v (sur ce Theodore, 
voir VOGEL - GARDΊΉAUSEN, S&hινίbπ, p. 142). 

(13) Sur l'authenticίte du colophon de cette partie - ίΙ date de 1077 -, voir 
Α. EHRHARD, Obιrliφrιιng, πι, p. 783 η. 2. 

(14) Ce quaternion, insere apres coup dans le manuscrit, n'a pas ete ecrit 
en ltalie. 
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Arkadios (15); on ajoutera les precisions supplementaires fournies 
par Α. Ehrhard (16). 

Le colophon (f. 380), qui se lίt έτελειώθη τό παρον βιβλίον,/ 
έ.ν ετει ,ς?,λ', μην!/ μαίw της ιε' lνδ(ικτιών)ος και οι/ έντυγ­
χόνοντες τούτω,/ εϋχεσθε τώ γρόφαντι/ Γρηγορίw, τώ έν 

μονο/τρόποις έλαχίστω, nous revele le nom du scribe, un 
rnoine Gregoire (17), ainsi que la date de copie, mai 1422. 

Ce menologe de 23 textes, tous relatifs au mois de juin, est 
ce qu' Albert Ehrhard a appele un "vermischter Metaphrast". 

C Cοnstαιιιίιιοpοlίtαιιιιs, olim Chalmιsis, Scholae Theologicaι 41 

Papier; 28 1. ; 2 col. ; 363 f. 

Ce manuscrit du fonds de Halki, au patriarcat de Constanti­
nople, a ete decrit par Η. Delehaye (18); on ajoutera la discussion 
qu'on trouve a son propos chez Α. Ehrhard (19). 

ΙΙ s'agit d'un menologe tardif, non-metaphrastique, pour les 
mois de mai ιi aout; on y lit 32 textes, dont plusieurs sont 
mutiles. 

On date l'ecriture du XVIe siecle, et cette datation s'accom­
mode parfaitement d'un teπιιίιιιιs post qιι1111 certain : pour notre 
texte, C est en effet une copie de l'Athoιιs, Κοιιtlοιι111Οιιsίοιι 626, 
termine en 1549 (20). Rien n'indique le nom du copiste ni 
1' endroit de confection du manuscrit, mais une provenance 
athonite est bien probable. 

D AJhoιιs, Dioιιysiou 148 

Papier ; 30 1. ; 2 col. ; 644 f. 

Ce manuscrit a ete decrit par S.P. Lampros (21) et par Α. 

(15) Κατάλογος τών tν r(f Ίερt) ΜονΙJ Βατοπεδ{ου άποκειμtνων κωδfκων 
(= Hι.inιard TheologicaJ Smdiu 11). Cambridge (Massachusetts)-Paris-London, 1924 
(= New York, 1969), ρ. 126. 

(16) Obιrliejmιng, ΙΙΙ, ρ. 319-320. 
(17) On sait qu'en 1422, ce Gregoire a acheve pour le monastere de 

Vatopedί une collection monurnentale de 5 menologes (les actuels manuscrits 
Αιhοί, Batopedioιι 631 a 635); a son propos, consulter le PLP 2, n° 4533, ainsi 
que l'article de Ε. LAMBBR.Z, Aιhosklδsur, ρ. 61-62. 

( 18) Cotalogιn ιοdίcιιm hogίogrιιphiιrιnιm Grα«οrιιιιι Bib/iot/ιe((Je S&holll4 Τ heoJogi- in 
Ch4k. ίιιsιι/ο, dans: ΑΒ 44 (1926), ρ. 52-55. 

(19) Ober/ieftrιιng, ΙΙΙ, ρ. 455-459. 
(20) Cf. p. 29 et 43. 
(21) Κατάλογος, 1, p. 345-346. 
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Ehrhard (22). On ajoutera les precisions qu'on lit a son propos 
chez R. Bracke (23). 

Le colophon, qu'on trouve au f. 644 du volume et dont Α. 
Ehrhard a minutieusement recopie le texte, revele que, le 21 
juillet 1540, le manuscήt fut termine pour le monastere de 
Dionysiou par le moine Δοσίθεος, bien connu par ailleurs (24). 

Pour ce qui est du contenu de l'Athoιιs, il s'agit d'un menologe 
tardif, independant de la collection metaphrastique, pour la 
peήode allant du 17 mars au 16 juillet (25). 

G Parίsinιιs gr. 1179Α 

Parchemin; 30-36 1.; 2 col.; 74 f. 

Ce pecit volume, qui comporte de grosses lacunes, a ete etudie 
par Η. Omont (26) ; on ajoutera les descήptions plus detaillees 
de Α. Ehrhard (27) et de F. Halkin (28). 

Ce manuscrit, qu'on date du XIe siecle, concient deux parties 
bien distincteS: leS f, 1-18V renferment les debήs d'un tnenologe 
premetaphrascique pour le mois de juin, les f. 19-74v comprennent 
les restes d'un Panegyrikon pour l'annee enciere. On ne sait rien 
ni des copistes, ni des endroits de confection, ni m~me ou et 
quand les deux parties ont ete rassemblees. 

Η Parisinιιs gr. 1219 

Parchemin ; 24 1. ; 1 col. ; 94 f. 

Ce manuscrit a ete sommairement decrit par Η. Omont (29), 

et, plus en detail, par · Α. Ehrhard (30) et F. Halkin (31 ). 

(22) ύbιrliejmιng, ΙΙΙ, ρ. 459-461. 
(23) Vita, ρ. 298. 
(24) Cf. EHRHARD, ϋbιrliejmιng, 111, ρ. 459 n. 1. Les 7 manuscrits qu'on 

connalt de ce scribe et qui sont tous demeures a ιa bibliotheque du monastere 
de Dionysiou, doivent etre dates de 1537 a 1545; voir a ce propos VOGEL -
GλRDTHλUSEN, Sιhrribιr, ρ. 112. 

(25) La coHectίon, teHe qu'on ιa lit dans l'Atbotιs, n'est pas un modele 
d'ordre; a vrai dire, on ne peut plus parlcr d'un menologe proprement dit. 
Voir a ce propos EHRHARD, Obιrli'.fmιng, 111, Ρ· 460-461, et BRACΚE, Vίta, ρ. 
298. 

(26) lmιmtaίrr so111111airr, Ι, p. 245. 
(27) Obιrlitfmιng, Ι, p. 654-655 ; 11, p. 28. 
(28) Jmιmtairr, p. 130. 
(29) Jmιmtairr so111111airr, Ι, p. 270. 
(30) Oberlίejmιng, ΙΠ, p. 894-895 et 977. 
(31) lmιmtairr, ρ. 148. 
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Le volume, qu'on date du xie siecle, est, du moins pour ce 
qui est de la parrie princίpale (f. 1-81 v), un des rares specimens 
d'une collectίon de textes centree sur des fetes d'apόtres (32). 

Le codex a ete copίe par troίs scrίbes restes anonymes: f. 1-
71 v et 72v-81v; f. 72r; f. 82-94v. 

Avant d'entrer a la Bibliotheque du Roi entre 1728 et 1732, 
le manuscrit appartenait a la colleccion de Jean-Bapciste Colbert 
(1619-1683). 

Κ AJhoιιs, Κarakallou 52 

P.ιpier; 22-23 1. ; 2 col. ; 925 p. 

De ce volume soigne, il existe une description sommaire due 
a S.P. Lampros (33); οη y adjoindra la discussion qu'on trouve 
a son propos chez Α. Ehrhard (34) et, plus particulierement, chez 
J. Noret (35). 

Ρ.ιr opposition a Α. Ehrhard qui le date du χνe siecle (36), 

J. Noret croit qu' οη peut fixer la transcription du volume au 
ΧΙνe siecle (3 7). 

11 est probable que le codex a ete copie au Mont Athos. 
La collection appartient au type appele par Ehrhard "der 

erweiterte Metaphrast"; les textes qu'on y Ht actuellement - ί1 
semble que qudques ceuvres soient tombees au debut et a la fin 
du volume -, vont du 8 mai au 16 juillet. 

L AJhoιιs, Lavra Δ 79 

P.ιrchemin; 33-35 1.; 2 col.; 378 f. 

Une description a ete donnee par Spyridon Lauriotes et S. 
Eustratiades (38), et, plus tard, par Α. Ehrhard (39) ; le manuscrit 
a souvent ete utilise par les erudits. 

(32) Voir EHRHλRD, Oberliιjmιng, ΠΙ, p. 894, qui n'en connatt qu'un seul 
autre temoin. C'est a J. NORET que revient le merite d'avoir decouvert un 
troisieme representant de ce type de collection : cf. Manuu:rits grιcs ά W1ίιιιαr 

(Fonds W. Frrιιlmιr) 11 aπhivls Μι.ιχ Bonnιt, dans: ΑΒ 81 (1969), p. 79-82, plus 
particulierernent p. 81 n. 3. 

(33) Κατάλογος, Ι, p. 133. 
(34) Uberliιfmιng, ΙΙΙ, p. 65-66. 
(35) Vitae, p. XXIV-XXV. 

(36) Oberlίefmιng, ΙΙΙ, p. 65 n. 2. 
(37) Vίtae, p. χχν. 
(38) Caialoguι, p. 70-71. 
(39) Oberlίefmιng, ΠΙ, p. 58-61. 
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Les auteurs les plus recents dont on lit des textes dans ce 
manuscrit, a savoίr Gregoire de Chypre (ca. 1241-1290), Jean 
Staurakios (seconde moitίe du Xllle siecle) et Constantin Acro­
polite (t entre 1321 et le mois de maί de 1324), permettent de 
dater le codex au plus tόt de la fin du Xllle siecle (40). Une 
datation a la fin du Xllle siecle ou au debut du XIVe siecle 
s'accommode d'ailleurs parfaitement de l'ecriture du manuscrit. 

Pour ce qui est de l'origine du codex, on en est reduit aux 
conjectures; neanmoins, une provenance athonite nous semble 
tres probable. 

11 s'agit d'un menologe metaphrastίque pour les mois d'avril 
a aout, augmente de plusieurs textes non-metaphrastiques. 

Μ Αιhοιιs, Κοιιt/οιιmοιιsίοιι 626 

Papier; 27 1.; 1 col.; 1250 p. 

Ce manuscrit tardif a ete etudie en detaίl par L. Polites (41 ). 

La p. 1237 porte la souscription du copiste (f έτελειώθ[η] η 
ίερό βίβλος αϋτη, έπl (τους ,ζνζ'), precedee des mots t τέλος 
σuν θ(ε)ώ άγίω άμήν, άμήν, άμήν et d'un dodecasyllabe <t 
θ[εο]Ο το δώρον καl Σωφρονίου πόνος), et suivie de la marque 
de possession (καl ύπάρχει της σ[εβασμί]ας καl ίερδ.ς μοvής 

τοΟ Κουτλουμούση/ καl εί τις την άποξενώσει νό εχει τον 

σ[ωτfi]ρα άντίδικον). Alnsi, on sait que le manuscrit a ete 
transcrit en 1549 par le moine Sophrone (42) pour le monastere 
de Koutloumous. 

Ce codex monumental, qui contίent des textes pour la periode 
allant du 25 mars au 29 aout, est le dernier de trois πανηγυρικά 

(40) Voir Α. EHRHARD, Owlid'mιng, ΙΙΙ, Ρ· 58 n. 1 (qui propose le x111e 
siecle), ainsi que ν. GRUMEL, Homllit, Ρ· 184 (qui date le codex de la fin du 
Xllle siecle). Ils rejettent la datation ancienne (Xle siecle) defendue par 
SPYRIDON - EusTRAnADBs, CaιaJogιιe, p. 70. - Sur Gregoire de Chypre, Jean 
Staurakios et Constantin Acropolite, on consultera respectivement : PLP 2, n° 
4590; ΒΕCΚ, Κίπ:Ικ, p. 689; D.M. NICOL, Coιulllιttίne AkΠJpolilu. Α Prosopogrιιphical 
Νοιι, dans: Dιιmbarton Oaks Papm 19 (1965). p. 249-256, plus particulierement 
p. 253 (repris dans: D.M. NrcoL, Smdies in Late Βft1111ιίnιι Histoty ιιnd Prosopography 
[= Vmiorιιm &print. CoJJeιted Stιιιiies 242], London, 1986, n° χι). 

(41) Σuμπληρωματικοι' κατάλογοι χειρογράφων :.ι\γ(οu ~σροuς, Ι, Χειρό­

γραφα μονf'/ς Κοuτλοuμοuσ(οu, dans: Έλληνικά 21 (1968), p. 355-359. Cette 
description minutieuse a ete reprise dans L. POLITEs - Μ.1. MANOUSAΚ.AS, 
Σuμπληρωματικοl κατάλογοι χειρογράφων Άγtοu ·οροuς (= 'Ελληνικά. Πα­

ράρτημα 24), Θεσσαλονίκη, 1973, p. 50-53. 
( 42) Sur Sophrone, qui etait moine et scribe au monastere de Koutloumous, 

voir L. POLITEs, 'Αγιορείτες βιβλιογράφοι τοσ 16•• αlώνα, dans: 'Ελληνικά 15 
(1957), p. 355-365. On connait de nombreux manuscrits de ce scribe: ils 
s'echelonnent de 1542 a 1583. 
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transcrits par Sophrone et con~s pour former ensemble une 
grande collection pour toute l'annee (43). 

Ν M8ssaιιmsis, Bib/iotbtcae Uιιίιιmίιαιίs, Saιιdi Sa/vatoris gr. 29 

Parchemin ; 43 1. ; 2 col. ; 11 + 251 f. 

De ce palimpseste, qui a souvent ete etudie par les erudits, il 
existe une description minutieuse, due a Α. Mancini (44). Pour 
les textes hagiographiques contenus dans ce manuscrit, consulter 
egalement Η. Delehaye (45), Α. Ehrhard (46) et F. Halkin (4 7) ; 

pour les clnysostoιιιica, voir la discussion sur ce codex qu' on trouve 
chez R.E. Carter (48). 

Ce celebre volume est le second de deux menologes transcrits 
en 1308 par le moine Daniel, qui etait σκευοφύλαξ au monastere 
du Saint-Sauveur a Messine (49). Pour ce qui est de la scriptιιra 
sιιperior(50), le manuscrit renferme des Vies de saints, parfois 

( 43) Les deux autres manuscrits sont les actuels Αιhοί, Κοιιt/οιιιιιοιιsίοιι 624 
(septembre a novembre) et 625 (decembre i fevrier). 

(44) Codim graed M0111JS1trίi Mmanmsis S. Saltιatoris (= Atti d1/Ja R. Αerαd1ιιιία 

Ρ1/οrίtαιια anno accademico CLXXIX-CL:XXX, vol. ΧΧΙΙ, fascίc. 2), Messίna, 
1907, p. 54-67. 

( 45) Catalogιιs ι:odi&Nm hagiographiιrmιιιι Graeιonιm Munιιstmi S. Sa/tιatoriι nιιnc Biblio-
Ιmωe UnMrritatis M.maιιmsis, dans: ΑΒ 23 (1904), p. 33-40. 

( 46) Obtrlίljmιng, ΠΙ, p. 446-450. 
(47) Manιιsιrits gna a Mmine 11 a Ραlnιιιt, dans: ΑΒ 69 {1951), p. 250-251. 
( 48) Codiιes Chrysostomid Graed V (= Donιmmts, Etιιd1s et 'Ripwtoins pιιblils par 

flnstitιιt de &chtπhe tl d'Histoirr des T1xtιs), Paris, 1983, p. 48-49. Α cette bίblίo­
graphίe, on adjoίndra encore Maria Bίanca Fοη, 11 ιιιonastero d1/ S.ιιιο Saltιatoπ ίn 
lίngua pharί. Propostt smιtorit, ιosd~ ndhιralt, Messίna, 1989, surtout p. 62, et 
J.M. TEVEL, Pnkιn, p. 58-59. 

(49) Voίr la souscriptίon qu'on lit au f. 265 du premίer des deux menologes, 
a savoίr le M1ssaιιmsis, Bίb/iotbe&ιzt Univtrιitatis, Sanm Sa/tιatoriι gr. JO, quί contίent 
des textes allant du 1er septembre au 25 juillet. Maria Bίanca Fοπ, Dani1/ι sm­
ba de/ 5:5. Salιιaton ίn lίngua pharί: ιιn ιpigono d1i traιliιteratori, dans : Coιliιes 
manιιιcripti. Zιitsdnift fiir Hmιdschriftmhιnd1 9 (1983), p. 129-130 n. 14, a donne 
une transcriptίon tres fautίve de ce colophon; en vοίcί donc une nouvelle 
transcriptίon diplomatique: t έτελειώθ(η) το παρόν παvηγυριι<(όν), διa χειρό(ς)/ 
τοϋ άμαρτ(ω)λοϋ ΔανιfΊλ, και σκευωφύλαξ/ Τf'ις μεγ(Ι)στ(ης) μόνδρ(ας) τοϋ 

σ( ωτfΊ)ρ(ο )ς άκρωτ(η)ρ(Ιου) Μεσσήν(ης). μηνή/ σευτεμβρ(l<t>) εlς τ(ήν) β', 

ήμέρα σα(ββάτ<t>) ώρα θ', έτο(υς5 ,c;ωιc;"· f~νδήκτου c;', εϋχεσται ι<αi/ μfΊ 
καταράσται, δτι δ γράφον παραγράφ(ει). Le codex a ete acheve en 1308, non 
en 1307, comme l'a fautivement suggere, entre autres, Α. Ehrhard. - Sur ce 
Daniel, consulter l'artίcle de Maria Bianca Fon, mentίonne ci-dessus, p. 128-
132. 

(50) La scriptιιra inftrίor, qu'on date du VIIIe-1xe sίecle, contίent le commen­
taire sur les Psaumes d'Hesychίus de Jerusalem; sur la datation de l'ecrίture, 
voir Α. TuRYN, Dat1d Gmk Μαnιιιπipιs of thι Thirtttnth and Foιιrtttnth CmtιιriΙs ίn 
the Libraries of lta!J, Ι, Urbana-Chίcago-London, 1972, p. 110-111. 
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locaux, pour la periode allant du 25 mars au 29 aout (51) ; il 
s'agit d'une collection tardive qui n'a rien a voir avec le menologe 
metaphrastique. 

Ο Αιhοιιs, Philothιoιι 66 

Papier; 25 1. ; 2 col. ; 534 f. 

La description tres sommaire de S.P. Lampros (52) a ete 
completee par Α. Ehrhard (53). 

Ce menologe metaphrastique augmente de textes non-meta­
phrastiques couvre les mois d'avril, mai et juin. 

Il a ete copie pour le monastere de Philotheou par le moine 
'Ιγνάτιος, qui a transcrit les f. 4-269v, et par l'tερομόναχος 
Γεράσιμος, auquel reviennent le πίναξ (f. 1-3), les f. 270-541 
et le colophon (f. 541 ~ (54) ; sur base de c~ colophon, on peut 
dater le volume de 1340 ου de 1341: τέλος έλαβε ή παροϋσα/ 
βίβλος, έν έτι ,ςwμθ'/ ίνδ(ικτιών )ο(ς) θ' ήλίου κύ(κλου) ιζ' 

σελήνης κύ(κλου) θ'/ έχουσα τετράδ(ια) ξη',/ φύλλ(α) πεν­
τακόσια με',/ λόγοι (sic) μα', έξ ών έγραφεν/ ό τιμιώτατος έν 
μοναχοίς κυρ(ος)/ 'Ιγνάτιος, λόγους ι' (sic) · καl τε/τράδ(ια) 
κγ'. ό δf:. aμαρτwλός/ καl τάλας Γεράσιμος τάχα/ καl ίερο­
μόναχος, λόγους/ λ' (sic) καl τετράδ(ια) με'· καl οί/ άναγινώσ­
κοντες την βίβλον/ ταύτην, εϋχεσθε τοuς άμ/φοτέρους πλείον 

δf:./ Γερασίμw τώ ταλαιπώρw,/ ώς καl πλείwν πλημμελη/μάτων 
άλγηδόνας περίκειται. Suit encore la note d'appartenance: Φι­
λοθέου πέφυκεν ή θεία βίβλος αϋτη. Ε. Gamillscheg(55) a 
ingenieusement etabli que le codex a ete planifie en l'annee 
1340. 

Ρ Vαιίωιιιιs, Ρα/αιίιιιιs gr. 325 

Parchemin ; 34-35 1. ; 1 col. ; 164 f. (56) 

(51) Nous faisons abstraction des deux derniers textes du volume, ajoutes 
apres coup. 

(52) Κατάλογος, Ι, p. 156. 
(53) Oberiiifmιng, 111, p. 61-64. On ajoutera encore TEVEL, Prrkm, p. 75. 
(54) Sur ces deux scrίbes, voir VOGBL - GARDTHAUSEN, Sdιrri/Nr, p. 159 et 

67, ainsi que LλMBERZ, Aιhoskiόstιr, p. 55-56 et 77; on y ajoutera les notices 
dans le PLP 2, n° 3734, et 4, n° 8032. Notons encore qu'en 1340, Γεράσιμος 
a egalement acheve l'Aιbom, Philoιheou 87, un menologe pour juillet et aout, 
destine a continuer immediatement l'Αιhοιιs, Philotl.Mou 66. 

(55) Zum Inhalt dn ι:οιlιχ Philotheou 87, dans: ΑΒ 99 (1981), p. 247 n. 1. 11 
s'est base sur l'ordre dans lequel les textes se succedent dans le manuscrit: cet 
ordre s'explique parfaitement par le calendrier de l'annee 1340. 

(56) Les f. 1-6 manquent. 
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De ce volume il existe une description due a Η. Stevenson 
senior(57); on y adjoindra les renseignements supplementaires 
qu'on lit chez les Bollandistes et Ρ. Franchi de' Cavalieri (58), 

ainsi que dans le livre de Α Ehrhard (59). Dans les repertoires 
de Canart - Peri(60), de Buonocore(61 ) et de Ceresa(62), on 
trouvera le reste de la litterature scientifique. 

La mutilation du codex a entra!ne la perte totale ou partielle 
de nombreux textes: par exemple, pour ce quί est de la Lαιιdαtίο 
Bamaboe aposto/ί, rappelons-le, les 1. 152/216 manquent dans ce 
temoin (63). 

Ce volume, d'origine orientale, contient deux parties bien 
distinctes: les f. 7-82 contiennent des bribes du commentaire de 
S. Jean Chrysostome sur la premiere epitre de Paul a Timothee 
(CPG 4436), tandis que le reste du codex (f. 82v-164) renferme 
une collection non-menologique appartenant au type qu' Albert 
Ehrhard a appele "die ungeordneten Panegyriken". Commune­
ment, on date l'ecriture du xe siecle(64). 

Le manuscrit aurait appartenu a la collection du chypriote 
Ίερώvυμος Τραγουδιστής; a partir de 1555, il a fait partie de 
la bibliotheque d'Ulrich Fugger (1526-1584), laquelle etait conser­
vee, on le sait, a Augsbourg (65) ; plus tard, il passa a Heidelberg 
et de la au Vatican. 

(57) Codiιes 1111111ιιsmpti Palatini graιci BibliotlmtU Vatieanιu (= Bibiotheω Aposto/iea 
Vatiι:ana ιοιiίιίbιιs flllJtlιιseriptis rιmιsita), Roma, 1885, p. 188-189. 

(58) HAGIOGRλPHI BoLLANDIANI - FRANcm DE' CAVALIERI, Catalogιιs, p. 
222-223. 

(59) ϋbtrlitjmιng, ΠΙ, p. 754. 
( 60) Sιιssidi, ρ. 272. 
( 61) Bibliografia, p. 49 5. 
(62) Bib/iografia, p. 191. On y ajoutera TEVEL, Prιhn, p. 38 et 234. 
(63) Cf. p. 23 n. 4. 
(64) Pour la datation, voir Enrica FOLLIERI, La ιιιίnιιsιο/α libraria dti nιο/ί !Χ 

t Χ, dans: La Pallograpbit grreqιιt tt bftAntiιιe. Paris 21-25 odobrt 1974 (= Cο//οqιιeι 
intmιationaιιx dιι Cmtrr NatiORal dt /α &cberrhe St:imtifiqιιt 559), Paris, 1977, p. 143 
n. 12, ainsi que J. LEROY, Qιιelqιιes gstbιιes άι rlglιιrr des 1111111ιιsmts gna, dans: 
Shιdia CodiιoiιJgiι:a (= Tιxte ιιnd Untmtιchιιιιgm 124), Berlin, 1977, p. 308-309, et 
S. LucA, Ossmιationi ιodiιoiιJgiebt ι pakograficbt m/ Vatieaιιo OttobORiano grιιο 86, dans: 
Bo/Jettino dtlla Badia Grrι:a dί Grottιιftrrata N.S. 37 (1983), ρ. 121-122 + pl. ΧΙΙΙ. 
L'ecriture du manuscrit reunit les caracteristiques de la "minuscola di tipo 
Nicola", ainsi que celles de la "minuscola antica rotonda". 

(65) Α ce sujet, voir Ρ. LEHMANN, Εiιιt Gnιbichn ιJer altm Fιιggιrbib/iothehn, 1 
et 11 (= SιhtPι!ibische Forsehιιngsgeιιιeimthaft bei ιJer Ko111111isιi0flft/r Baytrische Landtsgtιtbiιbn, 
Reihe 4, Bίi.nder 3 et 5, Shιdim rιιιr Fιιg,trgesehichtι 12 et 15), Ttibingen, 1956 et 
1960, 1, p. 107-115, et 11, ρ. 80, 84, 90 et 455. Sur Τραγουδιστής, qui a vecu 
vers le milieu du XVIe siC.Cle, on consultera egalement GAMILLSCHBG -
HARLFINGER - HUNGER, Rlpertoriιιm, 11, n° 201. 
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Q Lesbiacιιs, Leimonos 4 3 

Papier; 25-33 Ι. ; 2 col. ; 271 f. 

Ce manuscrit, qu'on date du xπe-XIIIe siecle, a ete sommai­
rement decrit par Α.Ι. Papadopoulos-Kerameus (66), et, plus en 
detail, par Α. Ehrhard (6 7). 

11 s'agit d'un menologe premetaphrastique pour deux mois 
(mai et juin). 

Le titre qui precede le demier texte du codex (f. 258: Ίωόννου 
μοναχοο καl άρχιδιακόνου της καθ'ήμάς ταύτης σεβασμίας 

μονής, της είς δνομα τιμωμένης τοΟ τιμίου ένδ6ξου προφήτου 

προδρόμου και βαπτιστοΟ 'Ιωάννου και Πέτρας έπικεκλημέvης, 

τοΟ Μαυροπ6δου, έγκώμιον ίς [sic] τον δσιον καl θεοφ6ρον 
πατέρα ήμών, Βάραν), a amene Α. Ehrhard(68) a conclure que 
le volume a ete transcrit, au moins partidlement, au monastere 
de S. Jean le Prodrome de Petra a Constantinople (69). 

Dans le manuscrit, mutile surtout au debut, on peut discerner 
Sίχ ecritureS differentes: f. 1-23; f. 24r-V et 258-271; f. 25-34V; 
f. 35-204; f. 205-218 et f. 219-257v(70). 

Les marges contiennent beaucoup de notes pieuses (f. 21v, 
23v, 80, 98v, 144v, 157v-158, 176, 185v, 204r-v, 218v, 221, 230, 
234 et 276) qui ne revelent malheureusement rien de l'histoire 
du manuscrit. Sur la feuille de garde finale, on lit la marque de 
possession du monastere τοΟ Λειμώνος. 

R .Αιhοιιs, Gregoriou 7 

Papier ; 25 1. ; 1 col. ; 700 p. 

De ce manuscrit, ί1 existe une description due a S.P. Lam­
pros (7.1); des renseignements supplementaires sont donnes par 
Α. Ehrhard (72). 

(66) Κατάλογος τών lν ταΤς βιβλιοθήκαις της νήσου Λέσβου έλληνικών 

χειρογράφων (= Ό έν Κωνσταντινουπ6λει Έλληνικός Φιλολογικός Σύλλογος. 
Μαυρογορδάτειος βιβλιοθήκη ~τοι γενικός περιγραφικός κατ6λογος τών lν 
ταΤς άνά τήν i'\νατολι)ν βιβλιοθήκαις εύρισκομένων lλληνικών χειρογράφων 

1), Κwνσταvτινοuπολις, 1884, ρ. 53-54. 
(67) Obιriiefmιng, 1, ρ. 430-431. 
(68) lbidem. 
(69) Voir egalement Elena D. ΚΑΚΟULΙDέ, Προδρ6μου-Πέτρας, ρ. 12 n° 

24. 
(70) Les f. z3v, 204ν et 218ν sont restes vierges. 
(71) Κατάλογος, 1, ρ. 44-45. 
(72) Obιrlίejmιng, ΙΙΙ, p. 154-158. 
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Ce menologe, qui, actuellement, contient 40 textes allant du 
6 mars au 31 aout, est un "vermischter Metaphrast", pour em­
ployer la terminologie de Α Ehrhard. 

On date le volume du XVIe-XνIIe siecle. Aucune note ne 
nous renseigne ni sur l'identite du scribe, nί sur l'endroit de 
confection du volume (73) : pourtant, ί1 est tres probable que le 
codex a ete copie a Ι' Athos. 

S Αιhοιιs, Lavra Ε 190 

Papier; 30 1.; 2 col.; 416 f. 

Ce manuscrit, qui est une copie parfaite d.e l'Alhoιιs, Lαιιrα Δ 
79 (74), a ete etudie dans le catalogue de Spyridon de Lavra et 
de Sophrone Eustratiades (75), ainsi que dans le livre de Α. 
Ehrhard (76). 

En 1646, le volume a ete termine par le moine Antoine pour 
un certain Symeon, qui etait prohigoumene a Lavra au Mont 
Athos ; ce demier a donne le manuscrit a la bibliotheque du 
monastere; a ce propos, voir la souscription qui se lίt au f. 
416V: t το παρόν πανηγυρικόν έτελειώθη διa/ συνδρομt;ς Καi 
έξόδου, τοϋ tτανοσιωτάτου/ προηγουμένου της θείας καl lερδς 

βασιλικής/ μεγάλης μονf')ς άγίας Λαύρας κυροϋ Συμεών,/ τοϋ 

έκ χώρας Καρύστου· καl ο1 άναγι/νώσκοντες αύτό εϋχεσθε 

ύπtρ ψυ/χικfiς αύτοϋ σ(ωτη)ρίας τούτου γaρ χάριν/ άφιέρω­
σεν αύτο έν T1j ίερ9 αύτοϋ μo\Jlj/ T1j άγίQ Λαύρc;ι· έπl ετους 
,ζρνδ'/ άπο δΕ. Χ(ριστο )ϋ 1646; au bas de la page, on lit 
encore: t έγράφη διό χειρος τοϋ εύτελοϋς τών ίερομονάχων 
'Αντωνίου. 

11 s'agit d'un menologe metaphrastique augmente de plusieurs 
textes non-metaphrastiques, pour une periαle de cinq mois (avril 
a aout). 

Τ Vaticanιιs gr. 655 

Papier; 29 1. ; 1 col. ; 1 + 392 f. 

Ce codex, tres souvent utilise par les erudits (77), a ete decrit 

(73) La mutilation de \a fi.n du codex nous a peut-etre prives du colophon. 
(74) Le copiste de S a seulement deplace quelques-uns des textes qu'il avait 

retrouves dans son mode\e ; cf. EHRHARD, Obιrliefmιng, ΙΙΙ, p. 61. 
(75) Catalogιιe, p. 101-103. 
(76) Obιrliefmιng, 111, p. 61. 
(77) Voir a ce propos les repertoires de CANART - PBRI, Sιιsιίάί, Ρ· 461-462, 

de BuoNOCORB, Bibliografia, p. 839-840, et de CBRESA, Bibliografia, p. 349. Α 
cette riche bibliographie, on ajoutera encore TBVBL, Prelun, p. 24-25. 
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par les Bollandistes et Ρ. Franchi de' Cavalieri (78), ainsi que par 
R. Devreesse (79) ; on trouve des renseignements supplementaires 
chez Α. Ehrhard (80). 

Les deux parties qu'on peut nettement discerner dans le 
volume, ont ete copiees par le meme scribe (81). Leurs mod~les 
respectifs sont connus: il s'agit de deux manuscrits qui se 
trouvaient alors a Grottafeπata (82). En effet, les f. 1-128, qui 
forment un Panegyrikon pour toute l'annee, ont ete transcrits, 
semble-t-il, du Vaticanιιs gr. 1611 (Xe-Xle siecle)(83), les f. 128-
392, dans lesquels on lit un menologe premetaphrastique pour 
le mois de juin, l'ont ete sur le Vαtίωnιιs gr. 1667 (Xe si~cle), 
notre manuscrit V. 

Bien que le manuscrit ne porte pas de colophon, on connatt 
l'identite du scribe, ain8i que l'endroit de confection du volume, 
grace a l'ecriture et a des informations conservees aux archives 
vaticanes: c' est le celebre Constantin Rhesinos qui a transcrit le 
codex en 1561 pour la Biblioth~que Vaticane (84). 

U Αιhοιιs, Dionysioιι 169 

Papier ; 23 l. ; 1 col. ; 51 Ο f. 

L'ancienne description de ce manuscrit due a S.P. Lampros (85) 
a ete amelioree par Α. Ehrhard (86). 

Ce codex, un "vennischter Metaphrast" pour six mois - il 
contient des textes allant du 6 mars au 31 aout -, a ete termine 
a Dionysiou en 1599 par l'higoum~ne Θεwvθ.ς (87); en effet, ce 
dernier a revele son nom dans la souscription qu' on trouve au 

(78) HAGIOGRAPHI BoLLλNDIANI - Flι.ANCHI DB' CAVALIERI, Cata/ogιιs; Ρ· 15-
17. 

(79) Codir6ι 604-866, p. 85-88. 
(80) Obtrlitfmιιιg, Ι, p. 642-645. 
(81) Seuls les f. 193-199v sont ecrits d'une autre main. 
(82) Voir R. DBVRBBSSB, u jonιJι gru tk /;i BibliothNjιιt Vatiεaιιr dts origiιιts ά 

ΡαιιJ V (= Stιιιli t Tuti 244), Cίtta del Vaticano, 1965, p. 470 η. 3. 
(83) Pour une description de ce manuscrit, consulter GIANNBLLΙ, Codir6ι 

1485-1683, p. 319-331. 
(84) Voir a ce propos Ρ. CANART, Cοιιιtαιι/ίιι Rhίιίιιοι, thloiogim popιιklirrι tl ωpim 

ιlt 111αιιιιιmlι, dans : Stιιιli ιli bibJiografίa t ιli ιtoria iιι οιιοrιι ιli Τ. tk Μαrίιιίι, Ι, Verona, 
1964, p. 258-259 et 263; consulter egalement le repertoire de GAMILUiCHEG -
HARLPΙNGBR - HUNGBR, Rιptrtoriιιfll, Ι, n° 227; 11, n° 317. 

(85) Κατάλογος, Ι, p. 353. 
(86) Owlitfmmg, 111, p. 154-158. 
(87) De ce scribe, originaire de Larissa en Thessalie, qui fut higoumene a 

Dionysiou et, plus tard, πρόεδρος dans sa ville natale, on connalt 8 manuscrits 
dates de 1568 a 1599; cf. VOGBL - GARDΊΉAUSBN, i&/Jrrιi!Nr, p. 149. 
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f. 503: τQ συvτελεστ(i τώv καλώv θεQ χάρις/ έv [τει ,ζρζ' 

ίvδ(ικτιώvος) ιβ' μηvl/ μαρτί4J,/ θεοΟ τό δώροv καl Θεwva 
πόvος. 

La marque de possession qu'on lit au f. 503v, date de 1604/ 
1605: t ή παροϋσα θεία καl ίερa βίβλος ύπάρχει κτημα τ(ής) 
ίερδ.ς καl βασιλ(ικης) μοv(ής)/ τοΟ τιμίου έvδόξου προφήτου 
προδρόμου καl βαπτιστοΟ Ίωάvvου της καλοϋμέv(ης)/ τοΟ 

άγίου Διοvυσίου τ(ής) κειμέvης κάτwθεv τοΟ μικροΟ 'Άθω. 
'Εγράφη δ( διό. χειρός/ τοΟ μακαρίτου έκείvου κυρίου Θεwvδ 

τοϋ άπό ΛαρΊσσ(ας)· δς καl ήγούμεvος έγέvετο έv ταύΠJ/ τη 
ίερδ. μovtj· ϋστεροv δt καl πρόεδρος τώv Λαρισσαί(wv) έχρη­

μάτισε [vθα καl τό πέρας τοϋ βίου/ έδέξατο. Ό γοοv άπο­

στερησαι ταύτηv της μοvης βουληθεlς [σται ύπο τώv π(ατέ)­

ρwv τόv/ άφορισμόv καl το έπιτίμειοv ώς ίερόσυλος; un peu 
plus bas, on lit ,ζριγ' ίvδ( ικτιώv )ος γ, ainsi que, sous forme 
de monocondyle, le nom de l'auteur de cette marque d'appar­
tenance (Ίγvάτιος όλιτρός τάχα καl θύτης). 

V Vaticanιιs gr. 16 6 7 

Parchemin; 29-31 1.; 1 col.; Ι + 391 f. 

Ce manuscrit, celebre tant par son origine que par son contenu, 
a ete decrit en detail par les Bollandistes et Ρ. Franchi de' 
Cavalieri (88), puis par e. Giannelli (89) ; on ajoutera le livre 
d' Albert Ehrhard (9°) et l'abondante bibliographie rassemblee 
dans les repertoires de Canart - Peri (91), de Buonocore (92) et 
de Ceresa (93). Tout cela nous permet de traiter tres brievement 
de ce codex du xe siecle. 

Le volume provient du scriptorium du monastere de Stoudios 
a Constantinople (94). Ρ. Canart a demontre qu'au omieme siecle, 
il se trouvait deja au monastere de Grottaferrata (95) ; enfin, en 
1615, il est entre a la Bibliotheque Vaticane. 

(88) HAGIOGRAPHI BoLLANDIANI - FRANCHI DE' CAVALIERI, Catαlogιιs, p. 
155-158. 

(89) Cοάίr6ι 1485-1683, p. 410-415. 
(90) Oberlίήπung, Ι, p. 641-645. 
(91) Sιιιιίdί, p. 627. 
(92) Bibliogrιιfιa, p. 919-920. 
(93) Βίblίοgrιιfια, p. 393-394. On y adjoindra le livre de TBVEL, Pπkm, p. 25. 
(94) Voir a ce propos Ν.Χ. ELEOPOULOS, Ή βιβλιοθήκη και· τό βιβλιογραφικόν 

cρyαστήριον τfjς μονfjς τών Στουδίου, Άθf)ναι, 1967, p. 41 et planches 20 et 
22b, ainsi que B.L. FONΚIC:, Scriptoria bί!(βntίnί. Rίιιιltαtί e proιpιttivt de/'4 rί«Πα, 

dans: Rίιιίιlα dί ιtιιdί bί!(βn/ίnι· e neoellenid N.S. 17-19 (1980-1982), p. 89 et 92. 
(95) Cinq 111αnιιιcrίtι ιranιjms diπι:te111mt dιι 111011flltm de Sιοιιdίοι ιΙ "'"ί de 
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Pour ce qui est de son contenu, il s'agit d'un des rares exem­
plaires de menologe premetaphrastique pour le mois de juin. 

W Αιhοιιs, lviron 594 

Papier; 21-25 1.; 2 col.; 11 + 440 f. 

La description sommaire de S.P. Lampros (96) a ete completee 
par Α. Ehrhard (97) et, plus recemment, par F. Lebrun (98). 

11 s'agit d'un menologe tardif, non-metaphrastique, pour les 
mois de mai, juin, juillet et aout; avec l'Alhoιιs, Iviron 595, ί1 

formait jadis un seul manuscrit, transcrit par un scribe reste 
anonyme (99). 

L'etude des filigranes - le papier a ete fabrique entre 1563 et 
1590 -, ainsi que ce qui reste du colophon - au f. 439 du 
manuscrit W, on ne lit que les deu:x premiers chiff res de la date 
(,ζc;. = une date entre 7090 et 7099) et les lettres !βη 1 -

permettent de conclure que le volume a ete ecrit entre 1581 et 
1591, au monastere d'lviron (100). 

Quelques quaternions ont ete deplaces indfunent par le relieur. 

Χ Αιhοιιs, Xeropoιamoιι 242 

Papier; 25-26 1. ; 2 col. ; 1 + 327 f. 

Ce manuscrit tardif a ete decrit de maniere succincte par S.P. 
Lampros (101), et, plus en detail, par Eudokimos de Xeropota­
mou (102) et Α. Ehrhard (103). 

Dans le colophon qu'on lit au f. 327v, le scribe, qui a prefere 

Groitajtf'f'afa ?, dans : BisfllΦq e lllfliia. &ιιχulια di ιtιιdί ίn mιmqria di Α. Ριrtιnί (::: 
Vita ι Pmsiero. Pιιbb/ίca:Qqnί dι/Ja Uniιιmitιl Cattolit'fl del Smro Cnιιrr. Sdmze jilo/ιJgίche 
e letteratura 22), Milano, 1982, p. 19-28. 

(96) Κατάλογος, 11, p. 180. 
(97) Οbιr/ίφnιιιg, 111, p. 455-459. 
(98) LΊ/qgι dι S. Pierre par NicitflS ιlαιιs le ms. Ιιιίrοιι 594, dans: ΑΒ 98 (1980), 

p. 17-23. 
(99) Cf. EHRHARD, Oberlίeftnιιιg, 111, p. 456 n. 2. 
(100) Cette provenance se confirme par le fait que le Μοsqιιιιιsίs, Biblίothet'fle 

!i}ιιqιJα/iι 176 (Vladίmίr 388) (Xle siecle), un manuscrit apparemment tres proche 
de 1' A/hqιιs, est originaire lui aussi du monastere d'Iviron; voir a ce propos les 
ρ. 22-23 de l'article de F. LEBRUN cite ci-dessus (n. 98). 

(101) Κατάλογος, Ι, p. 217. 
(102) Κατάλογος dναλυτικδς τώv χειρογράφων κωδfκων Tfjς βιβλιοθήκης 

τf1ς lν Άγί4J Όρει τού Άθω Ίεράς καί Σεβασμίας Βασιλικf1ς. Πατριαρχικf1ς 
καί Σταυροπηγιακής 1'1ονf1ς τού Ξηροποτάμου, Θεσσαλονίκη, 1932, p. 120-
121. 

(103) Oberh'ιjmιιιg, ΙΙΙ, p. 169-171 et 368. 
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rester anonyme, a revele le norn du commanditaire (un certain 
prohigoumene Κωνστάντιος), ainsi que la date (le 21 avrίl 
1635) du volume: t δόξα τQ άγ(ίy) θ(ε)Q ήμG:>v, όμήv/ t 
έγράφ(η) ,ζρμγ', μηvi άπριλλ(ιy), κα',/ διa συvδρομης τοΟ 

πανοσιωτότου προηγουμένου/ κυροΟ Κωνσταντίου lερο­

(μον )όχ( ου). Su.ίt encore, ecrίt d'une autre main: αφυερο/ 
μεvο (10 4) δt. Τ;ς (105) την μovfιv τών αγίωv τεσσαρό/κοvτα; 
sur la feuίlle de garde finale, on trouve la marque de possession: 
ηπαρχει τω πδρών βιβλίων έκ της θείας καi lερδς καl βασιλικής 

μοvfΊς τοΟ Ξυροποταμου τώv αγίων τεσσαρακοvτα. 11 est donc 
bien probable que le volurne ait ete transcrit a Xeropotamou. 

11 contient un menologe tres particulier pour les mois de rnai 
a aout, et constitue un "vermischter Metaphrast"; en effet, il 
semble que le scribe ne se soit pas contente de transcrire un 
menologe ancien, mais qu'il ait puise a plusieurs manuscrits 
pour elaborer un menologe nouveau, destine a l'emploi liturgique 
dans le rnonastere de Xeropotamou. 

(104) Pour άφιερwμέvοv. 
(105) Pour εtς. 



Π. La tradition directe: classification des temoins 

1. La fαιιιί/Ιe athonite 

Apres avoir collationne les vingt temoins decrits ci-dessus, 
nous avons pu isoler aisement une grande famille de dow:e 
manuscrits: ίl s'agit des coιii&6s BCDKLMORSUWX, dont la 
provenance athonite, on 1' aura vu, est assuree ou probable. 

La coherence de cette famille ressort d'abord du contenu des 
manuscrits qui en font partie. Ces cοάίιrs appartiennent en effet 
a quatre categories differentes qui representent toutes un stade 
de developpement tardif des collections hagiographico-homile­
tiques: 

"vermischter Metaphrast": Β R U Χ 
"erweiterter Metaphrast": KL Ο S 
menologe tardif non-metaphrastique: C D W 
panegyrikon tardif: Μ 

De plus, ces manuscrits contiennent, souvent dans le meme 
ordre, beaucoup d'reuvres communes. Prenons pour base de notre 
comparaison les 51 textes transmis en L, qui, on le verra, est 
le temoin le plus important de la famille athonite. Le codex S 
semble etre une replique presque parfaite de L: il reprend en 
effet, meme s'il deplace quelques textes, l'integralite de la 
collection de L. Dans les autres representants de la famille, on 
rencontre de nombreux textes qui se trouvent egalement en L; 
en vοιcι un aper~: 

L et Μ: 49 textes en commun 
L et U: 38 
L et C: 37 
L et R: 24 
L et W: 24 

L et Ο: 21 
L et D: 15 
LetK:14 
L et Β: 8 
L et Χ: 3 

Mais c'est surtout sur base d'un bon nombre de variantes et 
de fautes caracteristiques que nous pouvons rattacher avec 
cercitude ces dou.ze manuscrits a un ancetre commun ; voici 
quelques exemp1es des Ie~ons qui opposent BCDKLMOR 
SUWX au reste de Ia tradi6on(1): la substitution de ούράvια 
a α!ώvια (1. 105) et de μου i σου2 (1. 215), l'omission de ταύτηv 
(Ι. 246), les modifications de θεολογίαv en προσηγορίαv (l. 

(1) La famille athonite se caracterise par une cinquantaine de fautes et 
variantes. 
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250; sous l'infl.uence des deux προσηγορίαv aux 1. 245/247), 
de Χώροv en τόποv (1. 583), de πολλοuς en πολλa (1. 605) et 
de κατεδέξασθε en έδέξασθε (1. 644/645), l'omission de καl 
έπισκόπου (1. 651), l'addition de πόvτοτε apres συ (1. 723) et 
l'omission de καταποvουμέvwv άvτίληψις (1. 865). 

11 est remarquable que la grande majorite de ces le~ons qui 
sont parfois des fautes evidentes, se sont conservees telles quelles 
dans tous les manuscrits de la famille athonite (2) : ίΙ semble 
donc que les scribes de ces temoins tardifs n'aient plus su ou 
ose corriger les fautes de leurs modeles. 

L etant, dans cette famille athonite, le seul manuscrit a ne 
pas avoir de le!rons qui lui soient propres, ί1 est raisonnable de 
supposer que ce temoin, qu'on date, rappelons-le, du Xllle-XIνe 
siecle et qui, selon toute vraisemblance, a ete transcrit au Mont 
Athos, est l'ancetre commun des autres manuscrits appartenant 
a cette branche de la tradition; de la le stemma suivant: 

L 

BCDKMORSUWX 

Quelle est la relation entre les manuscrits BCDKMORSU 
WX? 

Le codex S, termine a la Grande Laure en 1646, est une copie 
parfaite de L (3). En effet, S, qui renferme la m~me collection 
de textes que son modele, contient des fautes et variantes qui 
lui sont tout a fait propres; en voici quelques exemples signi­
ficatifs: l'omission de ε'ίτε μικρόv (1. 51 ), κατa pour δ ιά (1. 
149), l'omission de έv (1. 182), τοϋ ζώvτος θεοϋ pour τοϋ θεοϋ 
τοϋ ζώvτος (1. 303), l'omission de τε (1. 305), l'addition de καl 

(2) Une exception se lit aux l. 709/710: a cet endroit, presque tous les 
representants de la famille athonite ont la faute άποδημοΟντι (sans aucun doute 
sous l'inβuence de άποδημίαν qu'on lit a la 1. 710), mais ΒΟ ont retrouve la 
bonne leςon άδημονοΟντι. 

(3) Ce fait a deja ete etabli par κ. LΑΚΕ, Th1 earl:J days ο/ monastiιism on Μοιιnl 
Aιhos, Oxford, 1909, p. 9, et par F.J. LBROY, Pro&Jιιs, p. 124. Par contre, ν. 
GRUMBL, Homilie, Ρ· 184-185, pense a tort que L et s sont des freres. 
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devant Μάρκον (l. 398), ETL pour εστι (1. 663), άρπάσασθαι 
pour άρπάσαι (l. 692), l'omission de όρισθέντα (l. 699), τούτης 
pour τfiσδε (1. 720), άποστρέφεις pour ύποστρέφεις (l. 737), 
δεκαπέντε pour πέντε (1. 746), l'omission de δf: (l. 790), άνα­
λΟσαι pour άναβλύσαι (1. 834). 

Dans la descendance de L, se trouve egalement un petit groupe 
qui unit les manuscrits Β (originaire de Vatopedi et date de 
1422) et Ο (provenant de Philotheou et date de 1340); il se 
caracterise par quelques variantes et fautes, dont voici les 
exemples les plus importants: la transposition de αύτοΟ apres 
ναοΟ (1. 3/4), ώσπερείτω γόρ (Β) ou ώσπερείττw γόρ (Ο) 
pour ώσπερ γόρ εt τQ (1. 328/329), l'omission de τfΊς (1. 583), 
εύρεθf:ν Ιερόν (Β) ou Ιερόν καl εύρεθf:ν (Ο) pour εύρεθf:ν (1. 
806), l'addition de και δικαίως devant καl εύσεβQς (1. 891 ; 
sous l'influence de l'Ecriture [Tit. 2, 12]). 

Quelquefois, Β Ο ont elimine des fautes et variantes qui se 
lisent dans leur anc~re L: par exemple, ils ont corrige πρόθεσις 
( une faute propre a toute la traditίon directe de notre texte; 
voir ci-dessous p. 60) en πρόσθεσις (1. 166), άποκατέστησε 
(une variante de L et des autres manuscrits de la famille athonite) 
en άπεκατέστησε (1. 670) et άποδημοΟντι (autre faute de L et 
de tous les autres manuscrits de la famille athonite) en άδημο­
νοΟντι (1. 709/710). 

Les onze textes que Β et Ο ont en commun, confirment 
egalement la parente entre ces deux temoins. 

Mais Β et Ο ont chacun des fautes et variantes individuelles. 
Β, qui est le plus recent des deux, est d'allure assez negligee; 

voici quelques exemples de ses l~ons individuelles, multiples: 
καl πανεύφημον άπόστολον Βαρνάβαν pour Βαρνάβαν τόν 
άπόστολον (1. 2); l'omίssion de και (1. 4) et de τQν πραγμάτων 
(1. 21); ούρανQ au lieu de ούρανοΤς (1. 111); l'omission de 
ηj - παίδα (1. 163/164); νυκτός καl ήμέρας pour νύκτα και 
ήμέραν (1. 185); l'omission de όντας (1. 598) et de τQv δημοτQν 
(1. 616/617); ήνυσεν pour ώνησεν (1. 619); έπελθούσr;~ pour 
έπερχομένΤJ (l. 733); l'addition de πάλιν apres έπέστη (1. 733) 
et de κατ'αύττ')ν apres συναγόμενοι (Ι. 850); la transposition de 
μακαρίσwμεν apres εύφημήσwμεν (l. 860/861). 
Ο est plus soigne que le manuscrit precedent; de cela temoigne 

le nombre assez restreint - une dizaine - des l~ons qώ lui sont 
propres; en voici quelques-unes: l'addition de άπόστολον καl 
devant πολυϋμνητον (1. 11); Άποστρέψας au lieu de Ύπο­
στρέψας (1. 291); αύτοϋ au lieu de αύτόv (1. 375); une 
dittographie a la l. 392 (δf: δεκατέσσαρα au lieu de δεκατέσ-
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σαρα); καταβαλόντες au lieu de κατεδέξασθε (1. 644/645); 
άφεlς au lieu de άφελείς (1. 658); l'omission de ποιf)σαι (1. 693) 
et de ένδόξου (1. 844). 
Β et Ο dependent donc d'un anc~tre a, responsable de leurs 

le~ons communes: 

Une ttoisieme sous-famille i l'interieur de la branche athonite 
reunit les manuscrits D (provenant de Dionysiou et date de 
1540) et κ (probablement d'origine athonite, du x1ve siecle), 
qui ont 14 textes en commun. Ils se caracterisent par sίχ variantes 
et fautes significatives: l'omission de έν (1. 80) et de την (1. 
286); Άλλό. οϋτως pour ΆλλΌϋτως (1. 286); έζήρχετο pour 
έξήρχοντο (1. 576) (4); αύτwν pour αύτy (1. 616); (χειν pour 
εχει (1. 681). 

C' est Κ qui est le modele de D: en effet, D est seul a porter 
des variantes et erreurs supplementaires, dont voici les princi­
pales: l'omission de καi2 (1. 30); άκπήλευτος pour άκαπήλευτος 
(1. 101); l'omission de μ[ν (1. 145); δt. pour γό.ρ (1. 169); 
l'omission de αύτόν (1. 204); έπέπεσεν pour επεσεν (1. 212); 
l'omission de δε (1. 587); όλιγογοστός pour δλιγοστός (1. 708); 
la transposition de θρόνος devant 6 (1. 754). 

Un quatrieme et dernier rameau de la famille athonite a 
produit les manuscrits CMWRUX. Ils n'ont que quelques 
signes, rares il est vrai, qui trahissent leur parente commune; 
en effet, nous n'avons trouve que trois petites omissions qui les 
caracterisent tous les six: καl2 (1. 152), την2 (1. 263) et καl (1. 
789). On pourrait egalement ajouter une faute d'itacisme qui se 
lit a la 1. 114 (βιρύλλιον au lieu de βηρύλλιον). 
Α l'interieur de ce rameau de la tradition, on discingue 

nettement deux sous-familles qui presentent des variantes et 
fautes bien caracteristiques : la premiere comprend les manuscrits 

( 4) Έξήρχετο se retrouve cgalernent dans la plυpart des rnanuscrits des Actes 
des Apόtres (8, 7). 
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CM, la seconde WRUX. Tous ces manuscrίts dependent d'un 
modele perdu b. 

Donnons d'abord les cas ού. C et Μ s'accordent contre le 
reste de la tra<litίon. n s'agit de: l'omission d'όπαντήσας (1. 
293) ; la modification de Σαλαμι νέων en Σαλαμι ναί4> (1. 4 79) ; 
la substitutίon de ήμερων a μερών (1. 777) et de τόν a τό (1. 
790). On pourrait ajouter a cette petite liste deux fautes d'or­
thographe: διανοίξασθαι pour διανήξaσθαι (1. 29) et έσχύνης 
pour αίσχύνης (1. 790). 

Qui plus est, les deux manuscrits ont 36 textes en commun, 
ce qui confirme la parente etablie ci-dessus. 

C'est C qui depend de Μ: en effet, C est seul a porter de 
nombreuses le~ons individuelles, parmi lesquelles aussi bien de 
vraies erreurs que des modifications intentionnelles; mentionnons 
quelques exemples: έαγγος pour έναγχος (1. 38); πέποιμαι pour 
πέπεισμαι (1. 60/61); l'omissίon de έστί (1. 171) et de κοινόν 
(1. 174); l'addition de δ devant Βαρνάβας (1. 381) et de καί τόν 
devant Μάρκον (1. 398); εύχαριστηρίας pour εύχαριστίας (1. 
523/524); l'addition de της devant Κύπρου (1. 529) et la 
transposition de fiν apres δύναμις (1. 580); συνείπτετο pour 
συνείπετο (1. 604); l'addition de ού devant μη (1. 611); l'omission 
de ίδίου (1. 614); πατέρες ήμwν καί έπίσκοποι pour έπίσκοποι 
καί πατέρες ήμwν (1. 632); l'omission de φροντίδα τε καί 
κηδεμονίαν (1. 681/682); 'Αντιοχείας pour Άντιοχέwν (1. 781). 

De la le stemma suivant: 

Venons-en maίntenant aux manuscrits WR U Χ qui, a l'inte­
rieur de la sous-famille CMWR UX, forment a leur tour un 
ensemble bien net; la liste des le~ons qui les caracterisent et les 
opposent au reste de la traditίon, est tres restreίnte, mais on 
doit y ajouter quelques endroits ou WR U Χ gardent la trace de 
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quelqu'un qui a cru devoir corriger des variantes et fautes (reelles 
ou supposees) provenant de leurs ascendants et plus particulie­
rement de leur anc~re L: 

- 194 l'absence en NQLBCDKMOS de κολυμβήθpQ apres 
προβατικ{j (5) 

- 259 γάρ] καl aιJJ. QLBCDKMOS 
- 276 δγροικοv] όγροίκον WRUX 
- 281 τQ] καl praem. QLBCDKMOS 
- 568 καl έτέθη] om. WRUX(6 ) 

- 575 παριόvτα] παριόvτες Q, περιόvτες LBCDKMOS, πε-
ριϊόvτες WRUX, om. VTGAN 

- 616 vοσοϋvτας] φροvοΟvτας VTWRUX, φροvοϋvτας, μδλ­
λοv δε vοσοϋvτας Η, φροvείν Ν 

- 702 καιρQ] όvάγκης aιid. WRUX 
- 739 Άπεκρίθη] δε aιid. QLBCDKMOS 

Α l'interieur de cette sous-famille, on est encore tente de 
discerner deux rameaux qui se singularisent chacun par des fautes 
et variantes individuelles: W d'une part, R U Χ de l'autre. Ils 
dependent tous quatre d'un modele perdu c. 

c 

/"" W RUX 

Le codex W, qui, rappelons-le, provient d'lviron et date 
d'entre 1581 et 1591, se caracterise par une dizaine de fautes et 
variantes; ce sont par exemple l'omission de τό της όγάπης 
εύwδέστατοv pόδοv (1. 81/82), la modification de γοΟv en γάρ 
(1. 171), l'omission de αύτόv (l. 275) et de έκ vεκρώv (1. 313), 
la transposition de έκλαυσε apres πικρώς (1. 423), l'omission 
de έτελειώθη καl (1. 568) et de όποστόλου (l. 752), et la faute 
uγραγwγόv pour ύδραγwγόv (1. 834). 

Il reste encore, dans la famille athonite, a caracteriser les 
codιίes R U Χ qui datent, on le sait, de la m~me periode (R du 
xv1e-xv11e siecle, u de 1599 et χ de 1635) et sont tous trois 
du type "vermischter Metaphrast"; de plus, R U, qui couvrent 

(5) ΚολυμβήθpQ est restiωe a partir de Ιο. 5, 2 et 7, comrne d'ailleurs aussi 
en VTAH. 

(6) Ces mots sont egalement absents dans les rnanuscrits VTN. 



CLASSEMENT DES TEMOINS 45 

la periode allant du 6 mars au 31 aoύt, ont 30 textes en 
commun(7). 

Le manuscrit R et les &oάices U Χ proviennent, independamment, 
d'un ancetre perdu d, responsable de leurs fautes et variantes 
communes, dont voici quelques exemples notables (8) : l'omission 
de γάρ (1. 8), de Ίωσηφ (1. 168) et de θείας (1. 246); l'addition 
de της devant βροvτf)ς (1. 251); πληθύνουσαν pour πληθυv­
θείσav (1. 386); τών 'Ιουδαίων καl έδίδασκεν αύτούς pour καl 
έδίδασκε τοuς Ίουδαίους (l. 533/534); l'omission de μεγάλ~ 
(l. 556) et de έρχόμενοι (l. 578); la transposition de θρόνον 
apres ε1ναι (1. 696) et de ένεργεί apres θεός (l. 748); l'omission 
de άγίου (l. 752) et d'όπακούοντα (l. 808). 

Le manuscrit R est un des plus negliges de tous les ternoins 
que nous avons collationnes: les accidents de copie y fourmil­
lent (9); en voici quelques exernples: aνθρwπος pour aνθρωπον 
(l. 31); πλήρωσιν pour έκπλήρωσιv (1. 42); μαθητών pour 
μαθημάτων (l. 77/78); l'omission de περl τών (1. 136), d'έλ­
θόvτες (l. 232) et de αύτy (1. 247); άναδείξασθαι pour άvαδείξαι 
(1. 447); l'omission de έν ηj σuvaγwγtj (1. 467); φθόvου pour 
άφθόνου (1. 582); έπικειμένας pour ύποκειμένας (l. 684); la 
transposition de αΟτη devant ή (l. 714/715); προς pour έπl (1. 
736). 

Au contraire de R, les ιοάίces U Χ forment un groupe assez 
soigne ; de cela temoigne le nombre tres limite des erreurs et 
variantes qui leur sont propres: ce sont Τί pour Τίς (1. 321), 
άνεξικίι;ι. pour άvεξικακίι;ι. (1. 337) et δστι pour δστις (1. 587); 
de plus, U Χ ont essaye de remedier a quelques fautes de leur 
modele: par exemple 628 θέλων δt] θέλwν R, καl θέλων UX; 
766 άγίου καl] 0111. HQLBCDKMORSW, άγίου UX. 

u etant seul a ne pas avoir de l~ons individuelles, rien ne 
s'oppose a ce que nous fassions de Χ une copie de U. 

Le manuscrit Χ est plein de fautes d'orthographe et d'erreurs 
de transcription; en voici quelques exemples: διγήσωμαι pour 
διηγήσωμαι (1. 32); l'omission de 6 (1. 62) et de πολύτιμος -
άγνείας (l. 113/114; par homoioteleuton); Άκούσας pour 
Άκούσασα (1. 209); έχάριv pour έχάρη (1. 386); άναχωρισθηvαι 
pour άποχωρισθηναι (l. 445); Άπολιναρίων pour Άπολινα­
ριστών (l. 605); ~Ωθασιν pour 'Ώασιv (1. 673); l'ornission de 
άπαστράπτων - άναβεβλημένος (1. 712/713) et de καl ποιήσας 
- τόπον (l. 762/763). 

(7) Χ transrnet, on le sait, un rnenologe specifique. 
(8) Nous avons rencontre une trentaine de leςons cornrnunes a R, U et Χ. 
(9) En R, nous avons trouve pres de 40 fautes et variantes. 
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Le stemma de la famille athonite (les manuscrits BCDKL 
Μ Ο RS U W Χ) doit donc ~e dessine comme suit: 

b 

s 

D 

2. Le manιιsmt Q et /ι,ι familk αtlιοιιίιι 

/\ 
/\ 

R U 

1 
Les manuscrits Q et Β C D KLM Ο RS UW Χ forment une 

famille bien nette dont le texte s' est gravement degrade suite a 
une serie de modifications intentionnelles et de fautes de trans­
cription; en effet, nous avons rencontte dans ces temoins plus 
de 200 l~ons abeπantes, dont voici quelques exemples signifi­
catifs: l'addition de κα1 δηλοϋται δ βίος αύτοϋ κα1 ή πολιτεία 
καl ή aθλησις apres λειψάνων (1. 5); όντεπεξ6γων pour άν­
τεξάγωv (1. 13); προσηγορία pour παρηγορία (1. 97); τελειότητι 
pour δσιότητι (l. 139); l'omission de όπό - έκλήθη (1. 252); 
ούκ ήδύνατο pour τjσχύνετο (l. 424); l'omission de και θυμός 
- βλασφημία (1. 455/ 456); τηρείv pour πο ιείν (1. 491); 1' omission 
de άvαστάντες (l. 537); έν μαρτυρικQ τέλει pour μαρτυpί<tJ (1. 
568); μακαρίας pour θείας (l. 585); l'addition de πόλεως apr~s 
ύπαρχούσης (l. 609) et de βασιλέα Ζήvωνα apres κρατοϋvτα 
(l. 694); σπουδ(ϊ τήν εύχήν pour προσευχ(l (1. 724/725); 
περικύκλy pour κύκλy (l. 829); χρόνος pour χάρτης (1. 858); 
l'omission de καί ο[κτιρμοuς (1. 877); όληθοΟς pour άκλιvοσς 
(l. 880); πολλοίς pour πολλατς (l. 885); l'omission de ΧριστοΟ 
- Ίησοϋ (1. 893/895). 
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Quelle est la relation entre Q et L, 1' ancetre de la famille 
athonite? Vu que Q d'une part et la famille athonite (les 
manuscrits BCDKLMORSUWX) de l'autre ont des variantes 
et fautes particulieres, il est raisonnable de les faire descendre, 
independamment, d'un ancetre e: 

/e~ 
Q L 

1 
BCDKMORSUWX 

Des le~ons caracteristiques de BCDKLMORSUWX, nous 
avons deja parle ci-dessus (10); il nous reste donc a donner 
encore quelques exemples de variantes et fautes qui singularisent 
le manuscrit Q: mentionnons ici surtout παναγίου pour όγίου 
(1. 71); l'addition de είς Ίεροσόλυμα devant έν τι:Ι προβατικι:Ι 
(1. 194); αύτQ pour αύτόν (1. 549); παριόντες pour παριόvτα 
(1. 575) (11); καινοδοξίας (α. corr.) ou κενοδοξίας (p. corr.) pour 
κακοδοξίας (1. 633) (12) et όρπάξαι pour όρπάσαι (1. 692) (13). 

Selon toute probabilite, on doit egalement rattacher le ma­
nuscrit Barlaam 1 JB des Meteores a la branche de la tradition 
representee par les t:odias Q et LBCDKMORSUWX. Malheu­
reusement, on le sait, nous n'avons pas pu consulter ce temoin 
du χν1e siecle; mais le titre qu'y porte notre texte, cite a la p. 
164 du catalogue de Ν.Α. Bees (14), permet de le supposer: 
Άλεξάνδρου μοναχοΟ έγκώμιον εiς τόν δγιον Βαρνάβαν τόν 

άπόστολοv- προτραπέντος ύπο τοϋ πρεσβυτέρου καi κλει­

δούχου τοϋ σεβασμίου αύτοϋ ναοΟ· έν y ίστορείται καi 6 
τόπος τf)ς άποκαλύψεως τών άγίων αύτοΟ λειψάνων· καi 

δηλοϋται ό βίος αύτοϋ καi ή πολιτεία καi ή δθλησις. Ce titre 
rappelle fon celui qu'on rencontre dans les manuscrits Q et L, 
ainsi que dans les descendants de L. 

(10) Cf. p. 39-40. 
(11) BCDKLMOS portent περιόντες, WRUX περιϊόντες. 
(12) BCDKLMORSUWX ont la leφn καινοτομίας. 
(13) La le~on δρπό~αι se lit egalement en Η. 
(14) Voir p. 24 n. 5. 
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J. Le 1111111ιιsmt Ρ et sa rr/atίon αιιec Q et L 

Le codex Ρ, un temoin mutile du xe siecle, contient entre 
autres, nous l'avons dit (p. 32), un Panegyrikon specifique. Son 
texte se caracterise par beaucoup d'erreurs particulieres, ainsi que 
par plusieurs variantes intentionnelles; en voici quelques exemples: 
τών κατa τών Χριστιανών pour κατά. τών χριστοκτόνων (1. 
86/87); χορηγία pour παρηγορία (1. 97); ούρανοπόρων pour 
ούρανοπνόων (1. 108); l'addition de βίον devant βιώσας (1. 
11 Ο); l'omission par saut du meme au meme de τοί νυν -
αύτQ (1. 229/230); έκ pour εlς (1. 269; il pourrait s'agir ici 
d'une faute onciale); l'omission de διa (1. 307), de καιροϋ 
άνθρώπους (1. 373) et de ύπηρέτην (1. 398); εςει pour εχει (1. 
506); διa τούτων pour δι·αύτών (1. 599); δημοσίως pour 
δημοσίι;ι (1. 627); καχεξίας pour κακοδοξίας (1. 633); κατα­

λαμβάvειν pour καταλaβείν (1. 703); l'omission de λαών άγαλ­
λίαμα (1. 864) et de νϋν καl άεl καl (1. 896). 

Ι1 semble bien que Ρ se rattache a la famille dont Q et L 
sont les representants majeurs. De cela ne temoigne a vrai dire 
qu'une seώe faute, mais elle est grave: l'omission en PQL (et 
aussi en Ν) (15) du verbe ήν, indispensable a la 1. 477; les 
manuscrits QL et Ν, qui ont senti qu'il manquait un verbe 
dans la phrase, ont essaye de remedier a cette erreur, en ajoutant 
respectivement ύπfiρχεv (apres Χριστοϋ) ou έτύγχανεν (apres 
Βαρνάβας), tandis que Ρ n'a pas reagi a l'omission. λ cette faute 
evidente, on pourrait ajouter l'omission en PQL de τών λειψάνων 
(l. 854). 

Pour le reste, il semble que, dans la plupart des cas, vis-a-vis 
de la famille VTGA, dont nous verrons qu'elle n'est pas 
toujours fiable, les ι:οιlίαs Ρ (Ν) QL donnent un texte meilleur: 
citons a titre d'exemples πιστευόντων au lieu de πιστευσάντων 
(1. 68); la presence de άριστος (1. 94), de καl άκέραιον (1. 190), 
de ό καl δι'άποκαλύψεως τοϋ Πατρός (1. 249) et de άλλος (1. 
552); άμα au lieu de άλλό. (1. 612); συνιέναι au lieu de συνηναι 
ou συvείναι (1. 645). 

Les erreurs evidentes et les variantes moins bonnes qui isolent 
P(N)QL de tout le reste de la tradition, n'etant que deux, c'est 
sous toutes reserves que nous supposons un manuscrit perdu f 
dont Ρ d'une part et QL (ainsi que les descendants de L) de 
l'autre descendraient independamment: en effet, nous avons deja 

(15) 11 faut noter en effet que le manuscrit Ν presente frequemment les 
le~ons de PQL (et des descendants de L). Sur la position speciale de Ν dans 
le stemnιa ιοι/ίιrιm, voir p. 52-55. 
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prouve que Ρ d'un cόte et QL (avec les descendants de ce 
demier) (16) de l'autre se singularisent par un tres grand nombre 
de fautes et variantes particulieres. Le stemma pourrait donc ~tre 
figure comme suit: 

4. La famille ιιnissant les manιιsιrits VTG Α 

Une autre famille qui se caracterise nettement, se compose de 
trois temoins anciens, a savoir V (du xe siecle), G (du Xle 
siecle) et Α (du :xie-:xπe siecle), ainsi que d'un manuscήt tardif, 
Τ, date de 1561. Π s'agit de trois menologes premetaphrastiques 
pour le mois de juin (VTG) et d'une collection non-menologique 
(Α). Ces quatre manuscrits, dont on sou~onne deja la parente 
a partir du contenu, sont lies par un bon nombre de leςons 
propres, parmi lesquelles beaucoup d'erreurs evidentes: sans 
exageration, cette famille, au contraire des manuscήts Ρ (Ν) Q L, 
est vraiment mauvaise. Voici quelques exemples de ces variantes 
et fautes; ils ont ete pris intentionnellement a des passages 
attestes par tous les manuscrits de cette famille (17). Ce sont: 
έλεειvQ pour έλεειvώς (1. 331); τό pour ταϋτα (1. 338); τοϋτοv 
είς pour ής (1. 346); l'addition de αύτόv apres εύρώv (l. 387); 
δεξιός pour δεξιόv (l. 395); l'omission de καl 1 (1. 402); τόv 
pour το (1. 462; cette faute se lit egalement en Ν) (18); l'omission 
de δλλος (1. 552; ce mot manque egalement en Ν); αύτQ pour 
αύτόv (l. 556); άλλό pour δμα (l. 612; cette erreur se rencontre 
aussi en Ν); ταΟτα pour τό η:Ιδε (1. 621; Ν porte egalement 
cette faute); σuvfivαι (VT) ου συvείvαι (GA) pour συvιέvαι 
(1. 645); l'omission de 6 έπίσκοπος (l. 730/731; ces mots sont 
egalement tombes en Ν) et de ίερόv (l. 759). 

(16) Cf. p. 46. 
(17) En effet, G, on le sait, ne contient que les 1. 1-56 et 220· 766 du texte. 
(18) Sur la position parriculiere de Ν, voir plus bas p. 52-55. 
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Dans cette famille, on peut encore individualiser deux petits 
sous-groupes: VTG d'une part et Α de l'autre. Nous allons 
montrer qu'ils descendent, independamment l'un de l'autre, d'un 
mcxlele perdu g, responsable de leurs fautes et variantes commuries: 

----g 
VTG "Α 

En deux endroits, il est particulierement clair que Α occupe 
une place intermediaire entre PNQL et VTG; il s'agit de 
passages ou Α porte une le~on idiote encore relativement proche 
de la le~on sensee de PNQL(19). Ainsi, a la 1. 148, Α a 
καθεκάστης, depourvu de tout sens, au lieu de Καάθ, έκ της; 

il est tres probable que καθεκάστης - dans lequel on reconnait 
encore aisement la bonne le~on Καάθ, έκ τf\ς - se lisait deja 
dans le mcxlele perdu g: Α semble l'avoir conserve tel quel, 
tandis que, avec la le~on καl έξ αύτfjς, VT(2°) temoignent d'un 
essai pour remedier a cette fautc de g. Il en va de meme aux 1. 
377/378: en Α, comme tres probablement dans le modele perdu 
g, on lit, au lieu de αύτος τa πρωτετα τοτς περl αύτόν 

παραχωρwν, la le~on αύτός τa πρωτετα της περl αύτον πα­
ραχωρwν; en VTG, on a tente de corriger cette faute dΌrtho­
graphe en ajoutant τιμf)ς apres αύτον. 

Mais, si Α, qui provient de la peninsule italique et date du 
XIe-xπe siecle, s'est montre conservateur dans les deux endroits 
precites et en beaucoup d' autres, nous avons toutefois repere 
chez lui une quarantaine d'innovations voulues et d'erreurs de 
transcription. En voici quelques exemples: lΌmission de εύ­

πρόσδεκτος (Ι. 50) et de προσηγοpίQ - δt. η:ϊ (1. 164; par saut 
du meme au meme); πειραξfιν pour πειρατην (l. 343); l'addition 
de πάλιν δέ devant μετά (l. 392); χαριστά pour χρηστά (1. 
502); το πάν pour τόπον (l. 583); l'omission de της βασιλεί­
ας - πείθοντος (1. 622/625); φήσον pour εl φείδι:t σου (l. 720); 
τον πaτριάρχην pour τQ πατριάpχ1J (1. 776); σύνφρονον pour 
σύμφρονα (l. 880). 

Passons maintenant au sous~groupe qui unit les manuscrits 
VTG; le texte quΌn lit dans ces temoins est plutόt mauvais, 

(19) Sur la posίtion particuliere de Ν, voir plus bas p. 52-55. 
(20) En G, ce passage manque. On notera que Η a egalement la le~on κat 

έξ aύτl'jς. 
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vu le grand nombre d'erreurs qu'ils ont comrnises; nous avons 
pris les exernples suivants a des passages attestes par les trois 
rnanuscrits (21): μόγις pour μόλις (l. 40); la transposition de 
μοι apres γενέσθαι {l. 45); ΧριστQ pour κυρίy (1. 364); έν 
πρώτοις pour πρώτον (l. 389); οϋπω pour δπου (1. 407); 
aύτον pour τοΟτον (1. 443); lΌrnission de μου (1. 521) et de 
ηγaγον - πόλεως καl (l. 540); άποστόλου pour έπισκόπου (l. 
618); l'omission de δημοσ1Q (1. 627); Θεοπασχιaνοίς οδσι pour 
θεοπaσχίαν νοσοΟσι (1. 629); aύτοι)ς pour γοΟν (1. 687). 
λ l'interieur de cette branche de la tradition, on peut distinguer 

deux rameaux: VT d'un cδte, G de l'autre. 
Les manuscrits VT contiennent une quarantaine de variantes 

et fautes communes, dont voici quelques exemples notables (22) : 

κaτεποντισμένος pour καταπεποvτισμένος (l. 28); ούκέστι 

pour ο ύ κ εσται (1. 317) ; l'omission de δ ι' (l. 34 7) et de δΕ: (1. 
395); ώσάτε pour δτε (1. 409); εγνωμεν pour έγνώκαμεν (l. 
457); lΌmission de καl άτελεύτητον (1. 509/510); l'addition de 
καl devant Μετό (1. 533); μάρτυρα pour Μάρκον (1. 557); 
οfκίαν pour οίκίας (1. 596); οlκεiαν pour ίδίαν (1. 602); 
IΌrnission de άμέτρητον (1. 679); l'addition de ήμφιεσμένος καl 
apres φωτός (1. 713); ύπ'αύτών pour ύπό τών έναντίων (1. 
738). 

Le contenu identique de V et de la deuxieme partie de Τ 
confirme d'ailleurs la parente etroite de ces deux temoins. 

Dans le petit rameau qui unit les manuscrits V et Τ, Τ est 
seul a avoir des variantes et fautes supplernentaires; c'est donc 
V qui est le modele de Τ(23). Voici quelques exernples des 
nombreuses bevues propres a Τ: πανύμνητον au lieu de πολυ­
ϋμνητον (1. 11); προστάτην au lieu de προς ταύτην (1. 12); 
βλάσφημα au lieu de βλάστημα (l. 81); βαρu au lieu de βαρuς 
(1. 352); άνf}λθεν au lieu de άνfιλθον (1. 394); άνδρείας au lieu 
de άνανδρίας (1. 423); ταίς au lieu de τοίς Q. 453); καταδέζασθε 
au lieu de κατεδέζασθε (1. 644/645); άλλειπές au lieu de 
άνελλιπές (1. 653); Κναφνεύς au lieu de Κναφεύς (1. 683); 
IΌmission de και δρθοδόξους (1. 688); ύδροχείον au lieu de 
ύδροδοχείον (1. 835); καl καl au lieu de καl (1. 890). 

(21) G est, rappelons-le, gravernent rnutile. 
(22) De nouveau, nous ne donnerons que des exernples provenant des 

passages egalernent attestes par le rnanuscrit G. 
(23) Cette relation entre V et Τ est bien connue; voir par exernple F.J. 

LEROY, Ρrοι/ιιι, p. 129, et G. DAGRON, Vi1 11 ιιrirιulιs ιΙt ιαίιrl# Thitlt (= Sιιbι. 

bag. 62), Bruxelles, 1978, p. 142-143. 
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Passons enfin aux leφns qui ne se lisent que dans le manuscrit 
G; bien que ce temoUι ne contienne qu'environ deux tiers du 
texte, il porte une soixantaine de leφns particulieres, parmi 
lesquelles tant des alterations voulues que des fautes de trans­
cription. En voici quelques exemples: l'omission de την έγχείρη­
σ ιν (1. 14), de της - μόνον (1. 15/16) et de προσφερόμενον (1. 
51); έαυτοΟ όρετην όμοίως pour όμοία ν άρετηv (1. 269); 
Δασμακόν pour Δαμασκόν (1. 287); l'addition de αύτόv apres 
Τ;γαγε (1. 341); εύαγγελισάμενοι pour εύαγγελισαμένων (1. 
358); μακάριον pour Μόρκοv (1. 441); l'addition de είς όργηv 
κεκίνηντο καi θυμόν apres έπιθυμίαις (1. 453); άγγελικόν pour 
άσκητικόν (1. 471); έv ίσυχίQ διόγειν pour ήσυχίαν άγειν (1. 
612); διενοήθην pour διενοήθη (1. 689). 

Nous arrivons donc au stemma suivant, dans lequel nous 
avons designe le modele postule des manuscrits VT G par le 
sigle h: 

5. Le 1111Jt1ιιscrit Ν 

Progressons maintenant dans la constitution de notre stemma, 
en nous concentrant sur le codex Ν; ce manuscrit, un menologe 
tardif qui, on s'en souvient, n'a rien a voir avec la collection 
de Syrneon Metaphraste, a ete transcrit a Messine en 1308. 

11 est clair que le σκευοφύλαξ Daniel, le copiste du volume, 
n'etait pas ou plus tres capable. De cela temoignent tout d'abord 
plus de 80 l~ons absurdes qu'on retrouve en Ν - tres souvent, 
une ou plusieurs lettres d'un rnot sont simplement tombees - ; 
en voici quelques exemples: δμοούσί pour δμοουσίου (1. 126); 
κοινονοv pour κοινόν et είvόνα pour είκόνα (1. 174); θαυσία 
pour θαυμασία (1. 210); αίνίγατος pour αίvίγματος (1. 227); 
ύπολαμάvοντες pour ύπολαμβάνοντες (1. 342); γόγον pour 
λόγον (1. 382); περττόν pour περιττόν (1. 4 75); παραλαλελυ­
μέvοι pour παραλελυμένοι (1. 576); ύπερμαχημάτων pour ύπε­
ρεμάχει δογμάτων (1. 592); τηόριμος pour γνώριμος (1. 599; 
c'est une marque sure que le modele de Ν etait oncial); δρθόξου 
pour όρθοδόξου (l. 636); έπηχομέVQ pour έπερχομένΌ (l. 733); 
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πρέσβε pour πρέσβευε (1. 873/874). Dans l'apparat crιtιque, 
nous avons releve toutes ces bevues, afin que le lecteur soit bien 
conscient de la mauvaise qualite de Ν. 
Α tout cela, on ajoutera une orthographe lamentable, ainsi 

qu'un grand nombre d'autres erreurs et alterations voulues; en 
voici quelques exemples: l'omission de καi (1. 14) et de άδύνατον 
(1. 16); ύπεδέξαντο pour έπεδείξαντο (1. 27); τό διήγημα pour 
την ύπακοήν (1. 35); ώστε pour ώς (1. 187); la transposition 
de δήθεν devant πολιτείQ (1. 273); l'omission de σύν (1. 351); 
aνθρωπος pour άνθρώπους (1. 373); l'omission par saut du 
meme au meme de μετa - 'Ιεροσόλυμα (1. 392/394); l'omission 
de άγίου et de Βαρνάβα (1. 553); βοώντων pour βοώντα (1. 
575); ύποσχόμενος pour ταξάμενος (1. 612); l'omission de έν 
(1. 642); άποπεμπόμενον pour άποκαλυπτόμενον (1. 653); έξ 
pour άπ' (1. 659); l'omission de τον Κ ναφέα άναζητήσας (1. 
670); φιλοπίστους καl φιλοθέους pour φιλοθέους καl φιλοπί­
στους (1. 688);. l'omission des lignes 738/777; Έδόκει pour 
Έδόκουν (1. 782); l'omission de τς~ τέκν<t> σου (1. 807); 
πεφυτευμένη pour πεφυτευμένος (1. 862); l'omission de σής (1. 
880). 

Dans la tradition du texte, Ν occupe une place tres particuliere. 
Pour ce qui est du debut, jusqu'a la 1. 510 environ, le manuscrit 

- nous parlerons ici de Ν'1 - se joint frequemment a la famille 
PQL (et aux descendants de L) ou, pour les 1. 152/216 qui 
manquent en Ρ, aux manuscrits QL (et aux descendants de L): 
voir par exemple έγκυβιστούμενος et non έγκυβιστών (1. 24); 
(σται et non έστίν (1. 39); άμαράντινον et non άμάραντον (1. 
82); βαίνων et non μένων (1. 103); οίκείους et non ο!κίαν (1. 
157); l'absence de κολυμβήθρQ (1. 194), de αύτt;ς (1. 216) et de 
ήν (1. 477); άλλ'άεl et non άλλό άεl (1. 506; il s'agit ici du 
dernier endroit οiι Ν suit les l~ons de Ρ QL (et des descendants 
de L]) (24). 

Plus particulierement, Ν'1 se rattache clairement aux ιιariae Jec­
ιi0116s du manuscrit Ρ: par exemple l'omission de ώ (1. 7); 
προεβάλεσθε pour προεβάλετο (1. 8); ήκόντων (Ρ) ou είκόντων 
(Ν'1) pour ίόντων (1. 137); ιjτει pour έζήτει (1. 291); άπό pour 
έπi (1. 357); l'addition de αu (Ρ) ou de δν (Ν'1) apres γόρ (1. 

(24) Α la l. 566, Ν se joint a la leςon de HPQL (έπέστρεψεv), contre celle 
de VTGA (ύπέστρεψεν); neanmoins, ce lieu variant, qui se lit dans une 
citation biblique, ne semble pas etre significatif; en effet, Ν peut fort bien 
avoir rencontre ύπέστρεψεν dans son modele, mais avoir pris la Ιeςοπ 
έπέστρεψεν au texte des Actes des Apόtres (11, 21). 
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372); l'addition de δέ apres Πδσα (1. 455); ποτε ρour πώποτε 
(1. 475); πόσα ύμΤν έλάλησα pour δσα ύμΤν λελόληκα (1. 501); 
όλιγοχρόνιόν pour όλιγοχρόνιό (1. 502); τa δέ τοϋ pour τοϋ 
δt (1. 503). 

Vu que, aux 1. 1/510, Ρ d'un cόte (25) et Ν1 de l'autre (26) 

contiennent chacun des fautes et variantes supplementaires, ils 
semblent descendre, independamment l'un de l'autre, d'un modele 
perdu j: 

f j-------- ------e 
Ρ~~ Q~i 

le~famille athonite 

Α ρartir de la 1. 510, Ν ne suit ρlus les le~ons de Ρ QL ου 
de Ρ: voir les 1. 510 (Μνημονεύετε en ΗΡ contre Μνημονεύσατε 
dans le reste de la tradίtion), 533 (l'addition en ΗΡ de δ), 536 
(l'addition en ΗΡ de της), 540 (l'addition en ΗΡ de τfις) et 
566 (l'omission en ΗΡ de δ). Peut-etre parce qu'il a rencontre 
une lacune dans son modele ou ρarce qu'il avait dύ chercher 
ailleurs le debut du texte manquant dans son modele oncial (27), 

le coρiste passe a un autre modele du texte; a partir de la -
nous ρarlerons ici de Ν2 -, le manuscrit est apparente a la 
famille g ( les manuscrits VTGA): voir ρar exemple εlς pour 
προς (1. 529); αύτός pour οίιτός (1. 535); l'omission de άλλος 
(1. 552); άλλο pour άμα (1. 612); ταΟτα pour τa ηjδε (1. 621); 
έποίει pour έποίησε (1. 683); l'omission de δ έπίσκοπος (1. 
730/731). 

C'est ρlus nettement avec Α, qui, on s'en souvient, est, tout 
comme Ν, d'origine italo-grecque, que Ν2 est apparente; ί1 y a 
trois passages ou Ν2 rejoint une leφn qu'on ne lit qu'en Α: έν 
τQ τόπy έν ~ pour έν ~ τόπy (1. 572/573); φρονοϋσι pour 
φρονwσι (1. 664); l'omission de τε (1. 681). 

(25) Pour quelques exemples de lec;ons propres a Ρ, voir p. 48. 
(26) Pour des lec;ons caracteristiques de Ν1 seul, voir ci-dessus p. 52-53. 
(27) Cette hypothese est d'autant plus probable qu'ailleurs Ν a ίndubίtable-

ment rencontre une lacune dans son modele: en effet, au milieu d'une page, 
Ν saute de la l. 738 a la l. 777. 
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Dans cette deuxieme partie du texte, Α (28) et Ν2 (29) ont 
chacun des erreurs et variantes supplementaires ; il est donc 
raisonnable de supposer un ancetre perdu k, responsable des 
le~ons communes a Α et a Ν2: 

g 

h~~k 
~"'G Α/~ 

/ 
Τ 

Mais aux 1. 731/732 (pas encore en 730/731 οiι VTGA et 
Ν ont omis ό έπίσκοπος), Ν semble suivre a nouveau son 
modele primitif j, nettement meilleur que son second modele 
k ; qui plus est, a partir de ces lignes jusqu' a la fin du texte, le 
copiste contamine probablement, et dans ce cas, nous parlerons 
de Ν3 (30). Parfois, il suit Ρ: ainsi, en 731/732 (μηδενl λαλών 
μηδέν [Ν] ou μηδενί λαλήσας μηδέν [PJ pour μηδΕ:ν λαλήσας 
μηδενί), en 786, οiι il n'a pas l'addition de έστ1ν qu'on ne 
trouve qu'en VTA(31), en 788 (άπολογίας en ΡΝ pour άντι­
λογίας) et en 843 (όργύρ~ en Ρ Ν pour όργuρί~). Mais ailleurs 
il suit Α: en 823 (l'omission en VT ΑΝ (31) de καi), 851 
(l'omission en ΗΑΝ(31) de τοϋ), 861 (ώς en VTAN(31) pour 
ώσεi) et surtout 881/882 (καi εύσπλαγχvίας [Α] ou τfjς 
εύσπλαγχνίας [NJ pour τt;ς σf'jς άρετt;ς). 
Ν1' Ν2 et Ν3 peuvent donc ette inseres dans le stemma 

comme suit: 

'~ /\ 
/~ '-e h k 
~ "-'·~ - :-::-'-------~--~~-γ--Ρ Ν1 Ν3----ΪϊΓ--· t ~/ 

Α 

(28) Α la p. 50, on trouvera quelques exemples de fautes et variantes qui 
ne se lisent qu'en Α. 

(29) Pour des le~ons caracteristiques de Ν2, voir ci-dessus p. 52-53. 
(30) On trouve cependant des fautes particulieres qui opposent Ν3 i tout le 

reste de la tradition; voir ci-dessus p. 52-53. 
(31) Ce passage manque en G. 
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6. Le ιιιαnιιsmι Η 

Pour terminer, ί1 nous faut encore etudier le codex Η, qui 
paratt dater du XIe siecle ; il est, de toυs les manυscrits qυe nous 
avons collationnes, le plυs difficile a integrer dans notre stemma. 
Essayons-nous-y toυtefois. 

Signalons toυt d'abord qυ'en Η, dont le contenυ est centre, 
rappelons-le, sυr des fetes d'ap6tres, noυs avons repere plυs de 
240 le~ons qui opposent ce temoin aυ reste de la tradition ; dans 
la plυs grande partie de ces lieux variants, ί1 s'agit d'innovations 
intentionnelles. C'est vraiment un texte revu qυe nous lisons 
ici: constamment, 1' ordre des mots et la syntaxe ont ete modifies, 
des explicacions ont ete inserees, des mots ου des constructions 
courantes en ont remplace d'aυtres plυs obscures, des passages 
bibliqυes sont cites plυs litteralement, en υn mot, le texte est 
plυs lisible et plυs conforme aux regles de la grammaire classiqυe; 
ί1 arrive toυtefois, mais rarement, qυ'une certaine erudition 
s'etale, avec des mots recherches. 
Νουs noυs bomerons a passer en revue qυelqυes exemples 

significatifs: οίιν aυ lieυ de τοίνυν (1. 57); l'addition de καl 
devant φυτοίς (1. 154); την ... όγάπην aυ lieυ de τij ... όγόπτι 
(1. 265); l'addition de λίθοις apres τοΟτον (l. 285); όναβλέψαι 
aυ lieu de όνέβλεψε et l'addition de ούκ είδύνατο (sic) apres ού­
ρανοΟ (1. 290); συνπaραλαβών τf. aυ lieυ de συμπεριλαβόμενος 
δέ (1. 320/321); l'addition de ό Χριστός apres ΊησοΟς (1. 326); 
la transposition de έλεεινώς έπl πρόσωπον devant κειμέν4-1 (1. 
331/332); έδέετο aυ Ιίeυ de δεόμενος (1. 425); la transposition 
de aρτον devant ό Βαρνάβας (l. 522); μετa τών aυ lieu de μετά 
τινων (1. 546); αύτοuς aυ lieυ de έν αύτοίς (l. 567); καl εύρών 
aυ lieu de εύρών δέ (l. 597); όπτασίαν aυ lieυ de δρασιν (1. 
732); άκαταπαύστως aυ lieu de τον θεόν (l. 772); πατέρα καl 
ποιμένα aυ lieu de ποιμένα και πατέρα (1. 882); l'addition de 
έξης aπαντας καl διηνεκείς apres τοuς (1. 896). 

Τουt cela n'empeche pas qυ'en Η, on troυve egalement pas 
mal de faυtes de transcription telles l'omission de μετa πολλών 
δακρύων (1. 299), de τΗν - αύτόν (l. 352/354) et de κα1 

φυγαδεύων (1. 676), ainsi qυe την έν χερσίν pour την εύχέρειαν 
(1. 686). 

11 est probable qυe ce temoin noυs presente 1' effet conjυgue 
d'un lettre et d'un copiste mediocre. 

λ quel manuscrit ου a qυelle famille de manυscrits peυt-on 
rattacher ce temoin ancien? 11 faυt, on le verra, lui sυpposer 
plυsieurs modeles. 
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Pour le debut du texte, jusqu'a la 1. 260 environ, Η ne disposait 
que d'un seul modele, qui pourrait bien etre notre ancetre perdu 
h, dont descendent les manuscrits VTG. En effet, quelques 
lieux variants permettent d'etayer cette these. Aux l. 62/63 (οiι 
G est absent), VT et Α ont une lacune - ils ont omis τό γaρ 
κατa δύναμιν - ; Η avait sύrement le meme saut dans son 
ascendance, car il a une lacune plus grosse encore (de αύτόν a 
δύναμιν2) et une "sanatio" apparentee a celle de VT(G) (voir 
a la l. 63 l'addition de εlς apres είπείν, ainsi que la modification 
de άπόδειξις en άπόδειξιν). En 148, Α a, rappelons-le(32), une 
le~on idiote (καθεκάστης) encore relativement proche de la 
le~on correcte (Καάθ, έκ τfΊς) de PNQL (et des descendants de 
L); VT (G est absent) ont une leφn "sanata" et Η a la meme 
(και έξ αύτfΊς). En 169 (θεοΟ - δόξα2) et 249 (δ καί δι'άπο­
καλύ ψεως τοϋ Πατρός), il y a encore deux sauts du meme au 
meme flagrants en VT(G)AH. Enfin, en 4 (ίστόρηται pour 
ίστορείται), 76/77 (la le~on συναποστόλου), 110 (la variante 
aφθαρτον πολιτείαν), 138 (l'omission de έξ), 224 (l'omission de 
ταύτης), 238 (l'omission de δε) et 248 (la leφn την προσηγορίαv 
ταύτηv ou τιlν προσηγορίαν τοΟτην, ainsi que l'addition de δ 
apres τοΟτο) (33), des variantes confirment encore la parente de 
Η avec VT(G). 

Donc, pour le debut du texte, Η semble n'avoir connu que 
le texte de notre ancetre perdu h, lequel a commis, on le sait, 
pas mal de fautes. Sinon, il aurait pu remedier aux sauts du 
meme au meme et auttes fautes mentionnees ci-dessus. Nous 
proposons de parler de ΙΡ : 

g 

fP~< 
/ 
Τ 

Cette parente entre Η et VT(G) cesse aux 1. 262/263, οiι Η 
n'a plus un saut du meme au meme qu'on rencontre a la foίs 
en VTGA et en QL (καl την άvάληφιv). Α partir de la, le 

(32) Voir ρ. 50. 
(33) On ajoutera icί la variante tγκwμιαστώv (1. 24) de Η, qui est plus 

proche de la Ιeι;οn de VTGA (έγκuβιστώv ou tvκuβιστwv) que de celle de 
PNQL (έγκuβιστούμεvος). 
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manuscrit connatt donc un autre modele, et nous le designerons 
par Η.2; ce modele est apparente a Ρ Ν. Les convergences entre 
Η.2 et Ρ Ν ou Ρ (la οiι Ν ne suit plus Ρ) sont assez nombreuses : 
1. 262/263 (καl τr)v άvόληψιv atteste par ΗΡΝ), 335 (IΌmission 
de μοι), 345 (άποπέμπεσθε pour άποπέμπετε), 365 (Πνεύματος 
τοΟ άγίου pour άγίου Πvεύματος), 407 (lΌmission de δτι), 421 
(άδικίας pour αίκίας), 510 (Μvημοvεύετε pour Μvημοvεύσατε), 
533 (l'addition de δ devant Βαρvόβας), 536 (l'addition de τf)ς 
devant Συρίας), 540 (l'addition de τf)ς devant vυκτός), 566 
(l'omission de δ), 1. 639 (γεvομέvου [Ρ] ou γεvαμέvου [Η] pour 
γεvόμεvος), 673 (l'addition de δε apres Τ οϋ), 705 ( άπεvεκρώθη 
pour άπεvαρκώθη), 754/755 (άvτιδικαιολόγησοv pour άvτιδι­
καιολόγησαι), 758 (l'addition de Καl devant Ταϋτα), 840 (τιμώ­
μεvοv pour μιμούμεvον), 841 (σμικρόν [.Ρ] ou ώς μικρόν [Η) 
pour μικρόν) et 857 (l'omission de δ). 

Toutefois, Η.2 ne depend pas de j, l'ancetre direct de ΡΝ. En 
effet, il ne porte pas les variantes qu'on lit en Ρ Ν aux 1. 276 
(lΌmission de καl1 ), 291 ({iτει ρour έζήτει), 357 (άπο pour 
έπl), 366 (l'addition de τός devant χώρας), 372 (l'addition de 
αu [Ρ] ou δν [Ν} apres γόρ), 398 (l'addition de τόν devant 
Μόρκον), 417 (le deplacement de χρεία), 455 (l'addition de δε 
apres Πaσα), 462 (les variantes προετιμδτο [Ρ] ou προετίμα [Ν} 
au lieu de έτίμα), 475 (ποτε ρour πώποτε), 477/478 (la 
transposirion de τοΟ ΧριστοΟ apres δ), 501 (la leςon πόσα ύμΤν 
έλόλησα), 502 (όλιγοχρόνιόν pour όλιγοχρόvιό), 503 (τό δε 

τοΟ pour τοΟ δέ). Il en va de meme aux l. 510/866 οiι Ν se 
separe de Ρ (34). Η suit alors Ρ sans en avoir toutes les fautes: 
en effet, il ne porte pas les erreurs de Ρ aux l. 606 (ένιχvεύσατο), 
639 (εϋροιμι), 673 ('Ώασαν), 778 (κροτηθέντος) et 820 (l'omis­
sion de πολλώv). 

Donc, pour ce qui est des l. 262/263 - 866 environ, Η semble 
dependre d'un modele perdu que nous avons appele m et qui, 
dans le ste111111a cοι/ίαιιιι, remonte plus haut, rappelons-le, que j, 
responsable de toutes les fautes caracteristiques de Ρ Ν ou de Ρ: 

e 

(34) Voir ci-dessus p. 54-55. 
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Au lieu variant de la 1. 477 (ήν] 0111. PNQL), on voit nean­
moins que Η a recouru au meme manuscrit que pour le de­
but de son texte, a savoir au codex perdu h, ancetre de V Τ G: 
ί1 contamine donc. Il a vu en effet que la chute de ήν rendait 
la phrase incorrecte. La contamination se manifeste encore plus 
clairement a la 1. 616 ou Η porte φροvοϋντας, μaλλον δε 
νοσοϋντας et combine ainsi les l~ons de VT (φρονοϋντας)(35) 
et des autres manuscrits (νοσοϋντας). C'est ce recours occasionnel 
a h qui pourrait expliquer que nous trouvions regulierement 
PNQL ou PQL, sans Η; ainsi, en 307 (έσχάτου et non 
έσχάτων) (36), 449 (la presence de έν devant τtj), 488 (άπαντα 
et non πάντα), 506 (άλλ'άεl et non άλλό άεl), 601 (l'absence 
de τf)ς et de τό), 623 (la presence de δ devant Ζήνων), 651 
(l'absence de καl), 767 (εύωδίας καl χάριτος et non εύωδίας 
χάριτος) et 854 (l'absence de τών λειψάνων). Ajoutons quelques 
l~ons comιnunes a f1l et a VTG: 1. 648 (ούκ en VTGAH 
au lieu de ούχ), 667 (l'addition de τοϋ apres έπαvάστασιν), 696 
(l'addition de της apres τον), 710 (έπίσταταί pour έφίσταταί) 
et 711 (la le~on θείκελλον). 

Mais d'autres le~ons etranges, presque absurdes, de Η (par 
exemple aux 1. 626 [ύπηγορίαν pour συνηγορίαν], 658 [τοϋτο 
ποίαι καl pour τοϋ ποιf)σαι], 663 [ήδη ώρα pour tδιωτ(ε)ία], 
673 rίσασιν pour εtς 'Ώασιν], 686 [την έν χερσίν pour την 
εύχέρειαν] et 727/728 [Είποιμι pour Εtπον σοι]), semblent 
indiquer aussi que, par endroits, le copiste n'a eu qu'un seώ 
( mauvais) manuscrit a sa disposition, ou que du moins ί1 n'y 
contaminait pas: n'avait-il que des modeles lacuneux? 

Pour les 1. 262/263 - 866 environ, le stemma doit donc etre 
modifie comme suit: 

f 

/ 
m 

/""" --j Η2--

/""' Ρ Ν1 

(35) En Ν, on lit φροvεΤv. 

-- -
e 

\ 
-7\~ 
V G Η1 

(36) Ici toutefois L et ses descendants ont tσχάτwv, comme VTGAH. 
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La derniere influence possible de ιn se manifeste a la 1. 85 7: 
c'est l'omission en ΗΡ de ό. Puis, subitement, pour les 40 
demieres lignes de notre edition, le manuscrit Η - et l'on parlera 
ici de Η3 - suit clairement QL et semble n'avoir qu'un seul 
modele. Quelques lieux variants temoignent de cette convergence 
entre Η et QL: 1. 867 (ίατρός pour ίατρεία), 868 (l'addition 
de τό devant τείχος), 870 (τρισμακάριστε pour τρισμακάριε), 
882 (l'omission de κα12) ( 37), 883 (ποίμνην pour μνήμην) et 887 
(l'addition de σf'jς apres τής). 

N'ayant pas encore certaines variantes caracterisriques de QL 
seuls (38), Η3 doit descendre d'un modele perdu n qui se trouve 
dans l'ascendance de e, l'ancetre de QL: 

11 n'est pas impossible que la convergence entre Η et QL ait 
deja commence plus tόt: voir les lieux variants des 1. 390, 408, 
41 Ο, 482, 533, 600, 623, 665, 715, 7 53, 764, 766, 830 et 832. 
Neanmoins, absttaction faite des variantes qu'on lit en HQL 
aux 1. 715 (άθυμία pour pαθυμία) et 753 (δικαιολογοϋνται pour 
δικαιολογοϋσιν), il semble s'agir partout de convergences mi­
neures et non contraignantes. 

7. Varιhltypι et k stemma final 

Nous ne savons rien sur la date exacte de l'archetype; la seule 
chose dont nous sommes certains, est qu'il doit etre anterieur a 
nos manuscrits les plus anciens, a savoir Ρ et V, du xe siecle. 
11 est tres probable qu'il contenait deja un petit nombre de fautes 
dont temoignent quelques erreurs communes a toute la tradition: 
τόπος pour τρόπος (1. 4; seώ Ρ a retrouve la bonne le~on); 
πρόθεσις pour πρόσθεσις (1. 166); μελήσας pour μελλήσας (1. 
257: la bonne orthographe ne se lit qu'en Α); κατ'έκείνου 
καιροΟ, κατ'έκείνου, κατ'έκείν4-1 TQ καιρQ et κατ'έκείν4-1 

(37) En Q, on ne retrouve pas cette omission. 
(38) Voir par exemple les l. 872 (ύπερέβη pour ύπερβάλλει), 877 (l'omission 

de καl ο\κτιρμοuς), 880 (σύvθροvοv pour σύμφpοvα et ό.ληθοΟς pour ό.κλιvοος), 
885 (πολλοΤς pour πολλαΤς) et 896 (δμα pour σuv). 
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καιρQ pour κατ'έκείνο καιροΟ (l. 373; la bonne l~on ne se 
rencontre qu'en Ν et Q). 

La tradition manuscrite du texte peut donc ~tre representee 
comme suit: 

archctype f---- --------------/ g 

//' /~· 
Ρ h / -- / 

s 

JP---

/ 
/' 

Ν3 

/ 

/ 
/ 
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Β 

/ 
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/ 
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--

/ 
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/ 
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/ 
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D 
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--

/ 
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/ 

-- / -- v / --- / 

/ 
/ 

/ 
/ 

/ 
/ 

/ 

/ 
/ 

G 

c 

\ 
R U 

1 
χ 

Τ 

Α 



m. La tradition indirecte 

1. Notes prlliιιιinaim 

La description et la classification des representants de la 
tradition directe etant terminees, il nous parait interessant 
d'examiner maintenant la transmission indirecte du texte. Le 
sondage des chatnes exegetiques, ainsi que des florileges spirituels, 
donc des temoins habituels d'une tradition indirecte, ne nous a 
rien donne. Par contre, en parcourant le dossier hagiographique 
de Barnabe, qui est assez fourni, nous avons fait quelques 
decouvertes; nous avons etudie successivement une Vie breve 
des saints Barnabe et Barthelemy, inseree dans le menologe 
imperial de Michel 1V le Paphlagonien (1034-1041) (BHG 2057), 
les notices des memes saints dans Ies synaxaires (Xe-x1e siecle), 
un memoire anonyme sur saint Barnabe, du XIe siecle (BHG 
226e), le lemme Θύϊvα dans la Sιιάα (datant de 1000 environ), 
une metaphrase en grec modeme qu'on rencontre dans Ι'Αιhοιιs, 
Lavra, Τυπικάριον τοϋ καθολικοσ 1, date de 1843, et enfin un 
petit fragment contenu dans le Vatitanιιs gr. 1890 (XVe-xVIe 
siecle). On ajoutera encore les quelques allusions qu'on retrouve 
dans des Actes anonymes de saint Marc (BHG 1036m), tres 
probablement posterieurs a Metaphraste. 

C'est donc surtout aux xe-XIe siecles, on l'aura remarque, que 
notre texte a joui de popularite. 

De Ι'Εnιοmίιιιιι de S. Bamabe, ecrit par un moine Uonce (BHG 
226d), nous n'avons pu e:xaminer que le tout petit fragment 
edite par Ρ. Franchi de' Cavalieri d'apres le Vaticanιιs gr. 984, 
palimpseste du IXe-xe siecle (1); cela n'a rien donne, bien que 
les 1. 2/4 de cet Εnιοιιιiιιιιι (p. 144) semblent rappeler la 1. 10 
de notre texte. 

L'e:xamen des acolouthies grecques se rapportant a saint 
Barnabe (2), n'a pas ete plus fecond. 

( 1) &liqιιie άί ιιn granιk ιιιmο/οgίο pmιιetafrasteo e ιιnα ιιιιοιια rrmuίonι άι/ Μαr!)riιιιιι 
S. Τlκοάοtί ~rani, dans: Note agiografidκ 6 (= Stιιάί 1 Testi 33), Roma, 1920, p. 
144 (a la p. 143 n. 1, il traite du prob(eme de l'auteur). Sur le codex, voir 
EHRHARD, Oberliefmιng, Ι, p. 650-654, et Α. TURYN, Cοάί"ι grt14n Valίtanί ιt14nιlίι 
ΧΙΙΙ et X1V ιιrίpιί αnnοrιιιιιqιιe notiι ίnιtrιιdi (= Cοάί"ι e Vatitaniι sekdi qιιαιιι ιί111ί/Ιί1111 
expmιi 28), Citta del Vaticano, 1964, p. 149-150. 

(2) λ savoir l'aco(outhie publiee a Venise en 1756 (cf. L. ΡΒΠΤ, Bibliographie 
άeι a&0iouthί1ι grreqιιeι [= Sιιbι. hag. 16), Bruxelles, 1926, p. 23-24), et celle editee 
par l'archimandrite Βαρνάβας Τζwρτζδτος, Άκολουθ[α τοΟ dyfou tνδ6ξου 
δ.ποστόλου Βαρνάβα, Άθf}vaι, 1953. 
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Mais les autres ecrits cites plus haut - surtout la Vie qu'on 
lit dans le menologe imperial - ne sont pas depourvus d'im­
portance pour la constitution du texte; en effet, les temoins tres 
anciens de la tradition directe ne sont pas tres nombreux (3) et, 
qui plus est, sont parfois lacuneux (4 ). 

2. Les Περίοδοι καί μαρτύριον τών άγίων άποστό~ων Βαρθο­
λομαίου καί Βαρνάβα (BHG 2057; CANT 264) Ιdίιls &ί-dessoιιs 

En 1911-1912, ν. Latysev(5) a publie une bonne partie d'un 
menologe abrege (6 ) qu'il a date du xe siecle: il s' agissait de 
Vies breves se rapportant aux mois de fevrier et mars (editees 
d'apres le Mosqιιensίs, Bib/iothecae Syzoιialis 183 [V/αάίιιιίr 376), du 
xie siecle), ainsi qu'aux mois de juin, juillet et aout (publiees 
sur base du codex Ηίιrοιο{yιιιίtαnιιs, Sιmcti Sιpιιkrί 17, du Xlle 
siecle). Plus tard, on a retrouve d'autres bribes de ce meme 
menologe, qώ a ete compose a Constantinople: dans le Ραtιιιίααιι 
gr. 736, du XIVe siecle (7), on lit, transmis indirectement il est 
vrai, quinze textes pour les mois d'avril et de mai (8); l'integralite 
du mois de janvier a ete redecouverte dans le manuscrit 521 
(Xle siecle) de la Walters Art Gallery de Baltimore, manuscrit 
provenant du Patriarcat grec d' Alexandrie (ο/ίιιι codex 3 3) (9). 

(3) En effet, on n'a que deux temoins du xe siecle (Ρ et V), deux du Xle 
(G et Η), un seul du x1e-X11e (Α), un du xne-xme (Q), un du XIIIe-xIVe 
(L) et un de 1308 (Ν). 

(4) Tel est le cas pour Ρ, G et Ν. 
(5) Mmologii. Pour le titre complet de cette edition, voir notre liste des 

ouvrages cites en abrege. 
(6) Les menologes abreges occupent une place intermtdiaire entre les grands 

menologes, contenant des Vies developpees, et les synaxaires, composes de 
petites notices; voir a ce propos Η. DBLBHAYB, Lu ιιιlno/oges gms, dans: ΑΒ 
16 (1897), p. 325-327 (cet article est repris dans: Η. DBLEHAYE, ~naκairu, n° 
ΙΠ). 

(7) Voir EHRHARD, Obπlίιfmιng, ΙΙΙ, p. 3 78-380, ainsi que ΗλLΚΙΝ, Jamιiιr, 
p. 7 η. 5. 

(8) Plusieurs de ces textes ont ete edites par le Pcre F. ΗλLκΙΝ dans diverses 
publications; mentionnons de cet auteur, a titre d'exemple. Hagiologiι ~tinι. 
Textes inedits publies en grec et traduits en franςais (= Stιbι. hag. 71), Broxelles, 
1986, p. 21-26 (la Vie des saints Jιι.son et Sosipatros) et 32-39 (la Vie de saint 
Christophe). Sur la partie du Ρα111ιίιιαιs tditee par le bollandiste, consulter Ρ. 
Dεvos, Frfl1t(Oi.r Ηα/λιίn, bollanάiιtι. Esqtιissι άι ια ιιίι ι/ άι ιm ιιιnιrι, dans : ΑΒ 106 
(1988), p. XVΠ-XVIII. 

(9) Sur ce manuscrit alexandrίn, qu'on a cru perdu, ainsi que sur le mcnologe 
ίmperial, on consultera F. HALκl.N,Jamιiιr, p. 7-18. Pour l'tdition des 26 textes 
du volume qui appartiennent au menologe imperial, voir F. ΗΑLΚΙΝ, ΒαJtiιιι()Ι'Ι, 
p. 19-363. . 
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C'est au Pere F. Halkin, qui, on l'aura vu, s'est vraiment 
specialise dans les menologes imperiaux byzantins, qu'on doit la 
datation exacte de la collection (10). 11 a demontre une fois pour 
toutes que le menologe est pieusement dedie a un empereur -
de la son nom de "menologe imperial" -, chaque texte se 
terminant par une priere pour le βασιλεύς; Ja formule de cette 
priere varie d'une Vie a l'autre, mais les initiales des sept lignes 
qui la constituent - ί1 s'agit chaque fois de sept dodecasyllabes 
-, forment toujours l'acrostiche ΜΙΧΑΗΛΠ (11): cet acrostiche 
ne peut se rapporter qu'a l'empereur Michel IV le Paphlagonien, 
qui regna de 1034 a 1041 (12); il ne s'agit donc pas, comme l'a 
cru V. Latysev, d'un menologe premetaphrastique du xc siecle, 
mais d'une collection postmetaphrastique du milieu du x1e 
siecle (13). L'auteur de ce menologe est reste anonyme (14). 

Dans le second fascicule de son edition (15), V. Latysev a 
publie, d' apres le Hieroso!Jmίtaιιιιs, Sαιιdί Sepιιkri 17, une Vie des 
SS. Barnabe et Barthelemy; ce texte, qώ a pour titre Περίοδοι 
και' μαρτύριον τών άyίων άποστ6λων Βαρθολομαίου καi Βαρ­

νάβα, est immatricule dans la BHG sous le numero 2057 et dans 
la CANT sous le numero 264 ; il nous a paru meriter une 
eclition critique. 

La Vie est conservee dans cinq manuscrits, dont voici la liste: 

(10) ]anvier, p. 9-11. Voir egalement EιuuiARD, Oberlίιfeπιng, ΙΙΙ, p. 403-405, 
qui, independamment du Pere Halkin, etait arrive a la meme conclusion. 

(11) ν. LATY~EV, qui a pourtant etudie a fond les caracteristiques du 
menologe - parmi lesquelles les prieres finales qu'il a appelees "epilogues" 
(Minιja, p. 8-77, plus particulierement p. 20-30) -, n' a pas remarque 1' acrostiche. 

(12) Il existe un autre menologe imperial, lui aussi dedie a Mίchel IV le 
Paphlagonien (voir les acrostiches a la fin des textes); ce menologe, conserve 
dans le seul Αιhοιιs, Κοιιt/οιι111οιιsiοιι 23, du χπe siecle, contient seulement 28 
Vies se rapportant aux mois de fevήer et mars, ainsi que quelques textes pour 
des fetes d'avril et de mai. C'est le merite de F. ΗλLΚΙΝ et de A.-J. FESroGiέRE 
d'avoir edite et traduit une bonne partie de ce menologe athonite: Dίκ t1κl1s 
iniάits tiris άιι Minologe i11ljJiria/ άι Κοιιι/οιι111οιιs. Edition princeps et traduction 
fran~aise (= Cahim ά'Orimta/imιe 8), Geneve, 1984; a cette edition, on ajoutera 
encore F. ΗΑι.κΙΝ, Hagiographiaι ineditιι ά'"111 (= CCSG 21), Turnhout-Leuven, 
1989, p. 9-11 (le texte d'une notice sur le prophete Zacharie). 

(13) D'ailleurs, pour plusieurs Vies, c'est clairement le texte de Metaphraste 
que l'auteur du menologe imperial a retravaille; voir a ce propos EHRHAJιD, 
Oberliifmιng, 111, p. 346-352 et 370-376. 

{14) 11 ne s'agit pas de Jean Xiphilin, qui, on le sait, a compose une autre 
compilation menologique, dediee a l'empereur Alexis 1er Comnene (1081-
1118). Ce nom, qui avait ete propose par ν. Lλ~EV, Mineja, Ρ· 100-117, est 
aujourd'hui completement abandonne; sur ce sujet, on consultera EHRHARD, 
Oberliefmιng, ΙΙΙ, p. 383-403, et ΗΑLΚΙΝ, Janvier, p. 12. 

(15) Mmologii, 11, p. 34-40. 
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Ai Atheniensίs, Bib/iothι&fl8 Nationa/ίs 1046 (XIVc siecle), f. 22-
25v 

Cr Ήierosotyιιιitanus, Sandfl8 Cπι&ί.ι 16 (XVIc siecle ), f. 12v -20 
Dί Athous, Dionysioιι 83 (α. 1137), f. 28-32v 
Ήi Ήieroso!Jιιιitanus, Sandi Sepιιkri 17 (XIIc siecle), f. 22v-26v 
Va Vatieanιιs gr. 1991 (XIIIc siecle), f. 141v-14gv (la fin du 

texte est tombee) 

Nous n'avons malheureusement pas pu collationner le ma­
nuscrit Hiemso!Jιιιitanus, San&ttl8 Cπι&ί.ι 16 ; mais cela ne tire guere 
a consequence, ce volume tardif ayant ete tcanscrit du Hiemso­
!Ymitanιιs, Sandi Sepιιkri 17 (16). 

Passons donc en revue ces cinq temoins, qui se capportent 
tous aux mois de juin, juillet et aout. 

Le Hieroso!Jιιιitanus, Saιιdi Sepιιkri 17 (17), qui, jadis, faisait partie 
du fonds de Saint-Sabas et qui a ete ecrit sur commande d'une 
femme restee anonyme, est un recueil du χπc siecle. On ne 
connait pas le nom du coρiste, ni l'endroit de confection du 
volume. 11 s'agit, rappelons-le, du manuscrit sur base duquel 
Laty5ev a etabli son edition (18). 

Un deuxieme temoin est l'Athoιιs, Dionysioιι 83 (19), acheve en 
1137 ρar le scribe Άρσέvιος Σπαστρικός, moine au monastere 
de Προδρόμου-Πέτρας a Constantinople (20). 

(16) Voir a ce propos LATYSEV, Mmologii, 11, Ρ· ΠΙ, ainsi que EHRHARD, 
Oberliφrιιng, ΙIΙ, p. 362, et BRACΚE, Vίια, p. 409-410. 

(17) Cf. Α. PAPADOPOULOS-l<ERAMEus, Ίεροσολυμιτική βιβλιοθήκη, 1, p. 
69-77, et Α. EHRHARD, Oberliefmιng, ΠΙ, p. 355-360. 

(18) Cf. LATYSEV, Mmo/Qgii, 1, p. 1; 11, p. Ι-ΙΠ. 
(19) Cf. LλMPRos, Κατάλογος, 1, p. 327; LATYSEV, Mmolofji, 11, p. m-IV; 

EHRHARD, Oberliifmιng, 111, p. 360-361. 
(20) Voir le colophon qui se lit au f. 242v: t γράψας εΥπον, δόξα σοι, δ 

θεός f/ έτελειώθ(η) ή παρού(σ)α δέλτος, δ(ι)ό χειρό(ς) Άρσενίοu (μον)αχ(οΟ) 
τοΟ/ έπiκλην, ΣπαστρικοΟ· μη(νi) Ιοuλlω κς', Ινδ(ικτιώνος) ιε',/ ήμέ(ρQ.) δεύ­

τερα, έπι βασιλείας Ίω(άννοu) τοΟ πορφυ/ρογενvήτου και ΚομνηνοΟ, 

π(ατ)ριαρχοΟντο(ς)/ το() άγιωτάτοu Λέοντος τοΟ Στουπής/ ο! έντuγχάνοντες 

rijδε τη θεοπνεύστω βlβλω/ τuχεΤν με λύσιν, τών έπταισμένων εu/χεσθε. Sur 
la date qui ressort de la souscription, on consultera: Κ LΑΚΕ . Silva LΑΚΕ, 
Daιed Grwk Minιιsnιle Mιιnιmripts to ιlιι Year 1200 (= Μοnιιιιιmια PaJaιographica Vιιπα. 
First Series), 111, Boston (Massachusetts), 1935, p. 15 (n° 117) et pl. 199; 
Elena D. ΚAκouLIDE, Προδρ6μου-Πtτρας, p. 22 (plus particulierement n. 2); 
Κ ThEu, BftΙJnlinisιlM I<aistr in άm SάJreibmιotr.un grieιhiselιιr Haιιdsthriftm, dans: 
BftΙJnlinisdιe Zeiιsιhrift 65 (1972), p. 17. EHRHARD, Obιrliefmιng, 111, p. 360 n. 2, 
a propose a tort l'annee 1142. Sur le copίste du manuscrit, Άρσέvιος 
Σπαστρικός, voir ΚΑκουLΙDΕ, Πρσδρ6μσυ-Πtτρας, ρ. 21-24, Ph. EUAGGE­

LAΊΌU-NOTARA, "Σημειώματα" tλληνικών κωδtκων ώς πηγή διd τήν lρευναν 
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Le codex Aιhmίmsis, Βίb/ίοtlκωe Ναtίοnιι/ίs 1046 (21) remonte au 
XIVe siecle; ίl n'a nί colophon nί note permettant de fixer sa 
datation exacte ou sa provenance. 

Le Hieroso!Jmίtanιιs, Sandfl8 Cπιcίs 16 (22), qu' on date commu­
nement du XVIe siecle, se caracterise par le fait que les prieres 
finales pour l'empereur y ont ete omises. 

Le cinquieme temoin, le Vaticanιιs gr. 1991 (23), provient du 
monastere de Santa Maria del Patir, fonde au debut du χπe 
siecle(24); dans la troisieme partie du codex (f. 125-151), laquelle 
date du x111e siecle, οη lit actuellement douze Vies provenant 
du moίs de juin du menologe imperial; la mutilation du volume, 
rappelons-le, a entra1ne la perte de la fin de notre texte - en 
effet, les 1. 201 a 241 sont tombees - ; dans ce manuscrit, la 
recension de la Vie differe sensiblement de celle presente en 
ΑιDίΗί(25). 

Malheureusement, pour le moment, ί1 semble impossible de 
voir clair dans les relations qui existent entre Αι Dί Ηί Va: en 
effet, nous n'avons pas repere de lieux variants significatifs 
permettant de caracteriser la moindre famille ; la seule chose 
qu' on puisse dire de certain a ce propos, est que les quatre 
temoins portent tous des fautes et variantes particuJieres. 
Εη Αι, les leφns propres - parmi lesquelles plusieurs bevues -

sont nombreuses; voir par exemple Ναl pour Διό (1. 7); 
l'omission de τυπτόμενος - καθειργνύμενος (1. 21/22); πρόση-

τσα σlκσνσμικσα καί κσινωνικσα βfou τοα Βυζαντ[συ dπό τοα 9συ alt:Jvoς 

μέχρι τσα έτους 1204 (= Βιβλιοθήκη Σοφίας Ν. Σαριπ6λου 47), ΆθfΊvαι, 1982, 
p. 55-56, 113 et 199, et GAMILLSCHBG - HAlιLFINGER - HUNGER, &pmοriιιιιι, 
ΙΙ, n° 40. 

(21) Voir Ι. SΑΚΚΕLΙΟΝ - Α.Ι. SλΚΚΕUΟΝ, Κατdλογος τι:Jν χειρσγρdφων 

τfjς Έθνικf'/ς Βιβλιοθήκης τf'/ς Έλλdδος, Άθηvαι, 1892, p. 186 (qui proposent 
comme datation le xve siecle), et Α. EHRHARD, Olκrli'.ftnιng, ΙΙΙ, Ρ· 362 (qui 
prefere le XIVe). 

(22) Sur ce manuscrit, on consultera Α. PAPADOPOULOS-ΚERAMEUS, Ίερσ­

σσλυμιτική βιβλιοθήκη, ΠΙ, p. 39-45, ainsi que ν. LΑΊΎ~ΕV, Mmoiogίί, ΙΙ, p. 
ΙΠ, et Α. EHRHARD, Ober/i#jmιng, ΠΙ, p. 362. 

(23) Sur ce codex, voir HAGIOGRAPHI BoLLANDIANI - FRANCHI DE' CAVA­
LIERI, Catalognι, p. 177-179, ainsi que LΑΊΎ~ΕV, Mmologίi, ΙΙ, p. V·VΠ, et 
EHRHARD, Olκrli'.ftrιιng, ΙΙΙ, p. 364-366. Pour le reste de la bibliographie, 
consulter les repertoires de CANART - PERI, Sιιιsidi, p. 667, de BUONOCORE, 
Bib/iografia, p. 947, et de CBRESA, Bib/iografιa, p. 409. 

(24) Voir S. Lucλ, Rοιιαnο, il Palir 1 Jo ιtik Rοιιαnιιι. Not1 pπ ιιnο ιtιιdiο ιoι/i{O/og;ιo­
pakografiιo 1 ιtοriιο-ιιιltιιrαk, dans: Rίvista di ιtιιdi bkAnlini 1 MOfllιniti NS. 22-23 
(1985-1986), p. 110, 114 et 147 n. 253. 

(25) Α ce propos, voir p. 69-71. 
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κον pour πρόσηβον (1. 62); l'addition de 'ίδε γaρ 'ίστε πάντες 
apres προβατικήν (1. 68); άγίου pour άγαθοϋ (1. 94); οtδε τόν 
κύριον pour τον κύριον εtδε (1. 114/115); Πάμφου pour Πάφου 
(1. 136); άντέχων pour άντέχειν (1. 139); περιβλεπομένου pour 
προβλεπομένου (1. 151). 

Voici quelques exemples de fautes et variantes caracteristiques 
de Dί: l'addition de καi πανευφήμων apres άγίων (1. 1); 
l'omission de αuτόν (1. 78) et de έν (1. 93); Χριστόν τον θεόν 
pour θεόν τον Χριστόν (1. 110); άναγαγών pour άγαγών (1. 
128); συνf]γαγε pour συvf]γε (l. 162). 

Dans le manuscrit Ηί, qui semble etre le temoin le plus fiable, 
on ne trouve que trois fautes individuelles: la dittographie de 
την (1. 94); άσφαλισάμενοv pour άσφαλισάμενος (1. 219/220) 
et οuνών pour οuρανίων (1. 238). 

En Va, les erreurs et vaήantes particulieres sont nombreu­
ses (26); en voici quelques exemples: παιδίον pour παιδl (1. 61); 
la transposition de εχων apres συμφοιτητην (1. 65); βιβλίον 

pour βίβλων (1. 67); l'omission de εtχε - Διό (1. 69) et de 
κατέλαβε - προσπεσοϋσα (1. 76/77); προστιθεμένου pour 
προστιθέμεvοv (1. 101); l'omission de διa τώv άτάκτωv (1. 
105); έγκατακλείουσιv pour κατακλείουσιv (1. 182); l'omission 
de την (1. 185); μάκαρος pour Βαρνάβα (l. 191). Α cette liste, 
on ajoutera un grand nombre de fautes d' orthographe. 

Enfin, 1' edition de Laty5ev, on s' en souvient, est et:ablie sur 
base du manuscrit Ηί; le savant russe, qui s'est essaye a quelques 
conjectures (par exemple ε'lη pour εΤεν [1. 47); l'addition de δ 
Άvθέμιος devant καi [1. 216]), a bien transcrit son modele; les 
erreurs de lecture ou d'impression sont rares: p. 34, apparat 
critique, l. 31 (εύ!φροσόνησ au lieu de εu!φροσύνησ); p. 35, 
apparat critique, 1. 8 et 11 (il faut ajouter les fautes d' orthographe 
πλανομένων et εστιν); p. 36, 1. 28 (δε au lieu de δη); p. 40, 
1. 6 (χρηστοΟ au lieu de χριστοΟ) et 10 (ούρανίων au lieu de 
οuνών). 

Venons-en maintenant a l'etude du contenu et des sources de 
la Vie (27). 

Le compilateur montre parfois qu'il est en train de resumer 
des textes plus developpes: voir a ce propos διεζελθείν (. .. ) έν 

(26) En Va, le texte, on le verra, a parfois ete revu. 
(27) Sur les sources du texte, voir les quelques remarques faites par V. 

LATYSBV, Ζαιιιilkί po Pak.rtiιukoj ί Sirijslιoj agiografιi, dans: Soob!lmija lmpιratorrkago 
Praιιoslaιmago Pakslιίukago Oblmtrιa 25 (1914), p. 9-15. 
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έπιτόμy (1. 9), ainsi que κα1 τό έξfiς (1. 90). Quelles sont donc 
les sources de la Vie? 

Le texte se divise nettement en quatre parties: 1. 3/12 
(prologue), 1. 13/50 (vie et martyre de saint Barthelemy), 1. 51/ 
226 ( dans cette partie, qui est la plus imρortante, on lit les 
περίοδοι et le μαρτύριον de saint Barnabe) et 1. 227 /241 
( epilogue sous forme de priere ). 

Notons tout d'abord que le debut du prologue s'inspire de 
plusieurs Vies de Symeon Metaphraste (28) qui, a son tour, 
semble avoir plagie l'incipit d'une recension de la Vie de Maxime 
le Confesseur (BHG 234) (29), datee des environs de 900 (30). 

Concentrons-nous maintenant sur la deuxieme et la troisieme 
partie du recit. 

Pour ce qui est de la deuxieme partie, nous avons soigneu­
sement sonde le dossier hagiographique de saint Barthelemy. 
Malheureusement, la recolte n'a pas corresρondu a nos espoirs; 
en effet, nous n'avons pas trouve de citations litterales, et avons 
du nous contenter de noter quelques passages paralleles. 11 semble 
donc que l'auteur de la Vie ait compile cette section a partir de 
plusieurs sources, qu'il a considerablement remaniees; pourtant, 
vu la pauvrete de l'actuel dossier grec du saint (BHG 226z-232f), 
on doit etre prudent: il n'est pas imρossible que l'auteur ait cite 
litteralement un texte aujourd'hui perdu, ce qui augmenterait 
l'importance de la Vie du menologe imperial. 

Par contre, sur la source de la partie centree sur saint Barnabe, 
il ne peut y avoir aucun doute: il s' agit de la Lαιιdαιiο Bamabfl8 
apostoJί du moine Alexandre, editee dans ce volume. Le compi­
lateur de la Vie du menologe imperial a suivi pas a pas le recit 
de la Lαιιdαιiο, tantόt citee litteralement - nous avons fait 
imprimer ces passages en caracteres plus maigres -, tant6t 
paraphrasee. 

11 est interessant de comparer les deux textes et de voίr 
comment on presentait la vie de saint Barnabe, a Constantinople, 
dans la premiere moitie du Xle siecle. On remarquera tout de 
suite que l'auteur de la Vie a elimine plusieurs sections du texte 
de la Laιιdatio: la quasi-totalite de l'introduction, qui se caracterise 
surtout par sa longue litanie (1. 66/131), le passage qui raconte 
l'attribution du nom au saint (1. 161/176), la description physique 

(28) λ Ce propos, voir Ρ. ν ΑΝ DBUN, Mlmoire, p. 324 n. 4. 
(29) Cf. P.G. 90, 68Α1-2. 
(30) Sur la datation de la Vie grecque de S. Maxime, consulter W. LACΚNE&, 

Zu Quι//en und Dalimιng dιr Maximonιila BHG3 1234, dans: ΑΒ 85 (1967), p. 
310-316. 
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de saint Barnabe (1. 469/478), toute la partie centree sur Pierre 
le Foulon et sur le Τ ρισάγιοv (1. 584/706), le recit de la con­
struction du rnonastere et de l'instauration de la date de com­
mernoraison (1. 818/853), et enfin l'epilogue (1. 854/897); de 
plus, il a omis ou fortement abrege les discours et les dialogues, 
qui sont nornbreux dans la Lαιιdαιίο (voir par exemple les 1. 
300/317, 321/339, 488/518 et 714/739). 

Malheureusement, il est difficile de preciser a quel manuscrit 
ou a quelle branche de la tradition directe de la Lαιιdαtίο l'auteur 
de la Vie a puise. Tentons tout de rneme de le faire. 

En nous basant sur quelques cas significatifs, nous pouvons 
soup~onner que la Vie a ete compilee a partir d'une source qui 
semble remonter plus haut que plusieurs des manuscrits postules 
dans le sternrna de la Lαιιάαtίο ; en effet, la source de la Vie ne 
contίent pas encore les fautes et variantes caracteristiques des 
modeles perdus h (cf. l. 461 de la Lαιιdαtίο έπεζήτει] έπιζητεί 
VTG; 1. 540 flγaγov - πόλεως καi] οιιι. VTG), g (cf. 1. 402 
και1] οιιι. VTGA; 1. 462 τό] τόv VTGANP· αιπ.; 1. 529 προς] 
εlς VTGAN), e (cf. 1. 150 πολέμων] πολέμου QL et les 
descendants de L) et peut-etre egalement f (cf. 1. 461 έπεζήτει] 
έζήτει PQL et les manuscrits quί dependent de L(31)). Nean­
moins, une certaine prudence s'impose ici, car il est bien possible 
qu'en quete d'un texte impeccable, le compilateur de la Vie ait 
elimine certaines fautes ou imperfections contenues dans son 
modele ou ait utilise deux temoins de sa source. 

Enfin, un seul manuscrit reste a etudier de plus pres, a savoir 
le Vatίcanιιs gr. 1991 (Va), qui, par endroits, a revu et allonge le 
texte qu'on lit dans les manuscrits ΑιDίΗi(32). L'examen mi-

(31) Ν, semble-t-il, a retrouve ici la bonne leι;on. 
(32) Va, qui est un manuscrit vraiment curieux, est difficile a situer dans la 

tradition; il contient en effet une recension plus ample que les manuscrits 
AtDiHί, et les parties qui lui sont propres concemant S. Barnabe, proviennent 
manifestement de la meme source que le texte du menologe qu'on lit dans 
les trois autres temoins, a savoir de la Lαιιdιιιiο Βαπιαb. apoιtoli du moine 
Alexandre; de plus, aucun texte contenu en Va, ne renferme les acrostiches 
si typiques du menologe. On pourrait donc supposer que Va n'est pas un 
temoin du menologe, mais une copie d'une reuvre plus ancienne qui a ete la 
source directe de ce menologe: en d' autres termes, Va representerait une phase 
intermediaire entre la LaιιdaJio Bamabt. apottoli et le menologe imperial, dans 
lequel le texte de Va aurait ete raccourci considerablement; dans cette hypothese, 
on comprendrait d'ailleurs plus aisement quelques toumures maladroites du 
menologe (par exemple le ο~τος de la l. 79 et le πρός όργfιv de la 1. 104). 
Neanmoins, quelques arguments assez forts permettent de refuter cette hypothese 
et de prouver que Va est bien un temoin, remanie il est vrai, du menologe 
imperial. En premier lieu, l'absence d'acrostiches s'explίque tres facilement: 
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nutieux du texte fait apparattre clairement les sources de ce 
remaniement, que nous avons soigneusement identifiees dans 
l'apparat critique. 

Commenς:ons par la partie que nous connaissons le mieux; 
celle-ci raconte la vie de saint Barnabe (1. 51/226). Les chan­
gements apportes au texte par le copiste de Va, s'inspirent une 
fois de plus de la Lαιιιlαιiο Bamabtιe aposto/i du moine Alexandre, 
et plus particulierement, d'un manuscrit proche de V (33) : voir 
είς] έπl VTHVa (l. 289 de la Lι:ιιιιlαlίο et apparat crit.ίque de la 
Vie aux 1. 106/107); δπου ( ... ) τιμδσθαι, καταλιπόvτες] οϋπω 
( ... ) τιμaσθαι, άλλό καταλιπόvτες πρόσκαιροv δόξαν VT, οuπω 
( ... ) τιμaσθαι, άλλό καταλιπόvτες πρόσκαιροv δ.πασαv δόξαv 
G, οϋπω ( ... ) τιμδσθαι, άλλό καταλιπόvτες τηv πρόσκαιροv 
δόξαv Va Q. 407 de la Lι:ιιιιlαιiο et apparat critique de la Vie 
aux 1. 138/139); άvελθείv] άπελθείv VT G Va (l. 417 de la 
l.αr.ιιiaιίο et l'apparat critique de la Vie aux Ι. 141/142); 
μεθ'tαυτώv μη συμπαραλαμβάvεσθαι] μη συμπαραλαβέσθαι 

αuτόv μεθ·έaυτώv VTVa (Ι. 443/444 de la Laιιdatio et apparat 
crίtique de la Vie aux 1. 149/150) (34). 

au χπ1c siecle, epoque a laquelle Vιι fut transcrit, les acrostiches permettant 
de rattacher le menologe au regne de Mίchel IV (1034-1041) avaίent beaucoup 
moins de sens ; ίl semble donc que le copiste de Vιι les ait elίmίnes - tout 
comme le scribe du manuscrit Cr, du XVIc siecle -, ne fΔt-ce que partiellement, 
puίsque, en deux endroits, nous en avons retrouve des traces (a savoίr au f. 
135v de la Passio S. DOΠJtlMi [= LATYSEV, Mmo/Qgii, ΙΙ, p. 19, 19; BHG 2115-
2116), ainsi qu'au f. 138 de la Vita S. Tlιιotloti [= LATYSEV, Mmologii, Π, p. 22, 
20-23; BHG 1782z-1783]). Ensuite, on verra que, pour le remanίement de la 
partίe du texte du menologe centree sur S. Barthelemy, le copiste de Vtι a 
repris a la lettre des phrases entίeres d'un ouvrage attribue a Joseph l'Hym­
nographe, dont la traditίon manuscrίte semble etre assez pauvre; de cet ouvrage, 
il n'y a aucune trace lίtterale dans la partie du texte du menologe commune 
a .AJDiHi. Dans la premiere hypothese, selon laquelle Va representeraίt une 
phase intermediaire entre la LmιJatio et le texte du menologe, il faudrait 
admettre - ce qui est a peίne concevable - que le compίlateur du menologe 
aurait precisement elimine toutes les parties de Va prises litteralement a Joseph 
l'Hymnographe. Il nous semble donc raisonnable de supposer que le compilateur 
du menologe a raccourci ses sources, maladroitement par endroίts, et que Va 
a remanie le texte prevu pour le 11 juin - et luί seul, car les autres Vitae sont 
en Vtι identiques a celles de .AJ Di Ηί sauf qu'elles omettent la priere finale -
a l'aide d'un volume proche, on le verra, de notre manuscrit V; et de faίt, la 
provenance de Vtι et l'histoire de V s'accommodent fort bien de cette hypothese: 
Vtι, on le sait, provient de Rossano, tandis que V se trouvait deja a Grottaferrata 
au x1c siecle. 

(33) Pour le parallelisme entre l'origine de Vtι et l'histoire posterieure de 
V, voir la fin de la note precedente. 

(34) Le manuscrit Τ, copie tardive de V datee de 1561, ne peut evidemment 
pas etre pris en consideratίon comme source du remaniement quί s'est effectue 
en Va. 



TRADIΠON INDIRECTE 

V d'une part et Va de l'autre ayant chacun des erreurs et 
variantes supplementaires, il est raisonnable de les faire descendre, 
independamment l'un de 1' autre, d'un modele perdu m: 

Pour ce quι est de la section dediee a saint Barthelemy (1. 
13/50), la source des modifications apportees en Va est claire 
elle aussi. En eίfet, ί1 s' agit d'un eloge du saint immatricule dans 
la BHG sous le numero 232 et reste inedit jusqu'ici (35); le texte 
revient a un σκευοφύλαξ Joseph qui, selon C. Van de Vorst (36), 

doit vraisemblablement etre identifie avec Joseph l'Hymnographe 
(816-886). Nous avons consulte cet έγκώμιοv dans le Vaticaιιιιs 

gr. 1667 (= notre manuscrit V): il est bien probable que, pour 
le remaniement des 1. 13/50 de notre texte - comme pour les 
1. 51/226 discutees ci-dessus -, le copiste de Va a puise a un 
codex proche de V. 

3. Les ιιoticrs des synaxaίres 

Notons tout d'abord que nous n'avons pas l'intention d'aborder 
ici la problematique epineuse de l'histoire et de la genealogie 
des synaxaires grecs; c' est une tiche difficile pour laquelle trop 
d'elements font encore defaut (37). 

Nous nous contenterons d'examiner, parmi les innombrables 
synaxaires grecs, les deux exemplaires qui, actuellement, sont le 
mieux connus des erudits : d'une part, le luxueux synaxaire de 

(35) On ne peut consulter ce texte que da.ns une traduction latine editee 
dans la P.G. 105, 1421-1426. 

(36) Νοι, ιιιr S. ]oι,ph fHy,,,,,ogrιιpht, dans: ΑΒ 38 (1920), p. 152; voir 
eg.ιlement Βεcκ, Kiπht, p. 505, 554-555 et 601-602. 

(37) En attendant une etude serieuse de la totalite des synaxaires manuscrits, 
on consultera DELEHAYE, $yιωχαrίιι111, col. LI·LX, ainsi que J. NoRET, Lι syιuιxairr 
Uniιιgrad gr. 240. Sa pltm άαιιs flιιο/ιι/ίοιι άιι synaxairr hftanliιι, dans: .Anlίlιιaja 
άrrιιιιοrt' ί mάιιie ιιιkι:ι. Sborιιik 1 Ο, Sverdlovsk, 1973, p. 124-130, et W. V ANDER 

MEIREN, Ρriιίsίοιιι ιιοιιιιι/ks ιιιr /α glιιlalogiι άιs syιuιxairrs bfl:ιιιιιiιιs, dans : ΑΒ 102 
(1984), p. 297-301. 
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Basile (V αιίcαιιιιs gr. 1613) - improprement appele "menologe" -
qui date du regne de Basile 11 le Bulgaroctone (976-1025) et 
dont on trouve le texte edite dans la Ρ. G. 117, 19-614 (38) ; 
d'autre part, le synaxaire dit de Sirmond (Bero/inensis gr. 219, 
Phillipps 1622, du XIIe-XIIIe siecle), dont, en 1902, le Pere Η. 
Delehaye (39) a publie le texte: cette collection est particuliere­
ment riche en notices et remonte probablement a la deuxieme 
moitie du :xe ου au debut du XIe siecle (4ο). 

Dans ces deux synaxaires, on trouve, au 11 juin (41 ), une no­
tice de Bamabe et Barthelemy fondamentalement identique ; elle 
suit l'annonce ~ Αθλησις τώv άγίωv (dans le synaxaire de 
Sirmond, καi παvευφήμωv a et:e ajoute) όποστόλωv Βαρθολο­
μαίου καi Βαρνάβα (42). Nous citerons ci-dessous le texte du 
synaxaire de Sirmond. 

La source de cette notice ne peut etre Symeon Metaphraste, 
puisque celui-ci ne s' est pas interesse aux saints Barnabe et 
Barthelemy. 

Le debut (τΩv ό - εύαγγέλιοv παραδοuς), ainsi que l'indication 
du martyre de Barthelemy en Armenie (έv Άρβαvουπόλει 
τελειοΟται) proviennent presque litteralement des fameux cata­
logues d'apόtres, faussement mis sous les noms d'Epiphane (43), 

de Dorothee de Tyr(44) et d'Hippolyte (45); il est d'ailleurs bien 
connu que ces listes des apόtres et des 70 disciples ont ete mises 
a profit par les synaxaristes (46). 

(38) Voir a ce propos Η. DELEHλYE, Sίπιιοnd, Ρ· 404-407. 
(39) Synaxarίuιιι. Pour le titre complet de cette edition, consulter notre lίste 

des ouvrages cites en abrege. 
(40) Sur la date de redaction de ce synaxaire, voir DELEHAYE, Synaxarίuιιι, 

col. LΠI-LVI. 
(41) Pour le synaxaire de BasHe, voir la P.G. 117, 493C13 - 496Α16; pour 

le synaxaire de Sirmond, consulter DELEHAYE, Synaxarίuιιι, col. 743-746. 
( 42) Le synaxaire de Sirmond nous apprend que c' etait dans Ja chapelιe de 

S. Pierre, attenante a Sainte-Sophie, que la f~te des saints Bamabe et Barthelemy 
se celebrait a Constantinople; consulter a ce propos R. jANIN, Les lglίses et Ιιs 
ιιιonastms (= La geographίe eer/Jsiastique de feιιιpire ~nιίn, Ι, Le siege de Constaιιιίnopk 
ι/ Ιι patriarra/ αιuιιιίnίι.juι 3 [ = PubHωtίons de flurtitrιt .franftlίs d'ίtrιdι.ι ~ti111s]), 
Paris, 19692, p. 398-399. 

(43) Index αpοιιοlοruιιι (BHG 150; CPG 3780), p. 110, 8-12 (dans l'edition de 
ScHERMANN, Prophttaruιιι). 

(44) Index αpοιιοlοruιιι et disapuloruιιι (BHG 152), p. 155, 12-15 (ίbίdιιιι). 
(45) Indtx apostoloruιιι et disapuloruιιι (BHG 153a; CPG 1911), p. 165, 8-10 

(ibidtm). 
(46) Cf. DELEHAYE, Sirιιιond, p. 418-419, et Syuaxarίuιιι, col. LXIX; Th. 

ScHERMANN, Prophtιm- uud Apoιlelltgnιdm uebsl ]ilugerkiztιιlognι ι/ιs Dοrοιhιιιι und 
vmιιandιer Τιχtι (= Τιχιι uud Untmu&huugnι 31, 3), Leipzig, 1907, p. 163-165 et 
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La deuxieme section (σταυρQ προσηλωθείς - έκεΊσε θάπτεται) 
transmet de maniere fort concise des informations (47) qu'on 
retrouve dans plusieurs recits anterieurs, tels le Martyre de 
Barthelemy (BHG 227) (48), son eloge par Theodore Stoudite 
(BHG 230) (49), les deux panegyriques sortis de la ρlume du 
σκευοφύλαξ Joseph (BHG 232 (50) et 232b (51)) et l'έγκώμιον 
transmis sous le nom de Nicetas de Paphlagonie (BHG 231) (52). 

Pour ce qui est du corps de la notice (Ό δέ γε Βαρνάβας -
έπισκόπου χειροτονεΊσθαι), les synaxaristes ont retravaille le 
recit de la vie, du martyre et de la decouverte des reliques de 
S. Barnabe, tel qu'il avait ete raconte par Alexandre de Chypre 
et qu'il est edite dans ce volume (BHG 226) (53), mais ils l'ont 
ecourte a tel point qu'aucun emprunt litteral ne peut etre retrouve. 
Les notices sont donc sans utilite pour une edition critique du 
texte d' Alexandre. 

4. U11 mlmoίre. anonyme sιιr sαί11Ι Bamabl (BHG 226e) 

Recemment, nous avons edite et traduit(54) un 'Υπόμνημα 
εlς τόν δγιον Βαρνόβαν (BHG 226e), transmis dans le seul 
Valίca11ιιs gr. 1989, un manuscrit composite italo-grec du XIIe 
siecle. 

L'auteur anonyme a, vers le Xle siecle semble-t-il, compile 
diverses sources. 

Les trois premieres lignes du Memoire Qusqu'a λυσιτελέστα­
τον) reprennent grosso modo le debut du prologue de la Vie 

353-354; L. LELOIR, Εmιι aponyplιιι ιιιr kι ap6mι. Traιiudίon d1 lidίtion armmimn1 
de Vmiιe, ΙΙ. Philippt, Barthllmιy, Thomaι, Μαιιhίnι, Jarquu jrm dιι Sιigιωιr, Thaddie, 
Si111on, Uιtιι d'apόms (= Corpuι Chriιtianoru111. Snin Apoπyplιoru111 4), Turnhout, 
1992, p. 717. 

(47) 11 s'agit de la crucifixion de Barthelemy, ainsί que du "voyage" de sa 
depouίlle vers la Sicίle et vers les iles de Lipari, et des mίracles survenus apres 
la mort du saint. 

(48) Cf. Μ. ΒοΝΝΕΤ, dans: LIPSIUS - ΒοΝΝΕΤ, Ada 11, 1, p. 149, 24-25. 
(49) Cf. P.G. 99, 797C7 et 797D10 - 800Α1. 
(50) Nous avons consulte ce texte dans le Vαtίωιιιιι gr. 1667. 
(51) Nous avons lu ce texte ίnedit dans le Ραriιίnιιι gr. 1219. 
(52) Cf. P.G. 105, 208D8-9 et 209D3. 
(53) De ce texte, les synaxarίstes ont repris, en les retravaillant, les 1. 163/ 

164 (celles-ci, comme l'indίquent les synaxaires, s'inspirent a leur tour des 
Actes des Apδtres 4, 36), 242/244, 9/10, 67/68 et 252, 145/147, 150/151, 
291, 365/369 et 381/382, 533/549, 553/556, 750/752, 758/768 et 773/801. 

(54) Mlmdrr, p. 323-335. Le texte ne provίent pas du menologe ίmperial de 
Mίchel Ν, comme l'a erronement pretendu Α. EHRHARD, ΟΙΗr/ίφπιng, ΙΙΙ, p. 
369 et 875. 
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du menologe imperial (BHG 2057), ainsi que l'incipit stereotype 
de plusieurs textes metaphrastiques (55). 

La partie principale du recit (§ 2-7) s'inspire des Actes des 
Ap6tres (11, 19-26 et 28-30; 12, 25; 13, 1-3), tandis que la 
section centree sur la mort et la decouverte des reliques du saint 
(§ 8-10) resume les 1. 479/818 de la Lαιιι:/αιiο d'Alexandre (BHG 
226). 

En outre, le compilateur a encore recouru a quelques autres 
textes: pour les relations de famille du saint (§ 2), a la Vie 
metaphrastique des SS. Pierre et Paul (56), pour la conversion de 
Clement par Barnabe (§ 4), aux textes pseudo-clementins (57), et 
pour ce qώ est de la seconde partίe du § 10 (58), a un pa.ssage 
qu' on lit chez Theodore le Lecteur (59) et chez plusieurs historiens 
de l'epoque byzantine, qώ reprennent, avec quelques retouches, 
le texte de Theodore (60). 

5. Le lemme Θύϊνα άans Ιιι Suda 

Dans la Sιιdα, qui, on le sait, a ete compilee a Constantinople 
vers la fin du xe siecle, on lit, sous le lemme Θύϊvα, le texte 
suivant: έπl Ζήνωνος βασιλέως εύρέθη έν Κύπρy τό λείψανον 
Βαρνάβα τοΟ άποστόλου, τοΟ συνεκδήμου Παύλy. 'Έκειτο δt. 
έπl ΤΟ στfΊθος Βαρνάβα τό κατa Ματθαίον εύαγγέλιον, εχον 

πτυχία θύϊνα (61). 

La decouverte des reliques et de l'evangile au temps de 
l'empereur zenon est un des passages qu'on retrouve constam­
ment, non seulement dans les Vies du saint, mais m~me chez 
les historiens byzantins (62) ; pourtant, dit la Sιιι:/α, les tablettes 

(55) Voίr p. 68. 
(56) Cf. V ΑΝ 0EUN, Μiιιιοίrr, p. 327 n. d. 
(57) Ι1 utίlίse l'homelίe Ι, 9, 1 (cf. Di1 Pι111dokkιιιentinm, Ι, Ηοιιιί/ίm heraus­

gegeben von Β. REHM, zum Druck besorgt durch J. lRMSCHBR. Zweίte, 
verbesserte AuHage besorgt von F. PASCHΚE [= G.C.S.], Berlin - Leipzίg, 1969, 
p. 27, 15-20), et deux passages appartenant aux Rιεognilimeι: Ι, 7, 7 et Ι, 74, 2 
(cf. Die PSΙΙΙdokkιιιmtinm, ΙΙ, Rιkognitionm in &ιfιnι Obmιmιng herausgegeben von 
Β. REHM, zum Druck besorgt durch F. ΡλSCΗΚΕ [= G.C.S.], Berlίn, 1965, p. 
10, 6-10 et p. 50, 10-13). 

(58) On traίte la de la decouverte du corps du saint, avec, sur sa poίtrίne, 
l'evangile de Matthίeu. 

(59) ΗίιΙοriα B«leιiaιticιι, Εpίtοιιιι 436 (cf. HANSBN, Tlιιodoros, p. 121, 19-20). 
(60) Cf. ν ΑΝ DEUN, Miιιιoirr, p. 334 n. t; voίr egalement Ρ· 19. 
(61) Cf. Ada ADLER, Suidt# Lexicon 2 (= Lexiιographi Gf't#ci Ι, 2. Sαιιιιιι/ung 

wiιιenιrhaft/irher Cοιιιιιιeιιιarr), Leίpzig, 1931 (= Stuttgart, 196 7), ι. ιι Θιίϊvα (p. 
733, 19-21 ). 

(62) Tel Theodore le Lecteur auquel Ada ADLER a renvoye a propos du 
lemιne; cf. p. 19. 
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qui enveloppaient cet evangile, etaient en bois θύϊvος (de thuya? 
de citrus ?) : ce detail se lit exclusivement dans la l.Audatίo Barnaba6 
apostoli, 1. 812/813; c'est donc ce texte qui est a l'origine du 
lemme de la Suda. 

6. Une mitaphrase dans /'Athous, Lavra, Τυπικόριοv τοϋ καθολι­
κοϋ 1 

L'Αιhοιιs, 1.Αιιrα, Τυπικάριον τοϋ καθολικού 1, de 1843, a ete 
decrit par Spyridon de Lavra et Sophrone Eustratiades (63). 

Le dernier texte du volume (p. 379-401) porte pour titre: 
Άλεξάvδρου μοvαχοΟ έγκώμιοv είς τόv δ.γιοv άπόστολοv 

Βαρvόβαv, είς τό δποίοv περιγράφεται ό βίος καl ή πολιτεία 

αύτοϋ (64). 11 s'agit d'une metaphrase en grec moderne(65) de 
la Lαιιdαtίο Barnaba6 apostoli d' Alexandre de Chypre. 

Il est raisonnable de chercher le modele de la metaphrase 
dans un des deux manuscrits qui appartiennent encore actuel­
lement a la bibliotheque de la Grande Laure, a savoir Ι'.Αthοιιι, 
1.Αιιrα Δ 79, du Xllle-x1νe siecle (sigle L), ou l'Αιhοιιs, Lavra Ε 
190, date de 1646 (sigle S). Il faut donner la preference au 
premier codex, car la metaphrase ne contient pas les fautes 
caracteristiques de S (66). 

7. Un .fragment contenu άans le Vaticanus gr. 1890 

Dans le Vatίtanιιs gr. 1890 (XVe-xVIe siecle) (67), on lit, au 
milieu d'autres notes prises par le cardinal Sirleto (f. 104), un 
tout petit fragment de notre texte. 

Malheureusement, la seule variante de cet extrait qui corre­
spond aux l. 521 (Λαβώv) - 524 (μυστηρίwv) de notre texte, a 

(63) Catalogιιe, ρ. 367-368. Malheureusement, de ce manuscrit, nous n'avons 
pu consulter sur microfilm que les pages contenant la metaphrase ici traitee. 

(64) De la fin de ce tίtre, ίΙ ressort clairement que la metaphrase se rattache 
au t~te qu'on lit en Q et dans la famille athonite (= les manuscrits 
BCDKLMORSUWX). 

(65) Nous avons l'intention d'en etablir l'edition critique tres prochainement. 
(66) Voir l. 149 διά] κατά S; l. 182 έν) om. S; 1. 746 πέντε) δεκαπέντε S 

(dans l'Αιhοιιs, Lavra, Τuπικάριον τοΟ καθολικοΟ 1, on lit όργuίας πεντακοσίας, 
ce qui s'accommode parfaitement de l'indication σταδiwν πέντε qu'on trouve 
dans tous les manuscrits de la Lαιιdαιίο Barnabtu apoιιoli [excepte en S]). 

(67) Ce manuscrit a ete decrit en detail par Ρ. CANART, Coάim Vaιί(ani gra4ιi. 
Coάim 1745-1962 (= BiblioιiHω8 Aposιoli&a1 VaJitana4 toάim mαιιιι smpti rrmuitι), 
Cittι\ del Vaticano, 1, 1970, ρ. 499-520; 11, 1973, p. LIII-LIV. Pour le reste de 
la litterature scientifique, voir les repertoires de CANART- ΡΕRΙ, Sιιssidi, p. 85, 
et de BuONOCORE, Bibliograjιa, ρ. 938. 
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savoir l'omission du δf: de la 1. 521, n'est guere significative et 
ne permet sfuement pas de determiner la source de l'emprunt. 
Neanmoins, le fait que cet extrait soit suivi immediatement d'un 
autre tire de la Vita Methodίί Constantinopolίtanί (BHG 1278), un 
texte qui ne se lit que dans quatre de nos manuscrits, le Lesbίacus, 
Leίmonos 43, le Ραrίsίnιιs gr. 1179Α (un tout petit fragment) et 
surtout les Vaticanί gr. 655 et 1667, permet de supposer que 
Sirleto a pris ses notes dans l'un d'entre eux: il y a toute chance 
que ce soit dans le Vatιcanιιs gr. 1667, sur lequel, nous le verrons, 
il a travaille (68). 

8. Les Ams anonyιιιes de saίnt Μαπ (BHG 1036ιιι) 

Les Actes anonymes de saint Marc BHG 1036m, edites par le 
Pere F. Halkin (69) et probablement posterieurs a Symeon Me­
taphraste (t vers 1000), semblent dependre, en plusieurs endroits, 
de la Laudatio Bamaba6 aposto/ί d' Alexandre de Chypre. En effet, 
ils en reprennent, tres librement il est vrai, plusieurs details ; il 
s' agit des passages suivants: 

201/230 cf. Act. Marc. 4, 5-23 (p. 348) 
221/230 cf. Act. Marc. 6, 1-6 (p. 350) 
433/435 cf. Act. Marc. 6, 13-18 (p. 350) 
557/562 cf. Act. Marc. 9, 1-20 (p. 352-353) 
562/564 cf. Act. Marc. 10, 1-6 (p. 353) 
563/564 cf. Act. Marc. 16, 9-10 (p. 358) 
567/569 cf. Act. Marc. 33, 4-11 et 34, 1-20 (p. 370 et 370-

371) 

Mais, puisqu'il ne s'agit ici que d'allusions assez lointaines et 
jamais litterales, ces Actes de saint Marc sont plutόt, pour notre 
texte, des "Testimonia" qu'un temoin indirect proprement dit. 

(68) Cf. p. 79. 
(69) Ades inίdits de saint Μ:ιπ, dans: ΑΒ 87 (1969), p. 343-371 (cette edition 

a ete reprise dans : F. ΗΑLΚΙΝ, Εtιιdιs, n° VIII). 



IV. L'edition princeps et la traduction latine 

Dans le deuxieme tome de juin des Ada Sαnι:tοπιιιι (Antwerpen, 
1698, p. 436-452) (1), Daniel Papebroch a edite, accompagne 
d'une traduction latine due a Guglielmo Sirleto, le texte grec de 
la Laudatio Βαπιαbα6 apostoli. 

Pour son edition, Papebroch s'est base sur le Vatitanιιs gr. 655 
(= notre manuscrit Τ), qui, on le sait, n'est qu'une copie tardive 
du V atitanιιs gr. 166 7 (2). En effet, plusieurs variantes propres a 
Τ seul, se retrouvent dans l'edition imprimee: par exemple 
παvύμvητοv pour πολυϋμvητοv (1. 11); προστάτηv pour προς 
ταύτηv (1. 12); βαρu pour βαρuς (1. 352); καταδέξασθε pour 
κατεδέξασθε (1. 644/645); l'omission de και όρθοδόξους (1. 
688); ύδροχείοv pour ύδροδοχείοv (1. 835). 

Papebroch a elimine certaines fautes de son modele : par 
exemple 1. 81 βλάστημα] βλάσφημα Τ; 1. 394 όvfjλθov] όvfjλθεv 
Τ; 1. 423 άvαvδρίας] όvδρείας Τ; 1. 453 τοίς] ταίς Τ; 1. 683 
Κ vαφεύς] Κ vαφvεύς Τ. 

On ajoutera quelques conjectures essayees par l'editeur: par 
exemple 1. 166 πρόσθεσις pour la le~on πρόθεσις qu'on retrouve 
dans tous les manuscrits, sauf en Β Ο. 

L'edition fourmille pourtant de fautes nouvelles, des coquilles 
pour la plupart: ainsi 1. 15 έφίκεσθαι pour έφικέσθαι; 1. 38 
άvάγχwς pour εvαγχος(3); 1. 43 μαλλόv, ηv pour μδλλοv, fι; 
1. 71 τώv pour της; 1. 76 προπαισάμεvος pour τροπwσάμε­
vος (4); 1. 111/112 διατρέψας pour διαπρέψας; 1. 159 εύπο­
ρούvτες pour εύπορούvτwv; 1. 162 εύσταθfj pour άστείοv; 1. 
177 πt;ς pour παίς; 1. 203 είται pour εΤvαι; 1. 456 κλαυγη pour 
κραυγη; 1. 849 Ηληθuπότw pour Πληθuπάτe+> (5). 

(1) Et de lι\ dans la troisicme edition des Αcια Sιmιtοπι111, deuxicme volume 
du mois de juin, Paris-Roma, 1867, ρ. 431-447. 

(2) En tete de son edition, Papebroch a indίque qu'il a publie le texte "Εχ 
MS. Vaticanae Bibliothecae". 

(3) V ΤΑ ont έvάγχwς, G Ν έvαγχG>ς. 
(4) Sur base de cette faute caracteristique, G.W.H. LAMPE, Α Pa/risιi( Grwk 

Lιχi«»ι, Oxford, 1961 ( = 19826), a introduit ι\ tort le lemme προπαίw ; de 
meme, on supprimera, dans LAMPE, le lemme τρισπόθητος, coπespondant ι\ 

une coquille de la 1. 132 (pour τριπόθητος). 
(5) Dans la troisieme edition des Αιtα Sιmιtοπι111 (voir ci-dessus, n. 1), on 

trouve plusieurs fautes supplementaires qu'on ne lit pas encore dans l'edition 
princeps: voir par exemple l. 119 άδιατάκτwς pour άδιστάκτwς; l. 189 τό. 

pour τό.ς; 1. 359 f)κούσθε pour f)κούσθη; l. 378 άκρικQς pour ό.κριβώς; 1. 
431/432 κλαuθμwϋ pour κλαuθμοΟ; 1. 661 διοθwτα1f pour διορθwταl; l. 772 
αΤςέwθιv pour έwθιvαΤς. 
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Dans les Ada Sιmιtοπιm. le texte grec, rappelons-le, est accom­
pagne d'une traduccion attribuee, mais a tort, a Pier Francesco 
Zini (1500-1579) (6). Daniel Papebroch a tire cette traduction 
latine soit des Vitae sanctoπιm Patrιιm (Ί) de Luigi Lippomano 
(1500-1559) (8), soit d'une des nombreuses reimpressions de cette 
collection (9). Mais l'attribution de la traduction a Pier Francesco 
Zini - par exemple dans les Acta Sαιιaοπιm, ainsi que dans la 
reimpression de 1877 de l'reuvre de Surius (10) - est eπonee. 
En effet, la preface a la Jιιιχίe1111 partie du septieme tome de 
l'edition de Lippomano(11) nous apprend que la traduccion a 
ete faite, non par Pier Francesco Zini, mais par le celebre 
Guglielmo Sirleto (1514-1585)(12). D'oiι vient l'erreur de Pa­
pebroch? N'a-t-il vu que la preface a la prrmim partie du meme 

(6) Cet humaniste, originaire de Verone, est connu comme poete, philosophe, 
theologien, juriste et surtout comme traducteur de textes grecs; voir U. ΟΑ 
CoMo, Umanisti ιJι/ ιιιο/ο XVI: Piιr Franιuιo Zini, stιDi αιιιiιί ι &fJngiιιιιιί ιιιi riιortli ιJi 

LDnaιo, saεro ι afl/tno rrιιιιD nι Ja Rίιιimι ιJι/ Bma&rJ, Bologna, 1928 (la traduction 
de la LaιιdatiD BarnabiU ajJDllDli est mentionnee - a tort - a la p. 185), ainsi que 
CosENZA, Ita/ian Hιιffllllliιtι, IV, p. 3762-3765, et V, fiches 1936-1937. 

(7) Nous avons consώte cette ceuvre dans l'impression de 1559, parue a 
Rome chez Vincentίus Luchinus, tome 7, ze partίe, f. 177-185. 

(8) Sur la vie de Lippomano, voir Β. DE GAIFFIER, UpptJ111ani, dans: Ltxiktm 
ftir Τlιιο/οgίι ιιnιJ Κίπlιι, VI, Freiburg im Breisgau, 19612 , col. 1071-1072, ainsi 
que CoSENZA, Iιalian Ηιιιιιanίιtι, ΙΙΙ, Ρ· 1996, et ν, fiches 1016-1017. 

(9) En effet, la traduction de Sirleto se retrouve egalement dans L. 
LIPPOMANO, Ηίsιοriαι ιJι iιitis ιanttorιιm, Ire partie, Leuven, 1564, p. 423 - 423(pour 
432), ainsi que dans L. SURIUs, Dι prοbαιίι ιanttorιιm hidoriis, partim ex tomίs 
Aloysii Lipomani, doctissimi epίscopi, partim etiam ex egregiis manuscriptίs 
codicibus, quarum permultae antehac nunquarn in lucem prodίere, optima fide 
collectis, et nunc recens recognitis, atque aliquot vίtarum accessione auctis, 
111, Kδln, 15 79, p. 690-700 ; de cette dernίere ceuvre, nous avons egalement 
consώte trois reimpressions: Dι ΙJίtis ιαιιttιJΠιm, Venezia, ΠΙ, 1581, f. 186-189V; 
Dι probaliι sanιtorιιm ιJitίι, ΠΙ, 2, Kδln, 1618, p. 170 (en realite p. 169) - 175; 
Hiιloriae ιeιι vitaι ιαnιtοrιιm, VI, Torino, 1877, p. 250-264 (cette edίtion ne 
reprend la traduction qu'a partir de la l. 52). En 1860, la traductίon a ete 
repήse fidelement par Jacques-Paώ ΜΙGΝΕ dans le volume 87 de la P.G. (col. 
4087-4106); Migne a indique expJicίtement qu'il a pris la traduction a l'editίon 
de 1618 de l'α:uvre de Surius. Finalement, on lit encore la m!me traduction 
dans: F. CoMBEPIS, Bib/iotlιιιa Palrιim Cοιιιiοιιαtοriα, α fιιtο ιαnιtί Βαπιαbaι aposto/i ιιιJ 
ftιhιm NaιWitatiι ιanιtae Mariaι Virginiι, VII, Paris, 1662, p. 1-7, aίnsi que dans: 
Ν. SoRMANI, L.:Origine aposιoliιa ιJι//ιι Cbiιιa mi/αιuιι ι άι/ rito ιJιUα stιua, prrwaιa 
ιοUιι traιiir}onι imfllι111orabile, ι ιοn άικιιmιnιί partι ιιJi/ί, ι partι sin'ora inιditi; ι sί 
stabi/iιιe nn gιnerrzle 111ιlodo di ιostιnerr le ιeιleιiastiche traάi~oιιi, Milano, 1754, p. 335-
360. 

(10) Pour cette reimpression, voir la note precedente. 
(11) Voir le f. 106 de l'edition citee ci-dessus a la n. 7. 
(12) Sur Sirleto, on consultera le repertoire de GλMILLSCHBG - HARLPIN­

GER - HUNGER, Rιpιrtorinm, 11, n° 117. 
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tome (13) ? C' est possible, car on y lit que les traductions 
renfermees dans cette premiere partie, reviennent a Pier Francesco 
Zini, qui, on le sait, a travaille en etroite collaboration avec 
Lippomano. 

11 est tres probable que Sirleto a travaille sur le Vαtίιαnιιs gr. 
16 6 7 ( = notre manuscrit V) : en effet, d'une part, la traduction 
contient plusieurs variantes caracteristiques de VT (par exemple 
1. 92/93 IΌmission de ή παράκλησις - θλιβομέvωv; 1. 680 
lΌmission de όμέτρητοv), d'autre part, elle ne reflete pas les 
fautes individuelles de Τ (voir par exemple 1. 688 καl όρθοδό­
ξους] 0111. Τ). Cette hypothese se confirme par le fait que dans 
la preface a la deuxieme partie de son septieme tome (14), 

Lippomano nous dit explicitement que la traduction a ete faite 
sur base d'un manuscrit qui se trouvait a Grottaferrata; or, on 
sait qu'avant d'entrer a la Bibliotheque Vaticane en 1615, le 
Vαtίιαnιιs gr. 1667 appartenait effectivement a la bibliotheque du 
monastere de Grottaferrata. 

(13) Voir le f. 1 de l'edition de Lippomano (cf. notre note 7). 
(14) Voir le f. 106 de l'edition de Lippomano (cf. notre note 7). 



PRINCIPES DE L'EDIΠON 

Pour ce qui est de la presentation des textes, ainsi que de 
l'orthographe de l'edition, nous nous sommes inspire des m~mes 
principes que dans notre edition recente de deux opuscules de 
Maxime le Confesseur (1 ). On ajoutera les quelques reflexions 
qui suivent. 

Presque partout dans notre edition de la Laudatίo Βαπιαbαι 
apostoli, nous avons repris le texte des manuscrits Ρ QL (parfois 
accompagnes de Ν) ; ce texte est, sans aucun doute, meilleur 
que celui que contiennent V Τ G Α; nous avons observe cette 
regle generale, non seulement quand V Τ G Α ont une lec;on 
evidemment mauvaise, mais egalement quand les familles Ρ QL 
et V Τ G Α presentent toutes deux des lec;ons plausibles (par 
exemple πολέμων στρατιώτης et στρατιώτης πολέμων [Ι. 75]). 

On sait que la Vie des saints Bamabe et Barthelemy, renfermee 
dans le menologe imperial de Michel IV, reprend litteralement 
de bonnes parties de la Lαιιdαtίο Bamabaι apostoli: ces passages de 
la Vie ont ete imprimes en maigre (2). 

En dessous des textes grecs, on trouvera deux apparats: d'une 
part, l'Apparatιιs fontίιιm, qui identifie les sources bibliques ou 
patristiques des citations ou des allusions, de l'autre, l'Apparatιιs 
mtίcιιs, precede des sigles des manuscrits utilises; ce dernier 
reprend les fautes et variantes de tous les temoins, excepte de 
ceux dont le modele est conserve. 

Dans l'apparat critique de la Vie du menologe imperial, on 
le verra tout de suite, une place importante est occupee par les 
additions et les remaniements qu'on retrouve dans le manuscrit 
Va. 

Pour ce qui est de IΌrthographe du texte, nous avons toujours 
suivi l'usage des manuscrits principaux, quand ils portent, de 
maniere constante, des graphies ou des accentuations insolites 
qui ont quelque sens dans le contexte (3). 

(1) Maximi Confιιιoriι Οpιιsιrι/α exegetίta άιιο (= CCSG 23), Turnhout-Leuven, 
1991, p. CLXVII-CLJΩUI. 

(2) Dans ce cas, dans l' Apparat des sources de la Vie, noυs nous sommes 
contente de renvoyer aux lignes de la Lιιιιάαtiο Barnabae aposto/i, sans nous 
astreindre a repeter les citations ou allυsions bibliques ου patrίstiques, que 
renferment eventuellement les passages de la Lιιιιάαtίο repris dans la Vie: le 
lecteur trouvera l'identmcation de ces citations ου de ces allusions dans 
l Άppαrαtιιι f ontiιιm de la Lιιιιάαtίο. 

(3) Les principes qui nous ont guide a ce propos, ont ete exposes en detail 
dans notre edition citee ci-dessus (n. 1), p. CLXIX-CUOCII. 



TEXTVS 



CONSPECTUS SIGLORUM 

Α Vαιίωιιιιs gr. 821 (s. ΧΙ-ΧΙΙ) 

G Parisinιιs gr. 1179Α (s. ΧΙ) 

Η Parisinιιs gr. 1219 (s. ΧΙ) 

L Athoιιs, Lαιιrα Δ 79 (s. XIII-XIV) 

Ν Messanensis, Biblίot/κ(ae Unitιmitatis, Sandί Salvatoris gr. 29 ( 

Ρ Vaιi(anns, PaJaJinιιs gr. J2J (s. Χ) 

Q Lesbiaaιs, Leimonos 4J (s. ΧΙΙ-ΧΙΙΙ) 

V Vαιίωnιιs gr. 1667 (s. Χ) 

Papebr. Ειiίιίο α D. Papebroch parata (α. 1698) 



·Αλεξάνδρου μοναχοϋ έγκώμιον είς τόν δγιον 
Βαρνάβαν τόν άπόστολον, προτραπέντος ύπό τού 
πρεσβυτέρου καl κλειδούχου τοϋ σεβασμίου αύτοCι 
ναοϋ, έν ι;, ίστορείται καi ό τρόπος τf\ς άπο-

5 καλύψεως τών άγίων αύτοϋ λειψάνων. 

Μεγίστην λόγων ύπόθεσιν προέθετο τοiς πτωχοτάτοις 

ήμίν ή πατρικη ύμwν φιλομαθία, ώ πατέρων άριστε καi 
άσκητwν δοκιμώτατε πάτερ·. προεβάλετο γαρ ήμίν είς 
είιφημίαν τόν θεσπέσιον καl ώς άληθwς τρισμακάριον 

10 καi έν άποστόλοις έπισημότατον υiόν της παρακλήσεως 

και φωσΤηρα τfΊς οίκουμέvης, Βαρνάβαν τόν πολυΟμνητον. 

Άλλ'έγώ πρός ταύτην τήν ίιπερλίαν ίιπόθεσιν την έμαυτοΟ 

άπαιδευσίαν άντεξάγων, την ίιπακοήν έπl πλείστον χρόνον 

παρ1]τησάμην, την έγχείρησιν 6ρρωδών· ποίος γάρ και 

15 λόγος έφικέσθαι δύναται τfΊς άποατολικfις τελειότητος; 
Ού μόνον γαρ έμοί άδύνατον τό τοιοΟτον καθέστηκεν 
έγχείρημα, άλλα καi τοiς πολλοίς δυσχερές· ο1μαι γαρ 

πάσαν άνθρώnων φύσιν λείnεσθαι πρός διήγησιν τwν 

τοο μεγίστου άnοστόλου Βαρνάβα άγαθwν nράξεων· εί 

20 δt και έπιχειρήσειέ τις περl αύτοϋ λέγειν τι, παρα 

πολu μtν τοο μέτρου τfΊς άξίας τwν πραγμάτων άπο· 

λειφθήσεται, κaν λίαν σοφός καί έπιστήμων τυyxάvtJ και 
περi λόγους δυνατώτατος, εύρεθήσεται δt βυθc;> θαυμάτων 

10 Act. 4, 36 21/22 cf. Basil., Ep. XC, 2, 15 (p. 196) 22 lac. 3, 13 
23/24 cf. Antip. Bostr., Ιο. Bapt. 50-51 (p. 34) 

PQL ΗΝ VGA 

1/5 Άλεξάνδρου - λειψάνων) Μαρτύριον καi περίωδος (sίc) τοΟ άγίου 

ένδόξου άποστόλου Βαρνάβα Ν 1 τον) παι. VJ>."'"- άγιον] om. V 2 
Βαρνάβαν τον άπόστολον) άπόστολον Βαρνάβαν ΗΡ, άπόστολον τοΟ Χριστοϋ 
Βαρνάβαν G 4 Ίστόριτο ιic Α, Ιστόρηται VH τρόπος] m ιrιm Ρ ltgmdttm 
crιιsιο (if. l 854/855 ), τόπος crιι. 5 τών άγίων αύτοΟ λειψάνων] τών αύτοΟ 
λειψάνων V, τών άγίων λειψάνων αύτοϋ Η, τοϋ τιμίου αύτοϋ λειψάνου Ρ 

λειψάνων) καl δηλοΟται ό βίος αύτοΟ καί fι πολιτεία καi ή δθλησις aιJJ. 

QL 6 προσέθετο NQL 7 ύμtν G fι) om. Η ~')μών GQL 
φιλομάθεια Ν ώ] om. ΡΝ 8 προεβάλλετο AL, προεβάλεσθε ΡΝ 
εlς] προς Η 10 έν] om. VGAH υlον) praem. τόν GPN 12 τι'JνΊ 

om. Α 13 άντεπεξάγων QL 14 την έγχείρησιν) την fχε!ρησιν sίc Ν, om. 
G όρρόδων m Α καi] om. Ν 15 δύναται) δύναιτ'liν Α 15/16 τής -
μόνον) om. G 16 γaρ) p. tμol mp. G άδύνατον] om. Ν 16/17 
καθέστηκεν) p. έγχείρημα mp. Η 17 έγχε!ρημa) in mg. V τοtς πολλοtς] 

πολλοΊς GAH, πάσι V 18 πασών Ν 21 πραγμάτων] γραμμάτων Ν 
22 τυγχάνει VGAHNL 23 λόγους] τοuς praem. Ν δυνατός QL 
εύρέθηται ιic Α 
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έγκυβιστούμενος. "Άλλος μέν οίίν άλλό τι τών δικαίων 
25 εκαστος παρά τοΟ Πνεύματος τοΟ άγίου ε'ίληφε χόρισμα, 

οί δέ άπόστολοι πόντα όμοΟ τών χαρισμότων ύπεδέξαντο 

τόν θησαυρόν και πάσαν άρετήν έπεδείξαντο. Πώς οίίν 

ό τάλας έγώ, ύπό μυρίων παθών ι<αταπεποντισμένος, 

δυνήσομαι την άποστολικι)ν θόλασσαν διανήξασθαι; Ίσ-

30 χνόφωνος γάρ γραφικώς είπείν καί βραδύγλωσσος, καi 
ούι< εϋλαλός είμι έyώ, 'ίνα τάς ύπέρ Ο.νθρωπον άρετάς 
τοϋ θεσπεσίου άποστόλου Βαρνόβα διηγήσωμαι· πόσας 

γάρ όμοϋ οίίτος τάς άρετάς κατώρθωσεν άκριβώς, ώς 
ούδεμίαν τών άλλων ούδείς. Διατοϋτο άνεβαλόμην έπi 

35 πολu την ύπακοήν, είδώς τήν έμαυτοΟ άναξιότητα μη 
έπαρκοϋσαν πρός διήγησιν τών τοΟ άνδρός εύκλεεστότων 

κατορθωμάτων. 

Μνησθεiς δt εναγχος τf\ς θεοπνεύστου Γραφfις, λε­

γούσης δτι δη υίός άνήκοος έν άπωλεf9 εσται, ό δt 
40 ύπήκοος έσται ταύτης έκτός, μόλις μετά πολλοϋ τοϋ 

δέους διανέστησα έμαυτόν είς τήν τοΟ ύμετέρου έπι­
τάγματος έκπλήρωσιν, κρείπον ήγησάμενος περi έλλεί­

ψεως έγκληθfΊναι μάλλον, η περi τελείας άγνωμοσύνης 

κατακριθfΊναι. Μόνον συναyωνίσασθέ μοι έν ταtς πpο-

45 σευχαίς άρωγόν τοΟ λόγου μοι γενέσθαι τό πανόγιον 

Πνεϋμα· άρέσει γάρ, ώς οίμαι, καί τQ εύφημουμένt.t> τό 
λεγόμενον παρ"ήμών •τών μηδαμινών, ώς ποτέ flρεσε 

τQ αύτοϋ δεσπότt] ή τών δύο λεπτών τf\ς πενιχρaς 

χήρας προσκομιδή· ού γάρ ή ποσότης τών διδομένων 

24/25 cf. Rom. 12, 6; Ι Cor. 7, 7; Ι Petr. 4, 10 29/31 Εχ. 4, 10 
32/33 cf. Greg. Naz., Or. 21, 1, 2-3 (p. 110) 39/40 Prov. 13, 1 40 

Prov. 24, 2211. 44/45 Rom. 15, 30 47 /49 cf. Mc. 12, 41-44; Lc. 21, 1-4 

PQL ΗΝ VGA 

24 έγκυβιστων V. ένκυβιστων GA, έγκωμιαστων Η 25 Πνεύματος τοϋ 
άγίου] άγίου Πνεύματος Η 26 πάντα) πόντων NL 27 έπεδείξαντο] 
ύπεδέξαντο Ν 28 κατεποντισμένος V 29 δυvήσωμαι V Η θόλατταν 

ΑΗΝ 32 διηγήσομαι VGAN 33 οuτος] om. G ό.κριβwς] 0111. QL 
34 άνεβαλλόμην AHL 35 την ύπακοήν] το διήγημα Ν 38 ένόγχως 

VA, έναγχως GN τf)ς] ίm: Η 38/39 λεγούσης] 0111. G 39 δτ')] 0111. G 
υ\ος] πας V fσται) έστίν VGAH 40 εσται] ~στιν G μόγις VG 
41 διαναστήσας Ν 43 f\ περi] είπερ Α, f'}περ Η 44 έν] 0111. Ρ 45 

μοι) p. γενέσθαι trsp. VG το) itn: Α δγιον Ν 46 άρέσοι Η 46/47 
τό λεγόμενον - μηδαμινών) παρ'ήμων των λεγομένων το μηδαμινόν Ν 48 
αύτοϋ Α, tauτoQ NQL 49 χήρας) 0111. Ν 
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50 τι;> θε<tJ εύπρόσδεκτος, άλλα τό μετa γνώμης άγαθfις 
προσφερόμενον, είτε μικρόν, ε'ίτε πολύ, εύαγές. 
Βαρνάβαν δt έπαινών, πάντων δμοο τών άποστόλων 

τό ίερόν lεράτευμα έπαινέσομαι· wν γaρ ή κλfισις μiα 

καi ή δόξα ή αύτή, καί wν ή τάξις μiα καί τό άξiωμα 
55 τό αύτό, και ών οι άγώνες 'ίσοι και οι στέφανοι ού 

διαλλάπουσι, και wν ή πολιτεια κοινή, τούτων ισότιμα 

καί τά βραβεtα. Δεοτε τοiνυν, ει δοκεt, έλκύσαντες είς 

μέσον διό τοΟ λόyοu τόν θεσπέσιον βαρνάβαν, καθώς 

ο1ον τέ έστιν ύφάνωμεν αύτι;> τό έγκώμια· και γάρ 
60 είμί τοΟ άνδρός θερμότατος έραστής· οίδα δt και πέ­

πεισμαι δτι καi ύμίν γλυκύτατος καi άπλώς όνομαζόμενος 
ό άπόστολος. Τιμήσωμεν ούν αύτόν κατά δύναμιν· τό 
γάρ κατό δύναμιν ειπεtν εύγνωμοσύνης άπόδειξις· τό 

δt κατ'άξίαν λέγειν συγχωρήσωμεν εχειν κατά παντός 

65 λόγου τό νικητήρια. 

Ύμνεiσθω τοίνυν πρός ήμών τών έλαχίστων δ μέγας 

έν άποστόλοις βαρνόβας· εύφημεiσθω ό υίός τfις πα­
pακλήσεως παρά πάντων τών είς Χριστόν πιστευόντων· 

δοξαζέσθω ύπό πάσης κτίσεως δ τιμηθεις ύπό τοΟ 
70 Πατρός καi κληθεiς ύπό τοΟ ΥίοΟ καl τελειωθεις ύπό 

τοΟ άγίου Πνεύματος. Βαρνάβας, ό μέγας τfις έκκλησiας 
pήτωρ, ή τοΟ εύαγγελικοϋ κηρύγματος σάλπιγξ, τοΟ 

μονογενοϋς ή φωνή, ή κιθάρα τοϋ Πνεύματος, τό τfις 

50/51 cf. 11 Cor. 9, 7 52/53 Greg. Naz., Or. 21, 1, 1 et 7 (p. 110) 
60/61 cf. Greg. Naz., Ep. CCXXI, 2 (ΙΙ, p. 112, 16) 61/62 cf. Clem. 

Alex., Strom. 11, Χ.Χ, 116, 3 (p. 176, 6-7) 64/65 cf. Greg. Nyss., Martyr. 
11 (p. 160, 6-7); Greg. Nyss., Steph. 1 (p. 88, 23) 67 /68 Act. 4, 36 69 / 
70 cf. Ιο. 12, 26 

50 εύπρόσδεκτος) 0111. Α 51 προσφερόμεvοv) 0111. G 52 Βαρνάβας Ν 
53 τό !ερόv Ιεράτεuμα] 0111. QL έπαιvέσwμαι Α, έπαιvέσομεv V, έπαιv 

(Jίc ίn 111g.) fσομαι Q, fσομαι έπαιvέτης L 54 ι'\ 1 ) 0111. ΡΝ 55 Ισοι QL, 
Ισοι sίc Ν 57 καi] 0111. VAH τoίvuv) ούv Η 60 θερμός QL, 
θεσμοuργώτατος Jίc Ν έργάτης sic Ν 61 όvομαζόμεvος) 0111. Ν 62 
άπόστολος] άvαδειχea αdά. Ν αύτόv] τό add. V 62/63 αύτόv - τό γάρ 
κατό δύvαμιv] Ο111. Η τό γάρ κατό δύvαμιv] 0111. VA 63 εtπεtv} ε\ς add. 
VH άπόδειξιv VH 65 λόγου) τοD prtU111. Ν 66 Ύμvήσθw VA 

τoίvuv) καί add. QL πρός) παρ' Ν 67 δ) καi prtU111. Α 68 
πιστευσάvτwv VAH 70 τοΟ) 0111. Α 71 παvαγlοu Q Βαρνάβας) δt 

add. Α 72 pήτwρ) δ prt14111. Ν σόλπιξ VN 
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χάριτος πλfjκτρον. Βαρνάβας, ό Ισχυρός τών ύπtρ Χρι-
75 στοΟ στρατιώτης πολέμwν, ό έν τς;> σώματι τόν άσώ­

ματον τύραννον τροπwσάμενος μετά παντός τοο συνα­
ποστάτου αύτοϋ στρατεύματος, τών άyαθών μαθημά­
των ό εύσεβής παιδοτρiβης, ό άπλανης όδηγός τfjς 
τοΟ ΧριστοΟ ποiμνης, ό λογικός παράδεισος τοϋ θεοΟ, 

80 ό πάσης άρετfjς τά φυτά τεθηλότα έν έαuτ«;> κεκτημένος, 
τό πολυανθές τfjς πlστεως βλάστημα, τδ τfjς άyάπης 
εύωδέστατον p6δον, τδ τΙΙς έλπiδος άμαράντινον Ιiνθος, 
ό τflς χάριτος εύwδέστατος στάχυς, τflς ζwοποιοΟ άμ­

πtλου τδ πολύφορον κλfΙμα, τflς άθανασlας ό μελiστακτος 

85 βότρυς, ό τflς ύπομονflς άσάλευτος πρόβολος, ό τflς 

έyκpατεiας σταυpοφ6ρος όπλiτης, ό κατά τών χpιστο­

κτ6νων άφοβος στρατηλάτης. ή τοΟ σταυρωθtντος Χριστοϋ 
ούpανομήκης παραφυάς. Βαρνάβας, ό υι·δς τfjς παρακλή­

σεως, ό τfjς εύσεβεiας διδάσκαλος, ό στύλος καί δροφος 
90 τιις πίστεως, ό πύpyος ό άσειστος, ό θεμέλιος ό άρ­

ραyής, ή κρηπίς ή άδιάλυτος, ή πέτρα ή άμετακινητος, 
ό λιμήν ό yαληνοφ6pος τών χειμαζομένwν, ή παράκλησις 

πάντwν τών θλιβομένwν, ό πιστδς οίκονόμος καl φρό­

νιμος, ό άριστος άpχιτέκτων ό τδν αίθέριον πλοΟν καi 
95 ίσάyyελον βiον έπi γflς κατορθώσας, ό τών έκκλησιών 

75/76 cf. Paraclet. (p. 362, col. 1, 16-17) 81/85 Procl. Const., Steph. 11 
(P.G. 65, 812Α1-6) 85/87 Procl. Const., Steph. ΙΙ (P.G. 65, 812Α10-11 et 
13-14) 87/88 Procl. Const., Steph. Π (P.G. 65, 812Α7-8) 88/89 Act. 4, 
36 89/90 Cyrill. Alex., Mar. (P.G. 77, 1029C7-8) 92 Cyrill. Alex., Mar. 
(P.G. 77, 1029C9) 93/96 Cyrill. Alex., Mar. (P.G. 77, 1029C9-11 et 13-
15) 93/94 Lc. 12, 42 

PQL ΗΝ VA 

75 πολέμωv] tJ. στρατιώτης trsp. VAH 76 τύραvvοv] έχθρόv V 76/ 
77 συvαποστόλου VH, άποστατικοΟ PQL, άποστάτου Ν 77 στρευτεύματος 
sίι Ν"-"'"'. στρεύματος sίc ΝΡ·"'"' 77/78 61] tJ. τώv trsp. QL 79 λογικός 
παpδδεισος] παράδεισος δ λογικός ΡΝ 80 τεθηλδτα] οιιι. Ν αίιτQ Α 

82 άμάραvτον VAH 83 εύωδέστατ sic Ν"-"""', είιωδέστα sic ΝΡ.""" 
8'ι πολύφορον] sίc αιmι/ιιιιι trκld. 85 άσάλει.πος] άπαλαίστατος Ρ, 

άπάλεστος sίι Ν 86/87 ι<ατά τώv χριστοκτόvων] τώv κατά τώv Χριστιαvώv 
Ρ 89 στύλος] sί& αemιιιιιιι trκld. 91 άδιόλυτος] άδιόλλακτος Ρ 92 
γαλιvόφορος ΑΝ. γαληνός QL τώv χειμαζομέvωv) καi εl.ίδιος ιιιJJ. ΡΝ 

t,] καl QL 92/94 γαληvοφόρος - atθέριοv] γαλιvόφορος, τώv 

χειμαζομέvωv ι'\ παράκλησις, πόvτωv τώv θλιβομέvωv ό πιστός ο!κοvόμος, 

καl φρόvιμος άρχιτέκτωv, δ τόv α!θέριοv inltrpnnκiι Α 92/93 ι'\ παράκλησις 
- θλιβομέvωv] οιιι. V 94 61] οιιι. Α δριστος] οιιι. VA Η 95 βlov] οιιι. 
Ν 
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προστάτης, 6 τών πτωχών άντιλήπτωp και τών πενήτων 

χορηγός και τροφεύς, ή τών χηρών παρηγορiα και τών 
δρφανών κηδεμονέστατος πατήρ. Βαρνάβας, δ θησαυρός 

τών τοΟ Χριστοο μυστηρίων, δ ταμiας τών δρθοδόξων 

100 Tflς άγιας τοΟ θεοΟ έκκλησίας δογμάτων, δ τών νο­
σούντων ίατρός άκαπήλεuτος, ή τών ύγιαινόντων ά­
διάπτωτος εύφροσύνη, δ Tflς τοΟ ΧριστοΟ άγέλης φι­

λάγρuπνος φύλαξ. δ βαίνων έπi Ύfις καi έν οupανοlς 
τό πολiτευμα fχων, δ βοήσας έν κόσμ~ δόγματα εύ-

105 σεβεiας καi λαβών έν ούρανοίς αίώνια στέμματα, δ τών 

έθνών θεοφόρος δδηyΟς ιcαi των έκι<λησιών θεομακά­
ριστος κήρυξ, δ λειμών τf\ς εuωδίας ΧριστοΟ, ή pοδωνία 
τών ούρανοπνόων άρετών, τό πολύφορον yεώργιον τών 

τοΟ ΧριστοΟ χαρισμάτων, δ έπi Ύfις μετελθών την 
110 πολιτείαν την aφθαρτον, κρείπονα βιώσας έπί yfις ώς 

έν ούρανοίς ο( άσώματοι aγyελοι, δ έν άσκήσει δια­

πρέψας καl έν θεωρίαις προκόψας καi έν θαύμασι με­

yαλυνθείς, δ τf\ς παρθενίας πολύτιμος μαpyαρlτης, τf\ς 
άyνείας τό έκλεκτόν βηρύλλιον, Tflς σωφpιsσύvης τό 

115 καθαρόν πάζιον, δ τόν Χpιστδν lχων έν έαuτ~ λαλοΟντα, 

τό σκεύος Tflς έκλοΎfΊς τοΟ θεοΟ, δ τόν κόσμον κα­

ταλείψας καi τά έν αύτ~ πάντα σκύβαλα ήyησάμενος, 
ίνα Χριστόν μόνον κεpδήσσ τόν βασιλέα τών αiώνων, 

δ τόν έαυτοΟ σταυρόν άδιστάκτως άράμενος καi τ~ 

120 Χριστ~ προθύμως άκολουθήσας ώς άληθινός μαθητής, δ 
τών δαιμόνων φυyαδευτης καl τοΟ διαβόλου τραuματιστής, 

103/104 Phίl. 3, 20 107 11 Cor. 2, 15 113 Mt. 13, 46 115 11 Cor. 
13, 3 116 Act. 9, 15 117/118 Phil. 3, 8 118 1 Tim. 1, 17; Tob. 13, 
7 et 11 119/120 cf. Mt. 16, 24; Mc. 8, 34; Lc. 9, 23 

PQL ΗΝ VA 

96 καl] δ ΡΝ 97 παρηγορlα] χορηγία Ρ. προσηγορlα QL καi2] δ 
V ΑΗ 98 πατήρ] 0111. Α 102 τοΟ) 0111. QL 102/103 άγρυπνος QL 

103 βαίνwν] μένων VAH Ύfjς) τfjς pr111111. Ρ 105 α\ώνια) ούράνια L 
107 κfjρυξ PQ λειμών] χιμών sίc Ν pwδwνiα Α, pwδονiα Ν, pwδwνιa 

V, ροδωνιά HQL 108 ούρaνοπόρwν Ρ πολύφορον) ιίc αιmιtιι111 ιrxid. 

110 πολιτείαν τι')ν δφθαρτον) δφθαρτον πολιτεlαν V"'•H, δχραντον 
πολιτείαν V"'ι.χ"", δφρaστον πολιτεiαν ιie Α κρείπονα) καl prιu111. Ν 

βιώσας] βίον prt11111. Ρ 113 πολυτίμητος QL 113/114 τό1 ] α. τfjς 
ό.γνείας ιπp. Ρ 114 κηρύλλιον ιίι V 115 καθαρόν πάζιον] καθαρώτατον 
πάζιον NQ"-"'"' L"'.-.. καθαρότατον (sie) πάζιον Η, καθαρώτατον τοπάζιον 
QP."'"' LI" "'"' 118 μόνον] p. κερδήσΙJ ιπp. V, 0111. Ν κερδήσει Η τών 
α!ώνwν) τόν α\ώνιον Α, τών ούρανών Ρ 119 τQ) 0111. Η 
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6 τήν τετpαπtpατον οlκουμtνην πj άκαμάΠf] πορείq. 
βαδiσας ώς λειτουργός άγαθός καl φιλοδέσποτος, Ι<αί 
πάντα τά lθνη διο τοο εύαγγελiου προσαγαγών τ'Q 

125 πiστει τοΟ Χριστοο, δ έαυτόν έτοιμάσας είς κατοικητήριον 
τf\ς όμοουσiου τριάδος και ναός γενόμενος τοΟ έπί 

πάντων θεοϋ. Βαρνάβας, τό τών Κυπρiων σεμνόν έγ­
καλλώπισμα και τf\ς οικουμένης άκαταγώνιστος πρόμαχος, 
δ ύπερεκπερισσοο άγαπήσας τόν Χριστόν και ύπέρ αuτοο 

130 τήν ψυχι)ν καθ"έκάστην ήμέραν προϊέμενος καl σύν 
ούτι;> βασιλεύσας εις αίώνας αlώνων. 
"Έκαμεν δ λόγος, τοοτον τόν θεσπέσιον καi τριπόθητον 

βαρνάβαν τόν άπόστολον έπdραι τοτς έγκωμίοις ποθών, 

καi οϋπω ηψατο τοϋ προοιμίου· τοiς γάρ έπα(νοις άπρό-

135 σιτος τυγχάνει δ θαυμάσιος. Διό άφέντες ώς άνέφικτον 

τόν περl τών έγκωμίων λόγον, όλiγα τών είς ήμciς 

ίόντων περί τf'\ς τούτου βιώσεως καί τελειώσεως εκ τε 

τοϋ Στρωματέως καl έξ έτέρων άρχαίων συγγραμμάτων 
παραθήσομαι ~ ύμετέρq. δσιότητι, καl οϋτω τό πέρας 

140 έπιθήσομεν τι;> διηγήματι, παραχωρήσαντες Τ1] θεοπνεύστιι> 

Γ ραφ~ τοϋ άοιδiμου τήν κεφαλήν μεγαλοπρεπώς στε­
φανώσαι· φησι γάρ· "rΗν δέ Βαρνάβας άνήp άyαθός καί 

πλήρης Πνεύματος dyloυ καί πlστεως." Ou τi ον γένοιτο 
'ίσον η παραπλήσιον πώποτε; 

145 •Ωρμδτο μέν οδν δ τρισόλβιος οuτος έκ τf'\ς εύλογη-

122/123 Cyrill. Alex., Mar. (P.G. 77, 102903-5) 125/127 cf. 1 Cor. 3, 
16-17; 6, 19; 11 Cor. 6, 16; Eph. 2, 21-22 126/127 cf. Rom. 9, 5; Eph. 
4, 6 131 cf. Apoc. 11, 15 131/134 cf. Procl. Const., Steph. 11 (P.G. 65, 
812Α14 - Β1) 134/135 cf. Basil., Mart. (P.G. 31, 508C10) 140/142 cf. 
Procl. Const., Steph. 11 (P.G. 65, 812Β1-2) 142/143 Act. 11, 24 145/ 
146 cf. Act. 4, 36 

PQL ΗΝ VA 

125 τοΟ] οιιι. Η 126 όμοσίου sίι V, όμοοuσl sίι Ν 127 σεμvόv] οιιι. Α 

129 ό] 0111. Α 132 τοΟτοv) οϋτος sίι Α, τοΟ εlς Ρ, εlς Ν καl) οιιι. Ρ 

133 τόv] 0111. Ρ έπdραι τοtς] έπαρετοτς ιίι Ν 134 τοτς] πdσι L 135 
τυγχάvει] ίιπάρχει NQL θαυμάσιος] θεσπέσιος Ν dv έφικτόv sίι Η 

137 lόvτwv] ι'jκόντwv Ρ, εlκόvτwv Ν τούτου] τοΟ sίι Ν καί 

τελειώσεως] 0111. Α 138 έξ] οιιι. VH άρχαίwv] οιιι. Η 139 παραθf)σομεv 
QL όσιότητι] τελειότητι QL 140 έπιθf)σομαι ΗΡΝ θεπvεύστ41 sίι Ν 

142 γάρ] ι'\ θεία Γραφή add. QL δt] γάρ Α 144 tσov NQL ποτέ 
VA Η 145 Όρμd sίι Ν ό τρισόλβιος οδτος] ό μακάριος οδτος QL, 
οδτος ό τρισόλβιος V Α Η 



122-168 

μένης φυλftς τοΟ Λευί, έξ ής ύπfιρχον ΜωΟαfις και 
'Ααρών, οι μεγάλοι τοΟ θεοΟ προφ-ηται και πρώτοι τοΟ 

δήμου Καάθ, έκ Τfις συyγενεiας Σαμουήλ τοο προφήτου 

κατάγων τό γένος. οι δέ τούτου πρόγονοι, διά περί-

150 στασιν πολέμων καταλαβόντες την Κυπριων χώραν, φι­

λοφρόνως ι;> κουν αύτήν· ήσαν δέ εύλαβεϊς κατd τδν 
νόμον καί πλούσιοι σφόδρα, δθεν καl έν Ίεροσολύμοις 

είχον ούσίαν ίκανήν 1<αl άγρόν πλησίον Τfις πόλεως 
περικαλλέστατον, ού μόνον παντοίοις καρπίμοις φυτοiς 

155 ώραϊζόμενον, άλλa καl μεγέθει κτισμάτων περιφανέστατον­
έ~ότε γaρ fjκουσαν ·Ησαiου τοΟ προφήτου λέγοντος­

"Μακάpιος ό lχων σπtpμα έν Σιών καi οiκεiους έν 
Ίεpουσαλήμ", σαρκικwς την προφητεiαν έκδεχόμενοι 

'Εβραίων παiδες, εσπευδεν i:καστος τwν εύπορούντων 

160 εχειν τό κτfιμα έν ·ιερουσαλήμ. 
ΤοΟ δέ δικαiου τούτου τεχθέντος έν Κύπρtt>, ώς εlδον 

αύτδν οί γονεiς αύτοΟ άστεϊον δντα τιt> θειt>, εύθέως 
μέν αύτόν Ίωσήφ έπωνόμασαν, τιj τοϋ πατριάρχου 

προσηyορίQ. τιμwντες τόν παiδα· συνέδραμε δέ τ1j προση-

165 yορίq. τοΟ όνόματος ή τwν τρόπων εύyένεια· Ίωσfιφ 

yaρ έρμηνεύεται πρό{σ)θεσις θεοΟ· προσθήκην yaρ χά­

ριτος i:λαβε παρCι θεοΟ ό δίκαιος, δπως φθάσυ είς τήν 

άποστολικήν τελειότητα· πάλιν δέ Ίωσfιφ έρμηνεύεται 

146/1'48 cf. Εχ. 2, 1-2 et 6, 18-20 148/149 cf. 1 Par. 6, 1-13 150/ 
151 cf. Act. 4, 36 151/152 Act. 22, 12 152/155 cf. Act. 4, 37 157 / 
158 Is. 31, 9 161 cf. Act. 4, 36 161/162 Εχ. 2, 2 163/168 cf. Onom. 
sacra (171, 16-17 [p. 201]; 193, 10-11 [p. 218]; 175, 17 [p. 204]; 176, 83 
[p. 206); 178, 8 [p. 207]; 203, 96 [p. 226}) 163/164 cf. Act. 4, 36 165/ 
166 cf. Gen. 30, 24 168/169 Hanc etymologiam non invenimus 

146 ύπfjρχεv ΗΡ Μωσί'jς Η 147 ΆαρQv Η 148 Καόθ. έκ της] 

καθεκόστης Α. κα! έξ αύτί'jς VH 150 πολέμου QL 154/155 παvτοίοις -
περιφαvέστατοv] τοΤς έξ αύτομότου έκ γf'jς φυομέvοις κατάσκιοv. άλλά καί 
παvτοίοις καρπίμοις φυτοΤς ώραϊζόμεvοv Q (τοίς - ό.λλά καl in ιιιg. Q)L 

154 καρπήμασι VAH φυτοίς] κalpraι111. Η 155 περιφαvεστότωv VN 
156 έξότου L fjκουσεv ιίι Ν τοΟ προφήτου) of!I. Η 157 Σιών Η 
οlκείοuς] olκiav VA Η 158 έκδεχόμεvοι) 0111. Ν 159 τQv) 0111. V 
160 τό) τι Ν κτίσμα Α 161 δικαί 1ίc Ν 163 έάυτόv sίc Ν 

έπωvόμασαv] α. aύτόv πψ. V 164 προσηγορiςι - δέ ~J 0111. Α δt] 
γό.ρ Η 165 Ίωστ')φ] ό }f"a6111. Η 166 πρό(σ)θεσις] ιίι πιιιι Papιbr. Ιegmdιιιιι 

ι:enseo (ιf. προσθήκηv [/. 166]), πρόθεσις codd. θεοΟ) τοϋ prαeιιι. Ν 166/ 
167 χάριτος] om. V 167 φθάσει ΑΗΝ 
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δόξα θεοΟ · γέγονε γάρ διa Τf\ς άριστης πολιτε[ας δόξα 
170 θεοΟ· καi. μηδεiς ύπερβολήν εΙναι νομιζέτω τό pflμa, 

άλλ.έπιστησάτω δτι Τf\ς θε[ας έστl Γραφfjς· φησi γοΟν 
ό Παϋλος- "Άνήp ούκ dφεlλει κατακαλύπτεσθαι τήν 
κεφαλήν, είκων καί δ6ξα θεοΟ ύπάpχων." Ει ούν τόν 
κοινόν άνδρα είκ6να καί δ6ξαν θεοο έκάλεσε τό σκεοος 

175 Τf\ς έκλοΎfjς, τ[ ον τις εϊποι περl τοΟ κατά θεόν 

τελειοτάτου άνδρός; 

Έπειδή δέ αύξήσας ό Βαρνάβας έytνετο πα!ς, άνήyαyον 
οί γονεiς εlς Ίεpοσ6λυμα καί παρέδωκαν αύτόν μαθεiν 

τόν νόμον άκριβώς καi τοuς προφήτας παpd τούς πόδας 

180 Γαμαλιήλ· είχε δέ τόν ΠαΟλον συμφοιτητήν, ΣαΟλον τέως 

όνομαζόμενον. Προέκοπτε δέ όσημέραι ό Βαρνάβας lν 

τε τ1j μαθήσει καi έν πάσι;) άρεη]· οϋπω μέντοι είς 

τήν έφημερ[αν τών Λευϊτών έτέτακτο διά τό έλλιπές Τf\ς 
ήλικ[ας· i:τι γάρ lφηβος ήν. Ούκ dφiστατο δέ άπό τού 

185 ίεpοΟ, νηστεiαις καί δεήσεσι λατpεύων νύκτα καί ήμέpαν· 
οϋτω δέ άπήγγειλε τόν νόμον καi τάς λοιπός γραφάς, 

ώς μη δεiσθαι Τf\ς άπό τών γραμμάτων ίιπομνήσεως­
τήν δέ ήσυχίαν οϋτως ε1χε φίλην, ώς μητέρα Τf\ς 
σωφροσύνης τάς δt έnιβλαβεiς όμιλίας μυσαπόμενος 

190 lφευγε, καθαρόν ίιπάρχων καl άκέραιον καi άμόλυντον 

aγαλμα· ήν δέ πδσιν έπίδοξος δι'άρετήν. 
Κατ·έκεiνον δέ τόν καιρόν συνέβη τόν κύριον παρα­

γενέσθαι είς 'Ιεροσόλυμα καi ίάσασθαι τόν παράλυτον 

171/173 1 Cor. 11, 7 174 1 Cor. 11, 7 174/175 Act. 9, 15 177 
Athan., Ant. (P.G. 26, 841Α4) 177 /178 Lc. 2, 22 178/180 cf. Act. 22, 
3 181/182 cf. Lc. 2, 52 184/185 Lc. 2, 37 192/194 cf. Ιο. 5, 1-9 

QL ΗΝ VA 

169 δ6ξα1 ) δόξαν ιic Ν θεοΟ · δόξα2) 0111. VAH 170 τa pήματα QL 
171 άλλ'tπιστησάτw) άλλa πεισθήτω V έστl) p. Γ ραφiΊς trsp. Ν 
Γραφης] ή μαρτυρία αιlιJ. QL 171 Άvήρ) Ό prt11111. Ν καλύπτεσθαι Ν 

173/179 ε!κών - νόμον) ctciιlit in Η prψttr 111arg. 111ιιtί/ιι111 17.ιf κοινόνόν ιiι 

Ν είνόνα ιίc Ν 176 τελείου Ν 177 αύξηθε!ς QL άνήγαγον) αύτόν 
adιi. Ν 178 γονετς] αίιτοΟ αιiά. Ν 180 τέως) τε Α 181 δσημέραι) 

ώσήμεραι V, 0111. ΑΝ δ) 0111. Ν 182 μαθησίQ V 185 νυκτός τέ καί 
ήμέρaς Ν, νυκτί και ήμέρQ QL 186 άπείγγελεν sic Ν, άπήγγελλε QL 

187 ώς] ~στε Ν, 0111. Α γραμμάτων] γραφάς, ι:~στε μη δεtσθαι τrις άπό 
τών γραμμάτων ιic Ν 190 καl άκέραιον) 0111. VAH καl άμόλυντον) 0111. 
Ν 
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έν η3 προβατικ13, και ετερα πολλά σημεtα και τέρατα 
195 έργάσαθαι έν τ9 1ερ9. ΤαΟτα θεασάμενος δ μακάριος, 

έξεπλήσσετο και εύθέως προσελθών, επεσε παρά τούς 
πόδας αύτοΟ καl tδέετο εύλογηθflναι παρ'αύτοΟ. Ό δt 
τάς καρδiας tμβατεύων Χριστός, άποδεξάμενος αύτοΟ τήν 

πίστιν, εύμενώς αύτόν ύπεδtξατο καl τflς θεiας αύτοΟ 

200 συντυχιας μετέδωκεν· δ δt πλέον έξεκαίετο εiς τήν τοΟ 

κυρίου άγάπην. Καταλαβών δt τό τάχος τήν οίκίαν 
Μαρίας, τflς μητρ~ Ίωάννου τοΟ έπικαλουμtνου Μάρκου, 

fjτις έλέγετο είναι αύτοο θεία - διό καί Μάρκον τδν 
άνεψιδν Βαρνάβα έκάλοuν αύτόν -, είπε πρός αύτήν· 

2os "Δεορο, λέγων, ώ γύναι, iδε aπερ tπεθύμοuν ίδείν οί 

πατέρες ήμών· ίδού γάρ ΊησοΟς τiς προφήτης άπδ 

Ναζαpέτ τflς Γαλιλαiας έστlν έν τ9 ίερ9, μεγαλοπρεπώς 
θαυματουργών, καi ώς τοtς πολλοίς δοκεί, αύτός έστι 

Μεσσίας ό μtλλων έpχεσθαι." Άκούσασα δt ταΟτα ή 

210 θαυμασία γυνη καi καταλιποΟσα τά έν χερσi, κατέλαβε 

τόν ναόν τοΟ θεοϋ, και ίδοϋσα τόν κύριον καi δεσπότην 
τοϋ ναοϋ, έπεσεν εiς τούς πόδας αύτοϋ, δεομένη καί 

λέγουσα· "Κύpιε, εί εύpον χάpιν tναντίον σου, δεΟρο 
είς τόν οίκον τflς δούλης σοu καl εύλ6yησον nj εlσ6δ~ 

215 σου τά οίκετικά σοu." ·ο δt κύριος έπένεuσε τι] 

παρακλήσει· δν παραγενόμενον ύπεδέξατο χαiροuσα εiς 

194/195 cf. Mt. 21, 14 196/197 cf. Lc. 8, 41 197 /198 Ιο. Chrys., 
Sacerd. 11, 1, 21 (p. 100); Ιο. Chrys., Compunct. (P.G. 47, 408, 1. 32-33); 
Ιο. Chrys., Gen. ΧΧΙΙΙ (P.G. 53, 200, 1. 7-8); Ιο. Chrys., Ιο. LXVlll (P.G. 
59, 375, 1. 9); Ιο. Chrys., Phίl. 11 (P.G. 62, 190, 1. 18-19); Ιο. Chrys., 11 
Τίm. VII (P.G. 62, 642, 1. 16-17) 201/202 Act. 12, 12 203/204 Col. 4, 
10 205/206 cf. Mt. 13, 17 206/207 Mt. 21, 11 207 /208 cf. Mt. 21, 
12-15 208/209 Mt. 11, 14 211/212 cf. Ιο. 11, 32 213/214 Gen. 30, 
27 

194/199 πολλά - θείας] emdiι in Η propι" ιιιαιg. 11111tί/11111 194 έv η:! 
προβατικί'j) εlς 'Ιεροσόλυμα prαιιιι. Q προβατικί'j) κολυμβήθρQ add. VA Η 

πολλά] p. σημεΤα ιrsp. QL 197 έδέτο ιίι Ν 198 ταίς καρδiαις QL 
199 αύτοϋ] αύτy Ν 200 συvτυχiας μετέδwκεv) συvμετέδwκεv συvτυχiας 

Η μετέδwκεv] αύτQ prαιιιι. QL 201 κυρίου] Χριστοϋ V 202 Ίωώvvου 
sie Α έπιλεγομέvου VAH 203 αύτοϋ] a. εΥvαι ιrsp. VAH τόv] om. 
Q"-"'"' 204 άvεφιόv] τοΟ add. QP."'"' Βαρvάβαv Α εΥπε) λέγει QL 

209 Μεσiας Ν 210 θουσiα sίι Ν 211 τοϋ vαοΟ] 0111. Ν 213 
έvαvτίοv) έvώπιόv QL 214 τηv οlκίαv QL 215 σου2] μου L 216 
παρακλήσει) αύτί'jς add. VAH παραγεvάμεvοv Ν 



LAUDATIO θΑRΝΑΒΑΕ 

τό ύπερώον αύτf'\ς. Άπ·έκε("'1ς ούν τf'\ς ήμέρας, ήν(κα 
f\ρχετο ό κύριος εtς Ίεροσ6λuμα, έκετ άνεπαύετο μετό 
τών μαθητών αύτοο, έκεί έτrοiησε τό Πάσχα μετά τών 

220 μαθητών αύτοο, έκεi έμυσ:rαγώγησε τούς μαθητάς διά 
τf'\ς μεταλήψεως τών άπορρήτων μuστηρ(ων. Λόγος γόρ 
ήλθεν είς ήμδς άπό γερόντων δτι ό τό κεpάμιον βα­
στάζων τού ύδατος, .;, κατακολουθf1σαι προσέταξεν ό 
κύριος τοίς μαθηταίς, Μάρκος ήν, ό uiός τούτης Πϊς 

225 μακαρίας Μαρiας· ό δέ κύριος "πpός τόν δείνα" είπεν 
οίκονομικώς, ώς φασlν οί πατέρες, έρμηνεύοντες τοΟτο 
τό χωρiον, διδάσκων ήμδς διά τοϋ αίνίγματος δτι παντi 
τt;J εύτρεπίζοντι έαuτ6ν, παρΌύτt;J ό κύριος αύλίζεται. 

'Εν αύτctJ τοίνuν τ«t> ύπερώ~ έποiησεν ό κύριος τό 
230 Πάσχα· έν αύτ«t> έφάνη τοίς περi τόν Θωμδν, έγερθεiς 

έκ νεκρών· έκεt μετό τήν άνάληψιν άνfjλθον οι μαθηταί, 

έλθόντες άπό τοΟ δροuς τών 'Ελαιών μετά τών λοιπών 

άδελφών, δντων τόν άριθμόν ώς έκατόν εϊκοσιν, έν οίς 

119/220 cf. Mt. 26, 17-18; Mc. 14, 12-15; Lc. 22, 7-12 211/223 Mc. 
14, 13; Lc. 22, 10 224/225 cf. Act. 12, 12 225/228 cf. Orig., Mt. 79 
(p. 190, 13-24); Ιο. Chrys., Mt. LXXXI (P.G. 58, 731, 1. 3-10) 125 Mt. 
26, 18 229/236 cf. Hesych. Hierosol., Iob V Q, p. 148, 11 - p. 152, 2) 

229/231 cf. Hesych. Hierosol., Hom. Iac. 1, 9-10, 12-13 et 14-15 (p. 367-
368) 219/230 cf. Mt. 26, 17-18; Mc. 14, 12-15; Lc. 22, 7-12; Hesych. 
Hierosol., Iob ΧΧΙΙ (ΙΙ, p. 552, 14); Hesych. Hierosol., Is. 35, 10 et 66, 8 
(p. 111 et 206); Hesych. Hierosol., Ps. 49, 23; 50, 20; 54, 15; 109, 2 (P.G. 
93, 1197D7-9; 1205Β1-3; 1217Β14 - C1; 1324Β14 - C2); Eutych. Const., 
Euchar. (P.G. 86, 2393Β1-7 et 2396Β3-4) 230/231 cf. Ιο. 20, 24-29; 
Hesych. Hierosol., Collect. (P.G. 93, 1444Α13-14); Hesych. Hierosol., Ps. 52, 
7 et 54, 18 (P.G. 93, 1209C13 - D4 et 1220Α9-11) 231/234 cf. Act. 1, 4-
15 

PQL ΗΝ VGind#aι220ι•«•> Α 

217 αύτfΊς) om. Ρ 218 Ίροσώλuμα sie Ν 219/221 έκεΤ έποίησε το 
Πάσχα μετά τών μαθητών αίιτοίί] p. έκεΤ tμuσταγώγησε - όπορρήτων 
μυστηρίων ιrsp. QL 219 μαθητών - τώv2) 0111. ΗΡ 219/220 μετά τών 
μαθητών αuτοϋ] 0111. Ν 220 μαθητών] in ιιιg. V 221 γόρ] δε Ρ 212 είς] 

προς Η δστι Ν"-_.,., 123/224 προσέταξεν δ κύριος] δ κύριος προσέταξεν 
G, προσέταξεν ΊησοΟς Α 224 μαθηταtς] έαυτοΟ prt11111. QL. αύτοΟ αιiά. G 

ταύτηςJ 0111. VGH 225/226 προς - ο\κονομικώς] οικονομικώς εtπε πρός 

τον δείνα QL 126 φασ\ν) φησlν sie G 227 α\νίγατος sie Ν 228 
εuτρεπιζομέν~ Η έαυτόν) έαυτQ PLP-_.,, ΊΊ9/230 τοίνυν - αίιτQ} 0111. Ρ 

230 Θωμάν Α 232 τοΟ ΈλαιQνος Α 233 τQ όριθμQ Η ώς) 0111. 

AQL 
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ήν Βαρνάβας και Μάρκος· έκεt κατέβη τό ΠνεΟμα τό 

235 άγιον έν πuρίναις γλώσσαις έπι τούς μαθητός έν τ(ί 

ήμέρ«ίl ~ς Πεντηκοσrf\ς· έιcεt '{δρuται νΟν ή μεγάλη και 
άγιωτάτη Σιών, ή μήτηρ πασών τών έκκλησιών. 
Τότε δt Βαρνάβας ήκολούθησε τς, κυρίtt>, ύποστρέφοντι 

άπό Ίεροσολύμων εiς τήν Γαλιλαίαν· πολλών δt παν-

240 ταχόθεν προσερχομένων τιtJ κuρίtt> και είς αύτόν πι­

στεuόντων, τότε είπε τοtς μαθηταίς· "Ό μέν θερισμός 
πολύς, ol δέ έρyάται όλiyοι." Τότε άνέδειξε τούς έ­
βδομήκοντα μαθητάς, ών πρwτος και Εξαρχος και ΚΟ· 
ρuφαίος ό μέγας Βαρνάβας έτύγχανεν. Άλλά μηδείς, 

245 άκούων δτι οί άπ6στολοι έπέθηκαν αύτ9 τήν προση­
γορίαν ταύτην, οίέσθω άμαθώς δτι aνεu θειας έπιπνοιας 

τήν προσηγορiαν ταύτην έδέξατο· Πέτρος γάρ αύτt;J 

έπέθηκε τό δνομα τοΟτο, δι'άποκαλύψεως τοΟ άγiοu 
Πνεύματος, ό καi δι'άποκαλύψεως τοΟ Πατρός τήν τοο 

250 Υίοϋ θεολογίαν δεξάμενος· και ώσπερ 'Ιάκωβος καi 

'Ιωάννης υίοi βροντής άπό ~ς άρε~ς έκλήθησαν, οΟτω 
και Βαρνάβας άπό ~ς άρε~ς έκλήθη υίός παρακλήσεως, 
πάντων παράκλησις γενόμενος δι'ύπερβολf}ν άγιότητος. 

• Ακούσας δt τοϋ κuριοu διδάσκοντος και λέγοντος· 

234/237 cf. Lit. Iac. (p. 206 [92), 2-4 et 27); Cyrill. Hierosol., Catech. 
XVI (P.G. 33, 924Α2-6); Hesych. Hierosol., Hom. lac. 1, 5-8 (p. 367); 
Hesych. Hierosol., Is. 11, 11 (p. 39); Eustrat. Const., Vita Eutych. 356-358 

234/236 cf. Act. 2, 1-13 237 cf. Paraclet. (p. 631, col. 2, 25-26); Theod. 
Petrar., Vita Theod. (p. 57, 22; eund. text. hab. Cyrill. Scyth., Vita Sab. 57 
[p. 155, 8)) 241/242 Mt. 9, 37 242/244 cf. Clem. Alex., Strom. 11, ΧΧ, 
116, 3 (p. 176, 6-7); Euseb., Η.Ε. 1, 12, 1 et 11, 1, 4 (1, p. 80, 16-18 et p. 
104, 13-14) 242/243 cf. Lc. 10, 1 245/246 cf. Act. 4, 36 249/250 cf. 
Mt. 16, 16-17 250/251 Mc. 3, 17 252/253 cf. Ιο. Chrys., Act. ΧΙ (P.G. 
60, 94, 1. 60-62) 252 Act. 4, 36 

PQL ΗΝ VGA 

234/235 ΠvεΟμα τό δ.γιοv) παvάγιοv ΠvεΟμα V, δ.γιοv ΠvεΟμα QL 235 
έv2] om. VGAH 237 άγίwτατη sie Ν, άγiα QL ΣιQv ΑΗ ή -
έκκλησιQv) om. Ρ 238 δέ] δέ ό Ρ, ό Ν, om. VGH 240 αύτιtJ ιίι G 242 
τοuς] αύτοuς Α 243 καί 1] om. G 245 αύτόv V 246 ταύτηv] 0111. L 

θείας] p. έπιπvοίας trsp. V 248 τό δvομα τοΟτο) τι')v προσηγορlαv 
ταύτηv G, τι')v προσηγορ!αv τοΟτηv sie Η τοQτο) ό αι/ιi. VGH 249 δ 
καi δι'άποκαλύψεwς τοQ Πατρός] om. VGAH 250 YloO) ΧριστοQ Η 

θεολογ!αv] προσηγορίαv L 251/252 έκλήθησαv - άρετfjς) 0111. Α 252 
Βαρνάβας) ούτος QL άπό - έκλήθη) 0111. QL ulός] α. έκλήθη ιπp. Ρ 

253 γεvάμεvος Α, γεγοvQς siι Ν 
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255 "Πωλήσατε τά ύπάpχοντα ύμων καί δότε tλεημοσύνην· 

ποιήσατε έαυτοίς βαλλάντια μή παλαιούμενα, θησαυpόν 

άνtκλειπτον tν τοίς ούpανοίς," μηδέν μελλήσας, εύθέως 

τήν ύπολειφθείσαν αύτ«iJ ούσ[αν, πολύτιμον ούσαν, ύπό 
τwν γονέων ήσαν γaρ ύπεξελθόντες τόν βιον 

260 πάσαν καταπωλήσας, διένειμε τοίς χρείαν έχουσι, κα­

ταλειψας έαυτ«tJ μόνον τόν άγρόν έκείνον είς ίδ[αν 

άποτροφήν. Μετά δέ τό πόθος καi τήν άνόστασιν καi 

τήν άνάληψιν τοϋ κυρίου καi τήν τοϋ άγιου Πνεύματος 
έπιφοίτησιν, έπi πλείον πυρωθείς ό θείος Βαρνόβας 

265 τι] είς τόν κύριον άγόm;ι καi αύτόν τόν άγρόν έκείνον 

άποδόμενος καi λαβών ίκανa χρήματα, aπαντα ένέγκας 
παpά τούς πόδας των άποστόλων έθηκε, μηδέν τό 

σύνολον καταλειψας έαυτQ έξ αυτων, τ«tJ καθ'έαυτον 

ύποδείγματι είς τήν όμοίαν άρετήν πάντας τοίις μαθητό.ς 

270 διεγείρων. 

Έλάλει δέ καί συνεζήτει πpός τόν Σαϋλον, βουλόμενος 

είς τήν τοϋ κυρίου αύτόν πίστιν άγαγείν. ΣαΟλος δt 

τι] κατά τόν νόμον άκριβεί πολιτείq. δfίθεν έπερειδόμενος, 

τοϋ μtν Βαρνάβα ι<ατεγέλα ώς άπατηθέντος, τόν δt 
275 κύριον έβλασφήμει, υίόν τού τtκτονος αύτόν άποκαλών 

καi ίδιώτην καi aγροικον καi βιοθανfί. Ώς δέ είδε τα 
διa τwν άποστόλwν γινόμενα τwν θαυμάτων μεγα­

λουργήματα καi τοϋ λαοΟ τό πλfίθος τwν καθ'ήμέραν 

255/257 Lc. 12, 33 258/260 cf. Act. 2, 45; 4, 34-35 264/267 cf. 
Act. 4, 37 271 Act. 9, 29 275 Mt. 13, 55 276/278 cf. Act. 2, 43; 5, 
12 278/279 cf. Act. 5, 14; 11, 24 

PQL ΗΝ VGA 

255 δwτε VNP.'""'. δώτε GA, δωδώτε sίι Ν"""'"' 256 ποιήσατε] καt 
praι111. V 257 μελήσας VGNHPQL 258 Π}v] τfjς sίι Ν πολύτιμοv 

ούσαv) 0111. GN 259 γοvέωv] αύτοΟ aιld. QL γaρ] καt aιld. QL 260 
δπασαv Η καταπωλήσας) κατεπώλησεv καi V διένειμε] p. έχουσι ιr.rp. 
Ν 261 έαυτόv Α f:κείvωv Q 262 τροφήv Η καt 1 ) 0111. Ν 262/ 
263 καi τηv άvάληψιv] om. VGAQL 265 τ{1 ... άγάm:ι] ττ)v ... άγάπηv Η 

έκείvωv Q 268 έαυτόv) έαυτοΟ Α, δέ aιld. G 269 ε!ς) έκ ιίe Ρ 
όμοίαv άρεττ)v) έαυτοΟ άρετηv όμοίως G, μίαv άρεττ)v Ν 272 ε!ς -

όγαγεΤv) ε!ς τηv τοΟ κυρίου αύτοΟ π\στιv όγαγεΤv V, αύτόv εlς ττ)v τοΟ 

κυρίου πίστιv άγαγεΤv G, ε!ς Π}v τοΟ κυρίου πίστιv αύτόv όγαγτ)v ιiι Η, ε!ς 
τηv τοΟ κυρίου αύτόv άγαγεΤv πίστιv QL 273 τ{j) ττ)v Α, 0111. QL 

πολιτείαv Α δ!'jθεv] α. πολιτείQ trsp. Ν 27.ιf δέ) om. Ν 276 κα1 1 ) 
om. Ρ Ν 277 γεvόμεvα L τwv2] 0111. Ν 278/279 τώv ... προστιθεμέvωv] 
τό ... προστηθέμεvοv sie Η 
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προστιθεμένων τ<tJ λόγ~ Τfις πιστεως, έδάκνετο την 
280 ψυχήν. Προσβολών δέ μετc1 τιΖιν Λιβεpτiνων καi Κυpη~ 

ναlων καi "Αλεξανδptων τφ μεγάλ~ τ1\ς έκκλησιaς pήτορι 
Στεφάν't), καl μη δυνηθεις άντιστΙJναι πJ σοφi~ καl 
τφ Πνεύματι, t;J έλάλει, εlς μανιaν tτράπη· και γενόμενος 

πλήρης θυμοΟ, flγειρε κατΌύτοΟ τούς άτάκτους τοΟ λαοΟ, 

285 και τοΟτον άνελών, έπήγειρε διωγμόν μtyαν έπl τήν 
έκκλησlαν τήν έν Ίεpοσολύμοι.ς. ΆλλΌϋτως αύτόν άτάκτως 

πορευόμενον εtς Δαμασκόν έπι κακοποιήσει τών πιστών, 

δ κύριος ύποσκελiσας, i:βαλεν έπι πρόσωπον· ό δέ 
πεσών είς την γ1'ν, έπέγνω τ[να διώκει, καl πηpωθεiς 

290 τciς δψεις, άνtβλεφε δι6λου είς τό ύφος τού ούpανού. 
"Υποστρέψας δέ εlς Ίεpουσαλήμ, έζήτει κολλδ.σθαι τοίς 
μαθηταiς, και πάντες lφευγον άπ'αύτού, φοβούμενοι τι)ν 

πολλι)ν αύτοϋ ώμότητα. Ό δέ μέγας Βαρνάβας, άπαντήσας 
αύτςtJ, είπεν- "'Έως πότε, ΣαΟλε, Σαούλ τυγχάνεις; 'Ίνα 

295 τί οϋτως ίταμώς τόν εύεργέτην διώκεις; ΠαΟσαι πορθών 
τό ύπό τών προφητών πάλαι βοώμενον φρικτόν μυστή­

ριον καi έν τοiς ήμετέροις καιροiς άποκαλυφθέν είς 
σωτηρίαν ήμών." ΤαΟτα άκούσας ό ΣαΟλος, έπεσεν έπi 

τοuς πόδας Βαρνάβα, μετά πολλών δακρύων κράζων και 

300 λέγων- "Συγχώρησόν μοι, όδηγέ τοΟ φωτός καi διδά­

σκαλε Τfις άληθεiας· lγνων γαρ τί] πεiρq. τών λόγων 
σου την άλήθειαν· ον γάρ έγώ βλασφημών tλεγον υiόν 

280/283 Act. 6, 9-10 285/286 Act. 8, 1 286/288 cf. Act. 9, 3-5; 22, 
6-8; 26, 12-15 289/290 Cyrill. Alex., Mar. (P.G. 77, 1037Α5-6); cf. Act. 
9, 8-9; 22, 11 291/292 Act. 9, 26 294/295 cf. Act. 9, 4; 22, 7; 26, 14 

2.95/297 cf. Act. 9, 21 ; Gal. 1, 13 et 23 296/298 cf. Rom. 16, 25-26; 
Col. 1, 26 302/303 Mt. 13, 55 
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279/280 τ{! ψuχι:Ι L 280 Προσβάλλwν Ν, Προβάλλwν Η δt) τε Α, 
γάρ L Λιβερτινών ΑΗ 280/281 Κuρινέwν VG, Κuρινα!wν ΑΗΝ 

281 τι:;>) καl prαeιιι. QL 285 τοΟτον) λίθοις adti. Η όνελόντες Η 
έπέγειρε G μέγα V 286 αύτόν) lδών G 287 Δασμακόv sit G 
288 fβαλλεν Ν 289 εlς) έπl VH fyvw Η πειρwθεlς VAN 290 

τf.Ι δψει Η όναβλέψαι Η ούραvοϋ) ούκ ε!δύνατο sit adti. Η 291 έζήτει] 
ι:Ιτει ΡΝ 291/292 κολλδσθαι] p. μαθηταiς trsp. G 292 fφuγον VGA 

293 μέγας) δντος κα! όληθώς ιίι aJti. Η ύπαντήσας V 296 
έπιβοώμενον Ν 297 όποκαλuπτόμεvοv G 297 /298 ε!ς σwτηρ!αν fιμών) 
0111. G 299 Βαρνάβα) αύτοΟ Α """'"" μετά πολλών δακρύων] 0111. Η 

κραuγόζwν Α 300 με V όδηγt) όδελφt prαeιιι. G 301 τf.11 τfις ιίι 
Ν 
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τού τtκτονος, νΟν δμολογw αύτόν τού θεού τού ζώντος 
Υίόν μονογενf'Ι, όμοούσιόν τε και όμόδοξον και όμό-

305 θρονον, συναiδιόν τε καί συνάναρχοv- δς ών άπαύγασμα 

τής δ6ξης καί χαpακτήp τής ύποστάσεως τοΟ άοράτου 
θεοΟ, έπ'έσχάτου τών ήμεpών τούτων, δι'ήμός καί διd 
τήν ήμετtpαν σωτηplαν, έκtνωσεν έαυτ6ν, μορφήν δούλου 

λαβών, τουτέστι τέλειον δνθρωπον έκ τf\ς άγίας παρθένου 

310 καί Θεοτόκου Μαρίας, άσυγχύτως, άτpέπτως, άδιαιpέτως, 
άχωplστως· καi σχήματι εύpεθείς ώς δνθpωπος, έτα­
πείνωσεν tαυτ6ν, ύπήκοος yεν6μενος μtχpι θανάτου, θα­
νάτου δέ σταυpού· ός καi άνtστη έκ νεκρών πj τplΠJ 
ήμtpρ καί ώφθη ύμiν, τοίς άποστόλοις αύτοϋ, καί 

315 άνελήφθη εiς τούς ούpανούς καi έκάθισεν έν δεξιp τού 
Πατρός καi πάλιν lpχεται μετd δόξης κpΙναι ζώντας 
καi νεκρούς, και τής βασιλείας αύτοΟ ούκ έσται τtλος." 
ΤαΟτα άκούσας ό θεσπέσιος Βαρνάβας παρά τοΟ 

βλασφήμου καί διώκτου, έξεπλάγη και ύπό τf\ς χαρdς 
320 έγένετο τό πρόσωπον αύτοΟ ώσεi Ciνθος πρω'ίνόν· συμ­

περιλαβόμενος δέ αύτόν καί καταφιλήσας, είπεν· "Τίς 
σε, ΣαΟλε, τοιαϋτα έδίδαξε θεόπνευστα pήματα φθέγ­
γεσθαι; 'Ή τίς σε ί:πεισεν ΊησοΟν τόν Ναζωραiον Υlόν 

θεοΟ όμολογεiν; 'Ή πόθεν tμαθες ούρανίων δογμάτων 

325 τοσαύτην άκρίβειαν;" ·ο δt κεκυφώς και δακρύων, μετc\ 

303/304 Mt. 16, 16 304 cf. Symb. Const. 3 et 5 (p. 244); Symb. 
Chalced. (p. 129 [325], 30 et p. 130 [326), 1; p. 129 [325), 26) 305/306 
Hebr. 1, 3 307 /308 Hebr. 1, 2; Symb. Chalced. (p. 129 [325], 28-29); 
Symb. Const. 6-7 (p. 246) 308/309 Phil. 2, 7 309/310 cf. Symb. Chalced. 
(p. 129 (325], 25 et 29) 310/311 Symb. Chalced. (p. 129 [325], 31) 311/ 
313 Phil. 2, 7-8 313/317 Symb. Const. 10-13 (p. 248) 313/314 cf. Ι 
Cor. 15, 4-5 315/316 Mc. 16, 19 316/317 cf. 11 Tim. 4, 1 317 cf. 
Lc. 1, 33 319 Ι Tim. 1, 13 
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303 το02] 0111. Η 304 τε] δντα Η μόδοξον sit Ν 304/305 καl 
δμόθρονον] 0111. Η 305 τε] οιιι. Ρ 306 άορότου] (Jfll. G 307 έσχάτων 
VGAHL διό] 0111. Ρ 311/312 έταπείνσεν ιίt Ν 312 ύπήκοος] p. 
γενόμενος trsp. Ν γενάμενος Η 312/313 θανάτου) 0111. Ν 313 έκ 
νεκρών] 0111. Ν 314 f\μΤν Q 314/315 καl ό.νελήφθη) άναληφθεlς Ν 315 
τοuς] 0111. VH έν δεξιQ.] έκ δεξιών QL 317 ούκ fσται) ούκέστι V 

318 Ταϋτα) δέ add. Ν 319 βλασφήμου καl διώκτου) διώκτου καl 

βλασφήμου G 310 ώς Ν δθος ιίε Ν 320/321 συμπεριλαβόμενος δt} 
συνπαραλαβών τt ιίε Η, καl συνπεριλαβόμενος Ν 321 φιλήσας L εtπεν] 

αύτόν prae111. G 321 tδlδαξε] ε\πετν add. Η 315 τοσαuτην όκρlβειαν] 
τοιαϋτα μυστήρια QL τοσαuτην) ίn 111g. V 
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πολλfΊc; τf\c; κατανίιξεως εφη· "Αίιτός 6 κύριος Ίησοϋς, 
6 πολλάκις βλασφημηθεlς καl διωχθεlς ύπ'έμοΟ τοΟ 
άμαρτωλοϋ, έδίδαξέ με ταϋτα πάντα· ώσπεp γάρ εί 

τιj) έκτpώματι ώφθη κάμοί καi ετι εναυλον έν τοiς ώσιν 
330 εχω την θείαν και γλυκείαν αίιτοϋ φωνήν- πdσαν γάρ 

άγαθότητα ίιπερβάc;, ε'iρηκέ μοι, κειμέν~ έλεεινώc; έπl 
πρόσωπον, άπολοyούμενος μάλλον η έyκαλών· "Σαούλ, 

Σαούλ, τ[ με διώκεις;" Έyω δέ μετά φρίκης καί φόβου 

άπεκpίθην- "Τίς εί, κύpιε;" ·ο δέ κύριος μετά πολλf'\ς 
335 τf\ς έπιεικείας καί συμπαθείας είπε μοι· "'Εyώ είμι ΊησοΟς 

ό Ναζωpαίος, δν σι) διώκεις." Έκπλαγείς δέ έγώ έπl 

τt] άφάτ~ αίιτοΟ άνεξικακίq., έδεήθην αύτοϋ, λέγων- "Τί 

ποιήσω, κύpιε;" Ό δέ παραχρfιμα συνεβίβασέ με ταΟτα 
πάντα καί ετι πλείονα τούτων." 

340 Τότε δ μέγας Βαpνάβας έπιλαβ6μενος τf\ς χειρός αύτοΟ, 
ήyαyε πpός τοuς άποστόλους, λέγων- "Ti φεύγετε τόν 
ποιμένα, λύκον αύτόν είναι ύπολαμβάνοντεc;; Τί τόν κυ­
βερνήτην ώς πειρατήν διώκετε; τι τόν άριστέα ώς 

προδότην μυσάπεσθε; τι τόν νυμφαγωγόν ώς ληστήν 
345 τοϋ παστοΟ άποπέμπετε; Παστός γόρ πνευματικός ή 

έκκλησiα τυγχάνει, ής ποιμένα και κυβερνήτην καί ύπέρ­
μαχον 6 κύριος δι'έαυτοΟ έχειροτόνησεν." Τότε διηyήσατο 

αύτοίς δ Παύλος δσα συνέβη αύτt;J κατό τήν όδ6ν, και 

326/328 cf. 1 Tim. 1, 13 328/329 1 Cor. 15, 8 332 Ιο. Chrys., Mut. 
ΠΙ (P.G. 51, 140, 1. 11-12 et 17-18) 332/338 Act. 22, 7-8 et 10; cf. Act. 
9, 4-5; 26, 14-15 ΗΟ/341 Act. 9, 27 341/343 cf. Ιο. Chrys., Olymp. 
VIII, 1, 37-38 (p. 160); Ps. Ιο. Chrys., Apost. (P.G. 59, 496, l. 51) 344/ 
346 cf. Ps. Athan., Synclet. 8 (P.G. 28, 1489C9-12) 347/351 Act. 9, 27-28 
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326 Ίησοϋς] ό Χριστός αι/J. Η 327 πολλάκις] πολλά καl V, πολλά G 
βλασφημηθεiς] μvημονευθεiς καi prt11111. QL 328 ώσπερ γόρ ε!] ώσπερ 

γάρ έν V, ώσπερ γάρ εί' Α, καl ώσπεpεi Η, ώσπερ γάρ GL, ώσπερι Ν, 
ώσπερ εl Q'"'"' 329/330 έν τοίς ώσlν] p. έχω trsp. V, 0111. Η 330 
γλυκυτότην Η 331/332 έλεεινώς έπi πρόσωπον] α. κειμέν<tJ trsp. Η 331 
έλεεινQ VGA 332 ή} t mr. V 333 φόβου} τρόμου QL 335 έπιεικείας 
καi συμπαθείας) συμπαθείας καi έπιεικίας sίe G μοι) ΟΙΙΙ. Η Ρ Ν 338 με] 

0111. G ταϋτα} τά VGA 339 έτι} έπi Α 341 ~'jγαγε} αύτόν αι/J. G 
342 εΤναι) ΟΙΙΙ. VGQL ύπολαμόνοντες sίι Ν 343 πειραξι'\ν sίι Α 
345 άποπέμπεσθε ΗΡ ΠαστQ ... πνευματικιtJ Η, Πάντως ... πνευματικοΟ 

G 346 fjς) τοΟτον εlς VGA 347 κύριος} Χριστός Η δι0} 0111. V 
αύτοΟ Α έχειpοτόvησεν] αύτόν αι/J. QL 
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δτι είδε τόν κύpιον καί δτι έλάλησεν αυτ<tJ, καί πώς 

350 έν Δαμασκφ έπαppησιάσατο έπl τιp 6νόματι τού κυplou· 

καi ήν διδάσκων σuν αύτοίς τόν λόγον τοΟ κυρίου έν 
'Ιερουσαλήμ. ~Ην δέ βαρuς τοiς Ίουδα[οις σφόδρα, δτι 

6 χθές τόν Ίησοϋν διώκων, τοΟτον σήμερον Υiόν θεοϋ 

κηρύπει, και έβουλεύσαντο άνελείν αύτ6ν. Μαθ6ντες δέ 

355 οι άπόστολοι, άπέστειλαν αύτόν κηρύξαι έν Τ1] tδίq. 
πατρίδι. 

Τών δέ διασπαptντων έπi Tflς θλίψεως τού Στεφάνου, 
έλθόντων είς Άντιόχειαν καί εύαyyελισαμtνων τόν κύριον 
Ίησούν, ήκούσθη πεpi αύτών έν "Ιεροσολύμοις. Τότε οί 

360 άπόστολοι τόν μακάριον Βαρνάβαν, ώς μέγαν καl δυ­

νατόν, άπέστειλαν Τ1] έκείσε άγιωτάτι;ι έκκλησί9 ποιμαί­

νειν τό ποίμνιον τοΟ ΧριστοΟ· δς παpαyενόμενος, 

συνεβάλλετο πολύ τοίς πεπιστευκόσι, και διό τf\ς ένθέου 

αύτοϋ διδασκαλίας πpοσετtθη λαός iκανός τιp κυpl<tJ. 
365 Έκείθεν, ύπό τοϋ άγiου Πνεύματος δδηγούμενος, έξελθών, 

διf1λθεν εύαyyελιζόμενος τdς πόλεις πάσας και χώρας, 
έως τού έλθεΤν αύτόν εiς την μεγίστην "Ρώμην· αύτός 

γόρ πρό παντός έτέρου τών τοΟ κυρίου μαθητών έκή­

ρυξεν έν •pώμΤJ τό εύαγyέλιον τοΟ ΧριστοΟ. Πολλών 

370 δέ πιστευσάντων καi ύπερβαλλόντως τιμώντων αύτόν, 

την τών άνθρώπwν δόξαν άποβαλών, λάθρ~ φυγών, 

έξ'ftλθε τf\ς "Ρώμης· καi yaρ πάλιν ό μακάριος οuτος 

354 Act. 9, 23 354/356 cf. Act. 9, 30 357 /359 Act. 11, 19-20 359 
Act. 11, 22 359/361 cf. Act. 11, 22 361/362 cf. 1 Petr. 5, 2 362/363 
Act. 18, 27 364 Act. 11, 24 366/367 Act. 8, 40 

PQL ΗΝ VGA 

349 κύριον} Χριστόν κυρίου VA, Χριστόν καl κύριον G 350 τοΟ} 0111. 

VA 351 σuν] 0111. Ν τοϋ} om. Ρ 352/354 τΗν - αύτόν} om. Η 353/ 
354 τοϋτον} p. κηρύπει ιπp. G 357 έπl} άπό Ρ Ν τ(\ θλίψει Η 

Στεφάνου) άγίοu prαeιιι. G 358 έλθόντες G εύαγγελισάμενοι G 359 
Ίησοϋν} Χριστόν add. G 360 μέγα VH 361 π:!) π,ς Α άγlQ. QL 

362 τοΟ) 0111. Η παραγενάμενος ΑΗ 363 σuνεβάλετο VPN πολΟ) 

πολλό QL, 0111. Ρ 364 κuρ141) Χριστι:;> VG 365 ΈκεΤθεv) δt add. V 
άγ'ιοu Πνεύματος) Πνεύματος τοΟ άγ1οu ΗΡ Ν έξελθών] καl praιm. Α 

366 χώρας] τάς praιm. Ρ Ν 370 καl] 0111. Ρ τ\μόντες sit Ν αύτών 
G 371 άτιοβάλλwν Ν, ι'ιποβαλλόμενος QL 372 γόρ] αδ add. Ρ, δν add. 
Ν, καi έν τούτy add. QL πάλιν] om. Η οϋτwς V 
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πόντος τοuς κατ'έκε1νο καιροίι άνθρώποuς έπλεονtκτει 
είς τfιν ταπεινοφροσύvην, εlς δκρον αύτην κατορθώσας· 

375 καί δfιλον τοΟτο naσι καθtστηκεν έκ τf\ς κατ'αύτόν 
ίστορ[ας. Της γάρ θεοnνεύστου Γ ραφfις nανταχοίι αύτόν 
πρώτον όνομαζούσης, αίιτός τά πρωτεiα τοiς περι αύτόν 
παραχwρών, τι)ν δευτέραν τόξιν ήσπάζετο, άκριβώς μιμη­
σάμενος τόν κύριον τόν είρηκότα· "Μάθετε άπ'tμού δτι 

380 πρdός εlμι καi ταπεινός πj καpδlρ." 
Καταλαβών δt Βαρνόβας Άλεξόνδρειαν την πρός Αϊ­

γυπτον και λαλήσας έκεi τόν λόγον τοϋ θεοϋ, έξηλθε, 

διερ)(6μενος καθεξf\ς τdς π6λεις πάσας, lως τού tλθεΙν 
αύτόν εlς Ίεροσ6λυμα. Έκεiθεν πόλιν έξελθών, κατfίλθεν 

385 είς Άντιόχειαν καi lδών τήν χάριν τού θεού και την 

έκκλησiαν πληθυνθεiσαν, έχάpη λίαν. Τότε tξfjλθεν είς 

Ταpσόν, ζητών τόν ΠαΟλον, καJ εύpών, ftγαγεν εlς 
Ά ντι6χειαν· καi ποιήσαντες έκεi tνιαυτόν δλον καί μαθη· 

τεύσαντες λαόν lκανόν καi. καλέσαντες έκεi πρι:Jτον τούς 

390 μαθητdς Χριστιανούς, λαβόvτες δt τά είς διάδοσιν τών 

πτωχών παρa τf\ς έκκλησίας, άvf\λθον πάλιν είς 'Ιερο­
σόλυμα μετά δεκατtσσαρα ετη τοϋ σωτηρίου πάθους, 

καθώς γράφει Παύλος, λέγων· "Διd δεκατεσσάρων έτων 

άνf1λθον εiς Ίεpοσόλυμα μετd Βαρνάβα." Πληpώσαντες 
395 δt τήν διακονlαν καί λαβ6vτες δεξιdν παρά τών άπο­

στόλων, iνα αύτοi μtν είς τd lθνη κηρύ~ωσιν, οί δt 

περί τόν Πέτρον εlς τήν περιτομήν, κατf\λθον είς Άν-

379/380 Mt. 11, 29 383/384 Act. 8, 40 
390 Act. 11, 25-26 391/392 cf. Act. 12, 25 
395 Act. 12, 25 395/397 Gal. 2, 9 
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385/386 Act. 11, 23 
393/394 Gal. 2, 1 

386/ 
394/ 

373 κaτ'tκετνο καιροΟ] sίt αιιιι ιrxlιl. Ν Q Ιιgnulιιιιι muto, κατ'έκείνου καιροΟ 
V AL, κατ'έκε{νου sίt Ρ, κατ'έκεlV!t' τι:;ι καιρQ G, κατ'έκεlν41 καιρQ Η 

άνθρώπους] δ.νθρωπος sίe- Ν, οιιι. Ρ 374 ε\ς π'ιν) οιιι. QL 
ταπεινοφpοσύνηνJ -φpο- ιιιp. /. Η εlς] ώς εlς V Α, ώς G 375 τοΟτο) 

p. πdσι mp. G aύτών Α 377 τοίςJ ηΊς VGA aύτόν] τιμl'jς add. VG 
379 τόν 1j 0111. QL τόν2J fJ!lr. G 382 λόγον] γόγον sit Ν θεοΟ] 

κupίou GH 383 καθεξfjςJ p. πάσας mp. G. ιι~. διερχόμενος ιrιp. Α, 0111. Η 

εlσελθεrν G 384 Έκεrθεν} δέ ιιdd V κατi'jλθενJ 0111. Ρ 387 Τ αρσQ 
.πc G εύpών] αύτόν αιiιΙ. VGA ε\ς] aιπόν prιιι111. G 389 πρωτον] 
πpώτως Ρ, πρώτους Α, tv πρώτοις VG, 0111. Η 390 δέj τε Ρ, 0111. HQL 

τό] ΜΙ. ΗΝ τωνJ fJ!lr. Ρ 391 πόλιν) ΟΙΙΙ. Α 392/394 μετό. • 
'Ιεροσόλυμα] 0111. Ν 392 μετό] πόλιν δέ J>rtWΙΙ. Α δέκα G 393 Παϋλος) 
ό prum. VG 395 δέ] 0111. V διακονlαν] ο\κονομlαν L δεξιός VGA 

396 δέ) οιιr. Q L 397 τόv Πέτρον] Πέτροv δέ Q L 
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τιόχειαν, fχοντες μεθ'έαυτών Μόρκον ύπηρέτην. Άnό δέ 

τtlς Άντιοχέων έκπεμφθtντες ύπό τού dyioυ Πνεύματος, 
400 ήλθον εlς Κύπpον· καi διοδεύσαντες δλην τf/ν νι}σον 

άnό Σαλαμίνης i!wς Πάφου, εύαγγελιζόμενοι και θαυ­

ματουργοϋντες, δτε καi τόν Έλύμαν έτύφλωσαν καi τόν 

άνθύnατον tφώτισαν, καi μαθητεύσαντες ίκανούς, τότε 
άναχθtντες άπό τf/ς Κύπρου οί πεpί βαρνόβαν, ήλθον 

405 είς Παμφυλiαν· ίδών δέ ό Μόρκος τοuς άnοστόλους 

όμόσε χωροϋντας πρός τούς ύnέρ τοΟ εύαγγελίου κιν­

δύνους, καi δτι δnου fίμελλον τιμdσθαι, καταλιnόντες, 

nρός τόν κατά τών άnίστων πόλεμον tχώρουν, όκλόσας 

πρός τά δεινό, aτε μειράκιον ύnόρχων, δειλός καi άτελης 

410 nρός την κατά τοΟ θανάτου ύnεροψίαν, καταλιnών τοuς 

άnοστ6λους, ύπtστpεψεν είς ·ιερουσαλημ nρός την ίδίαν 
μητέρα. 

'Ως δέ έnλήρωσαν οί άπόστολοι Βαρνάβας καί ΠαΟλος 

τό ipyoν, είς δ έκλήθησαν, μυρίους ύπέρ Χριστοϋ 

415 άyώνας ύnομείναντες, ήλθον είς Άντιόχειαν· δθεν ύnό 
της χάριτος τοϋ θεοΟ άnεστόλησαν εις τά fθνη. Έγένετο 

δέ αύτοίς χρεία πόλιν άνελθείν είς ·ιεροσόλυμα πρός 
τοι)ς nερi Πέτρον άnοστόλους, fνεκα τών ψευδαnοστόλων 

τwν διδασκόντων τούς μαθητός nεριτέμνεσθαι καi τηρεϊν 

420 τόν νόμον. Ίδών δέ αύτούς ό Μάρκος ύπό πάντων 

398 cf. Act. 12, 25; 13, 5 399/400 Act. 13, 4 400/4'01 Act. 13, 6 
402/403 cf. Act. 13, 6-12 403 Act. 14, 21 404/4'05 Act. 13, 13 
411 Act. 13, 13 411/414 Act. 13, 2 415 cf. Act. 13, 14 415/416 

cf. Act. 14, 26 416/420 cf. Act. 15, 1-2 420/462 cf. Sev. Gab., Pac. 10 
(p. 25, 1 - p. 26, 12); Ιο. Chrys., Act. ΧΧΧΙV (P.G. 60, 245, l. 24 - 24 7, 
l. 13); Ιο. Chrys., Paul. VI, 12-14 (p. 284-290); Act. Barn. 8 (p. 294, 29 -
p. 295, 13) 
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398 Μάρκον] τόν prae111. Ρ Ν, 0111. G ύπηρέτην) 0111. Ρ 4'01 Σαλαμήνης 
VGAHN 402 καl 1 ] 0111. VGA Έλuμόν Α, Έλuμδν G 403 
μαθητεύσαντες] έμαθήτεuσαν G 404 lινεχθέντες sίι Ν 405 δ] 0111. Η 

406 δμώσαι χωροϋντες sίe G, δμοχοροΟντας Α, δμώς έγχωροΟvτας tie Ν 
407 δτι] 0111. ΗΡΝ δποu] οCιπω VG fμελλον ΗΡ τιμδσθαι) άλλά 

αdά. VG καταλιπόντες] πρόσκαιρον δόξαν αdά. V, πρδσκαιρον δπασαν 
δόξαν aιJd. G 408 κατά] 0111. HQL έπiστων sίe Ν 409 τά] ά sie Ν 

δτε] ώσάτε sίe V 410 κατά] 0111. V ... """GHQL ύπεροψίαν) ών αdά. 

Ρ 411 'Ιεροσόλυμα QL 414 ε!ς] Ο111. QL 417 χρεlα] p. πάλιν ιrsp. 
GPN άπελθεΊν VG, έλθεΊν Α, άνελθεΊς tίι Ρ 417/418 πρός] p. τοuς 

trιp. G 420 αύτούς] 0111. Ρ ύπό) ύπtρ Ρ 



398-444 ΙΟΙ 

τιμωμένους και δτι μετά τοσαύτας αίκίας και κινδύνους 
έρρωμένοι είσι και όλόκληροι, καταγνούς τf\ς έαυτοϋ 
άνανδρίας, έκλαυσε ΠΙΙ<ρώς· και τι;, μέν Παύλ~ προ­
σελθείν ~σχύνετο, τι;, δέ βαρνάβq. προσfιλθε μετά δα-

425 κρύων και προσέπεσε τοiς ποσιν αύτοίι, δεόμενος 
συγχώρησιν λαβετν ίιπέρ τών παρελθόντων και εύχήν 

ίιπέρ άσφαλείας τών μελλόντων ίιποσχόμενος και λέγων 
δτι πδσαν ίδέαν θανάτου έτοlμως έχω ίιπομεiναι ύπέp 

τού όνόματος τού κυplου ήμών Ίησού Χριστοίι. Έπι-
430 καμφθεlς δέ τοiς πολλοτς δάκρυσιν 6 μέγας οίιτος έν 

άρεταiς Βαρνάβας, παρεκάλει αίιτόν παύσασθαι τοίι κλαυ­
θμοίι, λέγων· "Τό θέλημα τού κυpiου yενέσθω. Μόνον 
σu lτοιμος lσο τάς ύποσχέσεις σου πληρώσαι." Λαβόντες 

δέ έγγράφως το δογματισθέvτα ύπό τών έν Ίεροσολύμοις 

435 άποστόλων, κατf\λθον είς Άντιόχειαν και ήσαν άγαλλιώ­
μενοι μετa τών άδελφών- Μάρκος δέ ήκολούθει τι;, 
Βαρνάβq., οίι μετά παρρησίας. 

Μετa δέ ταίlτα lδοξε τοiς περι Βαρνάβαν και Παίιλον 
διελθεiν τάς πόλεις πάσας καί έπισκέψασθαι τούς άδελ-

440 φούς. Τότε Βαρνάβας προσελθών, παρεκάλει τόν Παίιλον, 
ώστε συνέκδημον αίιτοiς γενέσθαι τόν Μάρκον, έτοίμως 

i:χοντα lwς θανάτου άγωνίσασθαι ίιπέρ τf\ς είς Χριστόν 

πίστεως· 6 δέ Παύλος άvτεπαρεκάλει τούτον μεθ'έαυτών 

μή συμπαpαλαμβάνεσθα1. Έvτείιθεν yέyονε πρόφασις τοίι 

423 Mt. 26, 75; Lc. 22, 62 
433/437 cf. Act. 15, 30-35 

15, 38-39 
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428/429 Act. 21, 13 432 Act. 21, 14 
438/443 cf. Act. 15, 36-37 443/445 Act. 

421 μετa) 0111. Η α!κiας) aδικίας ΗΡ Ν κινδύνους] ύπομε!ναντες adti. 
Η 422 εfσαν sie Η 423/424 προσελθεtν] 0111. Α 424 ~σχύνετο) ούκ 
ήδύνατο QL 425 προσπεσών siι Η έδέετο Η 426 παρελθότwν siι Α 

427 ύπισχvούμενος Ρ 428 δτι] δ siι Ν Ιδέαν] p. θανάτου trsp. G 
ύπενεγκετν V 429/430 Έπικαμφθεiς] Έπικαλυφθεiς Ν 430 δάκρυσιν] 

αύτοΟ praι111. Η ούτος] δντwς QL 432 γινέσθw G 433 ~τοιμος fσο] 
ί:σο fτοιμος QL, έτοiμwς πίστευε sie Η σου] 0111. Η 434 Ίροσwλύμοις 
siι Ν 435/436 εlσαγαλλιόμενοι siι V, άγαλλόμενοι Η 437 παρρησίας) δέ 
adti. Η 438 Βαρνάβαν) τόν pr'14111. Ν 439 πάσας) 0111. L, καi χώρας adti. 
Η έπισκέπτεσθαι Ν 440 Βαρνάβας] 6 pr'14111. Ρ 441 συνέγδημον siι Η 

αύτοΟ QL γενέσθαι] α. αύτοtς trsp. Η Μάρκον) μακάριον G 443 
Σαύλος siι Α τοΟτον) αύτόv VG 443/444 μεθ'έαυτwν μή συμπαραλαμ-
βόνεσθαι) μη συμπαραλαβέσθαι αύτόν μεθ'έαυτwν V 
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445 άποχωpισθfjναι αύτούς άπ'άλλήλων, τοΟ κυρίου τοΟτο 

οίκονομήσαντος είς τό συμφέρον· f\μελλε γaρ 6 θεός 

τόν Μάρκον λαων καi έθνων άναδεiξαι ποιμένα καi 

διδάσκαλον. Άλλο μηδεiς άνοήτως λαμβανέτω πρός 'ίδιον 

πάθος τό είρημένον έν πj iερ9 των Πράξεων lατορίq. 
450 περί τοΟ Μάρκου δτι tyένετο παpοξυσμός· ού γaρ είς 

πάθος όργ1'ς καί θυμοΟ έξηνέχθησαν οί τοΟ ΧριστοΟ 
άπόστολοι. aπαγε· πως γάρ, οίτινες τήν σάpκα tσταύpω­

σαν σύν τοrς παθήμασι καi ταi'ς tπιθυμiαις, οί βοwντες 
φωνίj μεγάλΤJ πρός πάντας τοuς είς Χριστόν πιστεύοντας 

455 καί λέγοντες· "Πάσα πικpiα καί θυμός καl 6pyή καί 

κpαυyή καi βλασφημiα άpθήτω άφ'ύμών σύν πάσσ κακiρ." 
Ήμείς γaρ έγνώκαμεν έκ τ1'ς θείας Γραφ1'ς παροξυσμων 

διαφοράν- φησί yάρ· "Καί κατανοώμεν άλλήλους είς 

παpοξυσμόν άyάπης καί καλών έpyων." Έyένετο ούν 
460 τοίς άποατόλοις παpοξυσμός, τουτέατι ζ1'λος θεοΟ. ·ο 

μέν γaρ ΠαΟλος άκρίβειαν έπεζήτει, άποατολικίj πρέ­

πουσαν τελει6τητι, 6 δt Βαρνάβας tτiμα τό φιλάνθpωπον· 

λαβών ούν τόν Μάpκον, έπλευσεν είς Κύπpον, καί πaσαν 

διελθών καί μαθητεύσας λαόν ίκανόν, ήλθεν είς Σαλα-

465 μίvην· κάκεi διέτριβεν θαυματουργών καί κηpύσσων τήν 

βασιλεiαν τοΟ θεοΟ, καί πpοσετtθη δχλος πολύς τι;, 

κυpi41. Διελtyετο δt τοrς Ίουδαiοις έν πj συναyωylj 

κατά πίiν σάββατον, tπιδεικνύς έκ τών ,Υpαφών είναι 

450 Act. 15, 39 452/453 Gal. 5, 24 455/456 Eph. 4, 31 458/459 
Hebr. 10, 24 459/460 Act. 15, 39 463 Act. 15, 39 464 cf. Act. 14, 
21 465/466 Lc. 9, 2; Act. 28, 31 466/467 Act. 11, 24 467 /468 Act. 
17, 17; 18, 4 468/469 Act. 18, 28 
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445 ό.ποχωρισθf}ναι αύτοuς) ό.ποχωρισθfΊναι τοuς V .. "'"', άποχωρισθf}v 
αι'.ιτοuς 1ίe VP."'"- τοϋτο] τοτοΟ sie Ν .. """, τουτοΟ sie ΝΡ."'"', 0111. G 446 
είς τό) πρός τό Η, τοΟτο εtς G έμελλε HPQL 447 λαών) λαβών ιίι L 

καl 1 ] ΟΙΙΙ. Η 448 άνόητος Η 449 έν) ΟΙΙΙ. VGAH τών Πράξεων 
Ιστορίι;ι] βίβλ41 τών Πράξεων Η 450 περ! τοΟ Μάρκου) 0111. Η 453 
l:πιθυμίαις) εtς όργην κεκ\vηντο και θυμόν αάd. G 454 πάντας) 0111. Η 

- Χριστόν) τόν prae111. VA 455 λέγοντας VQL Πδσα) δt add. ΡΝ 
και όργl')) οιιι. Η 455/456 καi θυμός - βλασφημ\α] 0111. QL κai κραυγη] 

0111. G 456 ήμών Q 457 έγνωμεν V παροξυσμοο Η 458 γάρ) Ο111. 
Α Καl) 0111. G κατανοοΟμεν Η 460 ζήλου θείου G 461 γό.ρ) ούν 
L l:πιζητετ VG, tζήτει PQL άποστολικην QL 461/462 πρέπουσα 
Α, πρεπούστ:ι Ν 462 προετιμδτο Ρ. προετίμα Ν τό) τόν VGANP.""" 

463 l:πλευσαν sit Ν 464 λαόν) λαβόν ιiι Ν ε\ς] έν Ρ 464/465 
Σαλαμήνην VGN, ΣαλαμίVΙJ Ρ 466 πολUς) 0111. QL 



445-492 103 

τόν Χριστόν ΊησοΟν. Πάντες δέ εύλαβοΟντο αύτόν διά 
470 την περιιcεχυμένην τι;, προσώn<.tJ aύτοΟ θείον χάριν· ήν 

γόρ τό εΊδος αύτοϋ άγγελικόν και τό σχfΊμα άσκητικόν­

σύνοφρυς δέ ύπfΊρχεν, όφθαλμοuς εχων χαροnοιούς, ού 
βλοσσυρόν βλέποντας, άλλ'εύλαβώς κάτω νεύοντας- στόμα 

σεμνόν και χείλη εύπρεπfΊ, γλυκασμόν μέλιτος άnοστά-

475 ζοντα - ού γάρ έφθέγγετο nώποτε περιπόν τοΟ δέον­

τος -· βάδισμα κατεσταλμένον και άκενόδοξον, και άπαξ­
απλώς δλος διόλου στήλη ήν καθαρά τοΟ ΧριστοΟ ό 
άπόστολος Βαρνάβας, ndσαν άρετην άποστίλβουσα. 

Έnιμένοντος δέ αύτοΟ έν πj Σαλαμινέων πόλει καi 

480 διδάσκοντος τόν λ6yον τού θεού, έπfΊλθον έκ τfΊς Συρίας 

Ίουδαiοι και άντtλεyον το1ς λεyομtνοις ύπΌύτοϋ, βλασφη­

μοΟντες· έπήγειραν δt δχλον κατ'αύτοΟ, λtγοντες δτι 

ούδέν άληθές λtγει, άλλά και δν λέγει Ίησοϋν, πλάνος 

τίς ήν καί άντίθεος, τόν νόμον κal τοuς προφήτας και 

485 τό σάββατον άθετών· καi ήσαν ζητοΟντες εύκαιρiαν άνε­
λε1ν αύτόν. Ό δέ άγιος άn6στολος τοΟ ΧριστοΟ Βαρ­

νάβας, συναγαγών πάvτας τοuς άδελφούς, είπεν αύτοίς· 
"Ύμε1ς tπίστασθε πώς μεθ'ύμών τόν άπαντα χρόνον 
tyεν6μην, νουθετών lνα έκαστον καi παpακαλών έμμtνειν 

490 τύ χάριτι καi τή πίστει τοΟ κυρίου ήμών ΊησοΟ Χριστοο, 
και τάς έντολάς αύτοΟ φυλάσσειν καί ποιείν αύτάς και 

άπtχεσθαι άπό παντός πονηpοΟ πpάyματος· δεί yάp 

480 Act. 18, 11 481/482 Act. 13, 45 482/483 Act. 14, 19 (varίa 
lectίo) 483/484 cf. Mt. 27, 63; Ιο. 7, 12 et 47 48-4/485 cf. Mt. 5, 17; 
Ιο. 5, 18; 9, 16 485/486 cf. Mt. 26, 16; Lc. 22, 2 et 6 487/489 Act. 
20, 18 489 Act. 20, 31 489/490 Act. 14, 22 491 Lev. 22, 31; 26, 3; 
11 Esdr. 11, 9 492 Iob 1, 1 et 8 492/495 11 Cor. 5, 10 
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469 ΊησοΟν] Υlόν τοϋ θεοΟ G 470 θεiαν] 0111. G 471 σχ~μa] aύτοΟ 
αάd. Ν άσκητικ6ν] άγγελικ6ν G 473 έβλέποντaς ιίι Ν κάτω νεύοντaς] 

βλέποντας κάτω QL 474/475 άποστάζοντας Η 475 ποτε Ρ Ν περπόν 
ιiι Ν 476/477 άπαξaπλώς] άπaσάπλώς ιίr Α, άπλώς ε\πετν QL 477 
δλως PL διόλου] 0111. G ~ν] 0111. PNQL ΧριστοΟ] ύπ~ρχεν add. QL 

477 /478 τοϋ ΧριστοΟ ό άπ6στολος] ό το Ο Χριστοϋ άπ6στολος G Ρ Ν, ό 
άπ6στολος τοϋ ΧριστοΟ Η 478 Βaρνόβaς] l:τύγχανεν αάd. Ν άποστiλ­

βουσα] άποστiλβων l:ν έαυτ<;ι QL 479 Σαλaμηνιέων V, Σαλαμηναiον G, 
Σαλaμινaiων HQL, Σαλαμηνέων Ν 480 διδάσκον ιίι G '481 λεγομένοις] 
p. αύτοΟ trιp. Η 482 δt] τε HQL 486 άπ6στολος] 0111. QL τοϋ 

ΧριστοΟ] τοϋ θεοΟ Ρ, α. άπ6στολος trιp. Η, 0111. Ν '488 πάντα VGAH 
489 έγενάμην Ν έμμένειν] έν αι/J. G 491 καi2] τοϋ Η ποιείν] 

τηρετν QL 
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πάντας ήμdς παραστfjναι τφ βήματι τού Χριστού, ίνα 

κομίσηται lκαστος τd διd τού σώματος, πρός δ lπραξεν, 
495 είτε άyαθά, εrτε κακά· παράγει ydρ τό σχf1μα τού 

κόσμου τούτου και μtλλει 6 κύριος έλθε1ν έξ ούρανοΟ 
κρ1ναι ζώντας κα/ νεκρούς. Μή οίιν άμελήσητε, γινώ­
σκοντες δτι έν ά aν ώρρ ού δοκείτε, 6 κύριος ήμών 
έρχεται. Κακοπαθήσατε οίιν και Τ1] έλπiδι στηpίξατε τdς 

500 καpδlας ύμων, δτι ή παpουσlα τού κυρlου ftyγικεν. 
Μνημονεύετε δσα ύμίν λελάληκα, λέγων δτι τοΟ παρόντος 
βίου όλιγοχρόνιά έστιν, είτε το χρηστά, είτε το λυπηρά, 
καl πάντα ταχύ παρελεύσεται, τοΟ δt μέλλοντος αίG:ινος 
πάντα δμοiως αίώνια καί άτελεύτητα· ούδt γορ ή βα-

505 σιλεία τών ούρανG:ιν ποτέ παρελεύσεται, ούδt ή κρίσις 
τέλος εχει, άλλ'άεl διαμένει, άθάνατα και άκατάπαυστα 

κολάζουσα τούς άμαρτωλούς. Σπουδάσατε οίιν άμέμπτους 
καί άσπlλους εύpεθflναι ύμ4ς έν Τ1] ήμέρq. έκείν13, 'ίνα 

μή έμπέσητε είς έκεiνην τήν γέενναν την άθάνατον καί 

510 άτελεύτητον. Μνημονεύσατε δσα ό θεός έποiησε σημεία 
καi τέpατα έν ύμiv δι'έμοϋ, τοΟ δούλου αύτοΟ, καί 

προσεύξασθε ύπtρ έμοϋ· έyώ ydp fjδη σπtνδομαι καi 

ό καιρός τής άναλύσεώς μου έφtστηκε, καθώς ό κύριος 

ήμων Ίησούς Χριστός έδήλωσt μοι. Τόν άyώνα τόν 
515 καλόν ήyώνισμαι, τόν δp6μον τετtλεκα, τήν πlστιν 

493 Rom. 14, 10 495/-496 1 Cor. 7, 31 496/497 ΙΙ Tim. 4, 1; Symb. 
Const. 12 (p. 248) 498/499 Mt. 24, 44; Lc. 12, 40 -499 ΙΙ Tim. 4, 5 

499/500 Iac. 5, 8 501 Ιο. 16, 4; cf. Ιο. 15, 20 507/508 ΙΙ Petr. 3, 
14 510/511 Act. 15, 12 51'1/513 ΙΙ Tim. 4, 6 513/514 ΙΙ Petr. 1, 14 

514/517 11 Tim. 4, 7-8 
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494 τά} 0111. QL σώματος} αύτοΟ aιJJ. V 496 έλθείv] p. ούραvοΟ tπp. 
Ν -497 /498 γινώσκοvτε sie Ν 498 t.v {\ δ.v ώpQ] έν {\ ώpQ G Η, έv {\ δ.ν 
ώραν sic ΑΝ"'eιιπ., {\ wρςι PQL δοκεiται ΑΝ, δοκήτε siι Η, προσδοκdτε 

QL 501 δσα ύμΊv λέληκα V, πόσα ύμτv έλάλησα Ρ Ν, ύμίv δσα λελάληκα 
Q, δσα λελάληκα ύμίv L τοϋ] τό prae111. QL 502 όλιγοχρόvιόν ΡΝ 

ε!σιν QL χρηστά) χαριστά Α 503 καl] 0111. ΗΝ ταχύ] τa Χριστοϋ 
sίι Ν τοο δε} τό. δε τοD ΡΝ 504 πάvτα} 0111. G 504/505 γaρ - ούδε) 

0111. Η 505 ούδt] οϋτε L 506 ~ξει Ρ ό.λλa ό.εl VGAH διαμέvε siι 

Ν 508 εύρεθfιναι ύμdς] fιμdς εύρεθfιναι Η έv] om. Η 509 έvπέσητε Η 
γί:ναν ιίι Ν 509/510 καl ό.τελεύτητοv] 0111. V 510 Μvημονεύετε ΗΡ 
θεός] κύριος Η έποίησε] α. ό θεός tπp. QL 512 ύπtρ] περl Η 
f'ιδη] 0111. QL 513/514 καθώς - μοι] 0111. G 514 fiμCJv] μου Η, 0111. Ρ 
Χριστός) 0111. Η 
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τετήpηκα, νϋν άπ6κειταi μοι ό τfjς δικαιοσύνης στtφανος, 

ού μ6νον δt έμοi, άλλd καl πdσι τοίς άγωνιζομtνοις 
διά τό δνομα αύτοϋ.,. 

Καi ταΟτα εlπών, σύν πdσιν αύτο1ς πpοσηύξατο· Ικανός 

520 δt κλαυθμός έytνετο πάντων, τοΟ άποστόλου είρηκότος 

δτι ό καιpός τfjς άναλύσεώς μου έφtστηκεν. Λαβών δt 

ό Βαρνόβας άρτον και ποτήριον, καί ποιήσας πάσαν 
την άκολουθίαν, μετtλαβε μετά τών άδελφών Π\ς εύ­
χαριστίας τών μυστηρίων. Καi μετά ταΟτα παραλαβών 

525 τόν Μόρκον καl άναχωpήσας κατΊδiαν, είπεν αύη~· "'Εν 

ηjδε τ13 ήμtρq. δεi με τελειωθfΊναι είς τός χείρας τών 
άπειθούντων 'Ιουδαίων- σύ δt έξελθών Εξw τfjς πόλεως 

κατά δυσμάς, εύρήσεις τό σώμα μου· καi τοΟτο θάψας, 
εξελθε άπό Κύπρου και πορεύου πρός τόν ΠαΟλον καi 

530 'ίσθι μετ'αύτοϋ, εως οίι ό κύριος οίκονομήσει τά κατά 
σt· μέλλει γάρ τό δνομά σου μεγαλυνθfΊναι έν δλΥJ 

τJ3 οiκουμένΙJ." 
Μετά ταΟτα είσf'\λθε Βαρνάβας είς την συναγωγήν ι<αi 

έδίδασκε τοίις 'Ιουδαίους, πείθων αύτούς πεpl τού κυρiου 
535 Ίησού, δτι ούτ6ς έστιν ό Χpιστός ό Υiός τοΟ θεοΟ 

τού ζώντος. Πλησθέντες δt θυμοϋ οί άπό Συρίας Ίου­

δαiοι, άναστόντες έπtβαλον έπ'αύτόν τdς χεipας και 
εθεντο αύτόν έν οiκ<ι> σκοτειν«;> έν τJ3 σuναγwγJ3 εως 

έσπέρας βαθεiας· έξαγαγόντες δέ αύτόν καί βασανiσαντες 

540 ίκανώς, ~γαγον διά νυκτός Εξω Π\ς πόλεwς καi έκεί 

519/520 Act. 20, 36-37 521 11 Tim. 4, 6 525 Act. 23, 19 530/ 
532 cf. Act. Barn. 3 (p. 293, 4) 533/549 cf. Act. Barn. 23 (p. 300, 19 -
p. 301, 8) 534/535 Act. 28, 23 535 Act. 9, 22; 17, 3 535/536 Mt. 
16, 16 536/537 Act. 21, 27 539/540 cf. Act. 7, 58 

PQL ΗΝ VGA 

516 νΟν] λοιπόν QL. οίιν αι/ά. Η 521 μου] 0111. VG 522 δρτον] α. ό 
Βαρνάβας ιrsp. Η κai2] οιιι. Η 523 όδελφών) μαθητών Η 524 τών) 
άγiων αι/ά. Α 525/526 'Εν τ(jδε η:Ι fιμέρςι] om. G 526 η:!] om. Η 527 
άπειθούντων] άνόμων Ν έξελθών) 0111. Η 528 τοΟτον Ν 529 πορεύοu) 
δπελθε QL πρός) ε!ς VGAN ΠaΟλον] ε!ς Έφεσον αι/ιi. QL καi 
δ.πελθε - Έφεσον] in mg. QP._.,, 530 tσθι) έκεΤ αι/ά. HL αύτQ sic Ν 

οίιJ om. G οCκονομήσΙJ Ρ Ν 531 δλΙJJ πδσει sic Η 533 Μετά ταΟτa] 
Kai μετά τaΟτα V, Μετά δt ταΟτα HQL Βαρνάβας] 6 prιum. Η Ρ 535 
ΊησοΟ] f)μών ΊησοΟ ΧριστοΟ GH, om. QL οίιτός] αύτός VGA Ν 536 
δt) itιr. Ρ Σuρlας) τfΊς prιum. ΗΡ 537 άναστάντες] om. QL έπέβαλον) 
p. αύτόν ιrsp. Η 538 οτκ!t>) τόπΙt> G, ο[κήσκ!t> sic Ν 540 ήγαγον - πόλεως 
καl) om. VG ήγαγον) αύτόν αι/ά. QL νυκτός) τfΊς priUlll. ΗΡ 
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αύτόν κατέλευσαν οί παράνομοι· και αψαντες πuράν 

μεγάλην, lρριψαν έκεί τόν μακάριον πρός τό μηδέ 

λείψανον αύτοΟ εύρεθ1'ναι. Προνοi9 δέ θεοΟ άκέραιον 
εμεινε τό σώμα τοΟ άποστόλου καi ούδtν αύτό εβλαψεν 

545 ή πυρά. Μάρκος δέ κατά τό διατεταγμένα αύτς> έξελθών 
εςω Π\ς πόλεως κατά δυσμάς μετά τινων άδελφών 
κρυφt], συνεκ6μισαν τό λείψανον τοΟ άγίου Βαρνάβα καi 

θάψαντες έν σπηλαί<t> ώς άπό σταδίων πέντε Π\ς πόλεως, 
άνεχώρησαν, ποιήσαντες κοπετόν μtyαν tπ'αύτ6ν. 

550 Έyένετο δέ έν έκείνttJ τr;J καιρς> διωγμός μέyας έπl 
τήν έκκλησίαν τήν έν Σαλαμίνι;ι, καl πάντες διεσπάpησαν 

aλλος άλλαχοϋ· καl λοιπόν aγνωστον γέγονε τό μνf'\μα 

τοΟ άγiου άποστόλου Βαρνάβα. Μάρκος δέ έκπλεύσας 
άπό Π\ς Κυπρίων χώρας, ήλθε πρός ΠαΟλον εις UΕφεσον 

555 καi άνήγγειλεν αύτς> περi Π\ς τοΟ Βαρνάβα τελειώσεως· 

ό δέ άκούσας, ίκλαυσε κλαυθμς> μεγάλtt> έπ'αύτόν, κα­
τέσχε δέ παρ'έαυτς> τόν Μάρκον. Μετό δέ ταΟτα τοΟ 

Πέτρου κατά άποκάλυψιν θεοΟ άπαίροντος έπi τι'Jν •pώμην, 

παρέλαβε μεθ'έαυτοΟ τόν Μάριcον, τρόπον τινό τεκνο-

560 ποιήσας αύτόν· έκεί συνέταξε την εύαγγελικήν lστορίαν· 

ηντινα ό Πέτρος άναγνούς καi άρεσθείς, fγνω θεό­
πνευστον αύτην είναι· καi χειροτονήσας τόν Μάριcον, 
άπέστειλεν αύτόν ώς ίκανώτατον είς Άλεξάνδρειαν τι'Jν 

547 Act. 8, 2 549 Act. 8, 2 550/551 Act. 8, 1 559/560 cf. 1 Petr. 
5, 13 560/562 cf. Euseb., Η.Ε. ΙΙ, 15, 1-2 (1, p. 140, 3-13) 562/567 cf. 
Act. Barn. 26 (p. 301, 24 - p. 302, 7) 

PQL ΗΝ VGA 

541 κατέλυσαν G, έτελείι..ισαν Α, καταλεύσοντες Η, κατέκαυσαν Ν 542 
μακάριον] Βαρνάβαν G 543/545 ΠρονοίQ - πυρό] Άλλ"ή χάρις τοΟ θεοΟ 

διεφύλαξε σQον τό τίμιον αύτοΟ σώμα Η 545 Μάρκος) ό prtιe111. Η τό 

διατεταγμένον QL 546 μετά τινι..ιν) μετά τGJν Η όδελφών) 0111. Ν 547 
συνεκομήσαντο ιίι Η, συνεκόμισεν ιίι Ν δγίου) όποστόλου αιlά. GH 548 
σταδίω ιίι G 549 αύτy Q 550 tν] tπ• L διώμός ιίι Ν 551 τήν έν 
Σαλαμήντ;~ VG, τήν έν Σαλαμίνι L, τήν Σαλαμίνην Α, Σαλαμήνης Ν 552 
δ.λλος) 0111. VGAN όλλαχοο) διά τό φρύαγμα τών lιθέι..ιν αιlά. Η έγένετο 

VGL 553 άγίου) 0111. Ν Βαρνάβα) 0111. Ν Μάρκος) ό prtιe111. Η 555 
αύτοΟ sίι Ν τοΟ Βαρνάβα τελειώσεως] τελειώσεως τοΟ δγίου άποστόλου 

Βαρνάβα G 556 κλαυθμQ μεγάλ~t>Ι κλουθμόν μέγαν Ν, μεγάλως Η αύτόν] 
αύτQ VGA 557 έαυτQ) αύτQ Η. αύτοΟ sίι Ν Μάρκον) μάρτυρα V 

557 /558 τοΟ Πέτρου) ό Πέτρος Ν 558 κατ'άποκάλυψιν Ν ... """'QL 
άπαίροντος) όπιόντος Η, όπαίρων Ν 559 /560 τέκνον ποιήσας Α 560 

έκεη καί έκε1 GH, κάκετ QL 561 fιντινα) fιν Ν 562 αύτήν) αύτόν Α 
563 αύτόν] 0111. QL 
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πρός Α'ίγυπτον καl Λιβύην καl Πεντάπολιν· δς παρα-

565 γενόμενος, εύηyyελiσατο αύτοίς τόν Χριστόν ΊησοΟν· 

πολύς δt dpιθμός ό πιστεύσας έπέστpεψεν tπl τόν 

κύpιον. Ποιήσας δt ετη έννtα διδάσκων έv αύτοiς τόν 

λόγον τοο θεοΟ, μαρτυρι<t> έτελειώθη και έτtθη έν Άλε­

ξαvδρεί9. 

570 Μετό δt πολύν χρόνον τοΟ χριστιανισμοΟ πλατυνθtvτος 

καί χριστιανών βασιλέων της ·pωμαiων άρχfΊς βασιλευ­

σάντωv, δυνάμεις ού τdς τυχούσας tποlει ό θεός έν 

ι;, τόπ<t> άπtκειτο τό λείψανον τοΟ άγιου άποστόλου καl 

γενναίου μάρτυρος Βαρνάβα· πολλοl ydp τών tχ6ντων 
575 πνεύματα άκάθαpτα, παριόντα διά τοϋ τόπου, βοώντα 

φωνrj μεyάλσ, έξήpχοντο, πολλοl δέ παpαλελυμtνοι καi 
χωλοl καl ύπό ποικlλων νόσων καl βασάνων συνεχό­
μενοι, έρχόμενοι παρειcοιμώντο έν τ~ τόπ<t>, ο'ίτινες 

έθεpαπεύοντο Ciπαντες· και ήv xαpd μεγόλη tν τrj Σα-
580 λαμινtων π6λει· καl δτι μtv θεία τις ήν διJναμις ή 

ένεργοΟσα έν Τ~ τόπ<t>, έγίνwσκον, τi δt έστι τό αίτιον 

τf\ς τοσαύτης άφθόνου χάριτος, ούκ έγινωσκον· τόν δt 

565/567 Act. 11, 20-21 572 Act. 19, 11 574/577 Act. 8, 7 577 / 
578 Mt. 4, 24 579 /580 Act. 8, 7-8 

PQL ΗΝ VGA 

564 δς] καi add. QL 564/565 παραγενόμενος] παραγενάμενος Α Η, 

έκεΤσε add. QL 565 Χριστόν "ΙησοΟν) κύριον ΊησοΟν V, ΊησοΟν G, 
Χριστόν Α 566 δ(] τ( Η ό πιστεύσας) 0111. NQL ό] 0111. ΗΡ 

ύπέστρεψεν VGA 567 κύριον) ΊησοΟν ιιJd. Η θ' ΗΝ tν αύτοΤς] 

αύτοuς Η 567 /568 τόν λόγον τοΟ θεοΟ) 0111. L 568 μαρτυρίC,ιJ) έν 

μαρτυρικφ τέλει QL, καl αύτός prιu111. Η καl έτέθη) 0111. VN 570 δt.] 
οδν Η πολύ sίc Η πληθυνθέvτος Η 571/572 βασιλευσάντος sic 
Ν,.. ... ,.,,, βασιλευσάvτον sic ΝΡ._.,, 572/573 έν ιt> τόπι+>) έν τι:;> τόπι+> έκείνι+> 

έν ιt> VG, έν τι:;> τόπι+~ έν 4J ΑΝ 573 κατέκειτο G τό] τίμιον add. Η 
573/574 άγίου • μάρτυρος) Δγiου άποστόλου G, γενναίου μάρτυρος καί 

άγίου άποστόλου Ν 574 rτολλwν VGAN, πολλά Η γάρ] πaριόντων 
διό. τοΟ τόπου έκείνου αάd. VGAN 575 πνεύματα άκάθαρτα) πνεύματα το 
άκάθαρτα Α, τά πνεύματα τά άκάθαρτα VP, άκάθαρτα πνεύματα Ν 

παριόντa) παριόντες Q, περιόντες L, Ο111. VGAN διά τοΟ τόπου) om. 
VGAN βοώvτων Ν 576 φωvJ:\] p. μεγάλ13 tπp. Ν παραλαλελυμένοι 
sίc Ν 577 κα\ 1 ] 0111. Η 577/578 κατεχόμενοι Ν 578 παρεκοιμοGντο Ρ 

οtτιvες) καl G 579/580 Σαλαμηνιέων V, Σαλαμηναίων GH, ΣαλαμήVΙJ 
Ν, Σαλαμιναίων QL 580 πόλει) 0111. Ν f\ν) f'\ sίc Ν ή] 0111. VGAN 

581 έν τι:;> τόπy) tκείνι+> αάd. QL, 0111. Η έπεγ\νωσκον VH Sβ1 

τοσαύτης) τοιαύτης VGQL, 0111. Η έπεγίνωσκον Η 
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χώρον έκεiνον τόπον τf'Ις ύγεiας οι έγχώριοι έπwνόμαζον. 
ΤοΟ δt μακαρiου Μαρκιανοϋ καταπαύσαντος την άρχήν, 

585 παρέλαβε την βασιλεiαν ό τf'Ις θεiας λήξεως λέων· τούτ<t> 
ύτηρχε γαμβρός, Ζήνων τiς όνόματι, 'Ίσαυρος τQ γένει, 

δστις καί έβασiλευσε μετ'αύτόν. Κατ'έκείνον δt τόν και­

ρόν εύρέθη έν η} εύαγεστάΠJ μονι] τών • Ακοιμήτwν 
διάβολος τις μονάζων, ώσπερ έν άποστόλοις 'Ιούδας, 

590 τοϋνομα Πέτρος, τό έπιτήδευμα κναφεύς· οuτος δt την 
έν Καλχηδόνι άγίαν σύνοδον άποστρεφόμενος, τών Εύ­
τυχιανιστών ύπερεμάχει δογμάτων. ΤοΟτον οί τfις άγίας 
μον1'ς έκείνης, ώς λυμεώνα καi φθορέα καί τών άπο­
στολικών δογμάτων tχθρόν, έδίωξαν τοϋ μοναστηρiου· 

595 αύτός δt καταλαβών την Κωνσταντινούπολιν, τόν τών 

κολάκων βίον έζήλωσεν, έξ οίκίας είς οίκiαν περιερ­
χόμενος και γαστριζόμενος· εύρών δέ τινας τών έν τέλει 

τiiς βδελυρός αύτοϋ αίρέσεως δντας, έκολλήθη αύτοίς 

καί δι'αύτών γίνεται γνώριμος τc;> γαμβρc;> τοϋ βασιλέως, 

600 πατρικί~ δντι τό τηνικαΟτα καί κόμητι έξκουβιτόρων­
καί περιθέμενος εύλαβείας πρόσωπον, ήν σύν αύτQ 
άδιαλείπτως, μη τολμών δημοσιεΟσαι την iδiαν άσέβειαν. 

Άπαίροντι δt τQ Ζήνωνι έπί τa μέρη τfις άνατολ1'ς, 

58'4/586 cf. Theod. Lcct., Η.Ε., Epit. 390 et 398 (p. 109, 20-21 et p. 111, 
14); Ιο. Malal., Chron. XIV (P.G. 97, 557C8 - 560Α1); Evagr. Schol., Η.Ε. 
ΙΙ, 15 et 17 (p. 66, 1-5 et p. 67, 5-12) 599/600 cf. Ιο. Malal., Chron. 
XIV (P.G. 97, 560Α1-2) 601 cf. Ιο. Chrys., Cor. ΧΙ {P.G. 61, 473, l. 50) 

603/620 cf. Theod. Lcct., Η.Ε., Epit. 390 (p. 109, 21 - p. 110, 4) 

PQL ΗΝ VGA 

583 χώρον] τόπον L τόπον) τό πδ.ν ιίι Α l:νχώριοι Α Ρ, l:πιχώριοι 

Η δν6μαζον siε G 584 μακαρίου) βασιλέως aιld. G ΜαρκιavοΟ] 
Μό.pκοu Ν άpχήν\ lf\ς βασιλείας prιum. QL 585 θείας) μακαρiας QL 

τούτοu ΗΝ 586 τίςl om. QL 588 ηύρέθη siε Α 589 άποστόλοις] 
τoιςpraem. G Ίοuδας V S90 δf)QL 591 Καλχιδ6vι VGA, Χaλκηδόνι 
NL ά'{ίαν\ p. σύνοδον mp. V, α. tν mp. Η 591/592 Εύτυχιανιτιλ>ν G 

S91 ύπεpεμό.χει δογμάτων\ ύπεpμαχημάτων ιίι Ν άγ!ας] 0111. Ν 595 
την\ om. Α Ρ Ι<.ωνσταντίνοu πόλιν Α 596 οlκiας) οlκίαν ιίι V εlς 
ο\κ'ιαν) om. Ν 597 εύpών δέl καl εύpών Η tν τέλει] τεσλει ιίε Ν, tκ L 

598 αιηοΟ\ αύ1ών V 599 δι'αύτώv] διa τούτων Ρ γνώριμος] τη6ριμος 
sic Ν -γαμβρt;.>1 p. βασιλέως mp. L 600 δvτι] όνόματι Η τό] Dfll. Ρ 

κόμητι] κομητώνL, τώναάd. GHQiιιmg. έξκουβητ6ρων VG, tκκουβιτ6ρ~ 
Α'""'"', έκκοuβιτόρwv ΑΡ·"'"-, έκσκουβιτ6ρων Η, έξσκοuβιτ6ρwν QL, 
έξκουβήτωρ ιίc Ν 601 εύλαβείας] τr,ς praem. VGANH πρόσωποv] 
προσωπεΊον Ρ, τό praιm. VGANH ήν] p. αύτQ mp. Ρ 602 Ιδίαν] 

ο!κείαv V, αύτοο G 603 Άπαίροντι] Άπιόντι Η. Άπα\ρον τις siε Ν 
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σuνείπετο δ Κναφεύς εως 'Αντιοχείας. Εύρών δt έκετ 

605 πολλοuς τών • Απολιναριcπών, κατά τοΟ πατριάρχου λοι· 
πόν ένεανιείισατο, διεγείρων κατ·αύτοΟ τοίις άτάκτοuς 

τοϋ λαοϋ καi λοιδορών την έν Καλχηδόνι σίινοδον και 

Νεστοριανόν καλών τόν πατριό.ρχην. Έν πολλ(ί δt άκα· 
ταστασίq. και θορύβ<tJ τfΊς Άντιοχtων ύπαρχούσης, 

610 προσfΊλθεν ό Κναφεύς τQ κόμητι, μετά δόλου λέγων· 

"'Εάν μη διαδεχθΌ δ έπίσκοπος τfΊσδε τfΊς πόλεως, 
άμήχανον ήσυχίαν δγειν τόν δfιμον," δμα και ταξάμενος 

αύτι;> χρυσίου ποσότητα πολλήν, ε'ίπερ τύχοι τοϋ αi· 

τοuμtνου· έξέφανε γάρ αύτι;> και τοΟ ίδίου σκοποϋ τά 

615 κεκρuμμένα. Τότε πείθει δ Κναφείις τούς τά δμοια 
αύτQ νοσοΟντας καί τινας θυμελικούς και έτέρους τών 

δημοτών πονηρούς άνδρας, και άναφέpει τQ βασιλεt, 

πάνδεινα κατά τοϋ έπισκόπου ψευδόμενος- άλλΌύδtν 
ώνησεν ή αύτοϋ δεινότης, τοϋ βασιλέως τών άποcπολικών 

620 δογμάτων ύπερασπίζοντος. 
ΤοΟ δt τά 113δε ιcαταλείψαντος καί είς την άγήρω 

βασιλείαν μετατεθέντος, τfΊς βασιλείας διάδοχος γίνεται 

δ Ζήνων. Εύθtως δt οί nροειρημtνοι ·Αντιοχείας δεητικόν 
άνήγαγον τ~ βασιλετ, αιτούμενοι τόν Κναφtα έπίσκοπον· 

625 δ δι') ιcαί γέγονε, τοΟ χρυσίου πείθοντος πάντας τοίις 

623/624 cf. Ιο. Diacrin., Η.Ε., Epίt. 540 (p. 154, 17-19); Theod. Lect., 
Η.Ε., Epit. 392 (p. 110, 12); Ιο. Malal., Chron. XV (P.G. 97, 561Α2-6) 

PQL ΗΝ VGA 

6σ.. σuνείπετο) συνήπταιτώ sic Ν Γνaφεuς sic Ν 605 πολλό. L 
Άπολιναριστών} ΆποληναριτG:ιν sic G, Άπολιναριστών καi ΕύτuχηανιστG:ιν 

sic Η, ΆπολιναριαστG:ιν κai ΕύτuχιανιστG:ιν Ρ 606 tπινεaνιεύσavτο V, 
ένεaνιεύσaντο G, tνιχνεύσατο Ρ, tνεάνεύσατο sic Ν διεγείροντες G 607 
λυδορώντες sic G Καλχιδόνι VGA, Χaλκιδόνι Ν, Χαλκηδόνι L 

σύνοδον} άγίαν pr06m. G 608 άποκαλοϋντες G Έν} Ofll. Ρ 609 
θορύβων Ρ Άντιωχείας sic Η ύπαρχούσης} πόλεως αιlά. QL 611 
διοχθι:Ι ιίc Ν 612 fισuχiαν δγειν] tν Ισuχ!ι;ι διόγειν sic G δγειν] iln: Ν 

δμa} άλλό. VGAN τa~όμενος) ύποσχόμενος Ν 613 πολλοϋ Ν 

τύχτ~ NQL τοϋ} τούτους Ρ 613/61'4 αlτήματος VG, ζητοuμένοu Η, 
ήπωμένοu ιί& Ρ 614 καi) Ofll, VG 615 Τότε πείθει) ΠείθΌ τοϋτον Ν ό 
ΚναφείΊς τοίΊς] om. Ν δμοιa) om. Η 616 αύτοϋ G νοσοϋvτaς] 

φρονοϋντας V, φρονοϋντας, μδλλον δ( νοσοϋντας Η, φρονεΤν Ν θuμελι 

ιic Ν 617 πονηροuς}p. dνδρας ιπp. Η άνάφερον ιic Ν 618 έπισκόποu) 
άποστόλοu VG, πατριάρχου Η 619 δενότης sic Ρ 621 τό. τ(jδε] ταϋτα 
VGAN, τά γεώδη Η 622/625 τfjς βασιλείας - πεiθοντος} Ofll. Α 623 ό] 
Ofll. VGANH προειρημένοι) δνδρες αιlά. G Άντιοχετς HNQL 625 
πείσaντος Η 



ΙΙΟ LAUDA'ΠO BARNABAE 

τfjς βασιλικf1ς αύλf1ς εις τήν ύπέρ αύτοΟ συνηγοριαν. 
Εύθέως ούν Cίμα τϋ χειροτονιq. άνεθεμάτισε δημοσιq. τήν 
άγtαν έν Καλχηδόνι σύvοδον· θέλωv δέ άρέσαι τοiς 
Άπολιvαρισταiς, θεοπασχιαν νοσοΟσι, καινοτομtαν κα-

630 κ1στην έπενόησε τοΟ είπείv έν τς> Τ ρισαγι<t> έπi τέλει 
τοΟ ϋμνου· "Ό σταυρωθεiς δι'ήμός." ΤαΟτα μαθόντες οί 

Cίγιοι έπίσκοποι και πατέρες ήμώv, διηγέρθησαν γενναιως 

κατό τfjς αύτοϋ κακοδοξίας· καi πρώτον μέν έπειράθησαν 

διό παραινετικών γραμμάτων άνακαλέσασθαι αύτόν έκ 

635 τοΟ βαράθρου της άσεβείας, ώς δέ είδον αύτόν όντι­
λέγοvτα και μdλλον θρασuνόμενον κατό τfjς όρθοδόξου 

π(στεως, τότε άπεφήναντο κατ'αύτοΟ και άνεθεμάτισαv 

αύτόv πάντες οί κατά την οίκοuμένηv έπίσκοποι. 

Έvταϋθα δέ γενόμενος τοΟ λόγου, ήδέως aν έροtμην 

640 τούς έκ τών ήμετέρων άβασανίστως παραδεξαμένους τήν 

καινοτομίαν ταύτην, άπλότητι λογισμοΟ και ού κακίq. 

γνώμης. Τiνος χάριν, άδελφοί μου, καταλιπ6ντες έν τούτtt> 

τς> μέρει τήν τών πατέρων όρθόδοξον διδασκαλιαν, την 

έφευρεθείσαν ύπό τών αίρετικών καινοτομίαν κατεδέ-

645 ξασθε; Έχρ~ν συνιέναι δτι ού σεσοφ1σμtνο1ς μύθοις 

έξακολουθήσαντες, οί Cίγιοι ήμών πατέρες παρέδωκαν 

627 /638 cf. Cyrill. Scyth., Vita Sab. 32 (p. 117, 25 - ρ. 118, 6; ρ. 118, 
12-14) 628/631 cf. Theod. Lect., Η.Ε., Epit. 390 et 427 (p. 110, 2-6 et p. 
118, 23-24) 631/638 cf. Theod. Lect., Η.Ε., Epit. 392 (p. 110, 14-16) 

645/646 11 Petr. 1, 16 

PQL ΗΝ VGA 

626 βασιλικf\ς] δεσποτικfjς Η ίιπtρ] 0111. ΗΝ αύτfjς Η ύπηγορlαv 

Η 627 η:\ χειροτοvlQ.} τQ Πιv χειροτοvίαv αύτόv δέξασθαι Q, τQ Πιv 
χειροτοvίαv αύτοίί δέξασθαι L άvαθεματfjσαι sie Η'"'"', άvαθεμδτισεv Ν 

δημοσίr;~] δεμοσίq. sie Ν, δημοσlως Ρ, οιιι. VG 628 άγlαv] p. Κaλχηδόvι 

trιp. GQL Καλχιδόvι GA, Χαλκηδόv siι Ν, Χαλκηδόvι L σύvοδοv) 
έποίησεv αιJι/. Η 629 ΆπολιvαριασταΤς Ρ θεοπασχlq. vοσοΟσι sie Α, 
θεοπασχίαvvvοσοίίσι siι Ν, ΘεοπασχιαvοΤς οίισι VG καιvοτομlαv] 

κεvοφωvίαv G 630 τοΟ) τό AHQ, τQ L έπi] έv τQ QL 632 
έπ\σκοποι καl πατέρες) πατέρες καi έπlσκοποι Η διεγέρθησαv Α 633 
κακοδοξίας) καχεξίας Ρ, καιvοδοξίας Q"'.,,,,.,,, κεvοδοξlας QP."'"', καιvοτομ\aς 
L πρώτα Η 636 όρθόξου siι Ν 637 τότε] 0111. V G ΑΝ 639 
ΈvτεΟθεv Η γεvαμέvοu Η, γεvομέvου Ρ εϋροιμηv siι Α, εϋροιμι siι Ρ 

6'40 ήμερέρωv siι Ν 641 λογισμc.:ιv Ν κaκίQ] σκαιότητι Η 642 έv] 

0111. Ν 644/645 καταδέξασθαι Ν, έδέξασθε L 645 σuvfjvαι V, σuvεtvαι 
G Α 646 έξακολουθοQvτες Η f\μwv] 0111. QL 



626-666 ΙΠ 

ήμiν οδειν τοοτον τόν ϋμνον, άλλ'έξ άποκαλύψεως θειο­

τέρας, ούχ ένl και δευτέρ<t> μόν~ άποιcαλυφθεισης, ούδt 
έν παραβύστ~ τινi, άλλ.ήμέρας μέσης, παντi τ«;> φιλο-

650 χρίστ~ λα«;> της βασιλίδος Κωνσταντινουπολιτών, έπi τοΟ 

δσίου τρισμαιcαρίστου πατρός ήμών ιcαι tπισκόπου Πρό­
κλου, τοΟ έν διδασιcόλοις δοιcιμωτάτου. Πdν δέ τό έκ 

θεiας χάριτος θεόθεν ήμίν άποκαλυπτόμεvον άνελλιπές 

έστι πάντως ιcαi παντέλειον εiς σωτηρίαν, μή έπιδε6μενον 
655 τf\ς έξ άνθρwπiνwν συλλογισμών προσθήκης i\ άφαι­

ρέσεως ιcατό τό είρημένον τϋ θεοπνεύστ~ Γραφ'Q· "Τό 
pfjμα, δ tyώ έντέλλομαl σοι σήμερον, φύλαξαι σφόδρα 
τοϋ ποιfjσαι αύτό, ού πpοσθήσεις tπ'αύτφ, ούδt άφελείς 
άπΌύτοΟ." Τ «;> δντι γόρ προσθείναι τι τοτς θείοις χρησμοτς 

660 η άφελείν έπισφαλές και έπιιcίνδυνον· ού γόρ έσμtν 
διορθwταi τοϋ θεοίι, άλλ'ύποτακτίται. Καi πολλά έστι 

περi τούτου είπείν πρός τοuς fιμετέρους ιcαl δεiξαι δτι 
ίδιωτ{ε)ία έσχάτη έστί τό παραδέξασθαι τήν ιcαινοτομίαν 
τοίι αίρετικοίι, ιcδν μή φρονώσι τό τοίι αίρετικοίι. 

665 Οϋτως τοιγαροϋν δ Κναφεuς Πέτρος άναθεματισθείς, 
ώς ε'ίρηται, ύπό πάντων τών έπισιcόπων καi τοΟ Ζήνωνος 

647/652 cf. Ps. Acac., Ep. Petr. (p. 143, 5-11); Ps. Asclepiad., Ep. Petr. 
6 (p. 133, 9-1 7) ; Ps. Felix, Ep. Petr. (p. 146, 35 - p. 14 7, 8) ; Ps. Iustic., 
Ep. Petr. (p. 142, 4-6); Ps. Quint., Ep. Petr. 15 (p. 138, 18-26) 657 /659 
Deut. 12, 32 666/668 cf. Theod. Lect., Η.Ε., Epit. 401 (p. 112, 15-18); 
Ιο. Malal., Chron. XV (P.G. 97, 561Α11 - Β7); Zachar., Η.Ε. V, 1 (1, p. 
209, 25 - p. 210, 2); Evagr. Schol., Η.Ε. ΙΙΙ, 3 (p. 100, 14-27) 

PQL ΗΝ VGA 

647 τοDτον) om. VG 648 ούχJ ούκ VGAH και δευτέ~] fi δευτέ~ 
Η, om. Α μόνον Η 649 μέσης] μέχρι Ν 650 βασιλείας G 

Κωνσταντινουπόλεως QL 651 όσiου) καi αιlά. VGANH τρισμό-

καρος Ρ καi tπισκόπου] om. L καl] om. Q 652 διδασκαλ[αις QL 
δοκιμωτότου] λητανεύσαvτος τι:;~ κυρί~ tπl πόντων θεόθεν άnεκαλύφθη 

aιld. Η 653 άποκαλυπτόμεvον) άποπεμπόμεvον Ν 654 καi] om. Ν 655 
άvθρώπωv Η λογισμών Η 656 θε\ι;ι VG 657 σήμοι ιίι Ν φυλόξαι 
Α, φύλαξοv ΗΝ 658 τοD ποιfjσαι] τi ποιfjσαι V, τοDτο ποίαι καi ιίι Η 

αύτό] αύτQ VA αύτQ] αύτό G. ούδέν αJά. Η άφέλεις G, άφεiς 
QL .. """' 659 άn'] tξ Ν 660 tπισφαλεΤ Η 661 θεοϋ) Χριστοο VG 

ύnοτακτΤται) ύποτακτικο[ ΗΝ, τοD ΧριστοΟ aιld. VG 662 τοϋτο Α 
δεΤξαι) διδάξαι VG ΑΝ 663 Ιδιωτ(ε)ίο] f\δη ώρα Η, \διωτειστω ιiι Ν, 

\διωτiα ιrft. tσχάτη tστl] r.στιν tσχάτηv Ν τό] καi Α, τοΟ Η 664 
αlρετικοο 1 - τοο2] om. Η κdν) καi VG φροvοοσι ΑΝ 665 Οίιτος 
HNQL ό Κναφεuς Πέτρος) ό Κvαφεuς ό Πέτρος V, ό Πέτρος ό Κvαφεuς 
G 



Π2 LAUDA'ΠO BARNABAE 

φυγόντος έκ ~ς βασιλε(ας διά τήν έπανάστασιν Βασι­
λισκου, φυγάς ι;;χετο είς άγνώστους τόπους. 'Ως δt 
έπανf1λθεν δ Ζήνων είς τήν έαυτοΟ βασιλειαν, Πέτρον 

670 μtν τόν Κ ναφέα άναζητήσας, άπεκατέστησε Τ1] 'Α ντιοχέων 
έπίσκοπον, τών έπ'αύτ«tJ άναθεματισμών μηδαμώς λυ­
θέντων, τόν δt μακάριον Καλανδiwνα τόν πατριάρχην 

είς 'Ώασιν έξωστράκισε. Τοϋ Κ ναφέως βίq. άπολαβόντος 
τόν θρόνον, δ.τε άπεyνωσμένος λοιπόν καί μηδεμiαν 

675 έλπiδα εχων, άδεώς μdλλον δt άθέwς έχρήσατο Τ1] 

τυραννίδι, φονεύων καi δημεύων καi φυγαδεύων πάντας 

τούς μή βοuλομένους κοινωνεiν αύτοΟ Τ1] άσεβείq.. 'Αλλά 
ταϋτα μtν παρήσω, πολλά δντα και ίδίας συyγραφf'\ς 
δεόμενα, βαδιοΟμαι δt πρός τό κατεπείγον, δεικνύς πάσι 

680 τοϋ άγίου άποστόλου Βαρνάβα τήν' άμέτρητον χάριν καi 
δσην εχει περi τήν ίδίαν πατρίδα φροντίδα τε καi 

κηδεμονίαν. Μή άρκεσθεlς τοιγαροϋν τοίς άναριθμήτοις 

κακοiς, οίς έποίησε κατa τήν άνατολi)ν ό Κ ναφεύς, άλλά 
καi έπί τός ούδαμόθεν αύτ«tJ άποκειμένας έπαρχίας έπέ-

685 βαλε τάς χείρας- χρuσίte' γάρ Cίπαξ έξαγοράσας τοϋ 

668/672 cf. Cyήll. Scyth., Vita Sab. 32 (p. 118, 8-11) 668/669 cf. 
Theod. Lect., Η.Ε., Epit. 412-413 (p. 114, 19-26); Ιο. Malal., Chron. XV 
(P.G. 97, 564Α4 - 565Α7) 669/673 cf. Ιο. Malal., Chron. XV (P.G. 97, 
565Β9 - C1) 669/672 cf. Zachar., Η.Ε. V, 5 (1, p. 219, 13-15) 669/671 
cf. Evagr. Schol., Η.Ε. 111, 16 (p. 114, 25-26) 672/673 cf. Theod. Lect., 
Η.Ε., Epit. 443 (p. 123, 25-26); Zachar., Η.Ε. V, 9 (1, p. 232, 26 - p. 233, 
12); Evagr. Schol., Η.Ε. 111, 16 (p. 114, 18-24) 673/674 cf. Evagr. Schol., 
Η.Ε. ΙΙΙ, 16 (p. 114, 25-26) 684/685 cf. Conc. Eph., Can. VIll (p. 122, 
1-22) 

PQL ΗΝ VGA 

667 έκφυγόvτος L έπαvάστaσιv] τοΟ aιld. V G Η 667 /668 Βaσιλείδου 
Ρ"'_.,, 669 έπαvfΊλθεv] πάλιν aιld. G αύτοΟ Α. αύτοϋ VGN 670 τόv 
Κvαφέα άvαζητήσας] 0111. Ν tπιζητήσας Η άποκατέστησε L 670/671 
Τι:\ Άvτιοχέωv έπ!σκοποv) tπίσκοποv τf\ς Άvτιοχέωv πόλεως G, τf\ς 

Άvτιοχtωv έπισκοπfΊς Ν 671 αύτόv NL άvεθεματισμGJv ιiι Ν 672 
Καλαvδίοvα VG 673 ε!ς Ώασιv tξωστράκισε) εlς Ώασαv tξωστράκισεv 

Ρ, ίσασιv tξοστρακετσαι Η Τοϋ] Τόv Ν. δt aιld. ΗΡ Κvαφέως} δt aιld. 
Ν άπολαβόvτος] άπόλαβώvτό.ς sίι Ν 67"4 dτε) ό δt pr(J4111. QL 675 
~λπίδαv sίι Ν 676 καi φυγαδεύωv] 0111. Η 677 αύτQ Η ft:\] α. αύτοϋ 
ιrsp. G 678 παρήσω) παραχωρlσας Η, παρήλθεv sίι Ν tδlα συγγραφή Α 

679 δt] 0111. Η πδσαv Ν 680 όμέτρητον] 0111. V 681 τε] 0111. ΑΝ. 
τιθεlς Η 682 τοίvυv Η 683 tπο!ει VGAN ότολήv sίι Ν όλλό.] 
0111. VG 684 καl] 0111. G ύποκειμέvας] α. αύτQ ιrsp. G 685 tξαγοράσaς] 
έξαγόρασαv Ν, άγοράσας L, τούς αdι/. ΗΡ.""" 685/686 τοϋ βασιλέως καί 
τώv] τόv βασιλέα και τόv Q. τόv βασιλέα καl τοuς L 



667-704 

βασιλέως καl τών περl αύτόν την εύχέρειαν, καί αύτοΟ 

τοΟ θεοο τόν νόμον περιεφρόνησε καl γοον τοuς 

φιλοθέους ι<αi φιλοπίστους καl δρθοδόξους Κυπρίους παν­
τοίως κακώσαι διενοήθη, έπειδι') προγονικήν εύσέβειαν 

690 φυλάποvτες, κοινωνfισαι τfj άσεβείQ. αύτοίι ούκ έβούλον­

το -, και τόν έξαpχfjς καί ίiνωθεν άγιώτατον καi έλεύθερον 
καί άποστολικόν θρόνον τής Κύπρου άρπάσαι και ύφ'έ­

αυτόν ποιfjσαι έπεχείρησεν· και άναφορaν ποιεiται πρός 

τόν κρατοΟντα, ψευδηγορίας μεστήν, δτι φησιν δ λόγος 

695 τού θεοΟ άπό 'Αντιοχείας έν ΚύπρctJ έξήχηται ι<αί δεί 

την έκκλησίαν Κύπρου ύπό τόν 'Αντιοχείας θρόνον είναι, 
έπειδή άποστολικός και πατριαρχικός θρόνος τυγχάνει· 

άλλΌύκ έ:λαθεν δ άποστάτης αίρετικός ί:Jν, τά έν ΈφέσctJ 

έπi τής κατa Κύριλλον άγίας συνόδου δρισθέντα πα-

700 ραχαράσσων. Άλλ'δ κήρυξ τής εύσεβείας, δ άγιώτατος 

έν άποστόλοις Βαρνόβας, j\λεγξεν αύτοίι τό άνόητον, έν 
καιρι;J τής πατρίδος γενόμενος άντιλήπτωρ. Τοο γά.ρ 

έπισκόπου τής Σαλαμινέων κελευσθέντ~ καταλαβεiν την 
βασιλεύουσαν καί έπί τοΟ οίκουμενικοϋ πατριάρχου κριθf'\· 

691 Conc. Eph., Can. VIII (p. 122, 12-13 et 19) 692/693 Conc. Eph., 
Can. VIII (p. 122, 14) 694/695 Ι Thess. 1, 8; cf. Act. 13, 1-5 698/699 
cf. Conc. Eph., Can. VIII (p. 122, 1-22) 

PQL ΗΝ VGA 

686 περl αότόν] περl αότwν V Α, om. Η ττ)ν εύχερίαν G, η:! εόχερείςι 
QL, την έν χερσίν ιiι Η αότοϋ) αότόν G, ταϋτα Ν 687 περιεφρόνει Ν 

καl) e ιorr. Α γοϋν] αύτοuς VG, γνοuς Ν, om. QL 688 φιλοθέοuς 
καl φιλοπίστοuς] φιλοπίστους καl φιλοθέους Ν όρθοδόξοις ιiι Α 689 
διενοήθην G 690/691 ήβούλοvτο VGNQL 691 καl2) om. PL καl3] 
om. L 692 καl άποστολικόν] om. QL θρόνον) p. άρπόσαι ιrsp. Q;,,nrg. L 

άρπόξαι HQ καi2) om. Ν ύφ') έφ' G 692/693 έαuτοϋ Η 693 
ποιt'jσαι) ποιήσασθαι L;,,ιwz.p._.,,, om. NL"'""'"' άναφορdν] άvαφωνεlν ιiι Ν 

694 κρατοϋντα) βασιλέα Ζήνωνα aJd. QL δτι] πέρ add. QL 695 έν 
Κύπρ<tJ) fως Κύπρου QL καl] εl aJd. V 696 ύπό] άπό V τόν) τής 
add. VGH 697 έπειδη] καl add. QL καί πατριαρχικός] 011t. Α θρόνος] 
om. ΑΗΡΝ 698 fλαβεν ιiι Ν ό] sιιp. l Q άποστότης) άσεβης QL 

699 Κυρίλλου V 699/700 παραχαρασσwν Α, παρεχαραξεν ιiι Ν 700 
κηρυξ QL 62] καl G, om. V, mp. l Q 701 Βαρνάβας] om. QL 

άπήλεγξεν Ρ τό άνόητον] την δ.ννοιαν ιiι G 703 Τής] om. L 
Σαλαμηνέων VA Ν, Σαλαμιvαίων HQL, Άλαμηναίων ιίι G κελεuσθέvτος] 

έκκλησίας praem. G καταλαμβόνειν Ρ 704 βασιλεύουσαν] πόλιν add. QL 
έπί] ύπό Ρ ο\κοuμενκοϋ ιiι Ν 704/705 άvακριθfjναι Η 



LAUDAΠO BARNABAE 

705 ναι πρός τούς Άντιοχείας. άπεναρκώθη τ~ φόβ~. ύφορώ­
μενος τος τοΟ Κ ναφέως συσκευός· 'Ανθέμιος δέ ήν δ 

θαυμάσιος άνήρ, ώς τό μόλιστα όρθοδοξότατος και βί~ 
άκηλιδώτ~ λελαμπρυσμένος, όλιγοστός δέ πρός διάλεξιν 
τών άντιδιατιθεμένων. ΆμηχανοΟντι τοίνυν και άδημο-

710 νοΟντι περl τήν άποδημίαν, νύκτωρ έφίστατα( τις 

αύτιtJ, καθεύδοντι έν ιδιόζοντι τόπ~. θεε(κελον εχων τό 
πρόσωπον και φωτός μαρμαρυγός άπαστρόπτων, στολήν 

έκ φωτός ίεροπρεπώς άναβεβλημένος, καl φησi πρός 
αύτόν- "Τί οϋτω λελύπησαι, έπίσκοπε, καi τίς ή περl 

715 σέ αϋτη pαθυμία καl ίνα τ{ συνtπεσt σου τό πp6σωπον; 

Ούδεν πείσι;ι δεινόν ύπό τών άντιδίιcων." Καi ταΟτα 
είπών, άπέστη άπ'αύτοΟ. UΕξυπνος δέ γενόμενος ό έπί­

σκοπος μετό φόβου, επεσεν έπι πρόσωπον μετό πολλών 
δακρύων καl έδέετο τοΟ θεοϋ, λέγων· "Κύριε ΊησοΟ 

720 Χpιστt, Υiέ τοΟ θεοΟ τού ζώντος, ε/ φεlδσ σου τf'jσδε 

τfjς έκκλησίας - ο[δα δέ δτι φεlδ1J - και ε[ παρά σοΟ 
yέγονεν ή όnτααία αϋτη, ιcαταξίωσον δευτερώσαί μοι 

και τρισσώσαι τήν δρασιν, ίνα πληροφορηθώ δτι σύ 

μετ'έμοΟ εί." Τότε σπουδαιοτέρως έιcέχρητο τϋ προ-

725 σευχ1j, μηδενl συντυγχάνων. TJj δέ έπιούσσ νυκτί πά­
λιν έφίσταται αύτφ ό αύτός άνήρ έν 11] αύn] ίδέq. 

707 /708 cf. Sap. 4, 9 714/715 cf. Gen. 4, 6 720 Mt. 16, 16 720/ 
721 Athan., Serap. 3, 2 (p. 179, 20) 725/726 Act. 23, 11 

PQL ΗΝ VGA 

705 'Αντιοχείας] Άντιοχεtς Ν, tξ pr44111. VG άπενεκρώθη ΗΡ τQ 
φόβ!t)} τό φwς sic Ν 705/706 ύφwροίιμενος sic Ν 706 Άνθίμιος Η 707 
ώς} ές QL, 0111. VGAN το] 0111. Ν όρθοδοξότος sic Ν 708 
άκηλ\δwτος Ν λελαμπρυμμένος Α, λελαμπρυσμένους Ν 709 άντιδιαθε­
μέvwν Α καίJ λίαν aιJJ. Η 709/710 άδημονοΟντι] άποροΟντι VG. 
άποδημοίίντι L 710 περl} om. G έπ\στατα\ VGH 711 αύτοΟ 
καθείιδοντος Ν θείκελλον VGH, θείκελον Α, θεοε\κελον QL, θεοικον sic 
Ν 712 άπαστράπτοv ΑΗΝ 712/713 στολι'ιν έκ φωτός} 0111. Η 713 
φωτός} ήμφιεσμένος καl aJιJ. V !εροπρεττf\ QL περιβεβλημένος G, 
άvαβεβλήκει Ν 715 αΟτη] αύτοΟ Ν άθυμία HQL 716 πείσΌJ κτήσΙJ 
V δειvf)v sic Ν άντιδίκwν] σου aJJ. QL 717 /718 δ έπίσκοπος} 0111. 

Η 720 εl φεlδ!J σου] φεΤσαι VGN, φήσον sic Α, fπιδέ σου Η τ1)σδε} 

om. Η 721 δ(J σε Η φείδΌJ φwσδεσαι sic Ν 722 αϋτη] αΟτόν sic Ν 
καταξίwσοvJ καταξ\wσαι Ρ, με αι/ιJ. QL 723 τριττι:Jσαι L, τριτwσαι HQ. 

τρισσG:ις sic Ν σu] πάντοτε aιJJ. L 724 Τότε} ΤοΟτ!t> sic Α, Έν τοuτy 
V G σπουδαιότερον Ν 714/725 προσευχf.'11 σπουδ{\ τηv εύχήν QL 

726 έπίσταται VG δ αύτόςJ ώς αϋτwς G, ώσαίιτwς Α, ώς αϋτwς Ν 
άvf) sic Ν αύτt;ΙJ om. Α, α. τf.'Ι ιπp. Ν 



705-747 

και έν τ~ αυτ~ σχήματι, λέγων πρός αύτόν- 'Έ1πον 
σοι ~δη δτι ούδtν τών άπειλουμtνων σοι συμβήοεται· 
βαiνε τοίνυν προθύμως έπι τήν βασιλίδα, μηδtv ίιφορώ. 

730 μενος." Και ταΟτα ε(πών, άνεχώρησεν. Άναστάς δt 6 
έπίσκοπος, ηύχαρίστησε πάλιν τciJ κυρi~. μηδέν λαλήσας 
μηδενί. Έξεδtχετο δt κα1 τήν τρίτην δρασιν, και η3 

έπερχομtν1:1 νυκτl έπέστη αύτ~ ό αίιτός άνήρ, έμβρι­
θέστερον λέγων πρός αίιτόν· "'Έως τίνος ού πιστεύεις 

735 τοlς λ6yοις μου, οi'τινες πληpωθfισονται έν ταύταις ταiς 

fιμtραις; Βάδιζε προθύμως έπι τήν βασιλίδα και μετά 
δόξης ύποστρtφεις είς τόν θρόνον σου· ούδέν πεiσ1:1 
δεινόν ίιπό τών έναντίων, θεοϋ ίιπερασπίζοντός σου 

δι·έμοΟ, τοΟ δούλου αίιτοΟ." Άπεκρiθη ό έπίσκοπος, τοΟ 

740 στόματος αύτοϋ άνε~χθtντος· "Σύ γάρ τiς εί, κύριέ μου, 
δ ταϋτα λαλών παρ·έμο(;" Ό δt· "'Εγώ εlμi" φησι 

"Βαρνάβας ό μαθητής τοΟ ιcυρiου ήμών ΊησοΟ ΧριστοΟ, 
δ άφορισθεlς ύπό τοΟ άγiου Πνεύματος εlς άποστολήν 

έθνών μετά Παύλου τοΟ άποστόλου, τοϋ σκεύους τ11ς 
745 έκλοΎflς· και τοΟτο σοι έστl τό σημείον· πορεύου" φησlν 

"έξω τ11ς πόλεως κατά δυσμάς άπό σταδίων πέντε είς 
τόν τόπον τόν λεγόμενον τ11ς ύγεiας - δι·έμοΟ γάρ 

73'4/735 Lc. 1, 20 738/739 cf. Gcn. 15, 1 739/7'40 cf. Mt. 5, 2; Lc. 
1, 64 7'42/7.ιt.ιt cf. Act. 13, 2 7.ιt.ιt/7'45 Act. 9, 15 7'45 Lc. 2, 12; 1 
Reg. 10, 1; Is. 37, 30 et 38, 7 

PQL ΗΝ"""'ιu1ι 7Jaιeεo0> VGA 

727 καi] 0111. L 7'1:1 /728 ΕΤποv σοι] Ε'ίποιμι Η 728 fιδη] ΙδοD sit Ν 
άπειλοuμέvwv] άλοuμέvwv sit Ν 729 προθύμως] 0111. Η, p. βασιλεύοuσαv 

ιrsp. G έπi] Ofll. Ρ βασιλεύοuσαv G μηδtv] έπiσκοπε prae111. QL 
729/730 ύφοpωv Ν 730 τασται m Ν 730/731 δ tπiσκοπος] 0111. 

VGAN 731 εύχαρfστησε Ρ, ηύχαρfστει Ν πάλιv] α. ηίιχαρίστησε ιrsp. 
VG, p. κυpί'tJ ιπp. Ν κupftιJJ θεφ Η 731/732 μηδέv λαλήσας μηδεv(] 
μηδεν/ μηδtv λαλήσας Η, μηδεvι λαλήσας μηδέv Ρ, μηδεvi λαλG.Ιv μηδέv Ν 

732 δtJ yάρ Ρ κai 1] om. G ΠινJ om. Ρ δρασιv} δπτασίαν Η καi2] 
0111. Α 733 έπηχομένο n( Ν αύτQ] αύτG.ιν sit Ν 733/73'4 ένβριθέστερον 
Η 735 μου} 0111. G πληρwθήσwνται G 736 ΒάδιζεJ οuν αιiιi. QL 

έπ/J 0111. VG 737 ύποστρέψτ~ς Α, ύπόστρεφε Η ούδέν] δέ αιiιi. Ν. 
yάρ αιlιl. QL 738 ύπό τG.ιν tναντfων] ύπ'αύτών V, ύπό τG.Ιν άσεβG.Ιν G 

θεοΟ] τοσ prtUm. Α 738/777 ύπερασπiζοvτός - τό] om. Ν 739 
Άπεκρίθη] αύτφ αιiιi. G, δέ αιiιi. QL 7'40 άνοιχθέντος V, άvεyγότος G 

μου) om. Η 7'41 παρ'tμοί] μοι Η δέ] φησί aιid. G, εΤπεν αιiιi. Η 
φησι) 0111. G Η 7'42 μaθητι')ς) p. τοσ κuptou ιrsp. C Ι'}μών ΊησοΟ 

Χριστοϋ) 0111. G 7.ιt.ιt τοϋ Δποστόλοu) τοϋ όγtοu άποστόλοu Η, 0111. Ρ 7'45 
fσται G 746 άπό] ώς prtι1111. QL ε' Η 



π6 LAUDATIO BARNABAE 

ένερyεί ό θεός τά θαύματα έν τι;> τόπ~ έκειν~ -. καl 
δρυξον έπi την κερατέαν καi εύρήσεις σπήλαιον καl 

750 λάρνακα έν αύτc;ι· έκεί μου τό πάν σώμα άπ6κειται 
ιcαi εύαyyέλιον tδι6χειρον, δ έξέλαβον άπό Ματθαιου 
τοΟ άγιου άποστ6λου καi εύαyyελιστοΟ. Καi έπειδι) οί 

άντίδικοί σου δικαιολοyοϋσιν, iiνw και κάτw λέyοντες 

δτι άποστολικός έστιν ό θρόνος Άντιοχειας, άντιδικαιο-

755 λόyησαι καί συ πρός αύτοι)ς δτι και ό έμός θρόνος 

άποστολικός έστι καί άπόστολον εχω έν τι] πατριδι 

μου." 

Ταϋτα είπών, άπfΊλθε· καi άναστάς ό έπiσκοπος καί 

προσιcυνήσας τc;ι κυρί~. συνήyαyεν Cίπαντα τόν Ιερόν 

760 κλfίρον καί τόν φιλόχpιστον λαόν, καl έξ1)λθε )JΕΤά 
σταυροφανείας εiς τόν τ6πον τόv δειχ8έvra aιJτ~ ,ucrd 
πολλι,ς παpασκευf1ς· κα/ ποιήσας ειJχήv, έκέΛεvσεγ όpvyιt. 

ναι τόν τόπον· καi μικpόν 6pύξαντες, ειlpov tτmjΛaιov, 
πεφραyμtνον tv λίθοις, καί τούτους άποκυλίσαντες, εύρον 

765 την σορόν, καί ταύτην άποσκεπάσαντες, είιρον τό τιμιον 
λείψανον τοΟ άγιου καί ένδόξου άποστ6λοu Βαρνάβα, 

πνέον εύωδίας χάριτος πνευματικfΊς· εύρον δt καί τό 

εύαyyέλιον, έπι τό στfΊθος αύτοΟ κειμενον· καi σφρα­

yίσαντες την σορόν μολίβδ~ καί ποιήσαντες εύχήν καl 

770 προσκυνήσαντες, άνεχώρησαν, τοΟ έπισκόπου προσκα-

749/752 cf. Theod. Lect., Η.Ε., Epit. 436 (p. 121, 19-20) 750/752 cf. 
Act. Barn. 15 et 24 (p. 297, 23-25 et p. 301, 13-14); Sever. Antioch., Ep. 
CVΠI (p. 266 [436]) 752/757 cf. Theod. Lect., Η.Ε., Epit. 436 (p. 121, 
21-22) 767/768 cf. Act. Barn. 15 et 24 (p. 297, 23-25 et p. 301, 13-14); 
Sever. Antioch., Ep. CVΊΙΙ (p. 266 [436]); Theod. Lect., Η.Ε., Epίt. 436 (p. 
121, 19-20) 

748 έvήργει Ρ 749 έπ\] ίιπό Η 750 πdν] α. τό ιπp. Ρ 751 
έξελαβόμην Η, έξέμαθον L 753 δικαιολογοΟνται HQL 754/755 
άvτιδικαιολόγησον ΗΡ 755 κα\ 1] ούν prtl8111. AQL δτι} λέγων prM111. 
VG 756 άποστολκός sit Α fχω] fχει κα1 κατέχω αίιτόν G 758 
ΤαΟτα] Καί prMm. ΗΡ άπfιλθε] άνεχώρισεν Η, όπ"αίιτοΟ add. G 759 
πάντα VGA Ιερόν] 0111. VGA 763 σπήλαιον) τόv τόπον G 764 
έμπεφραγμέvον QL έv] rmι. HQL 765 την - εύρον] rmι. Η σωρδν 
VGA τlμιοv) 0111. G 766 άγiου καl) 0111. HQL και έvδδξοu) οιιι. Ρ 

767 είιωδίαv χάριτος V Α, είιωδ!ας καί χάριτος PQL δέ] 0111. Η καί] 

Of!I. Α τό] om. Η 768 τοΟ στήθους Η 769 σωρόν V Α 770 
έπισκόπου] δέ prfJ8111. Η 770/771 προκαταστήσαvτος QL 



748-793 π7 

ταστήσαντος έν τQ τόπ~ άνδρας είιλαβετς έσπεριναiς 
καi έωθιναiς ί.ιμνwδίαις τόν θεόν δοξολοyετν. 
Αύτός δέ παραλαβών τών έπισκ6πων τούς έπισήμους, 

~ρμησεν έπι τfιν βασιλίδα και κατήχθη έν τ9 έπι-
775 σκοπεί~· έμηνύθη δέ τ9 βασιλεi ή παρουσία αύτοΟ και 

έπέτρεψε τ9 πατριάρχ13 διακοΟσαι μετά τf\ς ένδημούσης 

συνόδου τd μεταξύ τών μερών και τό παριστάμενον 

διαλαλfΊσαι. Τ οΟ δέ συνεδρίου συyκροτηθέντος και τf\ς 

ύποθέσεως κινηθείσης. οι έξεναντίας χρώμενοι, ώς ιί)-

780 οντο, τοiς έαυτών δικαίοις, lλεyον δτι πατριαρχικός έστιν 
ό τf\ς Ά ντιοχέων θρόνος και άποστολικός, και δεi τάς 
Qλλας έπαρχίας είναι ύπ'αύτόν. Έδ6κουν δέ τοiς παροΟσιν 

εϋλοyα λέγειν. Ό δt μακάριος 'Ανθέμιος, μικρόν έπισχών, 
άνθυπήνεyκε, λέywν- "Άλλd και ό έμός, ώ βέλτιστοι, 

785 θρόνος άποστολικός έστιν άνωθεν καί tξαpχf'/ς, έλευθερίq. 
τετιμημένος, και άπόστολον όλόσωμον εχω έν Π3 πατρίδι 
μου, τόν έν άyίαις εύφημίαις Βαρνάβαν τόν τρισμακά­
ριον." Τούτου λαληθέντος, ούκέτι ήν τόπος άντιλοyίας, 
τών έπισκόπων κυρωσάντων σιωm) τόν λόγον· καi οί 

790 έξεναντίας δt είστήκεισαν μετ'αlσχύνης ένεοί, τό εϋλοyον 

τf\ς άποκρίσεως έκπληπόμενοι. 
ΤαΟτα μαθών, ό βασιλεύς, μετά σπουδfΊς μεταπεμψά­

μενος τόν έπίσκοπον Κύπρου, έπυνθάνετο περι τf\ς άπο-

778/801 cf. Theod. Lect., Η.Ε., Epίt. 436 (p. 121, 21-22) 785 Conc. 
Eph., Can. VIII (p. 122, 12-13 et 19) 790 cf. Act. 9, 7 

PQL ΗΝ iluiιaL 777(nαp•"'""'""v) VA 

771 έν τQ τόπy]p. dνδρας είιλαβείς ιπp. Η 772 τόν θεόν] άκαταπαύστως 
Η 773 δέ] om. Η έπισημοτέρους Η 775 έμηνύθη] καί praιm. V δt] 

om. V 776 τόν πατριάρχηv Α ένδημούσης] αύτQ αιJιi. QL 777 τό) 
Ofl/. ΑΡ 778 σuvκροτηθέvτος Α. κροτηθέντος Ρ 779 ο\ έξεναvτίας] ώς 

έξεναvτίας Α, ο\ έξ 'Αντιοχείας QL 779/780 ώοvτων sί& Ν 780 fλεγεν 
V 781 δ της Άντιοχέων θρόνος καί άποστολικός) δ τf1ς Άντιοχέων και 
άποστολικός θρόνος V. δ θρόνος τής Άvτιωχαίων καl άποστολικδς siι Η. 
καl άποστολικός Ρ όποστολι siι Ν 782 αίιτοο Ρ Έδόκει Ν 783 
εϋλογον Ν λαλετν VN Άνθίμιος Η 78'4 όνθuπέvεγκεν Α, 
άνθεπήνεγκεν Ν 784/785 ώ βέλτιστοι, θρόνος] θρόνος V, θρόνος βέλτιστοι 
Η 785 dνωθεν καl έξαρχf1ς) έξαρχf1ς καl dνωθεν Η έλευθερ!Q] καl praιm. 

V 786 τετιμημένος] έστlν add. VA 787 άγίοις si& Α 788 όvτιλογίας) 
άπολογίας ΡΝ, om. V 789 κυρωσάντωv) όποκρουσάντων Η σιωm) τον 

λόγον] σιωπεlν γενέσθαι τών λόγων sίι Ν 790 δέ] om. Η έστήκεισαν Ιiι 

Α τQ εύλόγy Ρ 792/793 μετά σπουδf1ς) p. μεταπεμψάμεvος ιπp. VQL 
793/79'4 όποκαλύψεως] άποκρlσεως και praιm. Ν 



π8 LAUDAΏO ΒΑRΝΆΒΑΕ 

καλύψεως τοΟ άγiου άποcπόλου Βαρνάβα· 6 δε μηδεv 
795 τάληθοΟς άποκρύψας, πάντα καθεξfjς διηyήσατο τ9 βα­

σιλεi· 6 δε άκούσας, έχάρη λiαν, θαυμάζωv έπί τι] τοο 
θεοϋ πλουσίq. χάριτι, δτι έν τοiς χρόνοις τfjς βασιλεiας 
αύτοΟ τηλικοΟτον θαΟμα έποfησεν. Τότε άπεσ6βησεv άπ'αύ. 
τοΟ τόν Άντιοχεiας έπfσκοπον, κελεύαας τοϋ λοιποο 

800 τΟ παράπαν μ~ παρε:νοχλεiσθαι τόν έπίσκοποv Κύπρου 
ενεκεν τfjς ύποθέσεως τούτης. Τότε παρεκάλει τόν μα­
κάριον Άνθέμιον τόν έπίσκοπον, λέγων· "Έπειδήπερ δ 
κύριος ήμών ΊησοΟς δ Χριστός έν τοiς χρόνοις τfjς 
άγιας σου ίεραρχιας εύδόκησεν άποκαλύψαι τόv &γιον 

805 αύτοϋ άπόστολον Βαρνάβαν, κέλεuσον ένταΟθά μοι τό 
τάχος άνακομισθfjναι τό εύρεθtν εύαγγέλιον, χαριζόμεν6ς 

μοι έν τούτι,J, τ9 τέKV(eJ σου, χάριν δτι μάλιστα πλεiστην· 

i:ξεις yόρ κάμt άπό τοΟ νΟν είς πάντα ύπακούοντα 

τι] σt] πατρωσύνΙJ." 

010 Έπινεύσας δt ό έπίσκοπος, άπέστειλεν ενα των ούν 
αύτ9 έπισκόπων μετό πιστοτάτοu άνθρώποu τοΟ βασι­

λέως· καi λαβόντες τό εύαγγέλιον, άνήγαyον έν Κων­

σταντινοuπόλει, fχον έκ θυiνων ξύλων τό πτύχια. Λαβών 
δt δ βασιλεύς καi καταφιλήσας καi χρυσitt> κατακοομή-

815 σας, άπέθετο έν τctJ Παλατitt> Καi μέχρι τfjς σήμερον 
φυλάπεται· έν yόρ ~ μεγάλ13 πέμΠΤ1J τοΟ Πάσχα καe·ε­

καστον ένιαuτόν έν αύτ«tJ άναγινώσκουαι τδ εύαγγέλιον 
έν τ9 εύκτηρί(eJ τοΟ παλατίου. Τδν δt έπίσκοπον με­

γάλως δ βασιλεύς τιμήσας, άπέλυσεν αύτόν έπl την 

810/818 cf. Sever. Antioch., Ep. CVIΠ (p. 266 (436)); Theod. Lect., Η.Ε., 
Epit. 436 (p. 121, 22-23) 

PQL ΗΝ VA 

794 μηδέν] μελήσας ιulιJ. V 795 τόληθοίiς) τόληθές QP.«ιrr., τοΟ όληθοΟς 
VAN, Dfll. Η καθεξης] μετά άληθείας Η 798 τοιοΟτον L θaΟμα) 
πρdγμα L έποίησεν] δ θεός add. V 800 ένοχλεΤσθαι Ν 801 Τότε) δ 
βασιλεuς mld. Η παρακαλετ VQL 801/802 μακάριον) δγιον Η 802 
Άνθήμιον sίι Η έπίσκοnοv) Κύπρου αιlιl. QL Έπειδft V 802/804 έν 
τοΤς χρόνοις - Ιεραρχίας] α. δ κύριος ιπp. V 803 δ) Dfll. VP Ν 804 σου] 
p. Ιεραρχίας trιp. QL ηuδδκησεν VAQ 805/806 μοι τό τάχος] μετά 
τάχους Ν 806 όποκομισθηνaι Η 807 τφ τέκνttι σου] om. Ν πλεlστηvj 
om. Η 808 γάρ] om. ΑΗ ε\ς πάντα) om. Η όπακούοντaς Ν 812/ 
813 Κwνσταντινούπολιν ιίι Α, Κωνσταντίνου πόλει Ν. π:Ι πόλει QL 813 
θυίνων) θυήμwν Α, θείων Ν nτυχ\a ANL 814/815 κοσμήσας V 815 
Τησσσήμερον sie Ν 817 τό] δγιον αιlιJ. QL 819 αύτόν] Dfll. ΗΝ έπl) 
εις Ν 



794-843 π9 

820 Κύπρον μετά χρημάτων πολλών καl κελεύσεως, έντει­

λάμενος αύτQ έγεiραι ναόν τQ άγι~ άποστόλ~ βαρνάβq. 
έν τ«;J τόπ~ lνθα είιρέθη τό τιμιον αύτοΟ λεiψανον· 

πολλοl δε και τών μεγιστάνων δεδώκασιν αύτQ χρήματα 

είς τήν οίκοδομην τοΟ ναοΟ. Ό δε καταλαβών τή~ 
825 Κυπρίων και συναγαγών πλfιθος τεχνιτών καl έργατών, 

ού παρέργως ε'ίχετο τfις οlκοδομf'\ς, άλλ'~γειρε ναόν 
τQ άποστόλ~ παμμεγεθέστατον, λαμπρόν τοiς μηχανήμασι, 

λαμπρότερον τϋ ποικιλiq. τfις διακοσμήσεως, έμβόλοις 
lξωθεν κύκλ~ περιεσφιγμένον. Κατό δε τό κλiτος τοΟ 

830 ναοϋ τό πpός λiβα, έποιησεν αύλήν μεγάλην, τέσσαρας 

στοάς lχουσαν· καl οlκiσκους lνθεν καί lνθεν τfις αύλfις 
οίκοδομήσας, καταμένειν έν αύτοίς προσέταξε τούς τάς 

θείας έν τQ να«;ι λειτουργίας έπιτελοΟντας μοναχούς· 

τόν δέ ύδραγωγόν ένέγκας άπό μακρόθεν, άναβλύσαι 
835 πλουσίως πεποίηκεν, έν μέσ~ τfις αύλfις ύδροδοχεiον 

κάλλιστον οlκοδομήσας, δπως oi παροικούντες έν τQ 
τόπ~ καί οι ξένοι lχωσιν άφθόνως τήν τοο νάματος 

άπόλαυσιν. Πολλάς δε καl έτέρας ξενίας ι;>κοδόμησεν έν 

τ~ τόπ~ είς άvάπαυσιν τών έπιδημούντωv ξένων· καl 

840 ήν ίδετv έκετνον τόν χώρον, τ1] ώραιότητι μιμούμενον 

μικρόν τινά πόλιν και τερπνην λιαν. Τήν δε άγιον τοο 

άποστόλου θήκην άπέθετο έκ δεξιών τού θυσιαστηρίου, 

άργυρί~ ίκαν~ καί μαρμάροις κατακοσμήσας τόν τόπον· 

829/830 Εχ. 27, 9 

PQL ΗΝ VA 

820 πολλών] om. Ρ 821 τοΟ δγlου όποστόλου Βαρνάβα Ρ, τοΟ όγίου καi 
ένδόξου Βαρνάβα Η 822 fvθα] !':νοα ιίι Ν τlμιοv] καi δ.γιον add. Η 

823 καl] Ofll. VAN 824/825 την Κύπρον ΗΝ, την τών Κυπρίων vfjσoν 
QL 826 παρέργων ιk Ν όλλ') καi Ν 827 τφ όποστόλ~t>) τοΟ δγίου 
καi πανευφήμου όποστόλου Η, τφ όποστόλου ιίι Ν λαμπρόv τοΊς 

μηχανήμασι) om. Ν 828 λαμπρόvτεροv Ν"""""', λαμπρόν QL τf\ς 
ποικιλεΤας siι Η 829 περικύκλ~ QL κλεΤσμα Ν 830 τό) om. Η 

λiβαν HQL, δυσμδς Ν 831 !':νθεν2) !':θεv ιίι Ν 832 ο!κοδομήσας) 
οlκοδομουμέvης Ν, κα! adJ. HQL μένειν Η 833 έν τQ ναQ) p. 
λειτουργίας ιπp. V μοναχούς) λειτουργοΟντας praιm. V 835 πλουσlwς] 
πλουσί~ Α, α. όvαβλύσαι ιπp. Η έποlησεν Ρ ύδροχεΤον Η 836 
ο!κοδόμησεν Ν 836/837 έν τQ τόπct-1) om. QL 837 fχουσιν δφθονον Η 

νάματος] Οδατος Ν 838 έναπόλαυσιν QL έν) 0111. V 840 
μιμούμενον) τιμώμεvον ΗΡ 841 μικρόν) σμικρaν Ρ, ώς pr-. Η τινa 

πόλιν) τ~'}ν όπόλαυσιν Ν 842 έκ δεξιών ιίι QL, έν τφ δεξιy Ν 843 
όργύρct-1 ΡΝ 



Ι20 LAUDAΠO BARNABAE 

την δε ήμέραν ~ς ένδόξου μνήμης τοΟ τρισμακαρiου 
845 άποστόλου καl γενναiου μόρτυρος Βαρνόβα έδικαίωσαν 

γίνεσθαι καθ"i:καστον ένιαυτόν, κατά μεν ·Ρωμαiους η] 
πρό τριών είδών Ίουνiων, κατά δε Κυπρίους Κων­
σταντιεiς μηνl Μεσwρι τοΟ και δεκότου ένδεκάτυ. κατά 
δε Άσιανοuς ήτοι κατά Παφ[ους μηνί Πληθυπάτ~ τοΟ 

850 καί έννάτου έννεακαιδεκάη;~, συναγόμενοι καl τάς πνευ­

ματικός έπιτελοΟντες λειτουργίας, εiς δόξαν τοΟ Πατρός 
καi τοΟ ΥίοΟ και τοΟ άγίου Πνεύματος, δτι αύτ«;ι ή 

δόξα εtς τούς αίώνας τών αiώνων όμήν. 

Ή μtν οίίν άποκάλυψις τών λειψάνων τοΟ άγίου 
855 άποστόλου Βαρνάβα τοΟτον i:χει τόν τρόπον- τά δε έκ 

~ς άγiας αύτοΟ θήκης άναβρύοντα καθ"έκάστην θαύματα, 

ε'ί τις έθελήb'ειε γράψαι, ούδε 6 πδς αύτct:J, ώς οίμαι, 
έπαρκέσειε χάρτης. Ήμείς δέ, έπi τι')ν τών προλαβόντ~ν 

μνήμην άναδραμόντες, τοΟτον τόν πένταθλον τf\ς εύσε-

860 βείας άγωνιστι')ν καi 1στεφανiτην άνυμνήσωμεν, μακα­

ρίσωμεν, εύφημήσωμεν- οίίτος γάρ ώσεi έλαία κατάκαpπος 
έν π;ι oΪKlfl τοϋ θεού πεφυτευμένος, καρποuς εύωδίας 

861/862 Ps. 51, 10 

PQL ΗΝ VA 

a+4 δt] μεν Η ένδόξου] αύτοο add. Ν, έτησlου add. QL τρισμακαρ\στου 

QL 845 άποστόλου κα! γενναίου μάρτυρος) καi γενναίου άποστόλου καi 
μάρτυρος L Βαρνάβα] 0111. QL έδικαlωσεν Ν 846/850 κατά μεν -
έννεακαιδεκάη:J] μηνi Ίουνl<tJ ια' Η, μην! Ίουνl<tJ ένδεκάΠJ L 846 γενέσθαι 
Α καθ'fκαστον ένιαυτόν) οιιι. Η ·pωμαiοις Q 847 \δών Ν, Ινδών ιίι 
PQ Ίουνiου Ν, Ίουνί<t~ ΑΡ, Ίουν\ων τουτέστι μην! Ίουνl<tJ ένδεκάΠJ ιίι 

Q 847 /848 Κωνσταντ\ας Ρ, Κωνσταντ\ης ιι"ι Q ΜεσωρεΤ τοΟ V, ΜεσορεΤ 
τοο Ν, Μεσορi τοΟ Q, Μεσωρε\του Α δεκάτ~ Q ένδεκόΠJ] ια' VN, 
ε!ς τός ί:νδεκα ιίι Α 849 f\τοι κατά Παφ\ους] εττουν κατά Παφlας Q, ί)τοι 
Φαφ\ας ιίι Ρ, 0111. Α Πληθυσπάτ<tJ Ρ, Πληθυπάτου Ν, Πλησθυπάτ4> Q 850 
έννάτου έννεακαιδεκάη:ι] έννάτου ιθ' V, έννάτου εtς τός δεκαέvvέα ιίι Α, 

ένδεκάτου δέκα έννέα ιίι Ν, δεκάτ4> έvνεακαιδεκάΠJ ιίι Q 851 τοΟ] 0111. 

ΑΗΝ 852 τοϋ 1 ] 0111. Ν το02] 0111. Ν 852/853 δτι - άμήv] 0111. HNL 
δτι - δόξα] 0111. Q 854 οδν] 0111. QL τών λειψάνων] τών τιμ\ων 

λειψάνων Η, 0111. PQL όγ\ου] καi πaνευφήμου add. QL 856 όναβλύζοντα 
Ν θαύματα) νάματα V 857 έθέλοιεν γρdψαι Ρ, θελήσηε γράψαι ιίι Ν, 
έθελήσειε γράψασθαι QL, θελήσει έγγράψαι V, θελήσει ένγρόψαι Α ό] ού 
Ν, 0111. ΗΡ 858 όρκέσειεv Η χάρτης] χρόvος QL την) ιιιp. J. Η 

859 τούτονι ιίι Ν, τουτονl QL, τοΟτον ε\ς Α 860 ύμνήσwμεv Η 861 
ώς ή Η, ώς V ΑΝ 862 πεφυτευμένος] πεφυτευμέvη Ν, α. έv ιrιp. L 

εύωδία ιίι Ν 



844-883 

καθ'έκάστην τι;> θει;> προσφέρει· ou'foς βασιλέων δόξα, 
ίερέων εύφροσύνη, λαών άγαλλίαμα· οίιτος θλιβομένων 

865 παράκλησις, καταπονουμένων άντίληψις, άπελπισμένων έλ­
πiς, άπεγνωσμένων βοηθός, ξένων παρηγορία, νοσούντων 
ίατρεiα, ύγιαινόντων φύλαξ, πηγη χαρισμάτων πνευμα­
τικών, έκκλησίας τεiχος, όρθοδόξων στήριγμα, πιστών 

όχύρωμα, καύχημα πάσης τtις οίκουμένης. 
870 'Αλλa σοϋ μtν δ επαινος, ώ πανόλβιε και τρισμακάριε 

άπόστολε Χριστοϋ τοΟ θεοϋ ήμών Βαρνάβα, πάντα νοΟν 
καί λόγον άνθρώπων ύπερβάλλει· τ1'ς δt ήμετέρας 
πτωχείας την εύγνωμοσύνην δμως άποδεξάμενος, πρέ· 
σβεuε ύπέρ ήμών πρός δν ήγάπησας, Χριστόν τόν μο-

875 νογεν1' Υίόν καί λόγον τοΟ θεοΟ, δπως pύσηται ήμός 
έκ τοΟ ένεστώτος αίώνος πονηpοΟ καί δώσσ ήμiν εύpεlν 
aφεσιν άμαρτιών και έλεος και οίκτιρμοuς έν τij ήμtpρ 
έκεiνσ τίj φοβερ4, δταν έλθσ κplναι ζώντας καl νεκρούς. 
Τόν δέ σόν διάδοχον τόν διέποντα τόν άγιώτατόν σου 

880 θρόνον, τόν σύμφρονα τfις σ1'ς άκλινοΟς πίστεως, τόν 
γνήσιον ύποφήτην τtις σ1'ς δρθοδοξίας, τόν μιμητην τfις 
σ1'ς άρετfις, τόν ποιμένα καί πατέρα ήμών και 1εράρχην, 

τόν παρόντα νΟν καί φαιδρύνοντα την άγiαν σου μνήμην, 

874/875 cf. Symb. Const. 3 (p. 244); Symb. Chalced. (p. 130 [326], 1-2) 
875/876 Gal. 1, 4 876/878 11 Tim. 1, 18 878 Symb. Const. 12 (p. 

248); 11 Tirn. 4, 1 

PQL ΗΝ VA 

864 λαώv άγαλλίαμα] om. Ρ 865 καταποvουμέvωv άvτίληφις] om. L 
άvτίληφις] άvόκλησις Q άπελπισμέvωv sίε todd. 866 άπεγvωσμέvωv] 

καταποvουμέvωv Η 867 Ιατρός HQL, ΙατρεΤοv Ν 868 έγκλησίας Ν, 

έκκλησιQv Ρ τε't)(ος] τό prrum. HQL 870 τρισμακάριστε HQL 871 
Βαρvάβα] om. Ν 871 άvθρώπιvοv ΗΝ ύπερέβη QL 873/874 πρέσβε 
siι Ν 875 καί] om. Ν 876 έκ τοΟ έvεστώτος αlώvος ποvηροΟ] τοΟ 

έvεστώτος αίώvος έκ τοΟ ποvηροΟ Η, έκ τοΟ έvεστώτος α\ώvος καl ποvηροΟ 

Ν, έκ τοΟ έvεστώτος ποvηροD αlώvος QL δώει ιίι V 876/877 εύρεΊv) 
Ρ· άμαρτιώv ιπp. v, Ofll. QL 877 fλεωv nί Ν και οικτιρμούς] Ofll. QL 

879 διέπηvτα ιίι Ν δγιόv VP 880 σύvφροvοv Α, σύμφροvαv Ν, 
σύvθροvοv QL σ~ς] om. Ν άκλιvοΟς] άληθοΟς QL 881 τόv) καί Ν 

881/881 τ~ς σ~ς άρετ~ς] καί εύσπλαγχvlας Α, ~ς εύσπλαγχvlας Ν, τοD 
σωτ~ρος ήμώv V 881 ποιμέvα καl πατέρα] πατέρα και ποιμέvα Η καl2] 
om. HL 883/895 παρόvτα - ΧριστοΟ) παρόvτοv (ιir:) λέγω, ύπό τάς 

πτέρυγας σκέπασοv ~ς σ~ς δεξιδς, καl συμποιμάvας αύτQ τό ποίμvιοv, 
δετξοv άvέvοχοv έγκλημότωv πάvτwv. και σuv 1'\μΤv κληροvόμοv ~ς ούραvώv 
βασιλείας έv αύτQ ΧριστQ τQ κuρί4> 1'\μώv Ν 883 vOv] καί pra4m. V 

μv~'\μηv] πο\μvηv HQL 



Ι22 LAUDAno BARNABAE 

ίκέτευε έκτενώς τόν θεόν φυλαχθ1'ναι τι;> άγιωτάτctJ σου 
885 θpόνctJ έν πολλαiς έτών άνακυκλώσεσιν, ύγιαiνοντα και 

ποιμαiνοντα έν είρήν1:1 τόν λαόν αύτοΟ, έν πάσ1:1 6σιότηη 
καi δικαιοσύνσ όpθοτομοοντα τόν λόγον τt}ς άληθεlας. 

Τ1'ς δt πατρίδος σου πάσης φρόντισον, ώς πάντοτε, και 

νϋν ταiς σαίς άγίαις εύχαίς, φυλάπων αύτήν άπό παντός 
890 κακοο καi άπό σκανδάλων τών έpyαζομένων τήν άνομiαν, 

ί'να είρηνικώς, σωφρόνως τε καi εύσεβώς ζήσωμεν έν 
τφ νΟν αίώνι, πpοσδεχ6μενοι τό έλεος τού κυρίου ήμών 

ΊησοΟ ΧpιστοΟ είς ζωήν αίώνιον, ής γένοιτο πάντας 
ήμaς έπιτυχείν, χάpιτι καί οίκηpμοίς καi φιλανθpωπiςι. 

895 τοΟ κυρίου ήμών ΊησοΟ ΧριστοΟ, μεθΌύ τι;> Πατρi ή 
δόξα σύν τψ άγίctJ Πνεύματι, νΟ ν καi άεi καί είς τούς 
·- - ., t , 

αιωνας των αιωνων αμην. 

886/887 Eph. 4, 24 887 Lit. Basil. (p. 187, 23-24); Lit. Chrys. (p. 120, 
4-5 et p. 123, 2-3); Lit. Iac. (p. 208 [94), 3-7); 11 Tim. 2, 15 889 /890 Ps. 
120, 7 890 Ps. 140, 9 891/892 Tit. 2, 12-13 892/893 Iud. 21 894/ 
897 Lit. Chrys. (p. 129, 11-14) 

PQL ΗΝ VA 

884 τόv θεόv] Χριστοv prαeιιι. Η 884/885 τόv άγιώτατόv σου θρόvοv Α, 
τQ άγιωτάτ<t> θρόvctι VQL 885 πολλοΤς QL άvακuκλεύσεσιv Ρ 886 
αύτοΟ) σου Η έv2] τόv praem. V, τοΟ praem. Α 887 τf\ς] σf)ς add. HQL 

889 σαίς) οιιι. Α Η άγίαις] σου add. Η 890 κα!] οιιι. Η τών] om. Η 
891 σωφρόvως τε] καl σωφρόνως Η 893/895 ΧριστοΟ - ΊησοΟ) om. QL 
895/896 μεθΌu - κα! άεi καi] ι;ι ι't δόξα κα! τό κράτος Α ι't δόξα -

Πνεύματι] δμα τQ άγί<t> Πvεύματι δόξα. κράτος, τιμι') καl προσκύνησις Ν 
895 ή] Ofll. VH 896 σuν] δμα QL παναγίιιι VH, άγίιιι καl ζωοποιQ 

QL νοv καi άεl καl] om. Ρ τοuς] έξf)ς δπαvτας κα! διηvεκετς add. Η 



CONSPECTUS SIGLORUM 

Αι Aιhenimsis, Βίb/ίοt/Jκιu Ναιίοιιιι/ίs 1046 (ι. XIV) 

Dί Αι/Jοιιι, Diοιιyιίοιι 83 (ιι. 1137) 

Ηί Ηiιrοsο!Jιιιίtaιιιιι, Sιιιιdί sψιιlιri 17 (ι. ΧΙΙ) 

Vιι Vαιίιαnιιι gr. 1991 (ι. ΧΠΙ) 

L81. Eιiitio α V. Laty~ev parata (ιι. 1912) 



Περίοδοι καi μαρτύριον τών άγίων άποστόλων 
Βαρθολομαίου καl Βαρνάβα. 

Καί τό τών άλλων άγιων τοuς βιους διεξιέναι και 

τό παλαισματα, βιωφελές άμα και δικαιον· τό δέ καi 
5 τών άποστόλων τάς περιόδους, ναι δή και τοuς άγώνας 

παραδιδόναι γραφι), πλέον εις εύφροσύνης ύπερβολήν 

εστι τέ και νομιζεται. Διό δή και τci τών σήμεροΎ 

προτεθέvτων τούτων, Βαρθολομαιου και Βαρνάβα φημί, 
διεξελθεiν άναγκαiον έν έπιτόμtt> συνεiδον, ϊν'lχοιεν οί 

10 τών καλών έρασται σαφώς εiδέναι, δπου τέ lκαστος 

τόν λόγον έκήρυξε και o'ίtt> τέλει τόν βίον κατέλιπεν· 

άρκτέον δt οϋτως ~ς διηγήσεως. 

Βαρθολομαiος ό πάvτιμος, ό ~ς εύσεβεiας διδάσκαλος 

καi τών ΧριστοΟ φύλαξ έvτολών άκριβέστατος, ό ~ς 
1s δωδεκάδος τών άποστόλων σύγκληρος και τών πλανω­

μένων άπλανης όδηγός, ~ς Εύδαίμονος Άραβιας κήρυξ 

γνωρίζεται και διδάσκαλος· αϋτη yaρ αύτc;> κεκλήρωτο 
παρά ~ς τοΟ Πνεύματος χάριτος. 'Ήν και καταλαβών, 

καi τόν σπόρον καταβάλλων ~ς πιστεως, ούκ lστιν 

20 εiπεiν δσοις ύπεβλήθη παρ'αύτών τοiς κακοiς, νον μtν 
διωκόμενος, νΟν δέ τυπτόμενος, δλλοτε πάλιν καί κα­

θειρyνύμενος, λιμQ τέ και διψει καταπονούμενος, κρυ­
μ«iJ καi καύσωνι προσταλαιπωρούμενος, και τέλος πά­

σαν ώς είπεiν δεχόμενος κάκωσιν, πα.σαν αiκίαν, πaν 

25 εΙδος χαλεπfις τιμωρicις· δμως όψέποτε πολλοuς φωτίσας 
τc;> θείtt> βαπτίσματι και πολλοuς πρός τήν έπιγνωσιν 

έλκύσας ~ς άληθείας, τό κατά Ματθαiον αύτοiς καλwς 
εύαyγέλιον παραδέδωκε, τQ ίδiq. τοΟτο γεγραφώς δια­
λέκτtt>, και δή και έκκλησiας αύτοiς συστησάμενος καi 

30 πρεσβυτέρους ταύταις καταστησάμενος. 

14/15 cf. Mt. 10, 3; Mc. 3, 18; Lc. 6, 14; Act. 1, 13 16/17 cf. Ps. 
Epiph., Ind. App. (p. 110, 8-9); Ps. Doroth., Ind. App. (p. 155, 12-13); 
Nicet. Paphl., Laud. Barthol. (P.G. 105, 208Α1-2) 19/25 cf. Theod. Stud., 
Laud. Barthol. (P.G. 99, 797 Α2 - Β4) 27 /29 cf. Euseb., Η.Ε. V, 10, 3 (Ι, 
p. 450, 25 - p. 452, 2); Ps. Epiph., Ind. App. (p. 110, 9-11); Ps. Doroth., 
Ind. App. (p. 155, 13-14); Ps. Hippol., lnd. App. (p. 165, 8-9) 

AtDiHiVa 

1 άylwv) καi παvευφήμωv adJ. Dί 7 Διό) Nai Αι 8 φημΙJ fl. καi trrp. 
Αι 11 κατέλειπεv AIDiVa 13 πάvημος) πάνσοφος Αι 14 φύλαξ] p. 
έvτολώv trrp. ΑΙ 16 κήρυξJ siι αιmιhιm ιrxld. 21/22 τυπτόμεvος -
καθεφγvύμεvος} 0111. Αι 22 λιμφ - καταποvούμεvος) °"'· Va 30 
πρεσβυτέροις ΑΙ 
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Έπεi οuν καλώς εΙχεν αύτιtJ ταΟτα καi κατό σκοπόν 
τόν προσήκοντα, τούτων άπαναατάς, tν Άλιβανι9 πόλει 

~ς Μεγόλης ·Αρμενίας άπαiρει, καταγγέλλων κάν ταύτυ 
τό τοΟ ΧριστοΟ εύαγγέλιον, πολλούς ένόγων πρός την 

35 άλήθειαν, πολλαi'ς πρότερον προαταλαιπωρήσας κάvταΟθα 

καi άναριθμήτοις ταiς θλiψεσιν. Έκεiθεν δέ πρός • Αρ­
βανούπολιν έρχεται και διδόσκει θεόν τόν Χριατόν και 

τών δλων δημιοuργόv- έν ύ πλεiατα παθών τά δεινό, 

τέλος καi σταυρ9 παραδiδοται καi οϋτω τόν βiον άλ-

40 λάπεται. 

ΆλλΌόκ έστησαν μέχρι τούτου τά τοΟ πονηροο σπέρ­

ματα, οί τών δαιμόνων θεραπευται, άλλό δή καi μολιβδίνυ 

λόρνακι τοϋτον έμβaλόντες οί δθεοι, τΌ θαλόσσι:ι δεδώ­
κασιν. Θεός δέ μή άμελών τοΟ ίδιου θερόποvτος, διασώ-

45 ζει ταύτην μέχρις αύ°"'ς Σικελίας· καi γάρ έν Λιπόρ~ 

32/33 cf. Ps. Epiph., Ind. App. (p. 110, 11-12); Ps. Doroth., Ind. App. 
(p. 155, 14.15); Ps. Hippol., Ind. App. (p. 165, 10); Nicet. Paphl., Laud. 
Barthol. (P.G. 105, 20807-8); Theod. Stud., Laud. Barthol. (P.G. 99, 79705-
6) 36/'40 cf. Ps. Epiph., Ind. App. (p. 110, 11-12}; Ps. Doroth., Ind. App. 
(p. 155, 14-15); Ps. Hippol., Ind. App. (p. 165, 9-10); Ind. anon. App. (p. 
172, 5-6) 36/37 cf. Nicet. Paphl., Laud. Barthol. (P.G. 105, 208D8-9) 

39/'40 cf. Nicet. Paphl., Laud. Barthol. (P.G. 105, 209D3) 43/46 cf. 
Mart. Barthol. (p. 149, 24-25) .f3/44 cf. Theod. Stud., Laud. Barthol. (P.G. 
99, 797C7); Ios. mon., Laud. Barthol. 1, f. 129v, l. 30-32 .fS/46 cf. Theod. 
Stud., Laud. Barthol. (P.G. 99, 797D10 - 8ΟΟΑ1); Ios. rnon., Laud. Barthol. 
Ι, ( 130, l. 7 et 10-11, et 11, f. sv, l. 18-19 et 22 

AιDiHiVa 

32 τον) οιιι. Αι τούτων) τούτω At 3.ιf. τοΟ) afll. Di πολλοuς) κa! 
prαιιιι. Lαι. 35 πολλαΤς) πολλάς Αι 36 δέ) οιιι. Vtι 39/'40 καl οϋτω τόv 
βίον άλλάττεται) άντιστρδφ41, σχf~ματι τοΟ έαυτοΟ διδασκάλου· τοΟτον λαχετν 
άξιώσας, οϋτω κal έν τι:;ι πάθει τQ δεσπδπ.~ διέσωζε τό αlδέσιμον· προσομίλει 
(sίι) δt τοτς άδελφοτς κ(al τQ σταυρ)Q προσηλωμένος, ~ως δταv την τιμ\αν 

ψυχt')ν τQ θεQ ένaπέδωκεν, fις τ1:Ι άνόδ41 έπεκρδτησαν δγγελοι, καl άt')ρ 

ήγιάσθη Va (= Ios. rnon., Laud. Barthol. 1, f. 129ν, l. 3-10) .f1 άλλά] μετά 
περίοδον tτων ούκ δλίγων (cf. Ios. rnon., Laud. Barthol. Ι, f. 129ν, l. 11-
12), έπεl έώρων την θείον τοο άποστδλου σορόν (σημ)είων αϊγλην 

άποπέμπουσαv· κal τοuς προσιδντας, σκότους νοσημάτων άπαλλάπουσαν, 
βουλt')ν πονηρόν καl τf\ς αύτων άξίαν (σκέπ)τοvται προαιρέσεως- δεΟτε 

λέγ(οντες ύπο)βρύχιον τό (σCιμα) τοο άποστάτου ποιf~σωμεν (= Ios. mon., 
Laud. Barthol. Ι, f, 129ν, 1. 14-20) κα1 ε!πον (cf. Ios. rnon., Laud. Barthol. Ι, 
f. 129ν, l. 19-30) αιJά. Va δt')]p. καl ιrsp. Va .f3 τοΟτο Va έμβάλοντες 

( si&) Va -45 γόρ) ()111, Va 
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τ1] νήσ~ τfΊς λάρνακος έκβρασθεtσης, οί κάτοικοι Χρι­
στιανοι, διαγνόντες δ τι και εlεν, θείας άποκαλύψεως 
γνωρισάσης αύτοίς ώς δ Βαρθολομαίου νεκρός έστι, 
φιλοτίμως αύτόν κατατιθενται και σεμνώς. Και ταΟτα μtν 

50 εiς τοσοΟτον τό περι τούτου. 

Ό δέ γε καλός Βαρνόβας, δ τ9 χορ9 τών έβδομή­
κοντα φαιδρός έκλάμπων ώς ί\λιος, το τών Κυπρίων 

σεμνον έγκαλλώπισμα, τf)ς Λευί φυλf)ς και οίιτος 

έξώρμητο, Σαμουηλ άπό τοΟ προφήτου σαφώς κατάγων 

55 το γένος. Καl γαρ ol τούτου πρόγονοι πολέμων έν 

περιστάσεσι ττ')ν Κύπρον κατειληφότες, φιλοτιμως yκουν 

αύτήν, έπιφανέστατοι και τών εύπόρων τυγχόνοντες. 'Όθεν 
καί, ώς φησι Κλήμης δ Στρωματεύς, περικαλλέστατον 

δτι κτfΊμα τοiς Ίεροσολύμοις καταλελοίπεσαν, οίι τό 

60 δίκαιον τ9 ΒαρνάβCίJ. κατεκληρώσαντο, κατά την Κύπρον 
τεχθέντι καί παιδl χρηματίζοντι. ΤοΟτον οίιν οί γονείς 
aρτι πρόσηβον δντα πρός 'Ιεροσόλυμα στειλαντες, τοuς 
προφήτας παιδεύεσθαι καl τον νόμον εσπευδον- a δή 
καί έξεπαιδεύετο παρd τοι)ς πόδας Γ αμαλιήλου - νο-

'47 /48 cf. los. mon., Laud. Barthol. 1, f. 130, l. 15-17 51/52 cf. 1, 242-
243 52/53 Ι, 127-128 53/5'4 1, 145-146 5'4/57 1, 148-151 57 cf. 1, 
152 57/59 1, 152-154 58 ώς - Στρωματεύς] auctor Vitae hunc locum 
Clementi Alexandrino attribuere videtur, cum indicium fκ ( ... ) τοΟ 

Στρωματέως, quod in Alexandro ad lineas 137-138 legitur, eπonee referat 
60/61 1, 161 61/66 1, 177-181 

AιDiHiVa 

'46 τής λόρνακος) οιιι. Va έκβρασθεiσαν Va '46/'48 ol κότοικοι -
νεκρός έστι] δ κατ'έκεiνο καιροΟ τόν έκκλησιαστικόν θρόνον Τf1ς τοιαύτης 

νήσου κοσμων - Άγόθων οίιτος fiν, οίι τό κλέος μέγα παρά πδσιν έφέρετο 

(= Ios. mon., Laud. Barthol. Ι, f. 130, l. 15-19) -, την τοΟ άποστόλου 
παρουσίαν έκ θείας προγνοuς άποκαλύψεως (cf. los. mon., Laud. Barthol. 1, 
f. 130, l. 15-18) καl πρός τόν αlγιαλόν έπισπεύσας καi πρός τΌ χέρσ41 πΊν 
σορόν έπωκείλασαν βλέψας (= los. mon., Laud. Barthol. 1, f. 130, l. 17 et 
19-21), πανευλαβως αίιτόν ίιποδέχεται, καl Va '47 εΙεν) εΤη Ιegmdιιιιι mu. 
Lαι. '49 κατατίθενται καi σεμνως] καi δσίως έν άγί41 τόπ41 κατατίθησι Va 

52 φαιδρως Αι 53 σεμνων] Hi"""'"' τf1ς] τοΟ aJd. Va (= 1, 146) 
καl οίιτος) οιιι. Va 5'4 έζώρμητο] έζ f]ς ίιπfjρχον Μωυσfjς καi Άαρών, 

ol μεγάλοι τοΟ θεοΟ προφfjται καi πρGιτοι τοΟ δήμου αJά. Va (= 1, 146/148) 
Σαμουηλ] δέ αJά. Αι άπό) ιίc α«mlιιιιι cοάά. σαφGις) οιιι. Va (= 1, 148/ 

149) 58/59 περικαλλέστατον - καταλελοίπεσαν] έν Ίερουσωλύμοις (ιίc) 
εΙχον οίισίαν Ικαvην καi κτf1μα πλησίον τf1ς πόλεως περικαλλέστατον Va (= 
1, 152/154) 61 παιδi] παιδίον (ιίc) Va 62 πρόσηκον (ιίc) Αι 6'4 
Γαμαήλ Ai"""'"', Γαμαλιήλ AJP."'"' 6'4/65 νομοδιδόσκαλος] δς καi prαeιιι. 
Αι 
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65 μοδιδόσκαλος ούτος -, εχwv συμφοιτητηv τόv άπ6στολον 
Παϋλοv, Σaϋλοv τέως όvομαζόμεvοv. Οϋτwς οuν έ~ε­

παιδεύθη τόv νόμον, ώς μη δέεσθαι βίβλων. 'Άρτι δέ 
τόv πaράλuτον ό σwτηρ ίασάμεvος κατά ττ)v προβατικήv, 

είχε θεατην τοϋ θαύματος τόν Βαρνόβαν. Διό καί πρός 

70 τά βόθη τftς αύτοϋ καρδiας άποβλεψόμενος, και λόγου 
μετέδwκε και παρρησίας τftς πρός αύτόν. 

Ό τοiνυν Βαρνόβας τfιν οίκfαν Μαρίας τής μητρος 
'Ιωάννου, δς έπελέγετο Μάρκος, καταλαβώv - θείαv δέ 
τούτου ταύτην εΙχεν ό λόγος -, φησi πρός αύτήv· "Ό 

75 μέλλων έρχεσθαι, δν έπεθύμουv ίδείv οί πατέρες ήμώv, 

ίδοu παραγέγονεν." Καί Cίμα καταλιποϋσα πόντα, κατέλαβε 

τόν vαόv καi Χριστιi) προσπεσοϋσα, πρός τόν οΙκον 
αύτfjς ε1σελθείν αύτόν παρεκάλει. Καί δη άφίκετο, καl 

66/67 1, 186-187 67/68 Ι, 193-194 69/10 cf. Ι, 195-198 
72/74 1, 201-203 14/15 1, 204 et 209 75/76 Ι, 205-207 

209-212 11/18 cf. 1, 213-217 

ΑιDίΗίVα 

71 Ι, 200 
16/11 Ι, 

65 ούτος] ώv (sic) aJtl. Αι, f)v αJά. Va fχωv) p. συμφοιτητήv trsp. Va 
66 Παϋλοv) οιιι. Αι δvομαζόμεvον) προέκοπτε δt όσημέραι ό Βαρνάβας 

εv τε τοτς λόγοις καί πάσι;~ άρεη:Ι· οCίπω μέvτοι ε!ς τήv έφημερiαv τωv 
Λεωτων έτέτακτο διd τό έλλιπtς τf\ς fιλικiας έτι γάρ (φηβος fιv. Ούκ 
άφίστaτο δt άπό τοΟ ΙεροΟ, νηστε[αις και' δεήσεσι λατρεύων νύκτωρ κα! 

μεθ'~μέραν aJtl. Va (= 1, 181/185) Οδτος Αι γοΟv Va 61 βιβλίον 

(ιίc) Va 68 προβατικήv] κολυμβήθραν, καl ετερα πολλά σημεΤα καl τέρατα 
έπιτελέσας, ώς ετδεv αύτόv ό μακάριος, έξεπλήσσετο καl εύθέως προσελθώv, 
προσέπεσε τοΤς ποσlv αύτοΟ καl εύλογiας τf\ς παρ'αύτοΟ τυχεΤν έδέετο. Ό 

δt τάς καρδίας lμβaτεύων Χριστός aιJJ. Va (= 1, 194/198), ϊδε (ιίc) γάρ ϊστε 
πάvτες αιiά. At 69 ετχε - Διό) οιιι. Va Βαρvάβαν} φημi aJti. Αι 10 
άποβλεψάμεvος] άπιδώv Va 13 έπελέγετο Μάρκος) έλέγετο Μάρκος Αι, 

Μάρκος έπελέγετο Di, Μάρκος έπεκαλεΤτο Va 74 λόγος] διό κα! Μάρκον 
τόν δνεφιόν Βαρνάβα έκάλουv αύτόv aJtl. Va (= Ι, 203/204) 74/75 Ό 
μέλλων - δv] ώ γύvαι, δεϋρο οtδε (sic) δπερ Va (= 1, 205) 76 παραγέγοvεv] 
γόρ Ίησοος τίς προφήτης δπό Ναζαρέτ της Γαλιλaiας έστlv έv τQ ΙερQ, 

μεγαλοπρεπώς θαuματουργc:ιν, καi ώς τοΤς πολλοτς δοκεΤ, αύτος lστl Μεσίας 
(ιίε) ό μέλλων lρχεσθαι." Άκούσασα κα! ταΟτα fι θαυμασία γυvη Va (= 1, 
206/210) πόvτα] α. καταλιποΟσα trsp. Va 76/77 κατέλαβε - προσπεσοΟσα} 
οιιι. Va 17 Χριστι:;>] τι:;> prαeιιι. Di 11 /18 πρός τόv - παρεκάλει] ε!σελθεΤv 

αύτόν πρός τόv οτκον αύτf\ς έδυσώπει Va 18 αύτόν] οιιι. Di δή] κα! 
aJtl. Dί 78/80 καl fστιv - έπετέλεσεv} δv παραγεvόμενοv ύπεδέξατο 
χαίρουσα εiς τό ύπερώον αύτf\ς. Άπ'έκήνης (ιίε) ούν τfjς fιμέρας, fιvίκα 
f)ρχετο δ κύριος εlς 'Ιεροσόλυμα, έv τούτ(t> άνεπαύετο μετά των μaθητCιν 
αύτοΟ, έν τούτι.γ κα! τό Πάσχα μετ'αύτωv έπετέλεσεv, έν τούτ(t> πάλιν αύτοuς 
έμυσταγώγησε διό τt'jς μεταλήψεως τωv άπορρήτωv μυστηρίων Vtι (• 1, 216/ 
221) 
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t:στιν οίιτος, έν ι;, τό Πάσχα μετά τwν μαθητών έπε-
80 τέλεσεν- λόγος δε άνωθεν εις ήμδς καταβέβηκεν, ώς 

δ τό κεράμιον βαστάζων τοΟ ύδατος, ψ κατακολουθείν 
δ Χριστός τοuς μαθητaς έπέτρεψε, Μάρκος fiν δ σοφός, 
δ της Μαρίας τούτης υlός. Έν δή τ«tJ τοιούτ~ ο'ικ~ 
καi μετa την άνάληψιν όνfiλθον ύποστρέψαντες οι μαθηταl 

85 μετa τών λοιπών όδελφών, έν οtς fiv και Βαρνάβας κal 

Μάρκος καi yόρ δ Βαρνάβας όπό 'Ιεροσολύμων είς 
την Γ αλιλαίαν πορεuομέν~ τς> Χριc:π<iJ ήκολούθησε και 
οΟτω τοίς έβδομήκοντα σuνηριθμητο, παρακλήσεως υlος 

ύπό πάντων λεγόμενος. Άκούσας yόρ τοΟ κυρίου λέ-

90 γοντος "Πωλήσατε τd ύπάρχοντα ύμών" και TQ έ~ftc;, 
μηδΕ.ν με(λ)λήσας, την ύπολειφθείσαν τών γεννητόρων 
ούσίαν, πολύτιμον οίίσαν, τοiς ένδεέσι διαπwλήσας διέ­

νειμε, μόνον τόν έν Ίεροαολύμοις άγρόν εlς διατροφi)ν 
ίδίαν καταλιπών- δν καl αύτόν μετa την τοΟ άyαθοΟ 

95 Πνεύματος κάθοδον τιμfις όποδόμενος, παρd τούς π6δας 
αύτfιν φέρων τών άποστ6λων τέθηκεν. 

79/80 1, 219-220 80/83 1, 221-225 83/86 1, 231-234 86/87 1, 
238-239 88 cf. 1, 242-243 - 1, 252 89/90 1, 254-255 91/96 1, 257-
267 

AtDiHίVtz 

79/80 έπετέλεσεν] έπιτελέσαι ώφθη δ κύριος (si() At 80 δνωθεν] έκ 
πατέρων αιJά. Vtz (cf. 1, 222) 81 δ] οιιι. Vtz 82 τοΤς μαθηταΤς Vtz (= Ι, 
224) 83 δή] δέ AtLat. οΤκ<t>) έφόvη τοΤς περi τόν Θωμόv, έγερθεlς έκ 

νεκρών- έν τούΤΙ.ιJ aJtl. Vtz (= Ι, 230/231) 84 καl] 0111. Vtz (= 1, 231) 
άνi'jλθεν (si() Vtz μαθηταl] άπό τοΟ δρους τών 'Ελαιών aJtl. Vtz (= 1, 

232) 85 άδελφών) έκατόν πρός τοΤς εiκοσι δντων τόν άριθμόν (sί() aJtl. 
Vtz (= 1, 233) 85/86 καi Μόρκος - Βαρνόβας) 0111. Dί 87 /88 ήκολούθησε 
καi ούτω) 0111. Di 88 συνηρlθμητο) ών πρώτος καi fζαρχος καί κορυφαίος 
δ μέγας Βαρνόβας ftν. Άλλd μηδείς, άκούων δτι ol άπόστολοι έπέθηκαν 
αύη:;:ι n')ν προσηγορ\aν ταύτην, οlέσθω άμαθώς ώς δνεu έπιπνοlας ταύτην 

έδέζατο· Πέτρος γό.ρ αύrι+ι έπέθηκε τοΟτο τό δvομα, δ δι'άποκαλύφεως τοΟ 

άylou Πνεύματος n')ν τοΟ YloO θεολογίαν δεζόμενος καl ώσπερ ol τοΟ 

Ζεβεδαίου 'Ιάκωβος καί 'Ιωάννης utol βροντi'jς άπό τf\ς άρετi'jς έκλήθησαν, 
οϋτω καi Βαρνόβας άπό τfjς άρετf\ς έκλήθη aιJJ. Vtz (= 1, 243/252) 

παρακλήσεως] p. υlός trsp. Vtz (= 1, 252) 89 ύπό - λεγόμενος] πόντων 
παρόκλησις γενόμενος δι'ύπερβολήν άγιώτητος (sk) Vtz (= 1, 253) 91 
μελήσας cοάά. 92 οδσαν) διαπωλήσaς δπασαν· ftσαν γάρ ύπεζελθόvτες τόν 
βίον aJtl. Vtι (= 1, 260 et 259) διαπωλήσας] 0111. Di Vtz 93 έν] 0111. Dί 

94 n')v} itn: Ηί άγαθοΟ] άγίου At 96 τέθηκεν] τέθεικεν DiVtz, μηδtv 
τό σύνολον κarαλε!φας έαυη{J έζ αύτών, τQ καθ'έαυτι+ι (sί() ύποδείγματι ε\ς 

την δμοίαν όρετην πόντας τοuς μαθητdς διεγείρων αJά. Vtz (= 1, 267/270) 
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Έλάλει δε και' συνεζήτει μετά τοϋ Σαύλου, βουλόμενος 
άγαγετv αύτόν πρός την τοϋ κυρίου έπιγνωσιν. Σαϋλος 
δε τοϋ μεv Βαρνάβα κατεγέλα, πρός δε τόν Χριστόν 

100 έβλασφήμει. Βλtπων δε καl τα παρά τών άποστόλwν 

γινόμενα θαύματα καl τό πλfiθος προστιθέμενον τQ λόγt.ι:J 
της πίστεως, έδόκνετο την ψυχήν, καί προσβολών τφ 
Στεφάν~ καί μη δυνηθεlς dντιστήναι τιJ σοφίρ καi 
τφ Πνεύματι, ι[J έλάλει, πρός όργήν κα1 τοϋτοv άνελών 

1os διά τών άτόκτwν, fiγειρε διωγμον έν Ίεροσολύμοις κατά 

της έκκλησίας μέγαν. Μετά γοΟν τό πηρωθfJναι τaς 

δψεις 6 Βαρνόβας αύτQ συναντήσας "'Ίvα τί τον εύερ­

γέτην" fφη "διώκεις; Παϋσαι πορθών τήν έκκλησιαν 

ΧριστοΟ." Οϋτως είπε, καί ό ΠαΟλος μετάμελον λαβών 
110 τών πρακτέων, συγγνώμην 1]τει καl θεόv τόν Χριστόν 

ώμολόγει. Τότε 6 μέγας Βαρνάβας έπιλαβόμενος αύτοΟ 

της χειρός, ήγαγε προς τοuς άποστ6λους, πρόβατον 
αύτόν άντι λύκου τούτοις γνωρισας. Τότε διηγήσατο 

αύτοίς ό ΠαΟλος πώς έν Δαμασκφ κατά την όδδν τον 

91 /100 1, 271-275 100/106 1, 276-286 106/107 1, 289-290 107/ 
108 1, 293-295 109/111 cf. 1, 298-317 111/112 1, 340-341 112/113 
cf. 1, 341-345 113/116 1, 347-352 

AtDίHίVa 

91 συνεζήτει) Βαρνάβας ιιάι/. At 98 αύτόν) α. άγαγεΤν ιπp. Va (= 1, 272) 
99 δi: 1 ] Tt:j κατd τόν νόμον άκριβεΤ πολιτεΙQ δfjθεν έπερειδόμενσς ιιάά. Va 

(= 1, 273) κατεγέλα) ώς άπατηθέντος atlι/. Va (= 1, 274) πρός -
Χριστόν] τόν δt κύριον Va (= 1, 274/275) 100 έβλασφήμει) ulόv τοΟ 
τέκτονας αύτόν άποκaλών καί !διώτην καί ~γροικον καt βιοθανfj ιιάά. Va (= 
1, 275/276) 101 προστιθεμένου Va 102 καl προσβαλών τQ] προσβαλών 
δt μετa τQν Λιβερτ{νων και' Κuριναlων και' Άλεξανδρtων τφ μεγάλ41 τfjς 
έκκλησίας pήτορι Va (= 1, 280/281) 10. όργήν] μανlαν έτράπη· καt 

γενόμενος πλήρης θυμοΟ, fιγειρε κατ'αύτοΟ τοuς άτάκτσυς λαοο Va (= 1, 
283/284) 105 διd των dτάκτων] om. Va έπήγειρε Va (= 1, 285) 105/ 
106 μέγαν} α. κατd ιπp. Va (= 1, 285) 106/107 Μετd - δψεις] ΆλλΌϋτως 
αύτόν άτάκτως πορευόμενος (.ric) ε!ς Δαμασκόν έπl κακοποιήσει τών πιστών, 

δ κύριος όποσκελίσας, fβαλεν έπl πρόσωπον- ό δt πεσών έπl τήν γfjν, 

έπέγνω τίνα διώκει, κα! πηρωθείς τός δψεις, dνtβλεφε δι6λοu ε!ς τό ύφος 

τοΟ ούρανοΟ. Ύποστρέφας δέ ε!ς 'Ιεροσόλυμα, έζήτει κολλdσθαι τοΤς μαθηταΤς, 
κα/ πάντες fφuyoν άπ"αύτοΟ, φοβούμενοι τήν πολλτ)ν αύτοΟ ώμότητα (ιiι) Va 
(= 1, 286/293) 107 Βαρνάβας) δt μέγας prt#m. Va (:= Ι, 293) αύτQ) p. 
συvαvτήσας trsp. Va (= 1, 293/294) 107 /108 "Ινα - fφη] εtπεν· ""Ινα τί τόν 
εύεργέτην Va (= Ι, 294/295) 109 ΧριστοΟ] τοΟ θεοο At 110 {jτει) 
ήτεΤτω (siι) Va θεόν τόν Χριστόν) Χριστόν τόν θεόν Dί 113 τούτοις] 
τοΟτοv Va, p. γνωρίσας ιrsp. At 11'4 κατd τήv όδόν] om. At 114/115 
τόv κύριον εtδε] οtδε τόν κύριον At 



97-139 

115 κύpιον εlδε καi ήν σuv αύτοίς διδόσκωv τοv λόγον 

ιcαl κηρύσσων έv Ίερουσαλήμ. Οι τοίνυν 'Ιουδαίοι άνελεΤν 
αύτον έπεχείρουν· άλλΌt όπόστολοι πρός τηv tδίαv έξέ­
πεμψαν αύτόv πατρίδα κηρύττειv ιcαl διδάσιcειν τό εύαγ­

γέλιον· ετι μήν καl τόv Βαρvόβαv, ώς δυvατόv, τηv 

120 έκείσε ποιμαίvειv άγιωτότηv έκκλησίαv έπέτρεψαν. Καi 

τούτου γενομένου, πολuς προσετέθη τφ κupίlfJ λαός. 

Έκείθεv οίιν έξελθώv, τdς πόλεις πάσας περι"()ει και 
χώρας, καί μέχρις αύτfΊς κατήντησε 'Ρώμης αύτος γόρ 

προ παvτός δ.λλοu έκήρυξεv έv 'Ρώμr:~ τό εύαγγέλιοv. 

125 Είτα λόθρι;ι φυγώv, τηv 'Αλεξάνδρου καταλαμβόvει. 'Εκείθεν 
πάλιv είς Άvτιόχειαv lpχεται καl έξ αύτfΊς εlς Ταpσον 

παραγίνεται. Καί τόv ΠαΟλοv εύprικώς έν αύτwa και είς 
Ά ντιόχειαν άγαγών, ένιαυτόν δλον έτέλεσε, διδάσκων 

σuν αύτ<t> τόν λαόν. Είτα μετό δεκατέσσαρα [τη, καθώς 

130 αύτός φησί, τοΟ σωτηρίου πόθους, αύθις κατέλαβον τά 
'Ιεροσόλυμα καi λαβόvτες δεξιάς παρό τώv άποστόλωv, 

ώς aν αύτοl μέv εlς τά lθνrι κηρύξωσιv, οί δl περl 

Πέτροv εlς την περιτομ~ν. κατfiλθοv είς Άvτιόχειαv, 

έπαγόμενοι ιcαl τόν Μόρκοv. 'Από δέ ταύτης είς Κύπρον 

135 ήλθον καl διοδεύσαvτες αύτήν δλrιν άπό Σαλαμίνος και 
μέχρι τfjς Πάφου, δτε καl τόv Έλύμαv έτύφλωσαv καl 

έφώτισαv τόv άvθύπατοv, καl μαθrιτεύσαντες ίκανούς. 

άναχθέντες έιcείθεν ήλθον εlς Παμφυλίαν. Ό τοiνυν Μόρ­

κος, δ.τε νέος ών και άντtχειν πρός τοuς άγώνας μή 

116/119 1, 354-356 119/120 1, 359-362 121 1, 364 121/125 1, 
365-371 125 1, 381 125/128 1, 384-389 129/131 1, 391-393 131/ 
138 1, 395-405 138/140 cf. 1, 405-412 

AtDiHiVtz 

118 aύτόν πατρίδα] πατρiδα At, καi ε\ς n')ν πατρίδα Vtz 119 τόν] 0111. 

Di 12'4 εύαγγέλιον) πολλQν δέ πιστευσόvτwν καl διό. τιμf\ς δσης ό.γόvτwν 
αύτόν, την τών όνθρώπwν δόξαν έκκλήνwν (ιίε) αάJ. Vtz (= Ι, 369/371) 

125 ΕΙτα] 0111. Vtz (= 1, 371) φυγών) tξf\λθε τf\ς 'Ρώμης καi αάJ. Va (= 
1, 372) 128 ό.ναγαγών Di 129 τι+~ λαιtι At 130 αύτός] Παολος αάJ. 
Va (= 1, 393} κατέλαβε AtHi 133 την] 0111. Va 134/135 fιλθον] α. ε\ς 
ιπp. Vtz (= 1, 400) 135 Σαλαμίνος At κα12] 0111. Vtz (= 1, 401) 136 
τf\ς] om. Di Πόμφοu (ιίε) At Έλuμδν DiVa 137 tφώτισαν) p. 
ό.vθύπατον ιπp. Vtz (= 1, 403) 138/139 Μάρκος) Ιδών τοuς ό.ποστόλοuς 
όμόσε (ιίε) χwροΟvτας πρός τοuς όπtρ τοΟ εύαγγελίοu κινδύνους, καi δτι 

οtιπw fιμελλον τιμδσθαι, όλλό. καταλιπόvτες την πρόσκαιρον δόξαν, πρός τόν 

κατό. τών ό.πiστwν tχώροuν πόλεμον, όκλάσας πρός τό. δεινό αJά. Va (= 1, 
405/409) 139 ό.vτέχwv At 
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140 σθένwν, nρός τήν μητέρα κατο το 'Ιεροσόλυμα y(νεται. 

Ώς δt καί πόλιν ό Βαρνόβας καί Παϋλος ταΟτα κα­
τtλαβον, ίδών αύτοuς ό Μάρκος ύπό πόντων άγαπw­
μtνοuς καί μετά τοσούτους κινδύνους καl μόστιyας 

έρρωμένους καi ύγιείς, πρόσεισι Τ~ Βαρνάβ9 - και yορ 
145 dδείτο τόν ΠαΟλον - καi δόκρυσι την συγχώρησιν Ό· 

τει. Ό δt "Τό θέλημα τοΟ κυρίου γενέσθω" πρός αύτόν 
iφη, "μόνον συ έτοιμος έσο τάς ύποσχέσεις ποιετν." 
Μετά ταΟτα προσελθών Βαρνάβας τQ Παύλct~. παρεκάλει 

συνέκδημοv αύτοίς γενέσθαι τόν Μάρκον, άλλ'ό Παϋλος 
150 ούκ ήβούλετο τοΟτο, τοΟ θεοϋ πόντwς κρεiπον περί 

τοΟ Μάρκου προβλεπομένου. Έντεϋθεν έyένετο τοίς ά­

ποστόλοις παροξυσμ6ς, ούκ όργfΊς έμπεσούοης, άπαγε 

- πώς γόρ οί είρηνοποιοί καi τοϋ Χριστοϋ μαθηταl 

τοΟ εlρηνικοο τούτ~ είχον άλώναι τQ πάθει; -, άλλά 

155 παροξυσμός ζήλου θεϊκοϋ· ό μεν γόρ άκρίβειαν έπεζήτει, 

άποστολικrj πρέπουσαν τελειότητι, δ δl Βαρνάβας έτίμα 

καλώς το φιλάνθρωπον. Διό καί τον Μάρκον λαβών, 

είς Κύπρον άπέπλευσε καl την Σαλαμίνα κατέλαβε, τού 

1-41/1-42 cf. Ι, 416-420 1-42/146 Ι, 420-426 146/147 1, -432-433 
1'48/1-49 Ι, 440-441 1'f9/151 cf. Ι, 443-448 151/152 1, 459-460 
152/15-4 Ι, 450-456 155/157 Ι, 460-462 157 /159 Ι, 463-466 

AIDiHiVtι 

140 σθένων] κaτaλιπών τοuς άποστόλους m/d. Vtι (= Ι, 410/411) 1-41 
κal 1] 0111. Va 1-41/1-42 πόλιν - κaτέλαβον) tπλήρωσαν οι όπόστολοι Βαρνάβας 
καί Πaϋλος τό έργον, εις δ tκλήθησαν· μυρίους ύπtρ ΧριστοΟ άγώvας (sir) 
ύπομείvαvτες, f~λθον εις Άvτιόχειαν· δθεν ύπό Της χάριτος τοΟ θεοΟ 

άπεστόλησαν εις τα fθvη. 'Εγένετο δt αύτοτς χρεία πόλιν άπελθετν εlς 

'Ιεροσόλυμα πρός τούς περί Πέτρον άποστόλους, fνεκα τQν ψευδαποστόλων 

τwν διδασκόντων τούς μαθητaς περιτέμνεσθαι καl τηρείν τον νόμον Va (= Ι, 

413/420), ΠαΟλος καi Βαρνάβας ταΟτα πόλιν κατέλαβον Di 142/143 
άγαπωμένους] τιμωμένους Vtι (= Ι, 421) 1-4-4/145 πρόσεισι - τf\ν] καταγνούς 
τf\ς έαυτοΟ άνανδρίας, έκλαuσε πικρώς καi τQ μtν Παύλ(ι) προσελθετν (ι-

δείτο, τι:;> δέ Βαρνόβςι πρόσεισι μετa δακρύων καl Va (= 1, 422/425) 146 
θέλημα] έφη πρός αlιτόν aJd. Va 146/147 πρός αύτόν έφη] 0111. Vtι 1'48 
Μετά) δέ mld. Vtι (= 1, 438) ταΟτα] fδοξε τοΤς περi Βαρνόβον καl Παολον 
διελθετν τaς πόλεις πάσας καl έπισκέφασθαι τοuς άδελφούς. Τότε mld Va (= 
1, 438/440) προσελθών] p. Βαρνάβας ιrιp. Vtι (= Ι, 440) 1-49 Μόρκον) 
έτοίμως έχοντα έως θανάτου άγωνήσασθαι (ιίr) ύπέρ τf'Ίς εlς Χριστόν πίστεως 

mld. Va (= Ι, 441/443) 1-49/150 άλλ" - τοΟτο] δ δέ ΠσΟλος άvτιπαρεκόλει 

αlιτόv μή σuμπαραλαβtσθαι αύτόν μεθ'έαυτων Va (= 1, 443/44-4) 151 
πε:ριβλεπομένου Αι 154 τοΟτο Αι 156 άποστολικήv At 158 Σαλαμtνα 
Αι. Σαλαμίvην Vtι (= 1, 464/465) 
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θεοϋ κηρύσσων την βασιλείαν. Σκόπει δέ μοι πώς ι'ι 
160 τών άποστόλων διαiρεσις πλειονας έποιει τούς προσιόντας 

Χριστ<t', δπερ ήν τf'ις προμηθειας θεοΟ τό έξαtρετον· 
άλλοθεν μεν γaρ ό ΠαΟλος τούτους συvf\γε και άλλοθεν 

ό Βαρνόβας· είδες παροξυσμόν ζήλου θεiου και τρόπον 
εύμήχανον; 

165 Άλλό τοΟ Βαρνάβα τιj Σαλαμiνι προσμένοvτος, έκ τf1ς 
Συρίας 'Ιουδαίοι παραγενόμενοι διέσυραν αύτόν, μή άλη­

θεύειν έν ο1ς διδάσκει, τόν λαόν άναπεiθοvτες. Γνούς 

ούν ό άπόστολος τήν έπιβουλήν και δη μέλλοι τελευτδν, 

aρτον λαβών κα! ποτήριον, και τήν μυστικήν έκτελέσας 

170 παράδοσιν, τών άχράvτων μυστηρίων μετέλαβε, μεταδούς 

αύτών καi τοίς άδελφοiς. Είτα τον Μάρκον παραλαβών 
κατ'ίδίαν, γνωρίζει τούτctJ τήν αύτοΟ τελευτήν καi 

έπισκήπτει τf1ς πόλεως αύτόν έξελθόντα κατa δυσμaς 

εύρετν αύτοο τό σώμα καl θάψαι, άλλο δή καl προς 

175 τον Παϋλον άπελθετν μετό ταΟτα καί τούτctJ σuνεtναι 

καi κηρύσσειν τόν λόγον. "Μέλλεις γάρ φησιν έπl πάσαν 

μεγaλυνθt;ναι τήν γην." "Εφη και ττ)ν συναγwγην ό 

Βαρνάβας κατέλαβε, πείθων τούς δχλοuς τοtς θεοπνεύστοις 
λόyοις, ώς Χριστός, αύτός έστιν δ τοϋ θεού τοϋ ζώντος 

180 Υί6ς. Πλησθέντες οίιν θυμοϋ ol άπό Συρίας Έβραiοι 

έπιβάλλουσι τdς χείρας έπΌύτόν και οίκ<t> σκοτεινQ 
κατακλεiουσιν. Είτα καθ"έσπέραν βαθεtαν έξαγαγόντες καi 

βασανίσαντες αύτόν ίκανώς, εςw ΤfΊς πόλεως άγουσι· 

κάκεί τοϋτον λιθοις ώς τόν πρώταθλον βάλλουσι. Και 

185 δρα μοι τfΊς αύτwν κακίας τήν ύπερβολήν- καi πυρaν 
άνάψαντες, μέσον αύτfΊς άκοvτiζουσι τοΟτον, ει καl προ­

νοίι;ι θεοϋ συνετηρήθη άκέραιος. ·ο Μάρκος οίιν κατa 

τa διατεταγμένα ποιήσας, συγκομίζει μετά τινων άδελφών 

163 Ι, 460 165/166 Ι, 479-481 166/167 cf. 1, 481-485 169/171 1, 
521-524 171/172 Ι, 524-525 172 cf. 1, 525-527 173/177 Ι, 527-532 

177/184 1, 533-540 184 cf. 1, 541 185/189 1, 541-548 

AJDiHiVa 

162 τοΟτοις (ιic) AJ συνfΊγαγε (ιίc) Di 165 Σαλαμlνι ΑΙDiΗί 166 
διέσυραν DiVa 168 οίιv] t»ΙΙ. Va μέλοι Ηί, μέλει At, μέλλει Va 172 
αύτοΟ] έαυτοσ Va 175 τούτ~] τοΟτο AJ 179 τοσ2] t»ΙΙ. AJ Va 180 
ΈβραΤοι] Ίουδαtοι Va (= 1, 536/537) 182 έγκατακλεlουσιν Va 185 ττ')ν] 

0111. Va 188 ποιήσας - δδελφών] αύτQ έξελθών fξω τfjς πόλεως κατd 
δυσμdς μετό τινων δδελφGJν, λόθρr;ι σuνεκ6μισαν Va (= 1, 545/547) 
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τό λείψανον τοΟ Βαρνάβα καi θόπτει φιλοτiμως αύτό. 

190 Και οϋτως έκπλεύσας t:ρχεται προς ΠαΟλον είς 'Έφεσον 

καl διηγείται τούτ<tJ περl τfjς τοΟ Βαρνάβα τελειώσεως. 

UΕνθέν τοι καί δακρύσας ό ΠαΟλος, κατέσχε τον Μάρκον 

παρ'έαυτ<;>. Μετa δε ταΟτα πρός CΡώμην δ Πέτρος 

άπαίρων, συμπαρέλαβε και τον Μάρκον, τρόπον τινa 

195 τοΟτον υίοποιήσας. Έκείσε τοiνυν γνώμι;ι τοΟ πρωτο­

θρόνου συγγραψάμενος ό Μάρκος τό εύαγγέλιον και μέγας 
άναφανεiς, πρόεδρος Άλε~ανδρεlας ύπό τούτου χειρο­
τονείται καi πρός ταύτην tκπέμπεται· tν ι] καi χρόνους 
έννέα τόν λόγον διδάξας τf')ς πίστεως, μαρτυρικώς τε-

200 τελείwται. Καί ταΟτα μέν είς τοσοΟτον. 

Κατά δέ τοι)ς χρόνους Ζήνωνος τοΟ βασιλέως τό ά­

ποστολικόν έκεivο σώμα τοο κaλοΟ Βαρνάβα τοιούτ<tJ πε­

φανέρωται τρόπ<tJ. Τιi) τfjς Σαλαμiνος έπισκόπ<tJ - Άν­
θέμιος οίίτος ήν ό κλεινός - νύκτωρ tπιφανεiς ό ά-

205 πόστολος, "•Άγε δή" πρός αύτόν είπεν, "Άνθέμιε, πο­

ρεύθητι της πόλεως εςω κατa δυσμaς είς τόπον σταδίους 

αύτfις άπtχοvτα πέντε καi λεγόμενον τfjς ύγείας, δπου 
δή καί θαύματα δι'έμοΟ τελείται συχνό· καl ορυξοv έπl 

την κερατέαν, καl εύρήσεις σπήλαιον καl λάρνακα τούτ<tJ 

210 έναποτεθειμένην, κάν ταύτι;ι μου το σώμα κείμενον καl 
τό τοΟ ΧριστοΟ εύαγγέλιον, δπερ άπο Ματθαίου τοϋ 

εύαγγελιστοϋ αύτός ίδιοχείρως έξελαβόμην." Καί δ έπί-

190/195 Ι, 553-560 
203/205 cf. 1, 706-714 

AJ Di Ηί Va ιuqιι• αιJ /. 200 (τοα-•ν) 

195/198 cf. 1, 560-564 198/200 1, 567-568 
205/212 1, 745-752 212/215 1, 739-742 

189 θάφαvτες Va (= 1, 548) αύτό] α. φιλοτίμως ιπp. Va 190 Καl 

οϋτwς έκπλεύσας] έν σπηλαί41 ώς δπό σταδίων πέντε τfjς πόλεως. 
δνεχώρησαν. Έγlνετο δέ fν fκείν4J τιj) καιρςι διωγμός μlγας fπl τήν Σαλαμτ')ν 

(sic) lκκλησίαν, και' πάντες διεσπάρησαν δλλαχοΟ· καl λοιπόν άγνωστον 

γέγονε τό μνήμα τοΟ άγίου άποστόλου Βαρνάβα. Μάρκος δt έκπλεύσaς άπό 

τfjς Κυπρίων χώρας Va (= 1, 548/554) ούτος (sic) Di fρχετaι] f\λθε 
Va (= Ι, 554) 191 διηγεΤται) άπήγγηλεν (sic) Va (= 1, 555) τούτ41] 
αύτQ Va (= 1, 555) Βαρνάβα] μόκαρος Va 200 τοσοΟτον) Μετa δέ 
συχνούς χρόνους τοΟ χριστιανισμοΟ πλατυνθέvτος καl χριστιανων βασιλέων 

κατa διαδοχι'\ν την 'Ρωμαίων !θuνόvτων άρχήν, δυνάμεις ού τdς τυχούσας 
έποίει θεός lν <tι άπέκειτο τόπ41 τό λείψανον τοG άγlου Βαρνάβα· πολλοι' γdρ 
τών έκεΊ(σε παρ)ιόvτων (ot) μέν ύπό πνευμάτων δκαθάρτων έλαuνόμεν(οι) 
τfjς (τούτων) έπικρατείας ήλευθεροΟντο aJd. Va (= 1, 570/576) 203 
Σαλaμίνος Hi 207 ύγίεις (sic) Αι 209 εύρήσει Αι τούτ41] οιιι. Αι 

210 fναποτιθεμέvην AJ κάν] καί Αι 
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σκοπος "Και τίς εΥ, κύριέ μου" φησιν, "'Cνα εχω σαφώς 
είδέναι, τινος δ.ρα τό λεiψανον;" Και δς "Βαρνάβας έγώ" 

215 φησιν "δ τοϋ κυρίου άπόστολος." Αύτικα γοΟν τόν 

τόπον καταλαβών και πιστώς διορύξας, εύρίσκει την 

λάρνακα, τό τε άποστολικόν έν αύτϋ σώμα - είπες aν 
Cίρτι ταφfιναι -, και τό εύαγγέλιον, τQ στήθει τούτου 

προσεπικείμενον· ην και μολιβδίναις σφραγiσιν άσφαλι-

220 σάμενος, τάχος την βασιλεύουσαν tφθασε και τ~ βασιλεi 

διηγείται πάντα κατα λεπτόν. Έκεiνος δt, τ«;» θεQ μεγάλα 
δοξάσας έπ'αύτQ, τό εύαγγέλιον και μόνον έξαιτε1ται 

λαβεiν· δ δή καi δεξάμενος, χρυσί4> κατακοσμεΊ και 
τQ παλατί4J κατατίθησι· και μένει μέχρι τοΟ νΟν φυ-

225 λαττόμενον- κατά γάρ την μεγάλην ώς φασι πέμπτην έν 

αύτy το εύαγγέλιον τtις ήμέρας όναγινώσκεται. 

Και ταΟτα μέν σου τα δια Χριστόν Ciθλα, πανθαύμαστε, 

καi οί άγώνες και το παλαίσματα. Σά δέ και έτι 
πρεσβείας ύπέρ τοΟ κόσμου ποιούμενος, άξιόθεε, αίτησαι 

230 καί βασιλέως ήμών ύπέρ τοΟ καλοΟ και τα πάντα 
χρηστοΟ, δοθfιναι τούτctJ 

μήκιστον ζωήν καl παθών ύπερτέραν, 

ιλύος πάσης δλως άπηλλαγμένην, 

χειρι σκεπομένην τε τοΟ θεοΟ λόγου, 
235 άπαλεLφουσαν έθνών άπειρα πλήθη, 

ήμεροΟσαν δή χώρcις αύτών και πόλεις, 

λαμπροiς τροπαίοις καi νίκαις εύπρεπέσι, 

πάντων άγαθών ούρανLων την δόσιν 

και βασιλείας θεοΟ την κληροuχίαν- δτι αυτ4J Χρι-
240 στι;> τ~ θειi> ήμών πρέπει ή δόξα, νΟν και εiς τοάς 

άτελεuτήτοuς αίώνας άμήν. 

215/217 cf. 1, 758-766 
220/221 cf. 1, 773-798 

AtDiHi 

218/219 1, 767-768 
221/223 cf. 1, 801-813 

219/220 cf. 1, 768-769 
223/226 1, 813-818 

213 ϊv' Di 215 φησιv) φημι AJDi 216 κal) δ 'Ανθέμιος prtuιιr. Lαι. 

219 tjv) fιv Lαι. 219/220 ιΊσφaλισόμεvοv Hi, ftσφaλισμέvοv Ιιgnιdιιιιr mιs. 
Lαι. 221 πόvτa) τaΟτa AJ τόv θεόv AJ 222 κal) mp. l Hi 225 
κaτό) ·κal At 227 δθλa) ιίc ααrιιJιιιιr tοιΙιΙ. 228 fτι) δτι (ιίc) AJ , 230 
ύπέρ) ιίc ααrιιJιιιιr codd. τd) κaτd Dί 231 χριστοΟ Hi 238 oύ'ii'ί:JV (sic) 
Hi δόσιvJ δόζαv Di 239 θεοΟJ oύpavώv Dί τηv} οιιr. Di 241 
ιΊτελευτήτους alG'.lvaς) alG'.lvaς τwv alώvωv Di 
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AVANT-PROPOS 

Le texte ici edite est reste longtemps en chantier. C'est en 
1966, alors que je venais d'arriver chez les Bollandistes, que le 
Pere Fr. Halkin me proposa de m'atteler a cette edition, laquelle, 
avec le commentaire du texte, devait etre presentee a l'Universite 
de Louvain comme memoire de licence en philologie classique. 

Ce fut vraiment mon premier exercice de philologie et d'histoire. 
Plusieurs annees durant, je ne cessai de revenir sur ce texte et de 
l'examiner sous tous ses aspects, profitant pour cela de cet outil 
merveilleux qu'est la Bibliotheque des Bollandistes - le Pere 
Halkin me devoilait peu a peu ce qu'on pouvait en tirer - et des 
conditions de travail incomparables qu'on y trouvait: dans l'in­
souciance et la paix, on passait d'innombrables heures en compagnie 
de collegues savants, desquels on apprenait toujours quelque chose. 

En 1971, le travail etait pret et, patronne par le Chanoine 
Giblet, pouvait etre presente comme memoire de licence. 

11 fut alors question de le publier, mais le Ρ. Halkin, malgre 
le grand nombre de textes qu'il avait edites et editerait encore, 
ne croyait pas aux stemmas. "Il y a tant de manuscrits perdus, 
disait-il, qu'il est illusoire de voώoir reconstruire une genealogie 
des manuscrits." Comme toutefois je croyais valables les deduccions 
concretes que je presente ci-dessous, et plus encore la methode, 
qui, si elle est appliquee avec prudence, permet d'exclure l'au­
thenticite de quantite de variantes, je preferai ne pas publier que 
d'editer le texte sans en donner un stemma dUιnent justifie: c'etait 
et cela reste pour moi une partie essentielle du travail philologique. 

Le memoire resta donc inedit. Mais ce ne fut pas sans profit, 
car je restais a l'affilt de ce qui pouvait venir le completer. Or 
une trouvaille importante intervint en effet. De 1965 a 1974, 
faisant partie d'une equipe d'archeologues de l'Universite Laval 
qui fouillait a Soli, Μ. Tran Tam Tinh a mis patiemment a jour 
les restes de la basilique meme que S. Auxibe, d'apres la Viιa, 
est cense avoir construite. Il y decouvrit une splendide inscription 
qui, publiee en 1985, permet de dater la redaction de la Vie avec 
plus de precision: dans la premiere moitie du VIIe siecle. Grace 
a cette datation, ce texte modeste trouve une place assez precise 
dans l'histoire cώturelle de Chypre. 
Π est temps de clore le "chantier philologique" de cette Viιa: 

il n'est reste que trop longtemps ouvert. Puissent ces longues 
annees de mtirissement avoir au moins servi a restaurer sans trop 
d'inexactitudes l'obscur petit monument dont nous nous occupions. 

Qu'il me soit permis, pour terminer, de remercier ici mon ami 
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Guy Philippart pour de tres anciens services. Personne, aujourd'hώ 
qu'il est Doyen de Philosophie et Lettres aux Facultes de Namur, 
immerge dans l'enseignement du Moyen Age latin et de l'Histoire 
des Temps Modemes, voire plus encore dans les charges admi­
nistratives, personne aujourd'hώ ne soupς:onnerait le nombre 
d'heures qu'il a passees a etudier cette humble Vita grecque, 
cherchant avec moi les paralleles bibliques, la structure redac­
tionnelle, composant meme tout seul un premier index verborιιm. 
La Vι'ta Aιιxibii fut, pour lώ aussi, un des premiers textes avec 
lesquels il se colleta, et elle lώ doit beaucoup. 

Mon merci va egalement a Μ. Peter Van Deun qui a bien 
voulu, ces derniers mois, me fournir une aide precieuse en relisant 
les epreuves, en verifiant mon introduction et en tapant sur 
oιτlinateur mon indιxgrM&itaιίs. Mlle Nadia Dekeyzer, qώ a encode 
et tant de fois retouche le texte de lΊntroduction et des apparats, 
merite egalement un merci tout special. Quant a Μ. Carl Laga, 
qώ depώs plusieurs annees a pris sur lώ les lourds soucis du 
financement de la Seriιs Graeca, il a le simple et grand merite 
d'etre celώ qώ, en ces temps ou l'on attend le rendement immediat, 
rend encore possibles ici les travaux obscurs, lents et patients 
qu' exige la philologie. 

Louvain, le 2 decembre 1992. 
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Anal. Βο//. 

Ana/ecta Bollandiana, Bruxelles. 

BHG 
Par ce sigle, on renvoie a la fois a Franc;ois ΗΑLΚΙΝ, Bibliotheca 
hagiographica graeca (= Sιιbs. hag., 8a), Bruxelles, 19573, et a 
Franc;ois ΗΑLΚΙΝ, Νοvιιm Αιιctαrί11111 Bib/iothecae hagiographicae 
graecae (= Sιιbs. hag., 65), Bruxelles, 1984. 
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Mauritius GEERARD, Claιιis apoayphorιιm Νοιιί Τιstαιιιeιιtί (= Corpιιs 
Christiaιιorιιm), Tumhout, 1992. 
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Cοrpιιι Chrirtianoπιm. Sιriι.r Graeca. 
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Mauritius GEERARD, C/αιιίs Patrιιm Graet'fJf'11111 (= Cοrpιιι Chrir­
tianorιιm), 5 vol., Tumhout, 1974-1987. 
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Albert EHRHARD, ϋbιr/iefmmg ιιnd Βιstαιιιl Jιr hagiographίsc/Mιι ιιnd 
homiletίsc/Mιι Lillratιιr dιr griιchischm Κίπhe (= T.U. 50-52), 3 vol., 
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Sιιbsίdία hagiographica. 

T.U. 
ΤιχΙΙ ιιnd Unllrsιιchιιngm !Qlr Guchichll Jιr altchrist/ichm Lillratιιr. 



INTRODUCTION 

1. Les temoins 

Le texte de la Vie de S. Auxibe est connu par six manuscrits 
seulement. Ces manuscrits sont tous des menologes premet:a­
phrastiques (1) de fevrier ou des copies modemes de ces anciens 
livres. Il existe de plus une metaphrase ou transposition en grec 
modeme de la Vita Αιιχίbίί, ainsi qu'une edition princeps basee 
sur un seul manuscrit. 

Nous allons passer successivement en revue tous ces documents. 

Α. Les manuscrits anciens 

C 1. Coιιstantinopolitanιιs (olim Cha/ιrnsίs), Monastιrii Sanctaι Trinίtatis 
95. 

Ce manuscrit, qui contient la Vίta Αιιχίbίί, acephale, aux f. 
62r-67v, a ete decrit par le Ρ. Hippolyte Delehaye (2) et ensuite 
par Mgr Ehrhard dans sa section sur les menologes premeta­
phrastiques de fevrier (3). En 1955, le nouveau catalogue de ce 
fonds de Halki, Movfι τfjς 'Αγίας Τριάδος, disait tres laconi­
quement que le manuscrit ne se trouvait plus dans la biblio­
theque (4). La collection de microfilms de l'Institut de Recherche 

(1) On appelle menologe un recueil contenant des Vies de Saints developpees, 
groupees selon la succession de leurs fetes au cours d'un mois. On a ainsi un 
menologe pour chaque mois. Vers l'an 975, un ecrivain celebre du nom de 
Symeon reprit une ancienne collection existante, suppήma certains textes (dont 
la Viιa Αιιχibίι), en ajouta de nouveaux, et remania les ancieos de faςon a en 
mettre le style davantage au goιit du jour. En raison de ce travaίl, on l'appela 
Symeon (le) Metaphraste. Et on distingue aujourd'hui les menologes meta­
phrastiques des premetaphrastiques, qui, au contraire des premiers, nous 
ont garde l'etat des collections avant le passage du Metaphraste; les preme­
taphrastiques sont relativement rares, tant fut grand le succes du remanieur. 
Les collections grecques de tcxtes hagiographiqnes et homiletiques ont ete 
etudiees par Albert EHRHλRD dans ϋbtrliιjmιng ιιιui Buund tUr hagίographiιιbm 
ιιnd hοιιιί/ιlίιιhm Literahιr dtr gridίsιhm Κiπhl (= T.U. 50-52), 3 vol., Leipzig, 
1937-1952. 

(2) Catalogιu ιοάίιιιιιι hagiographίιrJΠΙιιι grt#&'Ont/11 Biblίoth«ru Sdιoltu Τ hlologiι:ae ίn 
Cha~ ίnιιι/α, dans ΑιιαJ. ΒοΗ., t. 44 (1926), p. 25-27. - Les manuscrits de Halki 
sont aujourd'hui conserves a la Bibliotheque du Patriarcat de Constantinople. 

(3) Oiκrlίιjmιng, t. Ι, p. 573-575. 
(4) Aimilianos TSAKOPOULOS, Περιγραφικός Κατάλογος τQv χειρογράφων 

της Βιβλιοθήκης τοΟ ΟlκοuμενικοΟ Πατριαρχεtοu, dans Όρθοδοξ(α, t. 30 (1955), 
p. 366. 
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et d'Histoire des Textes a Paris (5) permet toutefois de constater 
que le volume est toujours - comme a l'epoque οiι il fut decrit 
par le Ρ. Delehaye - relie a la suite du manuscrit 103 (6). 

Le codex est date du xre s. par Delehaye, du xe /XIe s. par 
Ehrhard. Il ne peut en tout cas etre anterieur a l'an 901: ί1 

porte en effet la Vie de S. Antoine Cauleas, mort selon toute 
probabilite cette annee-la (7). 

Α notre connaissance, ni l'histoire du manuscrit ni l'endroit 
ou il fut copie ne peuvent etre determines en aucune maniere. 

Η 2. Hiιroso!Jmitaιιιιs, Smιdi Sιpιιlcri 1. 
Ce codex, qui a ete decrit par Α. Papadopoulos-Kerameus (8) 

et analyse plus tard par Ehrhard (9), contient la Vita Aιιxibii aux 
f. 116V-123v. 

Ι1 peut etre date du xe s., a appartenu des le moyen ige a la 
laure de Saint-Gerasime, entre Jericho et la Mer Morte (10), et 
doit d'ailleurs avoir ete copie en Palestine ou non loin de la, 
comme nous l'avons montre jadis lorsque nous avons edite un 
autre texte provenant du meme volume et copie par la m~me 
main(11). 

Ρ 3. Parisinιιs, Bib/iotheωι Nationa/is, gμeaιs 1452. 
Dans ce volume, la Vita Aιιxibii se trouve aux f. 153v_159v. 

Le codex a ete decrit par les Bollandistes et par Omont (12) a 

(5) L'Institut de Recherche et d'Histoire des Textes possede, sur microfilms 
pris en 1962 (cf. S&rίptοriιιιιι, t. 18, 1964, p. 81-82) et communiques par 
Dumbarton Oaks, presque tous les manuscrits du fonds de Halki. 

(6) Α l'analyse du n° 103 (Όρθοδοξiσ, t. 30, 1955, p. 446), Tsakopoulos ne 
s'est pas dedit. Les microfilms ayant ete pris apres la parution de son catalogue, 
il est visiblement responsable de l'eπeur. 

(7) Cf. ν. GRUMEL, Cbrrmologie άιι ίιιbιeιιιmtι tlιι rrgne άι Uon VI, dans Eehos 
tl'Orimt, t. 35 (1936), p. 6-10 et 17-19. 

(8) Ίεροσολuμιτιιι:ή βιβλιοθήκη, t. Ι (Saint-Petersbourg, 1891), p. 1-8. 
(9) Oblrliιfmιng, t. Ι, p. 56 7-5 70. 
(10) Sur cette laure, on pourra consulter l'article tout recent de Yίzhar 

HIRSCHFELD, Gtrαιiιιιιιι antl hiι /ιιιιrα in tbe ]οrάιιιι Val~, dans Rιιιιιι biblίqιιe, t. 98 
(1991), p. 419-430. 

(11) Cf. J. NORBT, Lι Vie grrιqιιe andmne άι 5. M4~tii tle M4.J/tr9a{, dans Ana/. 
Βο//., t. 91 (1973), p. 77-103, particuliercment p. 78-79. 

( 12) Cαtα/οgιιι ιοάiιιιιιι hagiographiιorιιιιι grιuιtJπιιιι Bibliotbeιιu Ναιiοιια/iι Parisimsiι, 

Bruxelles, 1896, p. 118-121. Voir aussi Η. 0ΜΟΝΤ, lnνmtairr ιοιιιιιιαirr tleι ιιιαιιιιsιritι 
grrιs rk Ια Bίbliothtqιιe fllltimale, t. ΙΙ (Paris, 1888), p. 46-47, et Fr. ΗΑLΚΙΝ, 
Mmιnsιriιs grrιs ά1 Pariι. lιwmtairr hagiographiqιιe (= Sιιbι. hag., 44), Bruxelles, 1968, 
p. 161-162. 
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la fin du siecle dernier. 11 a egalement ete analyse par Mgr 
Ehrhard (13). 

Tant Ehrhard qu'Omont et les Bollandistes Ie datent du xe 
s. Il ne peut en tout cas etre anterieur, car iI contient, comme 
lecture pour le 4 fevrier, la Vie de S. Nicolas, abbe du monastere 
des Studites, Iaquelle date des premieres decennies de ce siecle (14). 

Α en juger par l'ecriture, nous situerions plutδt la confection du 
codex aux alentours de l'an mille: il presente en effet une cal­
ligraphie du genre de celle que Η. Hunger a denommee "Perl­
schrift" et qu'il donne comme caracteristique du Xle s., avec 
comme exemple le manuscrit VίιιιJοbοιιιιιsίs Theo/ogiaιs grαιαιs 302 (15). 

On suit en tout cas l'histoire du volume a partir du moment 
οiι il fut propriete du cardinal Niccolo Ridolfi, archeveque de 
Aorence (16), mort le 20 janvier 1550. Avec toute la colleccion 
de Ridolfi, il entra dans la collection des Rois de France par 
I'intermediaire du marechal Pierre Strozzi, puis de Catherine de 
Medicis (17). 

Pour ce qui est de l'origine locale du manuscrit, Ehrhard 
croit qu'il provient du monastere des Studites, precisement a 
cause de la presence, au 4 fevrier, de la commemoraison dont 
nous avons parle. L'hypothese est plausible. 11 est presque sur, 
en tout cas, que Ie manuscrit vient du centre de l'Empire, non 
d'Italie meridionale ou d'Orient. Outre l'indice releve par Ehr­
hard, iI est en effet le seul temoin actuellement connu de deux 

(13) Oberliifmιng, t. Ι, p. 577-580. 
(14) La datation precise de ce texte edite dans la P.G., t. 105, col. 864-925, 

n' est pas aisee : ίΙ est sίιrement anterieur :ί la reconqu!te de la Crete par 
Nicephore Phocas en 961 (cf. 865 Β); d'autre part, ίΙ rapporte une gueήson 
qui serait survenue sous l'abbe Hilaήon - lequel ne succeda pas immediatement 
a S. Nicolas (f 868) - et se serait maintenue pendant quarante ans (cf. 924 
A-C); ίΙ ne peut donc en aucun cas etre anterieur :ί 91 Ο. - Le dernier essai 
de datation, a notre connaissance, est celui dΆ. Ι. Phytrakes, ~Αγιος Νικόλαος 
6 Κ υδωνιεύς (f 4 Φε{Jρ. 868 ), dans Πεπραγμtνα τοϋ p· ΔιεθνοΟς ΚρητολογικοΟ 
Συνεδρlου, t. 3 (Athenes, 1968), p. 286-287. 

(15) α. Η. HUNGER, Anlikn ιιιιd ιιιiittlalttrlimu Βιιm- ιιιιd Schrίjhnsm, dans 
Gtsmimh d,,. Textiibιrli'.frrιιng d1r t111Ιi!eιιι ιιιιd ιιritula/ι,,.Uchm Uιιraιιιr, t. Ι (Zurich, 
1961), p. 96 et pl. 19. 

(16) ΙΙ y a lieu de croire que c'est l'actuel Parisimιs gr. 1452 qui est designe 
par "Num. 90. Metaphrastis Februarius initio et fine carens" dans la section 
"Libri Grιeci Theologici" du Caιalogιιs Ιibrοπιιιι ιιιanιιsmpιοnιιιι Cardinιι/i.ι Raιiιιlphi, 
edite d'apres l'actuel ms. Pariιinιιsgr. 3074 par Montfaucon (Bibliothιca Biblioth«anιιιι 
ιιιanιιsmpιοnιιιι nοιια, t. 11, Paήs, 1739, p. 776). 

(17) α. Uopold DELISLE, Lι cαbίιιιι dts ιιιanιιιni/J ιk Ια Bibliolhiqι11 Iιιιpiriak, 
t. Ι (Paris, 1868), p. 207-212; Raoul BALADIE, Conlrίbιι/ion ά fhisloirt ιk 1α colltdion 
Ridolji: Ια dalt d1 ιοιι arriιιU m Franιr, dans Srriplori11111, t. 29 (1975), p. 76-83. 
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textes hagiographίques originaires de la partίe centrale du monde 
hellenophone: la Vίe de S. Alexandre, fondateur du monastere 
constantinopolitain des Acemetes, et la Vίe de S. Paul Salos, de 
Corinthe. 

W 4. Viιιdobonmsίs, Bibliothetaι Ναtίοιιαlίι, Hίstorian graean 3. 
Une bonne descrίption de ce volume a ete donnee par Μ. 

Herbert Hunger (18). Le manuscrit, qui contίent la Vita Αιιχίbίί 
aux f. 177r_ 186r, a aussi ete analyse par Ehrhard en tant que 
menologe premetaphrastique de fevrier (19). 

Les feuίllets que nous editons sont dates du XJe s. aussί bien 
par Hunger que par Ehrhard et par Van de Vorst (20). Buberl 
et Gerstίnger, quί ont etudie le volume du point de vue des 
enluminures, n'ont pas conteste cette date (21). Le codex ne peut 
en tout cas etre anterieur au xe s., puisque comme c il contient, 
en guise de lecture pour le 12 fevrier, la Vie du patriarche 
Antoine Cauleas (22). La suίte des Vies, telle qu'elle se presente 
en W, trahit d'ailleurs une etroite parente avec C, car sur les 
vingt et un textes que renferme encore le manuscrit de Constan­
tinople - quί est mutίle -, les dix-neuf premiers se retrouvent 
dans le manuscrit de Vienne, et dans le meme ordre. C'est la 
une similitude extraordinaire quand ί1 s' agit de menologes pre­
metaphrastίques. Nous verrons que le texte de notre Vita revele 
la meme etroite parente entre les deux manuscrits (23). 

L'histoire de ce temoin est bien connue depuis le XVIe sίecle, 
quί le vit passer aux mains de Johannes Sambucus, de son vrai 
nom Zsamboky (1531-1584) (24). Avant cela, le premier de ses 

(18) Κ4ΙαΙοg άπ griHhischm Hmιdsdtriftm άer Ostιmi&hisιhm Naιionιιlbib/iothele, t. Ι: 
Coάiι:es hίstoria. Coάίers phίlotophia ιt phiio/ogiιί (= Mιιuion. N.F. IV. Reihe. Ι, 1), 
Vίenne, 1961, p. 2-4. 

(19) Obtr/itfmιng, t. Ι, p. 570-573. 
(20) Cf; C. V ΑΝ DE VoRST et Η. DELEHAYE, Caιa/ogιιs ιοάiπιm hagiographinJrιιm 

grfl4CfJfU111 Gmιιαnία# Bt/gii Αιιg/ίιιt (= Sιιbs. bag., 13), Bruxelles, 1913, p. 38. 
(21) Cf. Ρ. BUBERL et Η. GERSΊΊNGER, Dit by.umtinisιhm Hanάscbriftm (= Dit 

illιιmίnίmm fώnάsdtriften ιιnά Inleιιnabι/n άπ Nalionιιlbiblίothele in Wim, IV, 2), Leipzig, 
1938, p. 87. Ces auteurs ont plutόt tendance a dater le manuscrit du debut 
du xre s. ("einer (?) Hand des Χ.-ΧΙ. Jahrhunderts" et "Gute Arbeit vom 
Anfang des ΧΙ. Jahrhunderts"). 

(22) Voir cί-dessus, p. 144. 
(23) Voir p. 150-152. 
(24) Sur ce personnage en tant que collectίonneur de manuscrίts, l'etude 

principale reste Η. GERSΊΊNGER, ]ohanntr Sαιιιbιιπιs a/s fώnάscbriftmsa111111ur, dans 
Festschrift άπ Nalionalbibliothtle in Wim, Vίenne, 1926, p. 251-400. Le meme 
Gerstinger n'a pas perdu son interet pour Sambucus et, plus recemment, a 
publίe Dί1 Βrίφ ά1s ]ohannιι Sαιιιbιιπιr (Zsamboλ;y), 1554-1584 (= Historisιhe Κiam, 
Sir.oιngslκricht1, 255), Vίenne, 1968, ouvrage muni d'une bonne bίblίographίe. 
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proprietaires dont on ait garde la trace, est Μάρκος Μαμουνaς, 
un lettre cretois de la seconde moitie du xve et du debut du 
XVIe s. (2s) 

Sur le lieu d' origine du codex, on ne connatt rien de certain. 

Β. Les copies tardives 

1. Bruxellensis, Bibliothecae Bollandίanae 192. 
Ce manuscrit, qui renferme la Vίta Αιιχίbίί aux f. 91-95, a 

ete decrit par le Ρ. Charles Van de Vorst (26). La reliure actuelle 
renferme un ensemble qui, dit-il, est "variis manibus saec. ΧVΠ 
et XVIII exaratus." 

Le f. 90, sur lequel il n'y a pas de texte grec, porte le citre 
"Vita et conuersacio Ρ.Ν. Auxibij Archiepiscopi Soliae in Cypro" 
et la note "Εχ M(anu)s(crip)to Medicaeo Regis Franciae", de 
la main d'Heribert Rosweyde (27) ; le manuscrit existait donc a 
la mort de ce demier, le 5 octobre 1629. 

La note de provenance suffirait a indiquer qu'il s'agit d'une 
copie de notre ms. Ρ(28). La collation verifie totalement cette 
conjecture, mais on remarque que le scribe corrigeait instanta­
nement ce qu'il considerait comme des fautes ou des imperfec­
tions de son modele (itacismes, elisions non faites, etc.) et que 
les deux ou trois mots aujourd'hui illisibles dans le Ραrίsίιιιιs 

graecιιs 1452 l'etaient deja au moment ou fut transcrite cette 
copie. Celle-ci s'avere donc etre sans utilite pour notre etude. 

2. Vaticanιιs Οtιοbοnίαιιιιs graeaιs 92. 
Ce codex, qui contient la Vίια Αιιχίbίί aux f. 203r-212v, a ete 

decrit par Ε. Feron et F. Battaglini a la fin du XIX.e s. (29) ; on 
trouvera quelques renseignements supplementaires dans le Ca-

(25) Sur la personnalίte et les manuscrits de Mamounas, on lira l'etude 
recente de c. GALLAVOTJ1, Nolt SN Ι81Ιί t miιtori dί ιοdίιί gmί. 11: Notni1 ' ιοdίιί 

dί Μαrιο Msmnιna, dans Rίιιίιlα dί Shιdί Biwinιini t ΝΙΙJΙΙ/mίιί, N.S., t. 17-19 (1980-
1982), p. 235-245; elle doit etre completee par la note de B.L. FoNΚil:, Αιmιrα 
nn ιnιιnοsι:rίιtο dί Μιmrι Msmnιna, parue dans la meme revue, t. 20-21 (1983-1984), 
p. 227-228. 

(26) Cf. c. ν λΝ ΟΕ VoRST et Η. DELEHAYE, op. αι., Ρ· 227-229. 
(27) Sur Rosweyde, le veritable initiιιteur de l'a:uvre bollandienne, voir la 

notice ecrite par le Ρ. Alfred Poncelet, dans lιι BίbJiographi1 fllllioιωlt pnbiiit par 
f Acadlιni1 Ri!Jalι dι B1/gi1J.111, t. 20 (Bruxelles, 1908-191 Ο), col. 170-1 78. 

(28) Voir ci-dessus, p. 144-146. 
(29) Cοdίαι ιιιαnιιsι:rίpιi grιud Οιtοbοnίαιιί BίbJiothtωι Vaιicaιιιu (= BibJioth«ιu 

Apostolίcιu Valicanιu ιοdίω ιnαιιιιsι:rίpιi rrmι.rih), Rome, 1893, p. 56-57. 



VITA AUXIBII 

talogue des manuscrits hagiographiques grecs de la Vaticane (30). 

Les deux catalogues datent le manuscrit du χνιe s. ; Η ne 
peut etre posterieur a 1555, car Η faisait deja partie de la 
bibliotheque du cardinal Marcel Cervini, qώ mourut cette annee­
la apres trois semaines de ponti.ficat sous le nom de Marcel 
11(31). 

Des 1895, les membres de la Societe de Philologie de Bonn, 
preparant pour la Bibliotheca Smptorιιm Graecoπιm et Romanorιιm 
Τeιιbιιerίαιια la Vie de S. Porphyre par Marc Diacre, remarquerent 
que l'Ottobonianιιι gr. 92 etait une copie de W(32). En 1897, le 
Ρ. Delehaye, travaillant a l'edition d'un texte d'Eusebe de Cesaree 
sur les martyrs palestiniens, fit la meme constatation (33). Ehrhard 
a reconnu cette filiation(34). C'est plus qu'il n'en faut pour nous 
dispenser de recourir a ce temoin : ί1 ne peut meme pas nous 
aider a mieux lire le manuscrit de Vienne, car celui-ci est reste 
en tres bon etat tout au long du texte qui nous occupe. 

C. La metaphrase 

11 existe enfin une metaphrase ou adaptation en grec moderne 
de la Vίta Αιιχίbίί, publiee a Venise en 1819 dans le Νέον 
Λειμωνάριον(35). D'apres le titre que la Vie d' Auxibe a rec;u 
dans ce recueil (36), cette metaphrase est due a Macaire Notaras 

(30) Cata/ogιιs ιοάίιιιιιι hagiographimrιιm grαe&ΟΠΙιιι bib/iothetae Vαιίωιιαι. Ediderunt 
Hagiographi Bollandiani et Pius Flι.ANCHI DE' CAVALIERI, Bruxelles, 1899, p. 
257-260. 

(31) Cf. R. DEVREESSE, Leι ιιιαnιιsιrίιι gflιs άι Cmιίnί, dans Sιriptoriιιm, t. 22 
(1968), p. 250-270, specialement p. 260. 

(32) Cf. Μ4πί DίflR1flί Vita Porp~riί tpiιιrιpi Gιmnsiι, Leίpzig, 1895, p. VIII-
IX. 

(33) Cf. Αιια/. Βο/Ι., t. 16 (1897), p. 119. 
(34) Cf. Oberlitjmmg, t. Ι, p. 570-571. 
(35) Νtον Λειμωνάριον περιtχον μαρτύρια παλαιά και' νtα και' β[ους δσiων ... , 

Venise, 1819, p. 17-23. Avec de minίmes corrections, le texte fut repris d'abord 
dans une nouvelle edition de ce Νtον Λειμωνάριον (Athenes, 1873), p. 35-
43, puis de la, avec quelques retouches dont les editeurs ne disent: mot, dans 
le Σάπφειρος τοΟ νοrιτοΟ παραδε(σου flτοι βιβλfον Φυχωφελtστατον μεγάλης 
συλλογf}ς βtων πάντων τών άyiων τών καθΊJπαντα τόν μf/να Φεβρουάριον 

tορταζομtνων de Κ CH. DouΚAΚBS et de Ant. St. GEόRGIOU (Athenes, 1890), 
p. 276-284. 11 y a 20 ans encore, la Vie, apr~s de nouveaux et legers 
remaniements, etait reimprimee aux p. 399-407 du t. 11 de Ό Μtγας 
Συναξαριστής Τf/ς 'Ορθοδόξου Έκκλησfας (Athenes, 19724) par le Pere V. 
Matthaiou. 

(36) Βίος καi Πολιτεία τοϋ έν Άγίοις Πατρός ήμwν Αύξιβίου τοΟ θαυμα­
τουργοϋ, μεταφρaσθεlς εις τό άπλοΟν πaρό τοD ΊεροΟ Μακαρίου τοϋ πρώην 
Κορίνθου. 
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(1731-1805), qui fut un temps metropolite de Corinthe (37); elle 
n'a donc ete publiee qu'apres la mort de son auteur. Si plus 
d'une fois des passages de l'antique Vita sont omis par la 
metaphrase, la plupart du temps cependant celle-ci suit la Vita 
mot a mot, se contentant d' en rajeunir les formes et tournures 
vieillies; bien que fort tardive, elle est donc susceptible d'etre 
utilisee pour reconstituer l'archetype de nos manuscrits. 

Or precisement la collatίon montre que Macaire Notaras a 
utilise pour son travail un manuscrit aujourd'hui perdu, dont le 
texte etait tres bon (38). Le Νέον Λειμωνάριον n'en est que plus 
precieux pour notre edition. 

D. L'edition princeps 

Au debut de 1969, Μ. Athanasios Papageόrgiou a donne, dans 
la revue cypriote 'Απόστολος Βαρνάβας, l'edition princeps de 
notre texte (39). Cette edition est basee sur le seul Parisinιιs gr. 
1452 (Ρ). 

(3 7) Sur saint Macaire Notaras, qui passa sa vie a essayer de vivifier l'Eglise 
grecque opprimee par les Turcs, on lira avec profit les articles de Ιό. Ch. 
Kόnstantinides dans la Θρησκευτική καl 'Ηθική Έyκuκλοπαιδεfα, t. 8 (Athenes, 
1966), col. 486-489, et du Ρ. Ο. Stiernon dans le Didίonnairr dι Spirihιalitί, t. 
Χ (Paris, 1977), col. 10-11. 

(38) Voir p. 153-156 et 157. 
(39) Cf. 'Απόστολος Βαρνάβας, t. 30 (1969), p. 13-24. Cette edition etait 

precedee de notes historiques succinctes, qui parurent a la fin du t. 29, mais 
dont nous ignorons la pagination originale, n'ayant personnellement pu prendre 
connaissance de cette partie de l'etude que par le tire a part qui en rassemble 
l'entierete. 
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Π. Le stemma 

Cinq documents sont donc utiles pour etablir le texte original 
de la Vita .Αιιχίbίί: C, Η, Ρ, W et la metaphrase de Notaras. 

α. Deιιχ etaιs Jιι te:>m 

La premiere chose qui frappe, quand οη confronte ces cinq 
temoins, c'est l'etroite parente qui existe entre C et W, parente 
que l'on pouvait deja sou~onner vu l'etonnante similitude des 
collections hagiographiques de ces deux manuscrits (1). Pour s'en 
rendre compte, il suffira de regarder un instant notre apparat 
critique, en quelque partie que ce soit de la Vila. Du meme 
coup, on constate que C et W representent, par rapport au 
modele de Notaras, a Η et a Ρ, un etat du texte posterieur, 
remanie. Le remaniement a ete superficiel: il atteint rarement 
le sens; le texte de C et de W est seulement, d'ordinaire, plus 
long et plus ceremonieux; certains traits y sont aussi plus 
appuyes. Voici quelques exemples (nous avons imprime en 
italiques les ajouts du remanieur): 

Cet W Η et Ρ Notaras 

τόν μονογενη σου τόν μονογενη σου τόν μονογενη σου 

Υίόν τόν Κύριον Υlόν (1. 243) Υtόν 
ήμών ΊησοΟν Χρι-
στόν 

διa της γλυκε[ας καl 
καλλίστης αύτοΟ 

διδασκαλίας 

καl έγέvετο χαρό 

μεγάλη έπl ττj εl­

σόδy αύτών καl 
ηj είς άμφοτέρους 

συvτυχίQ 

διa της καλης αύ­
τοΟ διδασκαλίας (1. 
293) 

' 
καl έγένετο χαρά. 

μεγάλη έπl nj συν­
τυχίc;ι άμφοτέρων 
(11. 353-354) 

διa μέσου της 

καλης διδασκαλίας 

του 

καl έγινε χαρό με­

γάλη είς την άν­

τόμωσιν αύτwν 

στήκετε οίιv έδραί- στήκετε οίιν καl στέκετε λοιπόν στε­

οι (2) και' άμετακί- κρατεΊτε τός παρα- ρεοl καl κρατεΊ­
νητοι προς την πί- δόσεις (11. 455-456) τε τός παραδόσεις 
στιν καl κρατείτε 

(1) Voίr ci-dessus, p. 146. 
(2) Siι spίrihιs. 
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άσφαλώς τός πα­

ραδόσεις 

Neanmoins, nous nous sommes demande s'il n'y avait pas 
moyen de considerer C et W comme les temoins du texte le 
plus ancien, Η et Ρ comme deux exemplaires du meme texte, 
legerement simplifie. 11 ne semble pas. Εη effet, plus d'une fois, 
C et W presentent un texte dont le style paratt corrige, ameliore 
par rapport a celui de Η et de Ρ: un puriste est passe. Voici 
deux exemples: 

Η et Ρ 

Έγένετο δ( έν μιQ. τών ήμε­

ρων και έξηλθεv Αύξίβιος ό 

μαθητής (11. 324-325) 

έχειροτ6νησεν δΕ. τον μακά­

ριον Θεμισταγόραν διάκονον 
της άγίας έκκλησίας, δμοίως 

καl την γυναίκα αύτοΟ (3) διά­
κονον (11. 358-360) 

C et W 

Έv μιQ. δΕ. τών ήμερών έξηλ­

θεν οίιτος ό Αύξίβιος δ μαθη­
τής 

έχειροτόνησεν δε δ δγιος Αύ­

ξίβιος τον μεν μακάριον Θε­

μισταγόρα v διόκονον της 

άγίας έκκλησίας, την δΕ. μα­

καρίαν Τιμώ την γυναίκα αύ­

τοϋ διακόvισσαν της αύτt;ς 

έκκλησίας 

Οη ίmagine mal qu'on soit passe du texte de C et de W a ce­
lui de Η et de Ρ; οη conφit par contre facilement une evo­
lution en sens contraire. 

Cette ίmpression est confirmee par un autre argument. Εη des 
endroits ou l'auteur de la Vita reprend des textes anterieurs, les 
ajouts de C W s'intercalent parfois au m.ilieu de ces emprunts, 
trahissant par la leur caractere secondaire. La chose est fort 
claire aux 11. 110-112, 353-354 et 455-456 ou CW ajoutent res­
pectivement aμα Τίμονι και 'Ρόδ4-J (pour 'Ρόδωvι !), ττj ε!σόδ4-J 
αύτώv και et έδραίοι (sιί) και άμετακίνητοι προς τηv πίστιv au 
milieu de phrases reprises aux A&ta Bamabt.11, a la Vita Epiphanii 
(voir ci-dessous, p. 163-164) et a la 2dc epitre aux Thessaloniciens. 

b. La relaιion mtre C et W 

Bien que C et W soient etroitement apparentes et qu'ils 
temoignent ensemble d'un remaniement du texte, il est certain 

(3) En Η: τηv αύτοϋ γuvαΊκα. 
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que C n'est pas dans l'ascendance de W, ni W dans celle de C. 
Tous deux en effet ont des le~ons individuelles, c'est-a-dire des 
variantes significatives qu'on ne lit que chez eux. 

Le~ons individuelles de C: άvεχώρησε δέ pour καl μετό τρείς 
ήμέρας άvεχώρησεv (11. 79-80), omission de με (1. 88), έπιτιθείς 
pour έπιθείς (1. 95), omission de άvηλθεv έv αύτQ (11. 110-
111), κέρδησαι pour κέρδησοv (1. 213), φοβερόv καi ύψηλόv 
pour ύψηλόv καl φοβερόv (1. 266), έκοιμήθη pour ϋπvwσεv (1. 
329), etc. 

Le~ons individuelles de W: addition de τοϋ et de τό (1. 174), 
μακαρίου pour άγίου (1. 325), έπιτελοϋvτες pour έπιτελοϋσιv 
(1. 512), omission de ώσπερ όέvvαος πηγη (1. 519). 

Nous pouvons donc tracer le stemma suivant: 

χ 

/"'-. c w 

et nous appellerons desormais χ l'accord de C et de W. 

c. Η n' α pas de descendant:t consm;/e 

Η ne peut se trouver dans l'ascendance ni de χ, ni de Ρ, ni 
du modele de Notaras. 11 a en effet aux 11. 199-201 un saut 
(omission de έv Σόλοις - έξελθώv δε) qui ne se retrouve ηί en 
Ρ, ni en C, ηί en W, ni dans le manuscrit utilise par Notaras. 
Aux ll. 304-306, il a des le~ons qui lui sont propres et proviennent 
evidemment de ce que le copiste a, tres maladroitement, essaye 
de reparer une omission. 11 a egalement de nombreuses le~ons 
individuelles qui viennent encore renforcer ces arguments : ad­
dition de αύλιζόμεvος καl (1. 112), καl (μειvεv pour (μειvεv 
ούv (1. 123), έvθάδε pour έvταϋθα (1. 130), omission de και 
εύρολογίας (1. 140), έvθυμουμέvου pour καθ'έαυτόv έvθυμού­
μεvος (11. 147-148), etc. 

d. Ρ n' α pas non plιιs de desmιdance conseπιle 

Ρ ne peut lui non plus etre dans l'ascendance ηί de Η, ηί de 
χ, ηί du modele de Macaire Notaras. 11 a en effet, aux 11. 142-
144, un saut du meme au meme qui rend la phrase incompre­
hensible et dont οη ne retrouve la trace dans aucun des autres 
temoins. 



H,CetW 

όφείλομεv μετασχη­

ματίζει v έαυτοuς 

τοίς δμοιοπαθέσιv 
ά vθρώπο ις δπως 

άποστήσωμεv αύ­

το u ς έκ της έξου­

σίας τοϋ σκότους 

LE STEMMA 

Ρ 

όφείλομεv μετασχη­

ματίζει v έαυτοuς 

έκ τής έξουσίας τοϋ 

σκότους 

153 

Notaras 

πρέπει νό μετασχη­

ματίζωμεν τόv έαυ­

τόv μας εtς τοuς 

όμοιοπαθεϊς άv­

θρώπους, διό vό 
τοuς άποχωρίσω­

μεv άπό τηv έξου­

σίαv τοϋ σκότους 

Cet argument, suffisant a lui seul, est confirme par plusieurs 
le~ons individuelles de Ρ: ούχ δρwσι pour ού βλέπουσιv (11. 
154-155), των pour τινwν (1. 158), τοv καλόv έτέλεσεv άγwvα 
pour τόv δρόμοv τον καλόv έτέλεσεv (ll. 174-175), σπεϋσοv 
pour σπούδασοv (Ι. 213), θεράπων τοϋ Χριστοϋ pour άγιος 
(Ι. 234), etc. 

e. Deιιχ groιιpes antlrieιιrs αιι reιιιaniement 

La ou le texte n'a pas ere remanie par χ, les temoins se 
divisent assez souvent en deux groupes: Η et χ d'un cδte, Ρ et 
le manuscrit utilise par Macaire Notaras de l'autre. On peut le 
constater a de nombreuses petites variantes; dans les exemples 
donnes ci-dessous, nous les avons fait ressortir grice aux italiques: 

Η, C et W 

ό μtv πατηρ 

ήvόγκαζεv 

άπειλwv (11. 40-41) 

apxTJ έπικεκαλυμ­
μένwς ώς νηπίοις 

διαλέyεσθαι αύτοίς 

(11. 105-106) 

άπέλυσεv αύτόv (4 ) 

μετ'είρήνης (11. 109-
110) 

Ρ 

δ μtv πατηρ αύτού 
ήvόγκαζεv άπειλwv 

δρχ1J έπικεκαλυμ­

μέvως διαλέyεσθαι 
αύτοίς ώς νηπfοις 

άσπασάμενος αύ­

τόv άπέλυσεv 

μετ'είρήvης 

Notaras 

δ μtν πατήρ του φο­

βερίζwv τόv ήvάγ­

καζε 

δρχισαι .. . vό δια­
λέγεσαι σκεπαστό 

μέ αύτούς ώσaν μέ 
μωρa βρέφη 

άσπασάμενος αύ­

τόv άπέλυσε με 

είρήvηv 

τό (5 ) εύαγγέλιοv τό εύαγγέλιοv τοϋ τό εύαγγέλιοv τοϋ 
τοϋ Θεού (l. 169) Χριστού Χριστού 

(4) Le rnot auτόv est omis en Η. 
(5) τοΟ en C, par erreur. 



r54 VITA AUXIBII 

έξηγήσατο Μάρκος έξηγήσατο Μ6ρκος 
np Παύλ~ τa περl αύτφ τa περl Βαρ­
Βαρνάβα (6) (11. 173- νάβα 
174) 

την yfiν, την θάλασ- την yfjν, την θάλασ­
σαν καl πάντα τa έν σαν καi πάντα τa έν 

αύτοίς (1. 239) αύπJ 

τσα έδιηγήθη δ 
Μάρκος τά περl τοο 
'Αποστόλου Βαρ­

νάβα 

την γην, ττlν θάλασ­
σαν κal πάντα τa έν 

αύτ(j 

Α y regarder de plus pres, on acquiert la certitude que Η, C 
et W dependent d'un anαtre commun. Ils ont en effet des le­
ςons fautives communes. Nous les detaillons ci-dessous : 

aux 11. 57-58, Η et W(7) portent la leςon ώς άπο σημείων 
τεσσάρων της όλίων ( όλιών Η) πόλεως, haplographie manifeste 
pour της Σολίων πόλεως. 

a la 1. 68, les deux memes manuscrits (7) portent ήλθον έν 
σαλμάνΙJ. D'apres le contexte, il n'y a aucun doute: la ville en 
question est Salamine. Σαλμάνη est donc une corruption de 
Σαλαμίνη. 

aux 11. 207-208, Η et W portent έως τίνος καλύπτεις τοv 
λίθον ύπό τόν μόδιον κal ούχl μάλλον τιθεΤς (τίθεις Η) έπl 

την λυχνίαv : L'allusion a l'evangile (Μι. 5, 15) etant claire, on 
voit que ces deux manuscrits ont un texte corrompu (λίθον pour 
λύχνον) remontant a un ancetre commun. Ici, C a apporte la 
correction qui s'imposait. 
Α ces leςons fautives certaines, ί1 faut en ajouter une autre 

tres probable a la 1. 184, ou έν κρυπτώ est la leςon indefendable 
de Η et χ, tandis que Ρ et Not ecrivent tres normalement είς 
(την) Κ ύπρον, ainsi que deux passages ou il est raisonnable de 
penser que Η et χ presentent un saut du meme au meme qui 
doit leur venir d'un ascendant commun. Voici ces deux passages: 

τ ελέσαντος δε τόν δρόμον 

Βαρνάβα, καl άγwνισαμένου 

τόν καλόν άγώνα τfjς πί­

στεως, καl άναδησαμένου τον 

στέφανον τοΟ μαρτυρίου (11. 
73-76) 

(6) περl τοΟ Βαρνάβα en W. 
(7) C, acephale, n'a pas ce passage. 

Η et W(9 ) 

Τελέσαντος δε τόν δρόμον 

Βαρνάβα, κα l 

άναδησαμένου τόν στέφανον 

τοΟ μαρτυρίου 

(8) Ce passage a ete omis dans la metaphrase de Macaire Notaras. 
(9) c, acephale, n'a pas ce passage. 
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Ρ et Notaras 

φθόv4> δi: διαβόλου άπατη­
θέvτα και vεκρwθέvτa ού κ 

άπεστράφης (11. 241-242) 

Η et χ 

φθόv4> δt διαβόλου άπατη­
θέvτα ούκ 

άπεστρ6φης 

Semblablement, il est probable que Ρ et le manuscrit utilise 
par Notaras derivent d'un meme ascendant dont ne derivent pas 
les autres temoins. Trois indices mineurs vont dans ce sens: 
d'abord, le titre a ete remanie de maniere semblable dans les 
deux documents, pour preciser que Soli se trouve en Chypre; 
ensuite, a la l. 307, tant Ρ que Notaras parlent de Σαλαποταμίου 
ou Σαλαποτ6μιοv, alors que selon toute vraisemblance il faut 
lire Σολοποταμίου comme Η et χ(10); enfin, par deux fois, 
alors que l'auteur de la Vita reprend les termes d'un texte 
anterieur, Ρ et Not s' eloignent ensemble de ce texte-source: ainsi, 
ils ajoutent αύτοϋ (ou του, son equivalent demotique) apres 
πατήρ (l. 40), la οiι l'auteur copie la Vita M.alιbi, et tous deux 
ecrivent έv αύηj au lieu de έv αύτοίς a la l. 239, la οiι l'auteur 
suit la Liturgie de S. Basile, laquelle reprend elle-meme Ad. 14, 
15. 

f. Ste111111a, arrbltype eι prinι:ipes pοιιr le ιhοίχ des ιιariantes 

Les demonstrations qui precedent nous amenent au stemma 
suivant: 

Et ce stemma determine nos choix pour la ιοn.rιίtιιιίο textιιs. 11 
en ressort en effet que: 

1. Si une variante est attestee par un temoin contre les quatre 
autres, elle ne represente sύrement pas le texte de l'archetype. 

2. Si une variante est attestee par C et W contre les trois 

(10) 11 est tres probable que le toponyme est compose Ιι. partir du nom de 
la ville de Soli. De plus, un peu plus loin dans le texte (!. 317), tous les 
manuscrits, Ρ y compris (ma.is Notaras n'a malheureusement pas repris Je nom 
Ιι. cet endroit), orthographient Σολοποτaμiaς. 
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autres temoins, ου meme contre Η et Ρ, elle ne represente 
certainement pas non plus le texte de l'archetype. 

Les seuls cas ou le texte de cet archetype reste difficile a 
determiner sont ceux ou Η, C et W (ου, au debut de la Viιa, 
Η et W seuls) s'opposent a Ρ et a Notaras (ou encore a Ρ seul 
aux endroits ou Notaras est inutilisable, soit qu'il ait omis le 
passage, soit qu'il ait traduit trop librement pour qu'on puisse 
reconna1tre le texte de son modele). 

L'archetype ainsi retrouve doit correspondre, ου peu s'en faυt, 
au texte que le compilateur anonyme du menologe premeta­
phrastique de fevrier a insere dans sa collection. 11 est frappant 
en effet que nos temoins anciens soient, tous quatre, des 
representants de cette collection, dont cinq exemplaires seulement 
(le cinquieme, l'OxoιιitιΙSis Βοάleίαιιιιs BatrJ«ianιιs 238, est lacuneux 
a la date - 18 ou 19 fevrier - ou l'on attend la Vie d'Auxibe) 
et un fragment infime (le Parisinιιs graeaιs 1507, f. 97) sont 
parvenus jusqu'a nous (11). En d'autres termes, c'est cette antique 
compilation et elle seule qui a assure la survie de notre texte. 

Le texte de cet archetype est, dans 1' ensemble, bien lisible. 
Un seul mot a du etre supplee (1. 419) ; un hapax, ε ύ ρο λογία 
(1. 140), dans une reprise de Rom. 16, 18 ou on lit communement 
εuλογία, laisse quelque peu reveur: fallait-il corriger? Dans le 
doute, nous nous sommes abstenu (12). 

g. Caraι:tms de ιbαcιιιιe des ιopies 

C'est a la fin de son travail que l'editeur peut le mieux 
caracteriser chacune des copies qu'il a · frequentees pendant des 
annees, qu'il a longuement comparees et dont il finit par avoir 
une certaine "experience": on finit par connaitre une copie 
comme on conna1t ses vieux compagnons. Peut-etre n'est-il pas 
inutile de caracteriser en quelques lignes chacun de nos temoins : 
ceux qui les aborderont apres nous pourront y trouver une idee 
de depart, qu'ils auront ensuite a confirmer ou a infirmer. 

C est sans doute le temoin le plus correct de notre texte. 11 
a relativement peu de fautes d'orthographe et corrige plusieurs 
erreurs qu'il a trouvees dans son modele: χριστολογίας est 
corrige en χρηστολογίας (11. 139-140), όλκη en δλκη (1. 229), 

(11) Cf. EHRHARD, Obιrlίtfmιng, t. 1, p. 556-580 et 118-119. 
(12) Dans une autre reprise de l'Ecriture, a savoir de Ι Thιss. 2, 17, l'auteur 

de la Vita semble attester aussi un texte quelque peu deforme par rapport a 
celuί qui est habituellement reι;:u. 11 ecrit δράσει προσώπου, ού καρδίςι, la ou 
s. Paul ecrivait πρός καιρόν ωpας προσώΠΙ.f) ού κaρδίςι. 
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μήρμυξ en μύρμηξ (ll. 329, 333 et 335), ποδf)ρι en ποδήρη (11. 
398-399), μέγα en μέγαv (l. 375), etc.; il corrige egalement 
toutes les formes du genre ϊδεv en ε1δεv, plus archa1que; ίl ecrit 
la forme vocative παvτοκράτορ la ou les autres temoins ont la 
forme nominative, plus commune (l. 238); il introduit de m~me 
le subjonctif apres δτ'Civ (l. 223), et remplace λίθοv par λύχvοv 
comme l'exige le sens (1. 207). 11 essaie encore de supprimer les 
v ephelcystiques devant consonne, mais il en laisse echapper 
quelques-uns (ll. 107, 155, 442, 481). 
Η, par contre, est le type m~me du manuscrit dysorthogra­

phique: les fautes d'itacisme et confusions analogues ( ε/αι et ο/ 
ω) y pullulent; de m~me, les fautes sur la nature de l'accent (13); 

les fautes de geminees sont egalement nombreuses. On y constate 
egalement des fautes mecaniques: λίμvη pour λιμvήΠJ a la ι. 57, 
όσπάμεvοι pour άσπασόμεvοι (11. 72-73), διασκόλω pour δι­
δaσκάλy (l. 341); plusieurs d'entre elles ont d'ailleurs ete 
corrigees pour ainsi dire immediatement. Quand le scribe s'est 
trompe et s'en rend compte, il se corrige mais sans scrupules (14). 

Tous ces defauts mis a part - et on les connatt bien, car beaucoup 
de copίstes, surtout au xe s., les manifestent -, on ne pe~oit 
guere, en Η, de volonte de modifier le texte (15). En ce sens, Η 
est un bon temoin de la forme ancienne de la Vita. 

Le ms. Ρ, relativement correct, est le seul de nos temoins 
anciens qui, ~a et la, note l'iota souscrit. Comme C, il essaie de 
ne pas mettre de v ephelcystique devant une consonne, mais pas 
plus que lui ne parvient a ~tre entierement constant sur ce point. 
Nous verrons egalement qu'il essaie assez souvent d'appliquer 
les regles classiques dans 1' accentuation des enclitiques. C' est 
donc un temoin qui retouche. Dans l'ensemble, ί1 obtient 
finalement un bon texte, et plus d'une fois nous l'aurions suivi 
si nous n'avions remarque, grice a la metaphrase de Notaras, 
qu'il etait intervenu pour ameliorer son modele. 

W, enfin, est un manuscrit relativement correct; les fautes, 
sans y ~tre vraiment rares, ne sont pas abondantes. Rιit plus 
important: le copiste n'a pris que tres peu d'initiatives pour 
ameliorer le texte de son modele. 

(13) Les fautes concernant la place de l'accent sont plus rares, sauf dans les 
noms propres. Οη notera toutefois όλιγώv (1. 150) et εύaγγελίοv (1. 169). 

(14) Que Ι'οη considere comment il a agi a la 1. 494, ou il a prefere sauter 
quelques mots que raturer, et aux 11. 304-306, ou la maniere dont ί1 s'est 
rattrape est plus ingenieuse qu'heureuse. 

(15) Οη pourrait croire Ιι une modification intentionnelle a la 1. 501; mais 
n'est-ce pas plutδt une faute de copie commise sous l'influence de u. 1, 35 
et coπigee tant bien que mal ? 



VITA AUXIBII 

m. Le lieu et la date de redaction, 
1a valeur historique du texte 

11 est inutile de repeter ici longuement ce que nous aνons 
deja demontre ailleurs. 

La Vita, anonyme, a non seulement ete redigee par quelqu'un 
qui connaissait bien Soli et ses environs (1), mais elle a ete ecrite 
dans la ville meme, voire prononcee dans la cathedrale (2

), la 
"basilique Β" dont les ruines ont ete exhumees il y a quelques 
annees par une mission archeologique canadienne, et notamment 
par Μ. Tran Tam Tinh. 

Par ailleurs, notre texte a certainement ete redige avant 649, 
date de la premiere invasion arabe (3), et tres probablement apres 
l'an 600. Cette derniere date, approximative, se justifie par deux 
raisons. La premiere est que, au moment de la redaction, οη 
avait manifestement perdu, a Soli, tout souvenir precis de l'epoque 
ou avait ete consttuite la basilique: la Vι"ta situe en effet la 
construction de l'edifice au 1er siecle, alors qu'on sait aujourd'hui 
qu'il avait ete bati vers le debut du VJe siecle (4). La seconde 
raison se trouve dans l'emploi que fait l'auteur du mot άρχιε­
πίσκοπος (5). 

Ecrit a une epoque aussi tardive, ce texte qui pretend relater 
- et pour la premiere fois, semble-t-il (6) - des evenements de 
l'age apostolique, n'a evidemment aucune valeur historique 
directe. Toutefois, ί1 semble bien qu'il nous conserve, deforme, 
le souvenir d'un eveque qui, en 343, participa au Concile de 
Sardique (7). 

(1) Voir notre article L!expίdition canιιdimne a So/i et ses rinιltats pοιιr fintelligmce 
et Ια datation de Ια Vie dι S. Alιxibι, dans Anal. BoU., t. 104 (1986), p. 445-452, 
specialement p. 447-449. 

(2) lbid., p. 449. 
(3) lbid., p. 447. 
(4) lbid., p. 447 et 449. 
(5) lbiά., p. 450-451. 
(6) C'est ce que semble indiquer une expression du prologue καθώς f'\κοuσα 

κα\ έδιδάχθην παρά άνδpών Πpοβεβηκ6τwν TQ χp6Vtt> (JJ. 18-20) et J'absence 
de toute reference Ιι un ecrit anterieur sur la vie du saint. 

(7) Cf. L!ιxpidition ιαnιιdίmnι .. ., p. 451-452. 
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IV. Les materiaux auxquels a pώse le redacteur de la Vίta 

1. L:Emtιιrr. 
Il suffit de consulter l'Inιkx Ιοcοπιm SaertU S&riptιιraι, a la fin de 

ce livre, pour se rendre cornpte cornbien l'auteur de notre Vita 
avait la rnernoire pleine des Ecritures. En ce qui concerne son 
choix des citations scripturaires, on notera: 1. que 1' Ancien 
Testarnent (rneme les Psaurnes) est beaucoup rnoins employe que 
le Nouveau; 2. que l'auteur recourt rnoins a l'evangile de Marc 
qu'a ceux de Matthieu et de Luc, ce qώ est d'ailleurs un 
phenornene quasi universel (1

); 3. que les textes johanniques 
( evangile et epitres) sont beaucoup rnoins utilises que ceux de 
Matthieu et Luc d'une part, que ceux de Paul d'autre part; 4. 
enfin, que le texte des Actes, dont le genre litteraire est le plus 
proche de celώ de la Vita, est aussi celui dont nous retrouvons 
le plus de traces. 

Mais si Ι' on regarde la repartition des ernprunts scrίpturaires, 
il est une autre caracteristique qui saute aux yeux: les reminίs­
cences bibliques sont particulierernent denses dans quatre discours 
(ll. 99-108, 204-225, 282-289, 442-458) ainsi que dans la priere 
d'Auxibe (11. 238-276). Par contre, plus le passage est narratif, 
concret et anecdotique, rnoins on trouve de reminiscences 
scripturaires (2). 

2. Les Acta Barnabae άιι Ρsιιιάο-Μ4π (BHG 225, CANT 285) (3). 

En dehors de l'Ecrίture, le pseudo-Marc est le seul auteur a 
etre cite explicitement par la Vie de S. Auxibe: ώς φησlv 
Μάρκος (11. 68-69). Tout au long du § 7 et en fin du § 8, notre 
auteur suit en effet, avec une fidelite totale (4), les Ada Βαπιαbαι. 
Plus d'une fois, un rnernbre de phrase est cίte quasί a la lettre; 
ainsi, par exernple, έδίδαξαv αύτόv πώς δεί κηρύσσειv τό 
εύαγγέλιοv τοϋ Χριστοϋ, καθιστδv τε έκκλησίας καl λειτουρ-

(1) Cela se remarque des les premiers ecrits chretiens. Cf. Ed. MASSAUX, 
Ιιιflιιιιιιι dι !Euι111gilι ιJι sαίιιΙ ΜΑιιhίnι nιr Ια lilllrιtlιιrr rhrilitιmι (ll/(Jllj sαίιιΙ lriιιk 
( = U ιιίιιmίlαs Cαιhο/ίω Lοιιαιιίmsίs. Dismtalioιw αιΙ grαι/ιιιιι ιιιagislri ίιι Fαnιiιαιι Τ heolo· 
gίω .. ., Ser. 11, t. 42), Louvain, 1950, p. 653. 

(2) Voir par exemple les § § 3-6 et 17-18. 
(3) La meilleure tdition ex.istante est celle de Μ. Bonnet dans Αdιι αpοsιοlοπιιιι 

apoιtypha, ... ed. Ricardus Adelbertus LIPSIUS et Max.imilianus ΒοΝΝΕΤ, 11, 2 
(Leipzig, 1903), p. 292-302. 

(4) ΙΙ y a une exception, plus apparente d'aίlleurs que r6elle; voir la note 
suivante. 
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γοuς έv αύταίς (11. 70-72). Ceci nous assure que l'auteur de 
notre Vita avait sous les yeux - ou, chose ίmprobable, connaissait 
par creur - les Ada Baf'11tlba4. 

Mieux, si on considere la phrase que nous venons de citer, 
ainsi qu'une autre, διοδεύσας δt διά τώv όρέωv, ήλθεv έv τQ 
Λιμvήη1· ήσαv δf. σuv αύτQ Τίμwv(5) καl 'Ρόδwv (11. 81-82), 
on s'aper~oit que l'auteur de la Vie d' Auxibe possedait ces A.da 
dans leur recension la plus commune, dont temoignent tous les 
manuscrits conserves a l'exception d'un seul, le Ραrίsίιιιιs gr. 1470, 
date de 890, ce dernier etant pourtant considere a bon droit 
comme le meilleur temoin du texte original (6 ). 

3. La llgende ιl'Hlrιιtlide. 
De meme que dans ses §§ 7 et 8 la Vίtιι Αιιχίbίί se raccroche 

aux .Ada Bamabaι, dans ses §§ 13 et 14, elle tient compte de la 
legende de S. Heraclide. Mais d'une tout autre maniere. 

11 faut savoir d' abord que les Actes de S. Heraclide ne nous 
sont parvenus que sous deux formes assez tardives et relativement 
differentes bien qu'apparentees, l'une grecque (BHG 743), publiee 

(5) Au § 25 des Ada Bamabtιe, οπ Ιίt προσλαβδμεvοι δέ Άρίστωνα καi 

·Ρόδωvα fjλθομεv έv κώμr;ι Λιμνήη;ι. Ici doπc, en parlant de Τίιnοπ et ποπ 
d' Aristoπ, la Vie de S. Auxibe s'ecarte des Actes de Bamabe. Mais ce π'est 
pas fortuit. Daπs ces Actes eπ effet, le nom d' Arίstoπ π'apparait que deux 
fois, au § 14, lorsque Barπabe aπive a Chypre, au cap Κormakiti, et qu'il loge 
chez Aήston et Τίιnοπ, et au § 25, daπs la phrase citee ci-dessus. Bien que 
ce πe soit pas dit expliciterneπt, celui qui lit atteπtiverneπt les Αιtα πe peut 
maπquer d'avoir l'impression qu'Aristoπ est reste au cap Kormakiti. On est 
doπc teπte de dire qu'" Aristoπ" est ici une eπeur pour "Τίmοπ", lequel a fait 
tout le tour de Chypre avec Marc et Barπabe et doπt οπ a parle reguliererneπt 
(§§ 15, 16, 21, 24). Pourtaπt, sur les do\17.C maπuscrits coππus des Αιtα (aux 
6 temoiπs utilises par Βοππet, il faut ajouter trois maπuscrits Athoπites, le 
Κοιιι/οιιmοιιrίοιι 2, le Lαιιrα Γ 87 et Ie Ρ/Jί/οιhlοιι 8, aiπsi que le Mmanmsis S. Sιι/tιιιιοrίs 
26, et deux manuscrits fragmeπtaires, le Parisinιιs gr. 1179 Α et υπ feuillet 
palimpseste du Ct111Ιabrigimsis, Bibl Uιιίιι., ΑJιΙ. 4489), dί:ι: porteπt bel et bieπ 
"Αήstοπ", υπ onzίerne {celuί de Cambridge) n'a pas le § 25 et le douzicrne 
(Je Ραrίsίιιιιs gr. 1470, de l'aππee 890) π'a rieπ qui correspoπde a la propositioπ 
προσλαβόμενοι ... Λιμνήη:~. Ou bieπ doπc l'auteur de la Vίια Αιιχίhίί avait υπ 
maπuscrit portaπt ici le ποm de Τίmοπ et ποπ celui d' Aristoπ, ou bίeπ ίl a 
peryu lui-m~me la difficulte et remplace Aristoπ par Timoπ, comme semblait 
l' exiger le recit. 

(6) Cf. Otto BRAUNSBBRGBR. Der Apoml Barnι:ιbas. Sιίιι Lιbm ιιmJ ιhr ilmr 
bιίgιkgιι Βrίιf, ιιιίssmschaftJich gιιιιίlrdίgι, Mayeπce, 1876, p. 2-4; Richard Adelbert 
L1PS1us, Dίι apolerypbm Aposιιlgιsιhiιhιm ιιιιιl Aposιιlkgmιlm. Είιι Βιίιrαg zιr α/ιιΙJrίιι­
/ίιhιιι Utffllhlιgesιhiιhιι, 11, 2, Bruπswick, 1884, p. 276-277. Ces etudes, malgre 
leuι aπcieππete, resteπt les meilleures sur ce poiπt. 
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par le Pere Fr. Halkin (7), l'autre armenienne, editee recemment 
par le Pere Μ. van Esbroeck (8). Si 1' on compare ces textes au 
nόtre, rien n'indique que le redacteur de la Vie de S. Auxibe 
les ait le moins du monde connus (9), ni d'ailleurs, vice versa, 
qu'il les ait influences. Neanmoins, il a dύ visiblement tenir 
compte d'un fait: a son epoque deja, on considerait S. Heraclide 
comme le premier archev~que de l'lle. Α la limite, ί1 est possible 
qu'il n'ait connu d'Heraclide que ce qu'en disent les Αιtα Barnabae. 
Mais il est possible aussi qu'il ait connu des traditions ayant 
cours sur le saint (10). 

4. L'anaphon dίte de S. Basίle, et Ια /ίtιιrgίe en glnlral. 
Le § 15 de notre Vita, presque entierement occupe par une 

priere du saint, montre que l'auteur s'est inspire de l'anaphore 
connue sous le nom de Liturgie de S. Basile (CPG 2905). Le 
membre de phrase πλάσας τοv δvθρωποv χοΟv λαβών άπό της 
γης και ηj σιj είκ6vι τιμήσας αύτ6v (11. 240-241), qu'on lit 

(7) Lιι Acte.r apoayphu ιlr ιαίιιι Hiraeliιle ιΙe Chyptν, ιlίιιίpk ιΙe l ;ιpόtrr Barιιabi, 

dans Anal Bo/l, t. 82 (1964), p. 133-169. Cette edition se base sur l'unique 
temoin connu, uπ manuscrit du Xlllc s., dont les folios se trouvent partidlement 
dans le Ραrίιίιιrιι gr. 769 et partiellement dans le Pariιimn gr. 979; ajoutons qu'un 
folio au moins a disparu. 

(8) Lιι Α&Uι aΠ11lnims ιΙe ιαίιιt Hiraelidr dr Chyptν, dans Αmι/. Βο//., t. 103 
(1985), p. 115-162. L'edition est baste sur le Parisίmn αrιιιm. 117, ecrit en 1307 
pour un couvent annenien chalcedonien de Crimee. Le texte armenien et le 
texte grec sont apparentes. Si les Actes anneniens, quand on les compare aux 
grecs, semblent bien avoir ett l'objet d'amplίfications prolixes, ίΙ faut reconnaitre 
par ailleurs que la legende grecque est incomplete. Ainsi, en son § 3, le texte 
edite par le Ρ. Halkin dit ώς tσώσατε τηv tμην σuγγεν\δα Μαιcεδοv\αν (p. 
142, 1. 7), sans que rien dans ce qui prtcede ne corresponde a cette assertion; 
les Actes armeniens par contre ont conserve le passage οίι Macedonie est 
guerie de la lepre. D'autre part, le texte armenien, qui finit de maniere abrupte, 
a presque sUrc:ment ete ampute de sa fin. 

(9) En 1964, le Ρ. Halkin ecrivait: "Peu rtpandue, a ce qu'il semble, la 
legende d'Heraclide n'a penetre ni dans les menologes byzantins nί meme 
dans le synaxaire de Constantinople. Elle a pourtant ete mise a profit par 
l'hagiographe cypriote, d'epoque imprCcise, qui redigea la Vie d'un autre saint 
'apostolique', Auxibius, eveque de Soli" (Αιια/.. Βο//., t. 82, p. 137). Cette derniere 
affirmation n'est exacte qu'a condition d'etre entendue au sens le plus laιge, 
comme nous l'exposons ici. 

(10) Nous ne savons pas si la legende dont nous avons uπ temoin grec et 
un autre, armenien, s'etait deja developpee au moment ού. fut rtdigte la Vila 
Αιιχίbίί. Relevons a tout hasard un parallele vague et non probant: d'apres 
notre texte, Heraclide re~oit une lettre de S. Paul ( cf. 11. 18 7-198), et les deux 
recensions des Acta Hrrae/iιlaι transmettent une pretendue lettre de Paul et 
Barnabe a Heraclide et Mnason (cf. ΑιιαΙ. Βο//., t. 82 [1964), p. 147-148, et t. 
103 [1985], p. 158-161). 
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textuellement dans l'anaphore (11) et, a notre connaίssance, nulle 
part ailleurs, est probant a cet egard. 

Maίs l'auteur de la Vie de S. Auxibe s'est encore inspire 
d'autres textes utilises dans le culte public, par exemple de litanies 
a l'intention des futurs baptises, qui avaient place a la fin de la 
liturgie des catechumenes, juste avant la liturgie des fideles. Par 
S. Jean Chrysostome, nous savons en effet qu'une des intentions 
exprimees a ce moment etaίt Iibellee comme suit: 'ίνα δι;> αύτοΤς 
νοϋν ένθεον, σώφρονα λογισμόν καl ένάρετον πολιτείαν (12). 

Or, au moment ou l'auteur de la Vίta va dire d'Auxibe fικουεν 
γaρ περl τοϋ ΧριστοΟ καi πόθον εΤχεν γενέσθαι χριστιανός 

(11. 38-39), en d'autres termes au moment οiι ί1 va equivalemment 
le declarer catechumene, il lui donne les qualites ίdeales que la 
priere lίturgique souhaίte a ceux qui doίvent recevoir le bapt~me; 
il dit en effet d' Auxibe qu'il avait νοΟν (νθεον κal τέλειον 

λογισμόν ένάρετόν τε πολιτείαν (11. 36-37), et il avait deja dit 
un peu plus haut qu'il avaίt τον λογισμόv σώφρονα (1. 30). On 
touche ici du doigt l'emploi qu'un hagiographe pouvait faire de 
la liturgie, emploi qu'il est souvent difficile de depister aujour­
d'hui. Nul doute que plusieurs de ces emplois nous ont echappe. 

Un autre exemple, moίns probant, se trouve dans la priere 
qu' Auxibe recite apres avoir construίt sa prem.iere eglίse: il y 
cite le verset 16, 18 de S. Matthieu, qui revient precisement 
dans les prieres liturgiques de la dedicace des eglises. - Plus 
generalement, on constate que 1' auteur de la Vίta connait bien 
les formules de la langue liturgique et les emploie abondamment: 
c'est ce qu'ont voulu montrer nos nombreux renvoίs "cf. Litur­
gica" de l'apparat des sources. Qu'on nous comprenne donc 
bien: nous n'avons pas voulu dire que l'auteur de la Vita .Αιιχίbίί 
a connu les textes memes (edites par Goar ou d'autres) auxquels 
nous renvoyons, maίs qu'il a connu des textes analogues ou 
apparentes et qu' en tout cas il recourt a des formules qui se 
retrouvent dans la liturgie. 

(11) Cf. Hίeronymus ENGBERDING, DΙJS ιur/Jariιtisιhe Hochgιbtl άπ ΒιJSίlιίο.r/ίtιιrgίι. 

Texlgιπhicht/ichι Untιrsιιιhιιngm ιιnd kritιίιhe Amgabι (= Thιo/ogiι dιι ιhrist/iιhen Osιms. 
Τιχtιιιnά Unl#rsιιιhιιngm, 1), Munster-en-Westphalίe, 1931, p. 11, 11. 17-19; Ρ.Ν. 
TRBMPELAS, At τρεΤς Λειτουργtaι κaτd τούς lν ':Αθήναις κώδικας, Athcnes, 
1935, p. 179-180; F.E. BRIGHTMAN, Litιιrgiιs &stem and Wιstem, vol. Ι: &ιιιιπι 
Utιιrgiιs, Oxford, 1896, p. 324, 11. 14-17. L'anaphore porte εlκόvι η:\ σι:~ et non 
η:Ι σ(Ι είκόvι, detail sans constquence pour ce qui nous occupe. 

(12) Cf. ln ιpίstο/αιιι Π αιJ Corinthios homilia Π, § 6 (P.G. 61, 401, 7-22); F.E. 
BRIGHTMAN, op. ιiι., p. 471, ι. 13. 
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5. La Vie BHG 1015-1016 ιiιι ιιιοίnι Makhιιs. 
La Vita Αιιχίbίί et la Vita BHG 1015-1016 du moine Malchus 

- nous l'avons decouvert par hasard - possedent quelques 
Hgnes identiques, mot pour mot. Nous transcrivons ci-dessous 
les deux textes : 

Vila Makhi(13) 

όκούσαvτες ταϋτa έκεϊvοι 

τ')γαvάκτουv κατ'έμοϋ, καt 

δ μεv πατηρ ήνόγκαζεν 

όπε:ιλώv, ή δε μήτηρ κολα­

κεύουσα τοϋτο πράττειν (14) 

συvεβούλευεv. Ίδώv δε 

την τοιαύτην 

έκείvωv προαίρεσιν έvέδραv 

καl έμπόδιοv της έμης προς 

τόv Θεόν δμολογίας γενο­

μένηv ... 

Vίta Αιιχίbίί (ll. 39-45) 
όκούσαντες δε ο1 τούτου γο­

νείς 

τ')γαvάκτουv κατ'αύτοϋ, καt 

6 μεν πατηρ ήνάγκαζεv 
όπειλών, ή δε μήτηρ κολα­

κεύουσα τοϋτο πράττειv 

συνεβούλευεv. Ίδώv δε 6 μα­
κάριος Αύξίβιος τηv τοιαύτηv 

έκείνων προαίρεσιv ένέδραv 

καl έμπόδιοv της όγαθfΊς 

αύτοϋ προαιρέσεως ύπάρ­

χουσαν ... 

Comme cette Vie du moine Malchus est l'adaptation d'un 
texte latin du a saint Jerδme (15), ίl n'est pas possible, ηί que la 
Vita Μαkhί depende de la Vίta Αιιχίbίί, ηί que les deux textes 
dependent l'un et l'autre d'un meme troisieme. On peut donc 
tenir pour certain que la Vie de Malchus ecrite par S. Jerδme 
a, dans son adaptation grecque, ete connue et utilisee par l'auteur 
de la Vie de S. Auxibe. 

Ceci contribue d'ailleurs a eclairer le § 18 de notre texte: 
l'etrange episode des fourmis perd de sa bizarrerie quand on a 
depiste cette nouvelle source de la Vita Αιιχίbίί. 

6. Les textes de ]ιαn, Po/ybι et Sabinus rιlatift ά S. Epiphanι. 
11 s'agit de quatre textes de longueur inegale (BHG 596, 597, 

598 et 599), que, par commodite, nous designerons ici sous le 

{13) Cf. Paul ν ΑΝ DBN VBN, s. Jm1111 ιι Ια Viι ιlιι 111oine ΜιΙdnιι 14 Cιιpιif, 
dans u Mιιsion, N.S., t. 1 (1900), p. 435, 11. 2-6. 

(14) Le mot πράπειν n'est present que dans un des quatre manuscrίts utί­
lises par Μ. Van den Ven pour son edίtίon. Notre texte assure au moins 
l'antίquίte de cette le~on. 

(15) Cf. Paul ν ΑΝ DBN VBN, arl. tit., dans u Μιιsίοιr, t. 2 (1901), p. 208-
258. Le texte grec tantot abrege, tantot developpe le recit latin de s. Jerόme. 
Pour le passage cite ci-dessus, le latin est tres sobre: ''Qιιαιιtίs pater 11tinis, qιιαιιtίs 
111attr blaιιιlilίis pm«tιlί sinl, ut pudίcitίam proderem, haec res sola indicio est 
quod domum et parentes fugi" (William Abbott 0LDFA1ΉBR, S1rιιliιs in Ιhι Τιχt 
Tmιlilίon of Sι. ]ιrο1111'ι Vίtac Patrum, Urbana/111., 1943, p. 60, § 3). 
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vocable commun de Vita Εpίphαιιίί. Ils ont ete edites plusieurs 
fois, mais jamais jusqu'ici de maniere critique (16), et aucune 
etude approfondie n'a encore ete publiee a leur sujet. 

Cette Vίta Εpίphαιιίί est, elle aussi, une source de notre Vita 
Αιιχίbίί. Nous montrerons d'abord que les deux textes sont 
apparenres, ensuite que c'est la Vie d' Au.xibe qui depend de celle 
d'Epiphane. 

On ne peut pas ne pas remarquer des similitudes frappantes 
entre les deux recits: l'apparatιιs fimιiιιm de notre texte en fait foi. 
Nous donnerons ici deux exemples particulierement decisifs. 

Dans sa Vίta, S. Auxibe r~oit un admirateur, appele lui aussi 
Auxibe, qui demande a etre baptise, reste toute sa vie avec le 
saint, devient lui aussi υπ homme admirable (§ 17), et que S. 
Auxibe designe finalement pour lui succeder sur le siege episcopal 
de Soli (§ 24). Dans la Vita Epiphaιιίi, S. Epiphane, a l'epoque 
οiι il etait a la tete d'un monastere en Palestine, reςoit un 
admirateur - philosophe, celui-ci - appele lui aussi Epiphane, 
qui finit par demander le bapteme, ne veut en aucune maniere 
quitter le saint et devient lui aussi un homme admirable; finale­
ment, S. Epiphane lui confie son monastere et part (17). 

Un autre passage insolite de la Vίta Α.ιιχίbίί nous montre S. 
Au.xibe construisant une eglise plus vaste que celle qu'il avait 
d'abord batie. Parallelement, et avec une etrange similitude de 
vocabulaire, la Vίta Εpίphαιιίί montre le saint batissant une eglise 
plus grande que celle qu'il avait heritee de son predecesseur a 
Constantia. Mettons les deux textes en parallele: 

Vίta Αιιχίbίί (11. 368-372) 
συvιδώv ό δγιος Αύξίβιος ότι 

μικρο ήν ή έκκλησία πρός τούς 

είσερχομέvους, έλογίσατο 

μείζοvα οίκοδομήσαι έκκλη­

σίαv τφ όvόματι τοϋ Θεοϋ, 

καl κλίvας τό γόvατα, προ­

σηύξατο οπως άντιλήψεται 

αuτφ ό Θεός. 

Vita Epiphanίί (18) 

ποτt οίιv Έπιφάvιος πεσώv 

έπi πρόσωπον, τοϋ παρακα­

λέσαι τόv Θεόv δπως άvτι­

λήψεται αύτφ οίκοδομfίσαι 

otκov τφ όvόματι aύτοϋ (ήv 

γόρ ή πρώτη έκκλησία μικρά 

πρός τοι)ς είσερχομtvους) ... 

(16) L'edition critique, qui est presque pr~te grace au :t.ele de Mme Claudia 
Rapp, n'a pas encore paru. Nous renvoyons donc a l'edition de G. DINDORPIUS, 

Epiphanii ιpiscopi Cιmιtantim opera, vol. 1, Leipzig, 1859, p. 3-45, 45-77, 77-78 et 
XXXI-XXXV, mais occasionnellement nous nous referons, dans l'tιpparatιιs fontiιι111, 
a des manuscrits presentant des variantes notables. 

(17) G. DINDORFIUS, ed. tit., §§ 22-25 et 30, p. 24-29 et 35. 
(18) G. DιNDORFIUS, ed. tit., p. 46, 11. 10-14. 
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De telles ressemblances, pour des episodes qui ne sont pas 
des lieux communs hagiographiques(19), ne peuvent guere s'ex­
pliquer que si l'un des deux textes a influence l'autre (20). 

Or, la Vita Epiphanii est plus ancierine que la Vita Αιιχίbίί et 
doit donc etre consideree comme le "modele". Ce qui le montre, 
c'est l'emploi, dans les deux textes, des mots άρχιεπίσκοπος et 
έπίσκοπος. Dans la Vita Epiphanii, nous ne trouvons pas une 
seule fois le premier de ces termes (21) : le titulaire du siege de 
Salamine-Constantia est toujours appele έπίσ κοπος. Au contraire, 
dans la Vie de S. Auxibe, tantόt c'est Auxibe lui-meme qu'on 
nomme άρχιεπίσκοπος της Σολίωv πόλεως (l. 6), tantόt c'est 
Heraclide qu'on appelle άρχιεπίσκοπος της νήσου (l. 187). Or 
ces derniers emplois indiquent que nous sommes a une epoque 
relativement tardive. Par contre, l'usage dont temoigne la Vita 
Epiphanii est certainement l'usage ancien. Avant 451, l'Eglise de 
Chypre ne se vit pas reconnaitre l'autocephalie, malgre les 
pretentions qu'elle formulait depuis 431. Et il est raisonnable 
de penser que le titre d'archeveque n'y fut pas porte avant le 
Vle siecle; les documents conserves n'attestent meme le titre 

(19) Bien qu'elle ne soit pas rare, l'homonymie entre maitre et dίsciple ne 
peut etre consideree comme un lieu commun hagiographique. Ι1 y a des cas 
bien attestes histoήquement. Le phenomene s'explique d'ailleurs par la faculte 
qu'avaient les moines de choisir un nouveau nom lors de leur professίon: ils 
pouvaient, s'ils le voulaient, prendre le nom de celui qu'ils admiraient. Ainsi, 
le nom d'Athanase de Panagiou est du probablement a l'adrniratίon qu'il avait 
pour S. Athanase 1' Athonite (cf. Vitae dιιm αιιιίιjιιm Sαιιιtί Aιhonmii Athonitaι 

editae a Jacques NORET [= CCSG 9], Turnhout-Louvain, 1982, p. CXXXI). Paul 
(Ic') de Xeropotamou, autre personnage historique, eut slirement un disciple 
homonyme, Paul (11) (cf. J. NORBT, S. Ραιι/ 1" (nιιιΙΙΙJιιe?) et Ραιι/ Π ιiι Xirrlpott1111oιι, 
111aitre et diιιipk ho111onymes, dans Αιιιι/. Boll, t. 94, t 976, p. 387-388). D arrive 
toutefois que, face a un maitre et a un disciple homonymes, l'historien se 
demande s'il peut faire confiance aux sources. Tel est le cas, par exemple, 
pour S. Lucien, disciple de S. Lucien d'Antioche (cf. ]. NORET, S. Lιιιίιn, diιιiplι 
ιiι S. Lιιιίιm d'ΑιιtίοιΙΜ. Α propoι d'ιιne inιeription de Κιηehίr (Τιιrqιιίe), dans AnaL 
BoU., t. 91 [1973], p. 368-377), ou ici, pour les deux Epiphane; tant que la 
Vita Epiphaιιii n'aura pas ete etudiee critίquement, on devra suspendre son 
jugement. Le redacteur de la Vie de S. Awtibe, qui a sίirement plagie la Vita 
Makhi, est evidemment suspect ici d'avoir commίs un emprunt analogue. Nous 
avons signale jadis deux autres cas d'homonymie, plus tardifs (cf. S. Lιιιίm, 

disdplι ... , p. 370). Chaque cas doit etre etudie en lui-meme. 
(20) Nous n'avons en effet aucune raison de supposer que les deux textes 

ίmitent ici l'un et l'autre un meme troisieme. 
(21) Du moins dans l'edίtion de Dindorf. Ι1 en va de meme dans les 

manuscrits que nous avons consultes, ainsi que dans la traduction latίne publίee 
par l'ev&Jue de Verone, Aloysίus Lipomanus (voir, par ex., Τοιιιιιι ιιχtιιr vilaτu111 

sanaorιι111 prismru111 Ραιrιι111, Rome, 1558, f. 35-53). 
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qu'a partir du milieu du VJie (22). Puisqu'il est ίndiscutable que 
l'usage dont temoigne la Vίta Εpίphαιιίί est plus ancίen que celui 
qu'atteste la Vίta Αιιχίbίί, la seule objectίon possible consίsteraίt 
a pretendre que les deux usages ont coexiste et qu'il n'etait pas 
mal venu pour un hagiographe d'appeler seulement ev~que un 
personnage qu'ίl aurait pu honorer du nom d'archev~ue (23). 

Les gouts de l'hagiographie pour l'amplίfication rendent cela tres 
peu probable. 

7. Aιιtres soιιms possίbles. 
Le redacteur de notre Vita, non content de parler de Marc, 

de Barnabe et d'Heraclίde, nomme encore (11. t 82-189) deux 
autres discίples, Epaphras et Tychique, que Paul aurait envoyes 
a Heraclide pour qu'ίl fasse d'eux les ev~ues, respectivement, 
de Paphos et de Neapolis (Limassol). Fait-il allusion a des 
traditions qui avaient cours de son temps dans ces deux villes? 
C' est possible. En effet, si, en dehors de ce passage de notre 
Vita, rien ne nous est parvenu sur un Epaphras, ev~ue de 
Paphos aux temps apostoliques, en revanche, un manuscrit du 
synodikon de l'Eglise de Chypre, le Hieroso!Jmitanιιs Sabaίticιιs 257 
(Χ.ΙΙΙe s.) donne le nom de Τυχικός comme premier ev~que de 
Limassol (24). 

(22) Cf. Jacques NORBT, Vexpidilioιι rιιnιιι/iιmιe 1ι Soli et m rlnιltatι pοιιr fintelligmιr 

el Ια datatίoιι ιiι Ια Vie de S. Αιικibe, dans ΑιιιιΙ. Boll, t. 104 (1986), p. 450-451. 
(23) Comme sυr les sceaux, par exemple, ού le terme d'Ι:πίσκοπος s'est 

soυvent maintenυ alors qυ'on υtilisait deja ailleυrs les termes d'άρχιεπiσκοπος 
ου de μητροπολίτης (cf. V. LAURBNT, Le Cοrpιιι ιiιι ιιrαιιχ de fempire ~ntin. 
Tome V: L'Egliιe. Premiere partie. Ι : L'Et,liιe άι Conιιantinople. Α. La Hίiraπhie, 
Paris, 1963, p. xxvm). 

(24) Le synodikon est υn long texte liturgique qυί, depυis le ΙΧ" s., dans 
la plυpart des egJises grecqυes, est Jυ Je Dimanche de l'Orthodoxie (premier 
dimanche dυ careme). 11 contient notamn)ent les diptyques ου listes de saints 
eveqυes qui sont morts dans l'orthodoxie et dont on benit la memoire. 11 a 
ete Cdite et commente il y a un qυart de siecle par J. Goυillard (Lι [Jnotiikoιι 
de l'Orthoάoxie. Εάiιiοιι el ro111111mlairr, dans Τrt111αιιχ e/ Mimoires [dυ Centre de 
Recherche d'Histoire et Civilίsation Byzantines], 2, 1967, p. 1-316). Mais ι\ 
Chypre, le synodikon est tardif: ίl semble ne pas avoir ete introdυit avant le 
milieu du χπe s. (op. ril., p. 275). Qυant aυ Sαbαίιίnιι 257, on est porte a croire 
qu'il derive d'un manuscrit liturgiqυe employe par l'Eglise de Nίcosie (ibίd., 
p. 25); pour le siege de Limassol, il cite deux noms d'eveques, celυi de 
Tychiqυe venant le premier (ibid., p. 112). Aujourd'hυi eneqre, S. Tychique 
est en vtneration a Chypre: a preuve, le livret Ό άπ6στολος Τυχικ6ς, 

contenant notamment l'acoloυthie dυ saint, qυe Μ.Ρ. Stylianides vient de 
publier, a Limassol en 1990. Mais de qυand date cette veneration? Est-elle 
anterieυre ου posterieυre a notre Vita? La reside tout le probleme. 
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Quand Auxibe a termine la construction de son eglise, dans 
la premiere priere qu'il y adresse a Dieu (11. 238-276), les lignes 
244-250 rappellent une priere qu'on lίt dans une autre Vie de 
saint chypriote, celle d'un confesseur du JVe s., Theodote de 
Cyrenie (25). Mais de quand date ce texte, dont on n'a conserve 
qu'un unique temoin, mutile? Υ a-t-il eu contact entre les deux 
Vίtae, et quelle est celle qui, eventuellement, inspira l'autre? Ces 
questions sont actuellement insolubles. 

Semblablement, l'auteur de la Vie d' Auxibe a-t-il connu le 
panegyrique de Barnabe par Alexandre, publie en t~te de ce 
volume ? Les quelques parallelismes qu'on a pu relever permettent 
de poser la question, ποπ d'y repondre. 

Enfin, il y a aux ll. 376-377 une reminisceπce certaine du 
Credo du Coπcile de Constantinople (381). La Vie parle la de 
la secoπde eglise que coπstruisit Auxibe et dit άvήγειρεv τόv 
vaov ... τοΟτοv, τηv άγίαv καθολικΤ)v καl άποστολικfιv έκκλη­
σίαv ταύτηv. Tel quel, le texte reprend evidemment, pour 
l'appliquer a l'eglise-bitirnent, ce que le Symbole de Coπstanti­
nople dit de l'Eglise universdle. Mais ici, c'est un autre element 
qui πous fait regarder cette source ποπ comme certaiπe mais 
seulemeπt comme possible: il n' est pas tout a fait SUr que les 
mots καl άποστολικΤ)v figuraieπt dans le texte origiπal de la 
Vίta. Ils soπt abseπts eπ effet eπ Ρ et chez Notaras, ainsi qu'en 
C (qui les a saπs doute omis inteπtionnellemeπt). Etaient-ils 
daπs l'archetype et l'ancetre de Ρ et de Notaras les a-t-il lui 
aussi laisse tomber? Ou est-ce l'anc~tre de HCW qui a ajoute 
machiπalemeπt καl άποστολικ!']v sous l'inBuence du Credo de 
Constaπtiπople? Les deux positioπs soπt defeπdables. 

(25) Cette Vie a ete td.itte par le Pere Fr. Halkin, Lι Passion ιz11nm111 dt 5. 
Thlodo/11 Ιιιιqιιι dt Cyrmit m Chypπ, dans ΑιωΙ. BoU., t. 99 (1981), p. 238-246. 
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V. Principes de l'edition. 

Nous avons deja dit les principes qui nous ont guide pour le 
choix des variantes (1). 11 reste a donner quelques autres prl:ci­
sιons. 

1. Dίιιίsίοn m paragraphes. 
Dans notre edition, nous avons adopte la division en para­

graphes introduite par Monsieur Α. Papageόrgiou (2), de loin 
superieure a celle de la version latine du texte editee dans les 
.Ada Sαndοπιιιι (3). Α toutes fins utiles, cette derniere a etl: 
conservee en marge. 

2. Langιιe et orthographt. 
Nous n'avons pas epure notre Vita des caracteristiques syn­

taxiques (4
) et morphologiques, voire des particularites orthogra­

phiques de la langue byzantine dans laquelle elle a ete ecrite, 
surtout lorsqu' elles etaient attestees par nos quatre manuscrits 
ancιens. 

Nous avons ainsi conserve l'imparfait δρμaτο (1. 24; pour 
ώρμδτο), le parfait ε'ίληφαv (1. 360), le participe δώσας (1. 505), 
les indicatifs aoristes 'ίδεv (11. 120 et 332) et ύπερίδεv (1. 452) (5), 

l'imperatif έvοiκησοv (1. 256) pour έvοίκισοv, temoignant de 
la confusion grandissante des verbes en -έω avec ceux en 

(1) Voir p. 155-156. 
(2) Daπs l'editioπ signalee plus haut, p. 149. 
(3) Cf. Anιz Sαιιάοrιι111 ..• Febrιιariιιs ... Tomus 111, Aπvers, 1658, p. 124-128. 
(4) Comme tous les textes byzaπtiπs de sοπ epoque, la Viιa Αιικίbίί s'ecarte 

de la syπtaxe classique sur plusieurs poiπts comme, par ex., l'usage de la 
πegatioπ (les μη se multiplieπt; cf. 11. 47, 135, 198, 234, 525) ou de la particule 
άν (c( Ι. 223). Elle preseπte aussi uπ trait plus rare, mais bieπ cοππu: la 
multίplicatioπ des emplois de έν + dat. aux depeπs de εlς + acc., a coπtre­
couraπt de l'evolutioπ geπerale du grec (cf. 11. 49, 52, 56, 79, 98, etc.; voir 
Ed. ScHWYZBR, Griιchisdιe Gr1111111talile, 11 : Synιax ιιnd ιynιιιkιisιhι Sιi/iιιile [ = Ηαnάbιιιh 
dιr AJ/ertιιf11S111issιnsιhaft, 11.1.2.], Muπich, 1966, p. 461, Zusatz 2). Il arrive aussi 
qu'elle trahίsse l'ίπflueπce de textes peu corrects de la Septaπte (JJ. 118-119; 
cf. Gιn. 19, 29) ou du Nouveau Testameπt (1. 324; cf. Lc. 5, 17). Επfiπ, l'usage 
reρete de πomiπatifs absolus (cf. 11. 85, 411-412), de geπitifs absolus doπt le 
sujet a uπe fοπctίοπ daπs la phrase (cf. 11. 277-278, 496-497) et d'aπacoluthes 
diverses (cf. 11. 147-148, 172, 200, 203-204, 228-229, 302-303), deπote υπ 
auteur peu habitue a ecrire. 

(5) Ces ίπdicatίfs eπ ίδ- et ποπ εΙδ- soπt tres frequeπts a l'epoque byzιι.πtίπe, 
et leur coπectioπ est, peut-oπ dire, coπsacree par l'acathiste (cf. Ano'!)11ti ιιιιtιοrίs 
Theognosίae (sιuι. ΙΧ/Χ) Dίssιrtιzιio ιontrιz Ιιιdιuοs, cuίus edίtίoπem priπcίpem 
curauit Michiel HosTENS [= CCSG 14], Tumhout-Louvaiπ, 1986, p. XLIV). 
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-ίζw (6), le vocatif παvτοκρότwρ (l. 238), qui atteste la confusion 
frequente du nominatif et du vocatif, la forme μέγα pour l'ac­
cusatif masculin singulier (1. 375) (7), un διό τοΟ pour διό τό 
(l. 458), quί pourraίt ~re un hypercorrectisme, et enfin l'adjectif 
άvελλειπής (ll. 528 et 538; plutόt qu'άvελλιπής) (8). 

Sur des points d'orthographe plus tenus, comme la separation des 
mots, la notation de l'iota souscrit, les esprits, les accents, etc., le 
probleme se complique du fait que l'original, ecrit au vne siecle, ne 
separait probablement guere les mots et qu'apostrophes, esprits, accents, 
ponctuation y etaient vraisemblablement fort rares. Sur ces points 
mineurs, l'editeur oscille des lors entre deux pόles: rendre le plus 
parfaitement possible le texte de l'archetype d'une part, et d'autre part 
ne pas rompre avec les usages sans raison suffisante. Dans le texte, 
nous n'avons donc rompu avec ceux-ci que lorsque la tradition 
manuscrite nous y invitait fermement; quand par contre la tradition 
manuscrite hesite, c'est dans l'apparat critίque que l'on trouvera 
eventuellement quelques donnees sur ces points mineurs de l'ortho­
graphe. 

Sίparation dιι 111ots 
Nous avons edite δτ'dv (1. 223), le~on unanime de nos manuscrits, 

et ou κ ετι (11. 160-161 ), que, selon toute probabilite, portait 1' archetype. 
Par contre, pour les diverses formes de ούδείς, μηδείς et τουτέστι, 
devant la diversite des graphies rencontrees et la liberte qui semble 
regner(9), nous avons suivi l'orthographe habituelle. 

(6) Α ce sujet, voir Α.Ν. )λΝΝλRΙS, Αιι Hίstoriιal Gmlι Grammar dιiιfly ο/ Ι/Jι 
Αttίι Dialeιt, Londres, 1897, n°• 855-856. 

(7) On remarquera que la meme forme μέγα pour μέγαv se retrouve dans 
certains manuscrits anciens de la Lιιιιι/ιιιίο ΒιιrιωΙιιιι ιιpοιιοlί du moine Alexandre, 
editee ci-dessus (cf. 11. 285 (ms. V] et 360 (mss V et Η]; cf. aussi πολU pour 
πολUv a la 1. 570 [ms. Η]). - Dans notre texte, en Ρ, on rencontre deux fois 
une forme masculine au lieu du neutre (11. 49 et 327); c'est la meme confusion, 
attestee en sens inverse. 

(8) Par contre, deux fautes de toute la tradition n'ont pas ete reprises : 
συvειδώv (1. 185) et έπιθε!ς (1. 193). La premiere graphie est infirmee par les 
trois Ιδώv de notre texte (cf. ll. 43, 89, 515), et la seconde par les multiples 
subjonctifs ecrits correctement. Nous n'avons ρas non plus repris les graphies 
εΟχριστος (pour εΟχρηστος, 1. 179), μήρμυξ (pour μύρμηξ, 11. 329, 333, 335) 
et έκάθησεv (pour έκάθισεv, 1. 328), que portait surement l'archetype. 

(9) C seul ecrit toujours μηδεlς, avec deux accents et sans apostrophe nί 
esprit. 
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lo/as soιιsmts 
Nous avons restitue les iotas souscrits marquant les modifications 

grammaticales en fin et en debut de mot ( datίfs, subjonctifs, allonge­
ments de diphtongues initiales): on les rencontre sporadiquement en 
Ρ. Pour ce qui est des iotas souscrits internes, beaucoup plus rares 
dans les manuscrits byzantins, nous avons fait imprimer ς;ίδης (1. 261) 
car Ρ porte bel et bien un iota adscrit dans ce mot, mais άποθνήσκwv 
(l. 390), puisque aucun de nos manuscrits anciens n' atteste l'iota (10). 

Aposιrophι 

Nous avons adopte l'0rthographe ούχ' (1. 452; Ρ, l. 155), tres 
repandue dans les manuscrits anciens (11) et utilisee par nos 4 temoins. 
Par contre, nous n'avons pas repris la graphie ούκ', nettement moins 
frequente et manifestement refusee par Ρ (11. 155, 160, 206, 215, 242, 
343): elle n'est generalisee qu'en Η. 

Coronis 
Les mots κακετθεv (l. 54; Η, W et Ρ), καμοί (1. 270; Η et Ρ) et 

καμέ (1. 250; Ρ) etant toujours ecrίts sans coronis dans nos manuscrits 
anciens, nous avons conserve cette orthographe qui n'a rίen d'etonnant 
a haute epoque (12). 

3. Α«eιιtιωιίοιι. 
Conformement a la pratique byzantine universelle, nous avons 

conserve l'accent grave devant toute ponctuation faible. 

Natιιre dι l'a«ent 

Nous avons conserve les accentuations κήρυξ (ll. 211 et 437) et 
σφραγίδα (l. 313): elles se lisent dans nos quatre temoins et sont tres 
communement attestees chez les Byzantins (13). L'accentuation κηρύξαι 
de l'archetype (1. 251) a egalement ete maintenue. 

(10) Sur cette orthographe d'(άπο)θvήσκw, cf. HOSTENS, op. dl., p. XLVI; 

voir aussi lohannis Cantanιvnί Rιfiιtationn dιιαι Proιhori Cydonίί 11 Dίιpιιlαtίο αιιιι 

Ραιι/ιJ patriaπha Latino tpistιιlis ιtpt1111 ιrαdίtα nunc prίmum edίtae curantibus 
Edmond VOORDECΚBRS et Franz Ί'JNNBFELD (= CCSG 16), Turnhout-Louvain, 
1987, p. CXll. 

(11) Sur ce point, voir HosTENs, op. eit., p. LIV, et encore Peter V λΝ DEUN, 

Μαχίιιιί Conftssoriι οpιιmι/α ιχιgetίια dιιο (= CCSG 23), Turnhout-Louvain, 1991, 
Ρ· CLXIX. 

(12) Sur l'emploi de la coronis, cf. HOSTENS, op. eit., p. LV. 

(13) Sur cette accentuation de σφραγlδα, voir ίbid., p. XLIX. 
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AcmιhιaJίon d,s mc/itiqιι,s 

Daπs le domaiπe complexe de l'acceπtuatioπ des eπclitiques, nous 
nous sommes parfois ccartc des regles habituelles suivant la pratique 
de ποs manuscrits et de beaucoup d'autres. 

Seloπ l'usage d'H, W et C, πous avoπs traitc φησί cornme uπ oxytoπ, 
ποπ eπclitique. Seul Ρ eπ effet coπsidere parfois ce rnot cornrne 
eπclitique: καθώς φησιν (1. 20), ώς φησι (1. 68), ό δέ φησι (1. 133), 
κάτελθέ φησ ι (1. 190) ; mais ailleurs il traite ce mot comme les trois 
autres maπuscrits anciens: ό δΕ: φησί (11. 87 et 152), ώς φησί (1. 334), 
κal φησίν (1. 461 )(14). 

La particule τε suit geπcralemeπt les regles des enclitίques apres un 
proparoxytoπ, υπ oxytoπ, uπ perίspomeπe ou υπ mot ποπ accentuc: 
tel est aussi le cas daπs nos maπuscrits (15). Par coπtre, οπ constate 
que ceux-cί - et la chose est coπfirmee par beaucoup d'autres 
observatioπs (16) - affectent τε d'uπ acceπt grave aρres le paroxytoπ 
πιστεύειν (1. 292). Deux τε, propres a CW, qui suίveπt un paroxytoπ 
(1. 485) et un propcrispomene (1. 535), porteπt egalemeπt l'acceπt 

grave. 
Comme πous eπ avons dcja dcfendu l'ίdce (17), τις ίπdefinί est taπtόt 

enclitique, tant6t affecte d'un acceπt propre. Et cela dcpeπd πotam­
meπt de sοπ importaπce daπs la phrase. Il est remarquable que tous 
nos rnanuscrits accentueπt τίς aux 11. 54 et 151, et que tous le traiteπt 
comme eπclitique aux 11. 307 (apres δέ) et 496 (apres uπe prcpositioπ). 
Il faut ajouter a cela un τινάς accentue daπs une addίtioπ propre a Η 
(1. 185), et deux endroits ou les tcmoins se partageπt: a la 1. 158, ou 
τινwν π'est atteste que par trois tcmoins (HCW), seul C en fait un 
eπclitique, et a la 1. 186, seul W ccrit κal τινάς; daπs ces deux cas, 
πous avoπs suivi l'archetype (18). 

Le caractere eπclitique de μου, μοι, με πe fait aucuπ doute. Parfois 
cepeπdant, daπs les manuscrits, le mot qui prccede π'est pas accentue 
coπformcment aux regles habituelles. Et tel est le cas particulieremeπt 

(14) Nous n'avons ρas un seul ρassage dans notre texte ou φησi suive γάρ, 
mot aρres lequel ί1 est regulierement enclitique, cσmme σn l'a deja note (cf. 
Jose Η. DECLERCΚ, PIJIJφbili Tbtologi dίιιmοπιιιι cαpilιιιιι 1111 dίjfίcιι/ιaιιι111 ιο/ιιliο, dans 
Dίιιmοπι111 jJMΙchaktdoιιm.riιι111 fllldoπι111 eo/Jectaιι1a, 1 [= CCSG 19), Turnhout-Louvain, 
1989, ρ. 124-125; voir aussi HosτENs, op. eiι., ρ. LΠΙ, et VAN DBUN, op. dl., 
p. CLXXΠ). 

(15) w ecrit toutefois καθιστδν τt a la 1. 72. 
(16) Sur l'accentuatioπ de τε, voir DECLERCΚ, op. dl., ρ. 123; HOSTENS, op. 

dl., p. LIJ-LIΠ; V ΑΝ DBUN, op. dt., p. CLXXJI. 

( 1 7) Cf. Qιιιmιi donc mιdroιu-noιιs tl qιιanlitl d'indlfiιιir, pritmdιιf11#11/ mdiliqιιιs, f amn/ 
qιιί Ιιιιr rwimι? dans Bpnlion, t. 57 (1987), ρ. 191-195. 

(18) Sur l'accentuation de τις, voir HOSTENS, op. ιiΙ., ρ. LII; DECLBRCK, op. 
αι., ρ. 123. 
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lorsque ce mot, par nature, est accentuc sur I'avant-derπiere syllabe. 
Dans ce cas, tout se passe comme si Ie locuteur pouvait, selon sοπ 
bon plaisir, accentuer le mot qui precede I'eπclitique sur la derπiere 
syllabe (et peut-etre le mettre aiπsi eπ evideπce) ου ποπ (19). Si πotre 
hypothese est exacte, οπ pouvait dire aussi bieπ τηv χεΤρα μου que 
τηv χειρά μου (qu'on ccrit normalement τηv χεΤρά μου), aussi bien 
γεvεσθαί με (qu'oπ ccrit πormalemeπt γεvέσθαί με) que γεvέσθαι με. 
Daπs l'eπsemble pourtaπt, l'acceπtuatioπ du mot recevaπt l'eπclise sur 
la derπiere syllabe est plus rare. Ces constatatioπs generales se vcritieπt 
daπs les maπuscrits de Ia Vίta Αιιχίbίί, οiι πous avoπs relevc les 
graphies suivaπtes : 

Ι. 15 δώτέ μοι Ρ a cόte de δότε μοι HW 
Ι. 88 γεvέσθαί με Ρ a cόte de γεvέσθαι με HW 
Ι. 272 χεΤρά μου Η a cόtc de χεΤρα μου CWP 

Nous avoπs partout adopte l'accentuation classique. 
Les regles et coπstatations soπt les memes pour σου, σοι, σε, mais 

il faut toujours teπir compte du fait que le pronom de la 2e persoπne 
π'est pas πccessairemeπt enclitique (20). 

Des formes d'εlμί susceptibles d'etre eπclitiques, seules είμί et έστί 
se liseπt daπs πotre texte. Et si l' οπ retire les cinq passages ou 
l'accentuation ne peut faire de doute (11. 121, 127, 179, 376 [en CW 
seuls], 386-387), aiπsi qu'uπ έστι propre a Ρ (Ι. 369; eπclitique), il πe 
reste que 7 endroits qu'oπ puisse ctudίer. Et les resultats de l'eπquete 
soπt iπstructifs. 

Les quatre manuscrits πe soπt d'accord que dans un seul cas (1. 
284), οiι έστι suit γάρ, et ΙΌπ sait que ce mot attire facilemeπt l'accent 
d'eπclise. Pour ce qui est des six autres occurreπces, le tableau ci­
dessous moπtre que Ρ et C οπt teπdaπce a traiter έστι comme 
eπclitique, et Η, a le traiter comme oxyton; quant a W, ί1 n'a pas de 
comportemeπt stable. 

1. 90 λόγιός έστι ποπ atteste λόγιος έστί(v) 

HCP(21) 

11. 99-100 κατείδωλός έστιv CPH 
1. 135 χριστιavός έστιv C Ρ 
1. 157 αύτός έστιv CPW 
Ι. 183 οuδείς έστι CP 
Il. 457-458 έξ ύμwv έστιv CPW 

κaτείδωλος έστ!v W 
χριστιαvός έστίv HW 
αύτός έστlv Η 

ούδεlς έστlv HW 
έξ ύμwv έστ1 Η 

(19) Α partir du moment ou l'on n'a plus senti aucune diffcrence entre 
l'accent aίgu et l'accent cίrconθexe, une telle consequence devenaίt ίncluctable. 

(20) Sur l'accentuatίon des pronoms enclίtiques, voίr HOSTENS, op. ιil., p. 
LI ; ν ΑΝ DEUN, op. ιiι., p. CLXXI. 

(21) W porte λόγιος έστιν, ίndefendable. 
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Ne voyant pas clair, nous avons partout suivi les regles classiques, 
excepte a la 1. 90 ou l'accentuation recommandee par les grammaίres 
n'est pas attestee; l'accentuation λόγιος έστί(ν) s'explique peut-etre 
par une prononcίation dissyllabique de l'adjectif λόγιος (22). 

4. Apparat critίqιιt 
Dans l'apparat n'ont pas ete reprises, en principe, les fautes 

a la fois banales et depourvues de sens : itacismes et confusions 
analogues (ε/aι, ο/ω), oublis ou fautes d'esprits, oublis ou fautes 
contre la nature de l'accent (circonflexe pour aigu/grave, ou 
vice versa), iterations mecaniques evidentes, omissions ou addi­
tions de lettres ou de syllables clairement imputables a la seule 
distraction des copistes, fautes de copie reparees immediatement. 
Si donc certaines variantes ont ete enregistrees que d'aucuns 
trouvent trop legeres, c'est qu'elles nous ont paru avoir quelque 
interet pour le sens, le style ou encore pour l'histoire de la 
langue (variantes de v ephelcystique, variantes dans la graphie 
des noms propres ou de mots rares, variantes concernant la 
place de l'accent(23), la composition ou la division de certains 
mots, et autres details de l'orthographe historique). - Par ailleurs, 
lorsqu'un manuscrit devait etre cite dans l'apparat critique, ses 
lec;ons ont ete reproduites, autant que possible, telles quelles, 
sans corrections; d' oU, notamment, la mώtiplicite des siι. Cela 
permettra au lecteur de se faire une idee de la qualite de chacun 
des copistes. Notons toutefois que si les variantes significatives 
de deux ou trois manuscrits sont regroupees, il peut arriver que 
des fautes insignifiantes de l'un d'eux aient ete corrigees tacite­
ment. 

(22) Sur l'accentuation du present de ε\μi, voίr HOSTBNS, op. ιίΙ., p. LΠI-LΙV; 
DECLERCΚ, op. ιίΙ., p. 124; V λΝ DEUN, op. ιίt, p. CLXXII. 

(23) Les variantes concernant les enclitiques ont ete pour la plupart regroupees 
et discutees ci-dessus p. 171-172 
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βίος καi πολιτεία τοΟ άγίου και ένδόξου 
πατρός ήμών άρχιεπισκόπου καi θαυματουργοΟ 

Αύξιβίου 

1. Βούλομαι διηγήσασθαι ύμίν π)ν θαuμασπ)ν και 1 

5 φαιδράν πολιτείαν τοQ θαuμαστοQ και όσίοu πατρός 
καi άρχιεπισκόπου τfις Σολίwν πόλεως γεναμtνοu 
Αύξιβίου. Πρώτος γαρ ούτος, ώσπερ i\λιος φαιδρός, 
άνtτειλεν έν τ"J1 πόλει ταύτι;~, φwτίζwν τοuς έν σκότει 
τfις τών είδώλwν πλάνης καθημtνοuς ταίς άκτίσι τf\ς 

10 θείας διδασκαλίας- ούτος ώσπερ λύχνος λαμπρός έν 
αύχμηρφ τ6Π4J θεί~ έλαί~ ciρδεuθεlς, έπtλαμψεν έν 
τij πόλει ταύτ13, έως ού ό Χριστός κατηύyασεν τούς 
έv αύτij κατοικοϋντας, καl φωσφόρος άνtτειλεν έν 
ταίς καρδίαις αύτών. 

15 2. 'Αλλα δότε μοι συγγνώμην παρακαλώ· έγώ γαρ 
καi τφ λ6y4J καi Τό γνώσει ίδιώτης ύπδρχwν, άναγ­
καίον ~ήθην, πολλών δντwν καί θαυμαστών, όλίγα 
διηγήσασθαι τών τοϋ μακαρίου Αύξιβίου άρετών, καθώς 
f\κοuσα καi έδιδάχθην παρα άνδρών προβεβηκότwν 

20 τ<;J χρόν~. καθώς φησiν ή θεία γραφή· Έπερώτησον 
τόν πατtρα σου καi άναγyελεί σοι, τούς πρεσβυτέρους 

8/9 cf. infra, ll. 381-382; Mt. 4, 16; Lc. 1, 79 9 της τών εlδώλων 
πλάνης: cf. Lit. S. Basilii (Brightman, p. 326, 22-23; Goar, p. 167) 10/1'4 
cf. ΙΙ Petr. 1, 19 16 cf. 11 Cor. 11, 6 16/17 dvayκaTov t;Jήθην: cf. Act. 
Barn. p. 292, 7 20/22 Deut. 32, 7 

1 tνδόξου} καl θαυματοuργοΟ aιid. W 2/3 άρχιεπισκόπου - Αύξιβίου} 

αύξιβίου άρχιεπισκόπου γεγονότος σολίας έν τfjι τών κυπρ\ων νήσω Ρ, 

Αύξιβ\ου τοΟ θαuματουργοϋ άρχιεπισκόποu Σόλων μιdς τών πόλεων η'1ς 

νήσου Κύπρου Νοι, αύξιβίου άρχιεπισκόποu σολίων μαθητοΟ γεγονότος 

τοϋ άγίου καi πανεuφήμου άποστόλου καi εύαγγελιστοϋ μάρκου W '4 
ύμΊν} πατέρες καi άδελφοl άγαπητοί aιid. W S θαυμαστοΟ} θαυμασίου 
Η, τιμίου W πατρός} ήμών aιid. Ρ 6 Σολίων} σολιών W, δλιών 

Η γενομένου W 7 Αόξιβίου} τοΟ θαυματοuργοϋ· καί δειλιώ τοϋτο 

πρδξαι διa τό όνάξιον καi εότελtς καi ταπεινόν τοΟ λόγου aιid. W 10 
οuτος ώσπερ} καί καθάπερ W 11 άχμηρώ Ρ tπέλαμψεν] οΟτως 

praep. W 12 ταύτη η'1 πόλει W κατηύγασε Ρ 13 αότf)] τή πόλει 

Ρ 15 γaρ] δ τάλας aιid. W 17 /18 δλίγα - άρετών] το Ο μακαρίου 
αύξιβίου άρετών Ρ, τών τοϋ μακαρίου αύξιβ\οu κατορθωμάτων κai όρετών 

δλίγα διηγήσασθαι τf'\ ύμών άγάπη W 18 καθώς} καθών Ρ 19/20 
προβεβηκότων - καθώς} τιμίων κal τώ χρόνω προβεβηκότων ώς W 20 
γραφή] φωνή Ρ 21 τοτς πρεσβυτέροις Ρ 
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σου καί έροΟσ[ν σοι. • Αρξώμεθα οuν λοιπόν τοϋ 
Θεοϋ συνεργοϋντος τοϋ διηγήματος. 

3. Αύξίβιος όρμdτο ~ς τών ·Ρωμαίων μεγαλοπόλεως· 2 

25 οί δt τούτου γονείς ήσαν πλούσιοι, i:λληνες δt τ(j 
θρησκείq. έτύγχανον· έγένοντο δt τούτοις δύο υίοί, δ 
τε μακάριος Αύξίβιος καi δ τούτου άδελφός Θεμι­
σταγόρας. ·ο οuν μακάριος Αύξίβιος ήν άστείος σφό­
δρα· πρδος δt ύττf\ρχεν ώς δ Μωϋσfις· είχεν δt καi 

30 τον λογισμόν σώφρονα ώς δ μακάριος Ίωσfιφ· και 
ciπαξαπλώς πάσ1J άρετϋ έκεκόσμητο ό παίς, προκόπτων 
ΤΊj ήλικίc;ι· έπαiδευσεν δt αύτόν δ τούτου πατήρ πάσυ 
τ(j i:ξωθεν σοφίq.. 

4. Γενομένου δέ αύτοϋ τής έννόμου ήλιι<ίαc;, ή-
35 βουλήθησαν οί τούτου γονείς ζεϋξαι αύτc:;> γυναίκα. ·ο 

δt μακάριος Αύξίβιος, έχων νοϋν έ:νθεον καl τέλειον 
λογισμόν ένάρετόν τε πολιτείαν, άντέλεγεν πρός ταύτα· 
flκουεν γciρ περi τού Χριστοϋ, καi πόθον είχεν 
γενέσθαι χριστιανός. Άκούσαντες δt οί τούτου γονείς, 

40 ήγανάκτουν κατ' αύτοϋ, καl δ μεν πατηρ ήνάγκαζεν 
ό.πειλών, ή δf. μήτηρ κολακεύουσα τοϋτο πράττειν 
συνεβούλευεν. 

5. Ίδών δε δ μακάριος Αύξίβιοc; την τοιαύτην έ- 3 

κείνων προαίρεσιν, ένέδραν και έμπόδιοv της άγαθfις 

22/23 τού Θεοϋ συνεpγοϋντος: cf. Liturgica (Goar, p. 474, 475, 476, 
505, 507) 25 ~σαν πλούσιοι, lλληνες δέ: cf. Vita Epiph. p. 47, 27 29 
cf. Num. 12, 3 30 cf. Liturgica (PG 61, 401, 16; Brigbtman, p. 471, 13) 
et infra, l. 36-37 cf. Gen. 39, 7-12; IV Macc. 2, 2 31/32 cf. Vita 
Epiph. ρ. 7, 9; Lc. 2, 52 36/37 cf. Liturgica (PG 61, 401, 7-29; 
Brigbtman, p. 471, 13) et supra, l. 30 37 dντέλεγεν: cf. Hίer., Vita Malcbί 
gr. p. 435, 1 39/+4 cf. Hier., Vita Malchi gr. p. 435, 2-5 

22 έροίίσί Ρ άρξόμεθα Ρ 23 τοϋ) καλοϋ καl ψυχωφελοϋς aιid. 
W 24 Αύξίβιος) οί'ιτος τοίvυv ό μακάριος αύξίβιος W όρμδτο) sie 
eodd. οιιιnιs, μtv add. Ρ 25 fiσαv πλούσιοι) πλούσιοι μtv ύπfιρχον 
σφόδρα W 26 έγέvοvτο) έγέvετο Η υloi δύο W 29 ε1χε Ρ 

31 δπαξ άπλώς HW"""'"" ό) τίμιος add. W 32 έπαίδευσε Ρ 34 
Γενομέvου δt] καl γεvομέvου W 35 γυvαικί W 36 μακάριος Αύξίβιος) 
0111. Ρ (nοιι aute111 Not) 37 πολιτείαv) καί παιδaγωγίαv σαρκός aιid. W 

άντέλεγε Ρ 38 f\κουε Ρ Χριστοίί) παρa πολλώv aιid. W εtχεv) 
ε:tχε τοϋ W, εtχε Ρ 39 Άκούσαvτες - γοvεΤς) ol δt τούτου γοvεΤς 
άκούσαvτες ταίίτα W ..Ο πατηρ) αύτοϋ add. Ρ, πατήρ του Νοι +4 
ί:vεδραv WP 



22-68 

45 αύτοΟ προαιρέσεως ύπάρχουσαν, ήβουλήθη ίιπαναχωρfι­
σαι τf\ς 'Ρώμης. Και δη την βοuλην αίιτοΟ κρατύνας, 
μηδενi μηδtν είρηκώς, όλiγων δε ήμερών διελθουσών, 
tκλεψεv έαυτόv άπό τwv γονέων αί.ιτοΟ, και κατελθών 
έπι τόν λιμένα, εύρεν πλοtον μέλλον έν τοίς ciνα-

50 τολικοίς μέρεσιν άποπλείv. Καi δή καταλιπών πάντα, 
όλίγα άργύρια είληφώς είς λόγον διατροφfις αύτοΟ, 
είσf\λθεν έν τ<t> πλοi«t>· 

6. Άποπλευσάντων δε αύτών άπο τfιc; ·Ρώμης, δι' 
ήμερwν τινών ήλθον είς την ·Ρόδον- κακεtθεν είc; τό 

55 πέλαγος το κατό τήν Παμφυλiαν περάσαντες, ήλθον 
έν Κύπρ«t>. Καi κατήχθησαν έν κώμυ τινi καλουμένι;ι 
Λιμνήτι;~, ώς ά.πό σημειων τεσσάρων τfις Σολiων πό­
λεως, τfις προνοίας τοΟ ΘεοΟ όδηγούσης τον μακόριον 
έπi σωτηριq. πολλών ψυχών. Καi δη έξελθών έκ τοο 

60 πλοίου, διέτριβεν έν τ~ Λιμνήτι;~, δπως άνακτήσηται 
έκ τοΟ πλοίου· ήν γaρ πάνυ σιανθείς έκ τοΟ πλοός 
καί όλιγωρήσας. 

7. Έγένετο δε Βαρνάβαν τόν άπ6στολον τοΟ Χρι- 4 

στοΟ, έν δευτέρq. περιόδ«t>, έλθείν έν Κύπρ~. μετCι 
65 τό χωρισθfιναι αύτόν Παύλου, όpάσει πpοσώπου, οιί 

καρδ{fί!.· συμπαpαλαβών καί Μάpκον, κατήχθησαν έν 
Λαπίθ«t>· Καί δη περιερχόμενοι πάσαν τήν νfισον, 
ήλθον έν ΣαλαμίvΥJ - τQ νϋν Κωνσταντίq. - ώς φησiν 

<f8 cf. Vita Epiph. p. 12, 5-6 50 cf. Lc. 5, 28 51 όλfγα - αύτοϋ: cf. 
Hier., Vita Malchi gr. p. 435, 7 56/57 cf. Act. Barn. p. 301, 22-23 63/ 
67 cf. Act. Barn. p. 294, 16 - 298, 1; Act. 15, 36-39 63 dπόστολον: c( 
Act. 14, 14 et 4 65/66 cf. 1 Thess. 2, 17 67 περιερχόμενοι - vfjσov: 
cf. Act. Barn. p. 298, 4 - 300, 8 68/72 Act. Barn. p. 300, 9-14 

HWP Nol"''l"""'+"•"•(lS9J 

'47 δt] 0111. Ρ διελθουσωv] 0111. W'"·"'"' <f8 άπό] tκ HW .. 9 
εύρε Ρ μέλλοv] μέλλοvτα Ρ 51 εlς λόγοv] λόγω Η 52 εlσf'jλθεv) 

~λθεν Η 5'4 τινwv] sif ιι«. ιοάd. Ollm4S 56 καλουμέΙΙΌ] λεγομέvη Η 
57 Λιμνήτι:~] λίμνη, τf'j Ρ, λίμνη Η, λίμνη, τf'j καi διaκειμέvη W 
Σολίωv] όλίων W, όλιwν Η 58 τf'\ς - ΘεοΟ) Τf'\ς τοϋ θεοΟ προvο\ας 

W, τf'jς προνοίας Ρ, Ή ... Θεία Πρόvοιa Νο/ μακάριον) αύξίβιοv add. 
W 59 έπl) οlκοδομfj καί add. W Καί δη έξελθών) tξελθώv δε Ρ 

60 έv] 0111. Ρ τc:;ι Λιμvήτι:~) τη (sif) λίμvη Η, τf'j ι<ώμη τf'j ι<αλουμέvη 
λίμνη W άνακτήσητaι] έaυτόν add. W 6'4 έv Κύπρy] εlς κύπροv 
Ρ 66 καρδίας W συμπαραλαβών) δt add. W κaτήχθησαv] δt 
add. Η 67 Λαπίθy] λαπηθw HW περιερχομένω W"""""', περιερχομέvωv 
WP·""" 68 ΣαλaμίVΙJ) σαλμόvη HW τηv vOv κωvσταvτ\av HW 
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Μάρκος, καi εύρόντες Ήρακλείδην τον άρχιεπίσκοπον 
70 τής νήσου, καi άνογνωρίσαντες, έδίδαξαν αύτόν πώς 

δεί κηρύσσειν το εύαγγέλιον τοϋ ΧριστοΟ, καθιστδ.ν 
τε έκκλησίας καl λειτουργοuς έν αύταίς καi άσπα­
σάμενοι αύτόν, άπέλυσαν μετ' είρήνης. Τελtσαντος δt 
τόν δρ6μον Βαρνάβα, καl άyωνισαμtνου τόν καλόν 

75 άyώνα τής πίστεως, καi άναδησαμένου τόν στtφανον 
τοΟ μαρτυρίου έν Κωνστοvτίq., έζήτουν καi Μάρκον 
άνελείν οί παράνομοι Ίουδαίοι· i:φυγεν δt Μάρκος. 
κοi κατεδίωξαν αύτόν εως Λεδρών· εύρών δt σπήλαιον 
καi είσελθών έν αύτQ, έκρύβη τρείς ήμέρας καi μετά 

80 τρείς ήμέρας άνεχώρησεν έκ τοϋ τόπου έκείνου· 
διοδεύσας δt διά τών όρέων, ήλθεν έν τι:;> ΛιμνήτΤJ· 
ήσαν δt σuν αύτQ Τίμων καl .Ρόδων. 

8. Καi άπελθόντες έν τίj κώμ13, εύρον έν αύτίj τον 
μακάριον Αύξίβιον, προσφάτως παρογενόμενον έκ τής 

85 ·Ρώμης. Καi γενόμενοι έπi συvτυχίq. όμφότεροι, ήρώ- s 
τησεν Μάρκος τον Αύξίβιον· «Ποίας πόλεως τυγχά­
νεις ;» Ό δt φησίν· «'Εκ τής μεγάλης πόλεως ·Ρώμης, 
διά το γενέσθαι με χριστιανον, παρεγενάμην έντοΟθο.» 

·ο δέ άπόστολος, ίδών δτι εχει πόθον είς τον 
90 Χριστόν, καi δτι άνi)ρ πιστός καi λόγιος έστlν, 

κατηχήσας αuτον ίκανώς, καi διδάξας τόν περi τf'Jς 
άληθείας λόγον τοΟ 'Θεοϋ, κατελθών έπi την πηγην, 
έβάπτισεν αύτόν είς τό όνομα τοΟ Πατρός καί τού 
Υίού καί τού Ί4yfου Πνεύματος. Καi μετό τό βα-

70 dναyνωρfσαντες: cf. Act. Barn. p. 298, 9 72/73 cf. infra, 11. 109-
110 73/75 cf. 11 Tim. 4, 7-8; Act. Barn. p. 300, 19 - 301, 8; Alex. Cypr., 
Paneg. Barn. 11. 514-516 76/82 cf. Act. Barn. p. 301, 16-23 81 
διοδεύσας - 6ρέων: cf. Act. Barn. p. 298, 5 (app. crit.) 91 cf. Vita Epiph. 
p. 9, 18-19 91/92 cf. Act. 18, 11 93/94 cf. Liturgica (Goar, p. 355); 
Mt. 28, 19 

ΗCiιιιhιιlτόνlως(/. 78) WP Νοιί11ι/1ιιl85 

69 ήρακλήδηv Η 71 δεη δη W 73 άπέλυοv HW δε) 0111. Ρ 
74/75 άγwvισαμέvου - καl] 0111. HW 76 tζήτουv) δt add. Ρ, έζήλουv 

W 77 Μάρκος) 0111. Ρ 78 εύρώv δt] καi εύρώv CW 79/80 κα12 • 

άvεχώρησεv) άvεχώρησε δt C 81 δισδεύσας δt] κα1 διοδεύσας CW 
ήλθεv έv] διf'\λθεv (-θε C) CW λιμv\τη W 83 άπελθόvτwv Ρ 

κώμτ:ι] τfΊ καλουμέvη λίμvη add. CW 85/86 ήρώτησεv) 6 μακάριος 
add. CW 88 με] 0111. C παρεγεvάμηv έvταΟθα) 0111. HCW, fιλθοv 
έδώ Not; if. /. 130 89 άπόστσλος] τοΟ χυ μάρκος add. C W 90 
έστί C 93 είς τό δvομα) tv τώ όvόματι Ρ (non αιι/ι111 Νοι) 



69-113 181 

95 πτισθf'\ναι αύτόν έπιθεlς αύτ«tJ τός χεiρας, tδωκεν 
αύτ«tJ τό Πνεϋμα τό "Αγιον, και χειροτονήσας έπi­
σκοπον, καl διδάξας αύτόν, πώς δεί κηρύσσειν το 
τοΟ ΧριστοΟ εύαγγέλιον, άπέστειλεν έν τij Σολίων 

πόλει, έντειλάμενος αύτ«tJ καl λέγων· «'Επειδή κα-
100 τείδωλός έστιν ή πόλις, καi οϋπω έδέξαντο τό λόγια 

τοϋ Θεοϋ, άλλ' έν σκότει τής τών είδώλων πλάνης 
άναστρέφονται, τοϋτο ποίησον δπερ σοι λέγω· μηδεlς 
γνώτω τέως δτι χριστιανός ύπάρχεις, άλλ' ύποκρίθητι 
τήν έκείνων θρησκείαν μετέρχεσθαι· καί προβαίνοντος 

105 χρόνου λοιπόν, CiρxΙJ έπικεκαλuμμένως ώς νηπίοις 
διαλέγεσθαι αύτοίς, τ«tJ λόγ«.tJ γαλακτοτροφών αύτοuς, 
εως ού τέλειοι γενόμενοι, μετάσχωσιν της στερεάς 
τροφf'\ς.» Τ αϋτα είπόντος τοϋ άποστόλοu πρός Αύξίβιον 
καi πλείονα τούτων, άσπασάμενος αύτόν, άπέλuσεν 

110 μετ· είρήνης Μάρκος δ( εύρών πλοίον Αίγύπτιον άνήλ­
θεν έν αύτQ, κα1 άποπλεύσαντες ήλθον έν Άλεξαν­
δρείψ καl έκεί ήν εύαγγελιζόμενος και διδάσκων τό 
περl τής βασιλείας τοϋ Θεοϋ. 

95/96 cf. Act. 8, 17; 19, 6 96/97 χειροτονήσας fπίσκοπον: cf. Liturgica 
(Goar, p. 302-311) 97/98 cf. supra, ll. 70-71; Act. Barn. p. 300, 12-13 

99/100 cf. Act. 17, 16 100/101 τά λόγια τού Θεού: cf. Rom. 3, 2; 
Hebr. 5, 12 101 τής τών εlδώλων πλάνης: cf. Lit. S. Basilii (Bήghtman, 
p. 326, 22-23; Goar, p. 167) 101/102 cf. 11 Petr. 2, 18 105/108 cf. Ι 

Cor. 3, 1-2; Hebr. 5, 12 108/109 Ταύτα - τούτων: cf. Vita Epiph. p. 21, 
7-8; p. 25, 27-28; p. 29, 6-7; p. 60, 8-9; p. 63, 22-23; p. 73, 27-28; infra, 
IJ. 459-461 109/110 cf. supra, 11. 72-73 110/112 cf. Act. Barn. p. 301, 
24 - 302, 2 (cum app. crit.) 112/113 cf. Act. 8, 12 

HCWP Not 

95 έπιθεiς] έπιτιθεiς C 96 χειροτονήσας) αύτόν αιiά. CW 97 
αύτόν] 0111. Ρ, τόν Not 97 /98 τοϋ χυ τό Η 98 Σολιών HC 99 
αύτφ) αύτόν C Έπειδfι] τέκνον αύξίβιε praep. CW 102 σοi Ρ 

103 ύποκρlθητι] άποκρίθητι C 104 προβαίνοντος] τοϋ αιiά. Ρ 105 
άρχει Ρ έπικεκαλυμμένος Η 105/106 διαλέγεσθαι αύτοΤς ώς νηπίοις 
Ρ, διαλέγεσαι ... με αύτοuς ώσaν με μωρά βρέφη Νοι 107 μετασχώσι 
Ρ 108 Ταϋτα) καi πλείονα τούτων αιiά. W, καi τούτων πλείονα aιid. 
C τοϋ] μεγάλου aιid. CW όποστόλου] καi εύαγγελιστοΟ μάρκου 
αιiά. CW 109 καi - τούτων] 0111. CW όσπασάμενος - άπέλυσεν) 
όπέλυσεν αύτόν CW, όπέλυσεν Η 110 δέ) 6 περιώνυμος αιiά. CW 

έγύπτιον Η 110/111 όνi'jλθεν έν αύτy] δμα τίμονι καi pόδw αιiά. 
W, δ.μα τίμονι καi pόδw C 111/112 όποπλεύσαντες - ΆλεξανδρείQ.J 
όποπλεύσας ήλθεν ε!ς όλεξάνδρειαν Ρ, ταξειδεύσαντες ήλθον ε!ς την 
Άλεξάνδρειαν Νοι 112 έκεί ήν) fιν έκεί CW, αύλιζόμενος καi αιiά. Η 
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9. Άπάρας δt ό μακάριος Αύξίβιος έκ τοΟ Λιμνήτου, 6 

115 καi την πορείαν ποιούμεvος, διερωτήσας ήλθεν έν 
Σόλοις. τΗν δt έγγύς τών πυλών τής πόλεως, κατό. 
τό δυτικόν μέρος, ναός τοΟ Διός, τοΟ παρ· αύτοίς 
ψευδωνύμου θεοίί, έν ιfJ καl ίερεύς κατψκει έν 
αύτφ. Παριόντος δt τοΟ μακαρίου Αύξιβiου διό. τοΟ 

120 τόπου έκείνου, ώς 'ίδεν αύτόν ό ίερεuς τοΟ Διός 
δτι ξένος έστiν, tλαβεν αύτόν είς τόν οίκον αύτοΟ, 
καi έξtνισεν αύτόν φιλοφp6νως, καl παρέθηκεν αύ­
τ~ τράπεζαν- έμεινεν ούν πap· αύτφ τήν ήμέpαν έ­
κείνην. Καl τίj έξfις έπηρώτησεν αύτόν ό ίερεύς 

125 λέγων- «Πόθεν καi τίς ή αίτία δι· ήν τα ένταΟθα 
κατέλαβες ;» Άποκριθεiς δt ό aγιος Αύξίβιος είπεν 
αύτct>· «Άnό 

0

Ρώμης είμί· χρείας δέ μοι γενομένης 
άποπλεΟσαι έν Παλαιστiνυ, κατήχθην έν τ~ Λιμνήτυ, 
καi μαθών περi τής πόλεως τούτης δτι καλή ή 

130 κατοίκησις αύτής, διερωτήσας παρεγενόμην ένταΟθα, 
καi ήδέως κατοικώ έν αύτ1]· άλλ. εί ποιείς tλεος 
μετ' έμοϋ 'ίνα μείνω παρa σοi, εως ού εϋρω τόπον 
δπου κατοικήσω.» ·ο δt φησίν- «Μένε ύγιαίνων.» 

10. 'Έμεινεν ούν έν τι;> τόπtt> τιt> έπικαλουμέν'tJ 
135 Διός, χρόνον ίκανόν, μή φανερών δτι χριστιανός έστιν, 

άλλ' ύποκρινόμενος τήν έκείνων θρησκείαν μετέρχεσθαι, 
λογιζόμενος έν έαυτιt>· «Εί γaρ ό διάβολος μετασχη­
ματlζεται ε~ ayyελον φωτός. δnως τοίς πειθομένοις 
αύτct> έπισπάσηται πρός έαυτόν, καl διd Tflς χpη-

118/119 cf. Gen. 19, 29 
136 cf. supra, 11. 103-104 

Rom. 16, 18 

HCWP Not 

122 cf. Act. 28, 7 123/124 cf. Ιο. 1, 39 
137 /138 cf. ΙΙ Cor. 11, 14 139/140 cf. 

114 λιμvίτοu Η 116/118 τwv - θεοΟ} τfΊς πόλεως τQv πuλG:Jv τοΟ 

παρ'αύτοίς ψεuδωvύμοu θεοΟ διός vαός κaτό. τό δuτικόv μέρος Ρ, τό.ς 

θύρας τfjς Πόλεως κατό. τό μέρος τfjς Δύσεως, ... vαός τοϋ Διός τοΟ 
ψεuδωvύμοu τG:Jv Έλλήvωv ΘεοΟ Not 118 καl} 0111. Η 119 Παριόvτος 
δε] κα\ παριόvτος CW 120 ε1δεv C 122/123 αύτόv Η 123 
fμειvεv ούv] fμειvεv αύτόv Η"-""", και fμειvεv HP.nιn: 124 έξf'\ς HCW 

125 fiv) fις C W 126 ε1πεv) λέγει Ρ 127 γεvομέvης) όvαγκαίας 
αάά. CW 128 παλεστ\vη Η κατήχθηv) κατf'\λθοv HCW λιμvίτη 
Η, λιμvήση Ρ 130 αύτfjς) έαuτfjς Ρ, τις (pro της) Not l:vταΟθα] 

έvθόδε Η 131/132 fλεος μετ'έμοΟ) μετ'l:μοΟ fλεος CW, μετ'έμt τόv 
ταπειvοv (sic) έλεος Η 133 δt) ιερεύς αάά. C W 135 φαvερwv) 
φαvερούμεvος Ρ, φαvερώσΤJ Not 137 έαuτ~) ταΟτα αάά. C W γό.ρ) 
0111. CW 139 έαuτόv) αύτόv Η 139/140 χριστολογίας HWP 



114-161 

140 στολοyfας καi εύpολοyfας μετενέγκ13 άπό τοϋ φωτός 
είς τό σκότος, ώς καi οί διάκονοι αύτοΟ ποιοϋσιν, 
πόσ't) μάλλον ήμεtς όφείλομεν μετασχηματίζειν έαυτοuς 
τοίς δμοιοπαθέσιν άνθρώποις, δπως άποστήσωμεν αύ­
τοuς έκ τfjς έξουσfας τοο σκότους καί τοϋ διαβόλου, 

145 καi μεταστήσωμεν εiς τό θαυμαστόν αύτοΟ φώς τfjς 
έπιyνώσεως τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού τού 
ΥίοΟ τοο Θεού.» Τ αϋτα δt αύτοϋ καθ' έαυτόν έν- 7 

θυμούμενος καl ποιών 6 τοΟ Θεοϋ θεr.ι ·.των Αύξίβιος, 
εμενεν έν τ~ πpοειρημένtt> τόπ~. 

150 11. Όλιγων δt ήμερών διελθουσών, λέγει ό μα­
κάριος Αύξίβιος πρός τόν ίερtα· «'Έχω σοι τί είπεiν 
άδελφέ.» Ό δέ φησιν· «Είπt.» Καl λέγει αύτ<t»· «Τίνος 
χάριν σtβεσθε θεοίiς, λίθους καi ξύλα τυγχάνοντας ; 
Στόμα έχοντες ού λαλοοσιν, όφθαλμούς έχοντες ού 

155 βλtπουσιν, καi ώτα έχοντες ούκ άκούουσιν, ούτε '"'ς 
προσφερομένης αύτοtς θυσίας 6σφpαίνονται. "Ον δt 
σέβονται οί χριστιανοi, αύτός έστιν άληθινός θεός, 
ώς άκήκοα παρά τινών χριστιανών· πολλάς yάρ και 
δυνάμεις έποlησεν ώς άκούω.» Ταύτα άκούσας ό ίε-

160 ρεύς, κατηvύyη ύπό τών λόγων Αύξιβίου, καί ούκ ε. 
τι έθυσίαζεν τοiς είδώλοις, άλλ' ήν λοιπόν διδασκό-

141 cf. 1Ι Cor. 11, 15 144/147 cf. infra, 11. 433-435 144/145 cf. Col. 
1, 13; 1 Petr. 2, 9 145/147 cf. Eph. 4, 13 151/152 cf. Lc. 7, 40 153 
cf. Deut. 4, 28; 29, 17; IV Reg. 19, 18; Sap. 14, 21; ls. 37, 19; Ez. 20, 32 

154/156 cf. Ps. 113, 13-14 157 cf. 1 Ιο. 5, 20 158/159 cf. Mt. 7, 
22; 13, 58 

HCWP Not 

1-40 καί εύρολογίας) καi εύρολογίας C, οιιι. Η 141 είς) έπi Ρ ( non 
aιιtem Not) ποιοΟσι C 143/144 το Τς - αύτοuς) om. Ρ ( non aιιtem 
Not) 145 aύτοϋ] καi φοβερόv CW 146 τοΟ' - ήμωv) °"'· CW 

147 αύτοΟ) καi τό. τούτοις δμοια C W 147 /148 καθ'έαυτόv έvθυ· 

μούμεvος] έvθυμουμέvου Η 150 Όλίγwv - διελθουσων] όλιγwν (ιίι) 
οίίν ήμερων διέλθουσων (ιίι) Η, διελθουσών δέ ήμερων όλίγwν (ιίι) 

CW 151 Ιερέα) τοΟ διός αιJά. CW 151/152 Έχω - άδελφέ] άδελφέ 
fχw σοι τί ε!πείν CW 151 σοι τl] ιίι α«. ιοtlά. οιιmeι 153 σέβεσθαι 
HCW 154 Στόμα) γό.ρ αιJά. Ρ fχοvτες') lχουσιν καi Η λαλωσιν 
Ρ 154/155 ού βλέπουσιν] ούχ'όρώσι Ρ, δέν βλέπουν Not 157 έστιν] 
ό αιJά. C 158 τινών] των Ρ, μερικοuς Not γόρ] οιιι. Ρ, διότι Not 

159 όκούw) άκήκοα CW ΤaΟτα) τοίνυν ιιιlά. CW 159/160 ίερεuς] 

τοο διός αιJά. CW 160 κατηνύγη) κατενύγη Ρ 160/161 ούκέτι W 
161 έθυσiαζε CP 



VITA AUXIBII 

μενος ύnό τοϋ μακαρiου Αύξιβίου. Τούτctι τφ τρόnctι 
έnί χρόνον ίκανόν έnοiησεν· είσερχόμενος έν τtj nόλει 
λανθαν6ντως καί διδάσκων ώς έν κρυφtj, και πάλιν 

165 άναχωρών καi έξερχόμενος, fμενεν fξω τfjς nόλεως 
έν τφ nροειρημένctι τ6nctι τοϋ Διός. 

12. Έν τώ ούν διατρίβειν αύτόν έν έκεiνctι τι;> 8 

τόnctJ, έγέν~το Μάρκος δ άn6στολος κηρύσσων έν 
Άλεξανδρεί~ τό εύαγγέλιον τοϋ Χριστοϋ· μετά δt τό 

170 nιστεϋσαι nολλοίις και βαπτισθfιναι, έξfιλθεν Μάρκος 
είς άναζήτησιν Παύλου τοϋ άnοστ6λου, καi εύρών 
αύτόv, καl nροσκυνήσας, έδέξατο αύτόν Παϋλος μετa 

χαρδς μεγάλης καi έξηγήσατο Μάρκος τ~ Παύλctι τά 
nερi Βαρνάβα, καi nώς τόν δpόμον τόν καλόν έτt-

175 λεσεν έν Σαλαμίνυ μαρτυρήσας. 'Ότι δέ άληθώς έδέ­
ξατο Παϋλος τόv Μάρκον, αύτός μαρτυρεί μοι Κο­
λασαεϋσιν γράφων- Άσπάζεται ύμaς Μάpκος ό άνεφιός 
Βαpνάβα· καi Τιμοθέctι φησίν· Μάpκον άναλαβών ίiyαyε 
μετά σεαυτού· έστιν yάp μοι εϋχpηστος είς διακονίαν. 

100 'Έμεινεν οuν Μάρκος Ε:ως τfjς τελευτ1'ς Παύλου 
μετ' αύτοϋ. 

13. Μαθών οuν δ Παϋλος τCι nερι Βαρνάβα, δτι 
ύπεξfiλθεν τον όνθρώπινον βίον, καi δτι ούδείς έστιν 
τών άποστ6λων είς Κύnρον τοϋ διδάσκειν καi εύαγ-

166 cf. supra, 11. 117 et 134-135 168/169 cf. supra, 11. 110-113 170/ 
172 cf. Alex. Cypr., Paneg. Barn. 11. 529-530, 554 172/173 cf. Vita Epiph. 
p. 58, 3-4; p. 22, 31-32; p. 52, 30-31; p. 65, 18-19 173/175 cf. Alex. 
Cypr., Paneg. Bam. 1. 555 174/175 cf. ΙΙ Tim. 4, 7 177 /178 Col. 4, 10 

178/179 ΙΙ Tim. 4, 11 180/181 cf. Alex. Cypr., Paneg. Barn. 11. 556-
557 183 cf. Act. Heraclid. p. 153, 11-12; Vita Epiph. p. 4, 31-32; p. 38, 
33 (ίιι 1111. Vίιαι Epiph. AJhm. 282, j 446v, legitur ύπεξελθών τόν όνθρώπινον 
βίον) 

HCWP Νοt"•«.ll 175·179("0.ο·Οοακονlαν) 

164 λανθάνοντος Η 165 έξερχόμενος] έν κρυφη αάά. Η 168 6) 
0111. Η 168/169 έν Άλεξανδρεία κηρύσσι...>ν CW 169 τό'] τοϋ C 

Χριστοϋ) θυ HCW μετό. δt] καi μετό. CW 170 έξf'\λθε C 173 
καl] τότε CW τι;> Παύλy] αύτQ Ρ, τοίι Not 174 περi] τοD αάd. 

W κai] τό αάά. W δρόμον τόν] 0111. Ρ (ιιοn αιιu111 Νοι) 174/175 
έτέλεσεν) όγwνα αάά. Ρ (ιιοn αιιιι111 Not) 175 σαλαμήνη Η 176 μοι] 
om. Ρ 176/177 κολασαεϋσι C Ρ 178 φησίν) πόλιν Ρ 179 έστι 
CP εϋχριστος ΗΡ 182 οuν) δέ CW τό. περi Βαρνάβα] 0111. Ρ 

183 ύπεξf'\λθεv] ύπεξf'\λθε C, ~ξf'\λθεν Βαρνάβας Ρ άνθρώπινον βίον] 
βίον τόν άνινον Η έστι CP 184 ε!ς Κύπρον] ε!ς τήν Κύπρον Not, 
έν κρύπτw (ιiι) Η, έν κρυπτw CW 



162-207 

185 γελίζεσθαι τόν Χριστόν συνιδών, άπtστειλεν Έπαφρόν 
καi. Τυχικόν καί τινας aλλους έν Κύπρtt>. πρός ·Ηρα­
κλεiδην τόν άρχιεπίσκοπον τilς νήσου, γράψας αύ­
τιt> 'ίνα τόν μtν Έπαφρόν καταστήσtJ έπίσκοπον έν 
Πάφtt>, Τυχικόν δέ έν Νεαπόλει, καl κατό πόλιν έτt-

190 ρους καταστήσειεν- «άλλά κάτελθε και έν τfj Σολίων 
πόλει, καi. άναζflτησον έν αύτi] aνδρα ·pωμαiον, κα­
λούμενον Αύξiβιον· τοϋτον κατάστησον έν Σόλοις, άλλά 
βλέπε μη έπιθfjς αύτιt> τός χεiρας έπi τό χειροτονfΊσαι· 
flδη γάρ κατηξιώθη τf)ς ίερωσύνης, χειροτονηθείς ύπό 

195 Μάρκου.» 

14. Δεξάμενος δέ τά γράμματα δ μακάριος Ήρα- 9 
κλείδης τά σταλέντα αύτιt> ύπό τών άποστόλων, καί 
άναγνούς, εύθέwς μη μελλήσας, έποiησεν τό κελευσθέν 
αύτιt>· και δη κατελθών έν Σόλοις Ti] πόλει, και 

200 άνοζητησας τόν μακάριον Αύξίβιον, έμηνύθη αύτιt> έν 
ποίtt> τόπtt> κατοικεi· έξελθών δέ Εξω τiiς πόλεως 
είς τόν τόπον τόν έπικαλούμενον Διός, εύρεν αύτόν 
έκεi· καi άσπασάμενοι άλλήλους, άποκριθεiς δ μακάριος 
Ήρακλεiδης είπεν- «Τέκνον Αύξίβιε, πρός σε άπε-

2οs στάλην ύπό τών άποστόλων τοϋ Χριστοϋ. 'Έως τίνος 

κρίιπτυ έν τιt> τόπtt> τοίιτtt>, καi ούκ έμφανίζεις σεαυ­
τόν ; έ:ως τίνος καλύπτεις τόν λύχνον ύπό τόν μ6διον, 

185 Έπαφρdν: cf. Col. 1, 7; 4, 12 186 Τυχικον: cf. Col. 4, 7 189 
cf. Synodic. Cypr. p. 112, 37-38 194 cf. Vita Epίph. p. 29, 21 198 cf. 
Vita Epίph. p. 46, 19; infra, l. 234 200/201 cf. Vίta Epίph. p. 12, 7-8 

204 Τέκνον: cf. Vita Epίph. p. 45, 13; p. 48, 33; p. 74, 1; p. 75, 2; 
Act. Heraclid. p. 140, 7; p. 142, 3 207/209 cf. Mt. 5, 15 

HCWP Not 

185 άπέστειλεν] τινάς add. Η 186/187 ήρακλίδην Η 189 καl 
κατά πόλιν] κατά πόλιν δέ Ρ, δμοίως δέ καl CW 190 καταστήσειεν\ 

κατάστησον Ρ, κατά πόλιν έπισκόπους κατάστήσειν (καταστήση C) όζίους 
CW άλλά κάτελθε] .rιripιi, όλλά κατέλθατε Η, όλλQ κάτελθέ φησι Ρ, 

κάτελθε δέ CW καl] 0111. Η σολ(ω C 191 όναζήτησον\ όvαζητήσας 
Ρ 192 Σόλοις] έπίσκοπον αιJά. CW 196/197 ήρακλίδης Η 197 
τώv άποστόλωv] τοϋ μεγάλου όποστόλου καl φωσ~ρος ~ς οlκουμέvης 

παύλου CW 198 μι')] μηδtv (sίι) CW μελήσας Ρ έποlησε CP 
199/201 έν - δέ] ΟΙΙΙ. Η 202 έπικαλούμενον] καλούμενον C αύτόνj 

καθεζόμεvον ιιι/ά. CW 203/204 όποκριθεlς - εlπενj εΙπεv δ μακάριος 

ήρακλε!δης CW 204 ήρακλ!δης Η 206 κρύπτει Η 206/207 σεαυτόvj 
έαυτόν CW, σέ αύτώ Η 207 λύχνον] λlθον HW 
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καi ούχi μάλλον τιθείς έπi τήν λυχνίαν τοϋ σταυροϋ, 
·ίνα λάμπο τοίς έν πj πόλει ταύτ1:) ; Δεϋρο λοιπόν 

210 φώτισον τοuς έσκοτισμένους Τίj πλάνυ τών ε(δώλwν· 
δεϋρο λοιπόν γενοΟ κήρυξ ~ς άληθείας. ·Έως πότε 
κρύπτεις τό άργύριον δ ε'ίληφας παρό τοϋ Κυρίου 
σου ; Κέρδησον έπταπλασ[ονα έπ' αύτQ· σπούδασον καl 
αύτός άκοΟσαι· Εύ δοΟλε άyαθέ καi πιστέ, tπi όλίyα 

215 ής πιστός, έπι' πολλών σε καταστήσω. Ούκ f\κουσας 
~ς θεiας γραφfΊς λεγούσης, δτι οί σπείpοντες έν 
δάκpυσιν, έν άyαλλιάσει θεpιούσιν; Σπεiρον έν τQ 
χειμώνι τούτ~ τQ ένεστώτι, 'ίνα θερiσυς έν άγαλλιάσει 
μετ' είρήνης. Μή φοβηθaς άπό τών άποκτενόντων τό 

220 σώμα, άλλό τόν δυνάμενον καί ψυχήν καί σώμα 

άπολtσαι tν yεtννσ· αύτός γαρ είπεν· Ίδού tyώ 
άποστέλλω ύμίiς ώς πρόβατα έν μέσ4J λύκων· καi 
πάλιν· 'Ότ' ίiν παpαδώσουσιν ύμdς έπί ήyεμόνας καί 
βασιλείς, μή μεpιμνήσητε πώς ή τί λαλήσητε· τό ydp 

225 'Άγιον Πνεύμα διδ~ει ύμίiς a δεί λαλJ7σαι.» Ταϋτα 10 

είπών δ Cίγιος Ήρακλείδης, παραλαβών τόν δσιον 
πατέρα Αύξίβιον, είσfιλθεν έν τίj πόλει· καi ποιήσας 
εύχfιν, διεχάραξεν τύπον έκκλησίας έπi τήν γfΊν, μι­
κρόν μέν Τίj δλκίj, μεγάλην δέ τίj χάριτι τοϋ Χρι-

230 στοϋ· καi διδάξας πάντα τόν έκκλησιαστικόν κανό­

να, καθώς καi αύτός έδιδάχθη ύπό των άποστόλων, 

211/213 cf. Mt. 25, 14-28 
125, 5 219/221 Mt. 10, 28 
18-19; Lc. 12, 12 

HCWP Not 

214/215 Mt. 25, 21 et 23 216/217 Ps. 
221/222 Mt. 10, 16 223/225 cf. Mt. 10, 

208 τίθεις Η σταuροΟ] σριου Ρ (non αιιtιm Not) 209 τοτς) τοuς 

Η 209/211 δεΟρο λοιπόν γενοΟ - άληθείaς transp. ante ΔεΟρο λοιπόν 
φώτισον - εlδώλων CW 210 έσκοτισμένους} έν σκότει δντaς Η 211 
κήρuξ] ιίι αιι. ιοάά. 011Π1ιι (if. l 437) 213 Κέρδησον] κέρδησαι C 

έπ'αύτώ έπταπλασίονα CW σπούδaσον] σπεΟσον Ρ (non αιιtι111 Νοι) 
218 θερίσΙJς] έκετ αάά. CW 220 σώμα1] μδλλον αάά. CW άλλό] 

φοβήθητι αάά. CW 221 εtπεν] εtρηκεν CW 222 άποστελλώ Η, 
άποστελώ Ρ έν μέσι.ι>] έμμέσω Η 223 παρaδώσωσιν C Ρ 225 
ΤαΟτα] καi τούτων πλείονa αάά. CW 226 fιρακλlδης Η 227 πατέρα] 

0111. CW tν} σ6λοις αάά. CW 218 διεχ6ραξε CP 228/229 μικρό.v} 
μικρά Η, 0111. Ρ (non αιιtι111 Not) 229 όλκf'\ Η111 ~;ι1. W Ρ μεγάλη W 

230 διδάξας] aύτόv αάά. CW 230/231 κανόνα] καi τύπον αάά. CW 



208-251 

παptθετο αύτόν τφ Κυp{ιγ· και άσπασάμενος αύτόν, 
έπορεύθη έν τίj ίδίq. πόλει. 

15. Ό δέ aγιος Αύξίβιος, εύθέwς μη μελλήσας, f\ρ-
235 ξατο οίκοδομείν π)ν έκκλησίαν. Μετό δέ τό τελειώσαι 

αύπ)ν, εtσελθών ενδον καi pίψας έαυτόν είς τό εδαφος 
έπl πρόσωπον, f\ρξατο βοdν καi λέγειν μετό δακρύων­
«Δέσποτα Θεε παvτοκράτwρ, δ ποιf]σας τον ούρανον 
καl τr]ν γήν, την θ6λασσαν καl πάντα τά έν αύτοίς, 

240 6 πλάσας τον aνθρωπον χουν λαβών άπο τής yfjς 
καl Tlj σlj εlκόvι τιμήσας αύτόv, φθόν~ δέ διαβόλου 
άπατηθέντα καi vεκρwθέvτα ού κ άπεστράφης είς τέλος 
άγαθΕ:, άλλa άπέστειλας ήμίν τόν μονογεvf\ σου Υlόν, 
έπi σωτηρίq. τοϋ γένους τών άνθρώπων. Κύριε Ίησοϋ 

245 Χριστέ, δ έπi τοϋ τιμίου σου σταυροϋ θpιαμβεύαας 
τάς άpχάς καί τάς tξουσ{ας τοϋ διαβόλου, δ τοiς 
άγίοις σου άποστόλοις δοuς δύναμιν έξ ύψους, καi 
δούς αύτοίς έξουσlαν πατείν tπάνω δφεων καί σκοp­
πίων, καί έπί πάσαν τήν δύναμιν τοΟ txθpoO, δυ-

250 νάμωσον καi έμt τόν σόν οίκέτην, καi δ6ς μοι μετά 
παρρησίας άφόβως κηρύξαι τόν σόν λόγον· εμβαλε 

232 cf. Act. 14, 23 234 cf. Vίta Epiph. p. 46, 19; supra, 1. 198 238/ 
243 cf. Lίt. S. Basilii (Engberdίng, p. 3, 2; p. 4, 5-7 ; p. 11, 17-19; p. 13, 7 
et 17-19), ίn quo textu adopcrantur Act. 14, 15 et Εχ. 20, 11 (11. 238/239) 
necnon Gen. 2, 7 (1. 2'40) 241 φθ6ν't) δε διαβόλου: cf. Sap. 2, 24; 
Liturgica (Goar, p. 533, 577) 143 cf. 1 Ιο. 4, 9 244 έπι' - dνθρώπων: 

cf. Lίturgica (Goar, p. 40, 325, 650, 762, 834, 882) 244/250 cf. Vita 
Theodoti p. 240, 26 - 241, 2 245/146 cf. Col. 2, 14-15 247 cf. Lc. 24, 
49 2'48/249 cf. Lc. 10, 19 250/151 cf. Act. 4, 29; Phil. 1, 14 

HCWP Νοι 

232 παρέθετο] κai r.uld. Ρ (non aιιtef11 Νοι) κal] εlθΌϋτως (.rίι) r.uld. 
CW 233 πόλει) μετ'εtρήvης δοξάζων τόν κύριον r.uld. CW 234 
δγιος) θεράπων τοϋ xu Ρ (ιιοιι αιι1611ι Νοι) εύθέwς μη μελλήσας] μη 
μελήσας (ιίι) εύθέως Ρ, εύθέως μηδtν (siι) μελλήσας CW 235 
οlκοδομεiν] κτtζειν Ρ, νa οlκοδοιn:Ι Νοι Μετa δt.] καt μετά CW 236 
fνδον] έν τfj έκκλησiα Η 238 παvτοκρότορ C 239 αύτοΤς] aύτ~ Ρ, 
aύτf) Νοι 242 κai νεκρωθέντα) of1/. Η C W 243 Υ\όν] τον Κiί ήμwν 

ίiί χν r.uld. C W 244 σwτηρtQ) καl Δνακλήσει r.uld. CW 244/245 
Κύριε - Χριστt] of1/. CW 245 σου] αύτοϋ CW 246 διαβόλου) 

σκότους Ρ (non mιl1f11 Nol) 247 σου Δποστόλοις) Δποστόλοις σου Η, 
μαθηταΤς κal Δποστόλοις CW 248 δοuς aύτοΤς) Ofl/. ΡΝοι έξοuσίαν) 
r.uld. τοΟ WP Νοι 250 κal έμt) καμt Ρ, κ{ιμε Nol μοι] θάρσος Υνα 
r.uld. CW 251 Δφόβως - λόγον] κηρύξω τον σον λόγον Δφόβως 
tvτaoθa· κal CW κηρύξαι) ιίι αιι. ΗΡ 



χ88 VITA AUXIBII 

δέσποτα είς την καρδιαν τοΟ λαοϋ σου τούτου τόν 
φόβον σου· φώτισον αύτοι)ς τ'Ι] σ(ί χάριτι, δπως έ­
πιστρέψαντες έκ τfις πλάνης τοΟ διαβόλου, έπιyνώ-

255 σουσιν σέ τόν μόνον άληθινόν Θεόν, καί δν άπtστειλας 
Ίησούν Χριστόν· ένοίκησον δέσποτα τό ·Άγιόν σου 
Πνεϋμα έν τ9 άγί~ ο'ίκ~ τούτ~. τ9 οiκοδομηθέντι 
έπi τ9 όνόματί σου τ9 άγί~· έδραίωσον αύτόν 
άσάλευτοv έν τ'Ι] σ(ί πίστει, (ως της συvτελείας τοΟ 

260 αίώvος σu γό.ρ εΤπας Κύριε· 'Επί ταύτσ ηj πtτρp 
οίκοδομήσω μου τήν έκκλησίαν, καί πύλαι (iδου ού 

κατισχύσουσιν αύτfjς- έπίστρεψον Κύριε την πλανω­
μένην σου ποίμνην έπi την άγίαν σου ταύτην μάνδραν, 
ό ποιμήν ό καλός ό τήν ψυχήν σου θείς ύπέρ τών 

265 προβάτων σου· εκτεινον την παντοδύναμόν σου δεξιόν, 
τόν βραχίονά σου τόν ύψηλόν καi φοβερόν καl άό­

ρατον, καl τ'Ι] βακτηρίq. τοΟ τιμίου σου σταυροϋ 

άποσόβησον τόν λύκον τόν αίμοβόρον έκ τfjς σής 

άγέλης δέσποτα· τοuς πλανωμένους έπισυνάγαγε, 'ίνα 
270 ytνηται μία ποίμνη, είς ποιμήν· ίiνοιξον δέ καμοl 

θύραν τού λόγου δια τfjς εύσπλαγχνίας σου, έν 

τφ τήν χείρά μου έκτείνειν είς σημεία καί τέρατα, 
διά τού δνόματος τού μονογενοϋς σου ΥίοΟ Ίησού 

254/256 cf. Ιο. 17, 3 259 /260 cf. Liturgica (Goar, ρ. 836, 841 [de 
Dedic. Eccles.)) 260 cf. Liturgica (Goar, ρ. 353, 667) 260/262 Mt. 16, 
18; cf. Liturgica (Goar, p. 843 [de Dedic. Eccles.]) 262/270 cf. Ιο. 10, 11-
16 264 δ ποιμήν δ καλός: cf. Liturgica (Goar, p. 424) 265/266 cf. 
Liturgica (Goar, ρ. 430, 690, 734); Deut. 3, 24; 7, 19; 11, 2 etc. 267 cf. 
Liturgica (Goar, p. 736) 269 cf. Liturgica (Goar, ρ. 736, 345) 270/271 
cf. Col. 4, 3 271/273 cf. Act. 4, 30 

HCWP Not 

252 δέσποτα] 0111. Η Π,ν καρδίαν] τό.ς καρδίας C W τούτου] 0111. 

Η 253 σου] καί aιid. C W 254/255 έπιγνwσιν Ρ, έπιγνώσwσιν 

(-σι C) CW 256 ένοίκησον - UΑγιόν] ναί δέσποτα φιλάνθρωπε, ένοίκησον 

καί τό πα νάγιόν C W ένοίκησον] sίι ιοιld. 011Π1ιs et Not; intellige ένοίκισον 

258 όνόματί - άγί41] άγίw όνόματί σου· και C W αuτόν] αuτό Ρ 

259 ό.σάλευτον] και στήριξον, ό.σάλευτον αuτόν διατηρwν c w 261 
ou] 0111. wa.mrr. 262 αuτfΊς] αuτήν Ρ 263 σου 1 ] ταύτην add. CW 

ταύτην] 0111. CW μάνδραν] μάνδρα Η, την έκκλησίαν aιid. CW 
266 φοβερόν και ύψηλόν c 268 ό.ποσόβησον] praep. καί w 269 

τοuς - έπισυνάγαγε] ναί j(ε ιυ χε. έπισυνάγαγε τοuς πλανομένους (siι), 

'ίασαι τοuς ό.σθενοΟντας, t:νwσον πάvτας ε!ς !:ν C W 270 δ.νοιξον δt 
καμοl] καl έμοl δε τω ταπεινω, άνοιξον CW 271 εύσπλαχνίας Η 

272 χετραν wa.am: έκτείνειν] με aιid. Ρ (non αιιtι111 Not) 273 
όνόματος τοΟ] 0111. CW 
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Χριστοο τοΟ Κυρiου ήμών, μεθ' οίι σοι δόξα τιμή 

275 κράτος, σύν τ~ Άγitt> και άθανάτtt> σου Πνεύματι, 
νΟv καi άεί, και είς τοuς αίώνας τών αίώνων άμήν.» 

16. Τελέσαντος δέ αύτοΟ τήν εύχήν, άναστός άπό 11 

τοΟ έδόφους, έπορεύθη έν δημοσίtt> τόπtt> τiiς πόλεως, 
καί ήρξατο διδάσκειν τα περι ""'ς βασιλείας τοΟ 

2so ΘεοΟ· καί συνήχθη είς αύτόν δχλος πολuς, καί άπο­

κριθείς δ μακάριος Αύξiβιος έδίδασκεν αύτοίς λέγων· 
« "Α νδρες άδελφοί καί πατtρες, άκούσατέ μου, καί 
πιστεύσατε έπi τόν Κύριον ήμών ΊησοΟν Χριστόν, 

δν έyω καταyytλλω ύμίν· αύτός γάρ έστιν σωτηρ 
285 πόντων τών πιστευόντων είς αύτόν. Λάβετε φώς 

γνώσεως· έπάρατε είς ϋψος τούς δφθαλμούς τiiς δια­
νοίας ύμών· παύσασθε άπό τfjς πατpοπαραδότου ύμών 
άναστροφfίς, και γνώτε τόν άληθινόν Θεόν, τόν ποιητfιν 
τώv άπάντων, τόν δυνάμενον σώσαι τάς φυχάς ύμών.» 

290 Τ αΟτα διδάσκων και δημοσί9 κηρύσσων, πολλούς επει­
σεν άποθέσθαι μέν την ματαίαν πλάνην τών είδώλων, 
πιστεύειν τέ έπl τόν Κύριον ήμών ΊησοΟν Χριστόν, 

διά ""'ς καλfjς αύτοΟ διδασκαλίας· έδόθη δt αύτφ και 
χάρις παρά Θεοίί, ίdσθαι τούς άσθενείς, καί πνεύματα 

277 /278 cf. Act. 8, 27; 9, 11; 22, 10 279 cf Mc. 4, 1 ; 6, 2; 6, 34; 8, 
31 279/280 cf. Act. 1, 3; 8, 12 180 cf. Mc. 5, 21 182 Act. 22, 1; 
7, 2 283 cf. Act. 16, 31; cf. infra, 1. 292 184 Act. 17, 3 184/285 cf. 
Ι Tim. 4, 10; Act. 10, 43 185/186 cf. Os. 10, 12 286 cf. Ιο. 4, 35; IV 
Reg. 19, 22; Is. 37, 23 286/187 τούς όφθαλμούς τf1ς διανο{ας: cf. Liturgica 
(Goar, p. 337; Brightman, p. 36, 18-19; 117, 24; 135, 20; 371, 26-27) 

187/288 cf. Ι Petr. 1, 18 189 cf. Iac. 1, 21 292 cf. supra, 1. 283 
293 cf. 1 Tim. 4, 6 

HCWP Not 

274 σοi C 277 εuχτ')ν] ταύτην aιid. Ρ (non αιιtιf11 Νοι) 280 συ-

νήχθη] συναχθείς CW 280/281 καί όποκριθεiς) Of1/, CW 281 δ -
λέγων] έδίδασκεν αίJτοuς δ μακάριος αuζίβιος λέγων CW, έδίδασκεν 
αύτοuς λέγων Not, δ μακάριος αuζ!βιος λέγει αuτοτς Ρ 284 καταγγέλw 
(sic) ύμΤν έγώ Η έστι CP σωττ')ρ] καi κατaφυγτ') aιid. CW 285 
Λάβετε] δέομαι ύμwν καί όντιβολw, praψ. CW 287 παύσασθε - τf'\ς] 
0111. Η, καi έπιλάθεσθε τ~ς CW ύμών2) 0111. HCW 288 άνατροφf\ς 
HW τον 1 ) όντως aιid. cw τον2] καί κν τον c, καi w 289 
σώσαι] καi όπολέσαι aιid. CW ύμwν) ήμών Η"-"'"' 290 Ταϋτα) καi 
τό τούτοις όμοια aιid. CW διδάσκων] δ μακάριος αύζ!βιος adJ. CW 

κηρύττων HCW 292 τt] δt CW 293 καλfjς] γλυκείας καi 
καλλίστης CW δε καί αύτw C 
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295 άπελαύνειν. Ήμtpfl δέ καί ήμtpfl Προσετίθετο δ οχλος 
τ~ Κυρί~ πιστεύων, καί έβαπτlζοντο είς τό δνομα 
τού Πατρός καί τοΟ ΥίοΟ ι<αί τοΟ 'Α yίου Πνεύματος, 
έξομολοyούμενοι τdς dμαpτlας αύτwν· δσοι δέ είχον 
άρρώστοuς, t:φερον αύτοuς πρός τόν μακάριον Αύ-

300 ξίβιον, καί έπετίθει τας χεtρας έn' αύτοuς, καi έθε­
ράπευεν αύτοuς έν δνόματι ΊησοΟ Χριστού τοϋ Κυρίου 
ήμών. Μαθοϋσα δέ καl πάσα ή άγροικία της πε­
ριχώρου, ήρχοvτο έν τίj πόλει, φέροντες μεθ" έαυτών 
τοuς άσθενείς, και έθεράπεuεν πάντας δια της έπικλή-

305 σεως της άχράντου καl ζωοποιοΟ Τριάδος· καi πι­
στεύοντες έβαπτίζοντο. 

17. ΤΗν δέ τις άπό χωρίου Σολοποταμίοu οϋτω 12 

καλουμένου, άνfιρ ι;, δνομα Αύξίβιος. Ούτος, άκούσας 
περl τοϋ μακαρίου Αύξιβίοu καi της διδασκαλίας 

310 αύτοϋ, καί περί της άρετης τοΟ άνδρός, έλθών πρός 
αύτόν, pίπτει έαυτόν είς τοuς πόδας αύτοΟ, παρακαλών 
αύτόν καί λέγων- «Πάτερ δός μοι την έν ΧριστQ 
σφραγίδα.» Καί λαβόμενος άπό τών θείων γραφώv, 
καi διδάξας αύτόν τα περί Πατρός καl Υίοϋ καί 

315 ·Αγίου Πνεύματος, έβάπτισεν αύτόν είς τό δνομα της 
άγίας καί δμοουσίου Τριάδος. 'Έμεινεν δέ Αύξίβιος 

295 cf. 11 Cor. 4, 16; infra, l. 347 295/296 cf. Act. 5, 14; 11, 24 
296/298 cf. Liturgica (Goar, ρ. 355); Mt. 28, 19 ιι Mt. 3, 6; Mc. 1, 5 
300/301 cf. Lc. 4, 40 301 cf. Act. 3, 6; 4, 10 308/310 cf. Vita 

Epiph. p. 25, 3-5 310/311 cf. Vita Epiph. p. 25, 13 311/313 cf. Vita 
Epiph. p. 29, 7-8; Act. 16, 9 313 cf. Vita Epiph. ρ. 9, 17-18; p. 25, 29-
30 

HCWP Νοι 

295 άπελαύνειν] άκάθαρτα· δθεν αάά. C W δέ) 0111. C W δ δχλος] 

οχλος ίκανός c w 296 έβαπτίζοντο] ύπό αύξιβίου αάά. c w 300 
tπετίθει] έπιτιθών CW τό.ς - αύτούς] αύτοtς τός χείρας Ρ, τό.ς χεtρας 

αύτοϋ έπ'αύτοuς C W 300/301 καi2 - ούτοuς] έθεροπεύοvτο άπαντες 

CW 302 δέ] ταϋτα aάtl. CW η άγροικία πδσα CW 303 έαυτώv] 
κα1 αάά. C W 304 άσθεvεtς] αύτών αάά. C W δπαvτας C W 304/ 
305 διό - Τριάδος] tv όvόματι ϊϋ χυ τοϋ κυ ftμώv· μαθοΟσα δέ καJ 

πδ.σα η άγροικία της περιχώρου, Ι')ρχοvτο έν τf\ πόλει, φέροντες μεθ'έαυτώv 

(ιj ll 301-303) Ha."""', έν όvόματι ϊίί χυ τοΟ Κίί flμών ΗΡ·'°"' 306 
έβαπτίζοvτο] διό. της tπικλήσεwς τf\ς άγίας τριάδος (ιj J/. 304-305) αάά. 

Η 307 τις] άνι)ρ αάά. C W σαλαποταμίου Ρ, Σαλαποτάμιον Νοι 

308 καλουμένw W άνf1ρ] 0111. CW ψ] ών Η 312 Πάτερ] τ!μιε 
καl διδάσκαλε ό.γαθε αάά. C W 313 σγρaγίδα] siι a«tni. ιοάά. 01111111 

Καl] 6 δέ τίμιος κal δσιος τοϋ χυ άρχιερεuς αύξ!βιος C W τών] 
0111. Ρ 316 άγίας καl) ΟΙΙΙ. Ρ fμειvε C δε] ο~τος 6 αάά. C W 
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ό άπό Σολοποταμίας μετό τοΟ όσίου πατρός Αύξιβίου 
τόν άπαντα χρόνον τf'jς έαυτοΟ ζwης, διδασκόμενος 
ύπ' αύτοϋ· έγένετο δt καl αύτος θαυμαστος άνηρ, 

320 πpοκόπτων ηj τοΟ ΘεοΟ σοφίρ καί χάpιτι, άκολουθwν 
τοίς 'ίχνεσιν τοΟ καλοΟ διδασκάλου, καi πορευόμενος 

τ~ φόβ<tJ τοΟ Θεοϋ, μιμούμενος τόν έαυτοΟ διδάσκαλον 

έν πάσιν. 

18. Έytνετο δt έν μιρ τών ήμεpών, καl έξηλθεν 13 

325 Αύξίβιος ό μαθητής τοϋ άγίου Αύξιβίου tξw τf'jς πό­
λεως έπi τό άνατολικόν μέρος, έπi τόν καλούμενον 

Ταρίχου, έπi τό άδολεσχησαι· καi έλθών έπi τι δέν­
δρον, έκάθισεν ύπό τήν σκιόν αύτοϋ, και άναπεσών 
ϋπνwσεν- καi ίδοu πλήθος μυρμήκων κύκλ't' της κε-

330 φαλης αύτοΟ, ώσπερ στέφανος έ.πιτεθειμένος. Έλθών 
ούν ό μακάριος Αύξίβιος καi θεασάμενος τοϋτο έθαύ­
μασεν- καi διετήpησεν έν ηj καpδίρ αύτού a 'ίδεν­
τό γόρ τwν μυρμήκων γένος τον 6κνηρον νοΟν είς 
προθυμίαν άγαθwν έργων διεγείρειν σημαίνει, ώς φησiν 

335 Σολομών- "/σθι πpός τόν μύpμηκα ώ όκνηpέ, · καί 
ζήλωσον έκεiνου τάς. όδούς· ό δt στέφανος, τής 
lερωσύνης τήν άξίαν προεμήνυεν- εμελλεν γόρ ό 
μαθητής καθίσαι έπi τόν θρόνον τοϋ καλοϋ διδασκάλου 

319 cf. Vita Epiph. p. 35, 12 320 cf. Lc. 2, 52 321/322 cf. Act. 9, 
31 324 cf. Lc. 5, 17 329/330 cf. Hier., Vita Malchi gr. p. 442, 8-9; 
Vita Epiph. p. 10, 8-9 332 Cf. Lc. 2, 51 333/334 cf. Hier. Vita Malchi 
gr. p. 443, 4-6 335/336 Prov. 6, 6 

HCWP Not 

317 όσ\ου] καi θαυματουργοϋ add. CW πατρός] ήμwν add. CW 
319 αύτός] τίμιος καl adιi.'' CW 320 προκόπτων] έν add. Η 321 

ίχνεσι CP καλοΟ) 011t. CW 322/323 μιμούμενος - πδσιν) διa παντός 
Ρ, μιμούμενος κατa πάντα τόν έδικόν του διδάσκαλον Not 324 'Εγένετο -
μι~] έν μιδ δέ CW καi) om. CW έζf1λθεν] οCίτος δ add. CW 

325 όγlου] μακαρlου W Αύζιβlου] 011t. PNot 326 έπi1 ] κατά CW 
327 Ταρίχου] ταριχώδου Ρ (nοιι 1111tr11t Not), τόπον add. CW έπi 

τό) 011t. Ρ, πρός τό CW τι] τινα Ρ 328 έκάθησεν ΗΡ 329 
ϋπνωσεν] ϋπνωσε Ρ, έκοιμήθη C καl] έν τw ίιπνώσαι αίιτόν add. CW 

μηρμύκων HWP 331 οCίν] δέ CW Αύζlβιος] έν τw τόπω add. 
CW 331/332 έθαύμασεν] έθαύμασεν (-σε C) πόνυ CW 332 ε1δεν 
C 333 τό] τwν Η μηρμύκων HWP τόν] pάθυμον καi add. CW 

δκνηρόν) δκvηρwν Ρ 334 σημαίνει διεγεlρειν C φησi CP 335 
Σολομών] σολαμών Ρ, σολομών C τόν] την Η μήρμυκα HWP 

337 Ιερωσύvης] αύτw add. CW προεμήνυσεν Η fμελλε C 338 
καθτσαι C, καθf1σαι ΗΡ τόν θρόνον] τοϋ θρόνου Η 
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καi ποιμένος. Καi διυπνίσας τόν μαθητήν, είσήλθεν 
340 έν τϋ έκκλησίq., καi ήν ύποτασσόμενος δ μαθητής 

τι;> διδασκάλ<t> έν πaσιν, καi θεραπεύων αύτόν ώς 
χρηστός δούλος δουλεύων τι;> ίδl4J δεσπότσ. 

19. Ό ούν μακάριος Αύξίβιος ούκ έπαύετο νυκτός 
καί ήμέpας δεόμενος τοΟ ΘεοΟ ύπέρ σωτηρίας καi 

345 έπιστροφής τοΟ λαοΟ, διδάσκων άδιαλείπτως καi ή 
μέν τοΟ ΧριστοΟ ποίμνη ηίJξανεν καί έπληθύνετο 
καθ' ήμέραν, ή δέ τοΟ έχθροΟ ήμtp9 καί ήμέpρ. ήλατ­
τοϋτο. 

20. Μετa δt ταΟτα, άιcούσας Θεμισταγόρας δ άδελ- 14 

350 φός τοΟ μακαρίου Αύξιβίου, παρεγένετο έν Σόλοις 
aμα τίj αύτοϋ yυναικi ήj μακαρίq. Τιμώ· ήν yaρ καi 
αύτή θαυμαστή καi ένάρετος- άνελθόντες δέ έν τ'ίj 
έκκλησιq., ήσπάσαντο άλλήλους, καi έγέvετο χαρa με­
γάλη έπl ηj συvτυχίQ άμφοτέρων· καi ήσαν λοιπόν 

355 έν τι;> έπισιcοπε[<t> διδασκόμενοι ύπό τοΟ μακαρίου 
Αύξιβίου. Καi έβάπτισεν αύτοι/ς εiς τό όνομα τού 
Πατpός καί τού Υiού καί τού Άyiου Πνεύματος· 
έχειροτόνησεν δέ τόν μακάριον Θεμισταγόραν διάκονον 

3'40/342 cf. Lc. 2, 51 et Tit. 2, 9 
11. 449-450 346 cf. Act. 12, 24 

353/354 cf. Vita Epiph. p. 38, 2-3 
Mt. 28, 19 

HCWP Not 

343/344 cf. 1 Thess. 3, 10; cf. infra, 
347 cf. 11 Cor. 4, 16; supra, 1. 295 

356/357 cf. Liturgica (Goar, p. 355); 

339 καl ποιμένος] om. Ρ (non αιιtr111 Not) διuπνήσας C W εlσf1λθον 

Ρ 340 καl] λοιπόν add. C W 340/341 δ - διδασκάλ41] καl δουλεύων 
αύτώ Ρ (non αιιte111 Not) 341 πδσι C Ρ αύτόν] om. Ρ 342 δουλεύων) 
om. Ρ (non αιιte111 Not) lδί<t>l ο\κεiω (sίc) Η 343 Αύζίβιος] οδτος Ρ 
(nιm autem Not) 344 τοίι) φιλανθρώπου add. CW 345 διδάσκων) 

αύτούς καl νουθετwν add. CW 346 τοΟ} ΚU ήμwν καl add. CW 
ηϋξανε CP 347 καθημέραν HW τοΟ) παλαμνα!ου καl add. CW 
κal ήμέ.ρq.1 om. Ρ 347 /3"8 ήλατοϋτο C, έλαττοοτο Η 350 μακαρίου) 

άγίοu PNot Αύξιβίοu} τό ποΟ διάγει add. CW παρεγένετο) καί 

αύτος add. CW 352 θαυμασττ'\1 γuντ'\ αάd. CW ένάρετος) πάνu add. 
CW άνελθόντες) άνελθόντος Η 354 έπl] τf1 εlσόδω αύτwν καi add. 
C W σuντυχίQ άμφοτέρων) εlς άμφοτtρους συντuχία C W λοιπόν 

~σαν CW 355 έπισκοπίω HCW διδασκόμενοι] καl κατηχούμενοι 
add. CW 355/356 μακαρίου Αύζιβίου) άρχιερέως Ρ (nιm aιιtrm Not) 

356 Καl έβάπτισεν) έβάπτισεν δt Ρ, καl εtθΌϋτως (sic) έβάπτισεν 

(-σε C) καί C W 358 έχειροτόνησε C Ρ δ~) 6 δ.γιος αύξlβιος add. 
C W τόν] μtν add. C W 
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Τfις άγίας έκκλησίας, όμοίως καi. την γυναiκα αύτοϋ 
360 διάκονον- άφ' ou γάρ ε'ίληφαν τό δγιον βάπτισμα, 

έχώρισαν έαυτούς άπ' άλλήλων έκ τf\ς άμαρτίας- καί 
ήσαν λοιπόν ώς άδελφοi, άμφότεροι είς άπάθειαν 
έληλακότες. 

21. Ttjς οίιν χάριτος τοϋ Θεοϋ έπιφοιτησάσης έν 15 

365 τ{i Σολίων πόλει, καl σχεδόν πάντων πιστευσάντων 
τ<;> Kuρί«tJ ήμών Ίησοϋ Χριστ«;J, διά τf\ς διδαχfις τοϋ 
δσίου πατρός ήμών καi άρχιεπισκόποu Αύξιβίου, σu­
νεργοϋντος τοϋ Άγίου Πνεύματος, συνιδών δ άγιος 

Αύξίβιος δτι μικρό. fjv ή έκκλησία προς τοuς είσερ-
370 χομέvους, έλογίσατο μείζονα οίκοδομfjσαι έκκλησίαν 

τQ όvόματι τοϋ Θεοϋ, καi κλίνας τά γόνατα, προ­
σηύξατο δπως άvτιλήψεται αύτy ό Θεός. Καi άναστός, 
καi ποιήσας είιχήν, καi διαχαράξας τόν τύπον τf\ς 
άγίας έκκλησίας, σuνεuδοκοϋντος τοΟ Θεοϋ καi σu-

375 νεργοϋντος, άνήγειρεν τόν ναόν τόν μέγα καi θαυ­
μαστόν τοϋτον, την άγίαv καθολικηv καl άποστολικηv 
έκκλησίαv ταύτην, κοσμήσας αύτήν παvτi κόσμ«tJ, ώς 
νύμφην Χριστοϋ τοϋ Θεοϋ ήμών. 

369/372 cf. Vita Epiph. p. 46, 10-13 
377 /378 cf. Apoc. 21, 2 

HCWP Νοι 

376/377 cf. Symb. Const. 1. 17 

359/360 δμοlως - διάκοvοv] δμοlως καi τι')v αύτοΟ γuvαίκα (sic) 
διάκοvοv Η, ττ')v δt μακαρίαv τιμώ τι')v γuvαtκα αύτοΟ διακόvισσαv τ1'ς 
αύτ1'ς έκκλησlας CW 360 άφοΟ Η ε!λήφασι CW δγιοv) καi 
σριοv αιJιi. CW 361 όπ'όλλήλωv) 0111. Ρ (non αιι/11!ι Νοι) έκ τ1'ς 

άμαρτίας] όπό τ1'ς δμαρτίας Ρ, έκ σuμφώvου διό τηv βασιλεlαv τώv 
oύvwv CW 362 λοιπόv f\σαv CW 364 ούv] προvοlας καi aιid. CW 

366 διά] 01/I, Η τ1'ς] παρακλήσεως καi aιid. CW 367 δσίου) έv 

όγίοις Ρ καi - Αύξιβίου) 01/I. Ρ 367 /368 σuvεργοΟvτος] αύτώ aιid. 

CW 368/369 δ - Αύξlβιος) έv έαuτώ Ρ 369 μικρό ήv) μικρά έστιv 
Ρ, ήτοv μικρά Not, μικρό ύπάρχει CW 369/370 εlσερχομέvους] έρχομέvοuς 
Ρ, έv αύτ1' aιid. C W 370 έκκλησlαv] tv aιid. C W 371 τοΟ) φιλCiϊίΟυ 

aιid. CW γδvατα] αύτοΟ aιid. CW 371/372 πρασηύξατο] έπi πολu 
add. W, έπιπολU aιid. C 372 όvτιλήψηται CW 37.f συvεuδοκοϋvτος] 

αύτώ aιid. CW τοΟ) φιλαvθρώποu αιJιi. CW 375 όvήγειρεv) όvήγειρε 
CP, et τοΟτοv aιid. CW 375/376 θαuμαστόv καi μέγα W"·"'"', θαuμαστόv 
καi μέγαv CWP·""" 376 τοϋτοv) τοΟτfστιv(-στι C) CW καί 
όποστολικτ')v) 01/I, C Ρ Νοι 377 ταύτηv] 01/I. Ρ Νοι κοσμήσας] κατα-

κοσμήσα.s__Ρ αύττ')v) αύτ1' C, 01/I. Η 378 vύμφηv - ΘεοΟ] vuμφlw 

χω τώ θw Ρ, εlς vuμφlov, εlς τόv Χριστόv τόv Θεόv Νοι 
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22. 'Ώ ποιμένος καλοΟ καί διδασκάλου, τοΟ καλwς 
380 ποιμάναντος τό ποίμνιον τοΟ ΧριστοΟ· ώ φωστfJρος 

φαεινοΟ, φωτiσαντος τους έν σκότει τf'jς τwν είδώλwν 
πλάνης καθημένοuς· ώ ίατροΟ έμπείρου, τούς ύπό τοο 
διαβόλου τρωθέντας, διό τf'jς έπικλήσεως τfJς άγiας 
Τριάδος ίασαμένοu. Ού μόνον γaρ τci σωματικa πάθη 

385 έθεράπευεν, άλλό καί τό τfJς ψuχίlς τραύματα τά 
κρυπτ6μενα ίάτρεuεν διό τοϋ ·Αγίου Πνεύματος, του­
τέστιν, λογισμούς καθαίpων καί πάν ϋψωμα έπαι­
pόμενον κατά τής γνώσεως τοΟ ΘεοΟ, ΠαΟλον μι­
μούμενος, δς τοίς πάσι γέγονε τα πάντα, ίνα πάντας 

390 σώσσ. καθ· ήμέpαν άποθνήσκων διό τόν ύπέp αύτοΟ 
άποθανόντα και' άναστnντα Χριστόν. Οuτος δ μακάριος 16 

παρθενίαν flσκησεν, τόν δρόμον ήλiοu στήσας ταύτην 
τtj προσεuχtj καί νηστείq. αύξήσας, πίστει κρατuνθεlς, 

και έλπίδι δδηγηθεlς, έν άγάm:ι έτελεiωσεV' ταύτην ήγά-
395 πησεν Αύξίβιος, και ταύτην έκόσμησεν, καi ύπ' αύ­

τf'jς έκοσμήθη· καi τwν πόνων τους καρπούς ιcατa 

τόν παρόντα βίον έτρύγησεν. ·ιερωσύνην τιμήσας, τόν 
ύψηλόν τοΟτον έγχειρiζεται θρόνοψ ένδύεται τόν πο­
δήρη ώς θεράπων- τQ της εύπρεπείας στεφάν~ έκο-

400 σμήθη την κεφαλήν· νύμφην παρθένον τfιν έκκλησίαν 

380 cf. Alex. Cypr., Paneg. Barn. 11. 361-362 381/382 cf. supra, 11. 8-9; 
Mt. 4, 16; Lc. 1, 79; Lίt. S. Βasίlίί (Brightman, p. 326, 22-23; Goar, p. 167) 

387 /388 cf. 11 Cor. 10, 4-5 388/390 cf. 1 Cor. 9, 22 390 cf. 1 Cor. 
15, 31 390/391 cf. 11 Cor. 5, 15 392 cf. los. 10, 12-13 (?) 39'4 cf. 
Ps. 77, 53 

HCWP 

379 ώ HCW καλοίί ποιμέvος CW καi διδασκάλου] 0111. Η 

380 ώ Η C W 381 τf\ς - ε\δώλωv) 0111. Ρ 382 ώ Η C W 385 
έθεράπευεν) δ μακάριος αύξiβιος aJιJ. CW τό2) 0111. Ρ 386 Ιάτρευεv) 

!άτρευε C, έθερόπευεν Ρ 386/387 τουτέστι C Ρ 388 Παϋλοv) τόv 

μέγαν όπόστολον add. C W 389 γέγοvεν Η ϊνα] τοuς add. C W 
390 καθημέραν W 391 Οίιτος) τοίvυν add. C W μακάριος] αύξiβιος 

add. C W 392 fισκησεv) fισκησε Ρ, έκ νεαρδς ήλικίας add. C W fιλιοΟ 
(inte//ige ergo ΉλιοΟ) PWP."'"- ταύτην] δt add. CW 393 τfΙ 
προσευχ(\] ττΊν προσέυχτΊν (siι) Η, τfΊ τε προσευχf\ CW καl] Tf'\ add. 
C νηστείQ.] νιστείαν (sίι) Η αύξήσας] καi add. C W 394 καi -
δδηγηθεlς] οιιι. Η"-αιrι: έτελείωσε C 395 κα! 1 ] 0111. C έκόσμησε 

C Ρ 396 τοuς καρποuς τον πόνων Η 397 έτρύγησε C Ίερωσύνην] 

παρθενίαν γόρ όγαπήσας σuν έγκρατεία πολλf\ και prtUp. c w 398 
τόν] τό Η 398/399 ποδήρη] ποδήρι Η, ποδf'jρι WP, et χιτώνα add. 
C W 399 θεράπων] χυ add. C W 399 /400 κοσμείται C W 
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πιστευθεις, νυμφίος ταύτης χρηματίζει κατό Χάριν· καi 
σπεipας είς τό "Αγιον Πνεύμα, έκ τού Πνεύματος θεpi­
ζει ζωήν αίώνιον. 

23. Τiς ούν μή θαυμάσ1] άγαπητοl, καi έπαινtcn;ι 
405 τόν γενναiον άθλητήν τοΟ ΧριστοΟ, πώc; μόνος έπύ­

κτευσεν καi ένίκησεν τόν έχθρόν, καί άφήρπασεν έκ 
τών χειρών αύτοΟ aρπαγμα μέγα· πάvτας γaρ είχεν 
ό έχθρός ύποχειρίους εiσερχομένου γaρ τοϋ άγίου 
έν τίj πόλει, οίιδένα χριστιανόν είχεν μεθ' έαυτοϋ, 

410 καi πάντας χριστιανούς πεποίηκεν διά τtις χάριτος 
τοϋ ΘεοΟ. 'Ώσπερ yciρ βασιλεuς ciποστείλας στρατηγόν 
είς πόλιν ciνταίρουσαν αύτ«tJ, πρώτον μtν ciποστέλλει 
κατασκόπους, είτα παρακαθέζεται t:ξω τtις πόλεως, 
καταμανθάνων τά 'ίχνη αύτfις, fως ού παραλάβι;ι αύτήν 

415 και ύποτάξει τ«tJ βασιλεί, οϋτως καi ό μακάριος έ­
ποiησεν· ciποσταλεiς γάρ ύπό τοϋ έπουρανiου βασι­

λέως έν τΌ πόλει ταύτι;~ είς πόλεμον τοΟ έχθροϋ, ού 
πρότερον είσf\λθεν προφανώς τ'ίj π6λει, ciλλ' ώς κατά­
σκοπος τό (αίιτό) σχf\μα τοίς άλλοφύλοις φορών, εν-

420 δοθεν δt τό όπλον τοΟ σταυροΟ εχων κεκρυμμένον έν 
τij φαρέτρq. τfις καρδίας, καi άναθεωpών τά σεβάσματα 
αύτών, αύθις άνεχώρει έξω τfις πόλεως· τοΟτο δt 
έποίει έπi χρόνον ίκανόν· και τό δή θαυμαστ6τερον, 

δτι έν τ9 vα9 τοϋ έχθροϋ αίιλιζ6μενος, τουτέστιν 
425 τοϋ Διός, έκείθεν πρώτον ήρξατο Τfις νίκης καί γόρ 

τόν ίερέα τοϋ Διός κατηχήσας, λανθανόντως έβάπτισεν, 

402/403 cf, Gal. 6, 8 '421/.ιfΏ cf. Act. 17, 23 '422/'427 cf. supra, 11. 
150-166 

HC WP Νοιi11ι/•αl. 404ιαφι,.ιι/θ•οΟ(l 4tt) 

401 καταχόριν HW 402 Πνεύματος) πρς Η 40'4 θaυμόσει Ρ 
έπaινέσει HWP -405 ΧριστοΟ) aύξίβιον αιJιi. CW 405/-406 έπύκτευσε 

CP '406 ένίκησε CP 407 δρπαγα Η 408 εlσερχομένου) εlσελθόντος 
CW γόρ] δt Η '409 πόλει] σολlων add. CW εΤχεν μεθ'έαυτοϋ] 
είφεν C W '410/411 χριστιaνοuς - ΘεοΟ) scrίpsί, χριστιaνοuς πεποίηκε 
διό τt;ς χάριτος τοϋ χu Ρ, Χe!?τιανοuς tποlησεv διό τfjς χάριτος τοϋ 
θυ Η, διό τt;ς χάριτος τοΟ θυ χριστιαvοuς πεποlηκεv CW, διό τf)ς 
Χόριτος τοΟ Χριστοϋ ... fκαμε Χριστιανούς Not '415 μακάριος) αύξίβιος 
add. CW 418 εlσf)λθε CP '418/419 κατάσκοπος) fσοθεv (sίc) μέv 
τόv χv ~χωv, fξωθεv δt add. Ρ '419 αύτό] 111pplnιί τοΤς άλλοφύλοις) 
τών άλλοφύλωv Ρ 419/'421 fνδοθεν - άvαθεωρώv] άναθεwρών δ( Ρ 

424 τουτέστι C Ρ 426 λανθάνοντος Η έβάπτισε CP 
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καί τόν ναόν τwν είδώλων κατέστρεψεν· καi τότε 
λοιπόν παρρησίq. εlσελθών έν Τ'θ π6λει, καθάπερ 
στρατιώτης γενναίος, έκτεινας τaς χείρας είς τόν 

430 ούρανόν, τύπον έαυτόν τοϋ τιμίου σταυροϋ ύποδείξας 
ώσπερ δ μέγας ΜωΟσfΊς, τόν μtν νοητόν • Αμαληκ 
έτροπώσατο, τουτέστιν τόν διάβολον, fιλευθέρωσεν δt 
καi έρρύσατο τούς ύπό την έξουσίαν αύτοΟ κατεχο­
μένους, έπιστρέψας tκ τοϋ σκότους εlς τό θαυμαστόν 

435 αύτού φώς τfjς tπιyνώσεως τού Υίού τού Θεού, 

ύποτάξας τ~ έπουρανί~ βασιλεί. 
24. Πάντα ούν κατορθώσας καλώς, καl κήρυξ τfjς 17 

άληθείας γενόμενος, καl την ίερωσύνην τιμήσας έπl 
ετεσιν πεντήκοντα πλέον η tλαπον, μετa τό φωτίσαι 

440 πολλούς ϊθ είς Χριστόν πίστει, fφθασεν λοιπόν περi 
τό τέλος τοϋ βίου· καi προσκαλεσάμενος πάντα τόν 
τίμιον αύτοϋ κλj\ρον, είπεν πρός αύτούς «Πατέρες 
καi άδελφοi καi τέκνα έμοl πεποθημένα, κλίνατε τό 
ούς ύμών εiς τd pήματα τού στόματός μου· ίδού 

445 έγώ πορεύομαι την όδον τών πατέρων μου, καθώς 

δπαντες οί έπl τής γης. Προσέχετε έαυτοίς τέκνα· 
στήκετε έν nj πiστει έδpαίοι· μηδείς ύμός έξαπατήm:ι 

429 /432 cf. Εχ. 17, 8-13 , 433/435 cf. supra, 11. 144-14 7 434/435 cf. 
1 Petr. 2, 9 435 cf. Eph. 4, 13 437 /438 cf. supra, l. 211 439/+ΙΟ cf. 
Acta Barn. p. 294, 7-8; p. 295, 26-27 '443 cf. Vita Epiph. p. 72, 31 

443/444 Ps. 77, 1 445/446 cf. Vita Epiph. p. 45, 22-23 (την δδόν τών 
πατέρων μου habet eni111 ιοdιχ Vitae Epiph. Atheniensis 282, j 451"); Ios. 23, 14 

446 cf. Act. 20, 28 447 cf. Ι Cor. 16, 13; Col. 1, 23 '447 /448 cf. 
Eph. 5, 6 

HCWP Νοt;,,ι1ι,,1.4J7 

427 κατέοτρεφε C 428 είσελθών λοιπόν παρρησία Ρ 430 τύπον] 

καί praep. C W έαυτώ Ρ 432 τουτέστι C Ρ ήλευθέρωσε C Ρ 
433 έρύσατο C τfjς εξουσίας (sic) Η 434 έπιστρέφας] γdρ 

δπανrας aιld. CW έκJ άπό Ρ σκότους) ΤfΊς ε!δωλολατρεiας (-τρ!ας 
C) κai άπωλε!ας aιld. CW εiς) έπl HCW 435 αύτοΟ) 0111. CW 

436 ύποτάξας) ίιπέταξεν αύτούς C W 437 Πάντα - καλώς) δθεν 

πάντα καλώς καρτορθώσας CW κήρυξ] sίc a&e. codd. 0111nes (ιj. /. 211), 
δριστος aιld. CW 439 ~τεσι CP πλέον η fλαττον) 0111. CW 439/ 
440 φωrίσαι πολλούς) πολλούς διδάξαι και φωτiσαι CW 440 fφθασε 

C Ρ περi} έπi Ρ 441 βίου) αύτοϋ aιld. C W 442 τ!μιον αύτοϋ) 

εύλαβfj αύτοίι καi riμιον CW 443 έμοl πεποθημένα) 0111. CW 445 
την - μου} προς τον πατέρα μου την δδον Ρ, τον δρόμον τών πατέρων 

μου Not 445/446 καθώς aπαντες} καθώς πάντες C W, καθό πάντες Η 

446 Προσέχετε} λοιπόν prtUp. CW έαυτοiς) αύτοiς Η 447 η:\] 
0111. CW έδραΊοι) καί aιld. PNot έξαπατήσει W 
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κενοίς λόyοις. Ύμείς έπlι:πασθε π6σας θλίψεις ύπέ­
μεινα έν τ'ί] πόλει ταύτ13, νυκτός καί ήμtρας δε6μενος 

450 τοΟ ΘεοΟ, δπως άνοίξο μοι θύραν λ6yου tν παρρη­
σίρ yνωρlσαι τό μυστήριον τού Χριστού· και ό άψευ­
δής Θεός οuχ· ύπερLδεν με, άλλό άντελάβετ6 μου. Καί 
τά νύν άδελφοi, παρατlθεμαι ύμάς τφ Κυρί'f) καί τφ λ6-
Υ'1J της χάριτος αύτού, τφ δυναμtν'f) οίκοδομfjσαι καί 

455 δούναι κληpονομίαν έν τοίς ήyιασμtνοις πάσιν. Στήκε-
τε ούν καί κρατείτε τάς παραδόσεις ός παpελάβετε 
παρ· έμοϋ· και δν έξελέξaτο δ Θεός ίερέα, έξ ύμών 
έστιν καi μεe· ύμών μένει διa τοϋ θεραπεύειν ύμδς.» 
Καi. ταΟτα είπών καi πλείονα τούτων, έπιλαβ6μενος 18 

460 τοϋ θεοτιμήτου Αύξιβίου τοϋ αύτοϋ μαθητοϋ, fισπάσατο 
αύτόν καi. φησίv- «Σt έξελέξατο δ Θεός ίερέα· σu 
tσι;ι ποιμαίνων τήν ποίμνην τοϋ ΧριστοΟ, ήν πεpιε­

ποιήσατο διά τοΟ ίδίου αίματος.» Ήσπάσατο δt tνα 
εκαστον αύτών. Και rij τρίτι;ι ήμέρq. άκοή έγένετο 

448 cf. Act. 20, 18; Vita Epiph. p. 72, 25; Alex. Cypr., Paneg. Barn. 1. 
488 449 /450 cf. supra, 11. 343-344; 1 Thess. 3, 10 450 cf. Col. 4, 3; 
supra, 11. 270-271 450/451 cf. Eph. 6, 19 451/452 cf. Tit. 1, 2 452/ 
455 Act. 20, 32 455/457 cf. 11 Thess. 2, 15; 3, 6; Gal. 5, 1 457 cf. 1 
Cor. 1, 27-28 459/461 cf. Vita Epipb. p. 74, 14-15 et 18-20; cf. et supra, 
11. 108-109 461 cf. 1 Cor. 1, 27-28 462/463 cf. Act. 20, 28 464 cf. 
Vita Epiph. p. 75, 1 

HCWP Νοι 

448 κενοίς) καινοiς (sit) Η, καi ματα\οις αιJιJ. CW λόγοις] λογισμοίς 

C ΎμεΤς] οnι. C 450 τοΟ) φιλανθρώπου αιJιJ. CW άνοίξει Ρ 

451 γνωρίσαι) τοΟ j>rll4p. et ίιμίν αιJιJ. CW ΧριστοΟ] θυ Ρ (non 
αιι/enι Νοι) 451/452 ό.φευδης] καi μόνος ό.ληθινός αιJιJ. CW 452 
ούχ'ίιπερ\δεν) ούχ'ύπερείδε C, ού παρ!δεν Ρ, δtν ... παρέβλεψεν Not 

με) μου την δέησιν CW άλλ' WP μου) ύμδς, καi έπέγνωτε 

αύτόν CW 453 τανΟν Η άδελφοi) καi πρες aιld. CW παρατίθημι 

Η C W 454/455 καi - κληρονομ\αν) οnι. C 455 πδσι τοΤς ftγιασμένοις 
HCW 456 οίίν] έδραίοι (ιί&) καi ό.μετακίvητοι πρός την πίστιν αιJιJ. 

CW κρατείτε) άσφαλwς αάd. CW 457 π~έμοΟ) forsan παρεμοί Η 
έξελέξατο - Ιερέα) έξ ίιμΟν 6 φιλ6νος θς έξελέξατο Ιερέα, μη 

έπαισχυνθfiτε αύτόν, δτι CW 458 έστi Η διa τοΟ θεραπεύειν] διά 

τό θεραπεύειν CW, καi δι'αύτοQ θεραπεύει Ρ, καi ... θεραπεύει διά 

μέσου το Ο έαυτοϋ του Not 459 Καl ταΟτα) ταϋτa τοίνυν C W 460 
το0 1 - το02) τοΟ άγ!ου αύξιβίου τοΟ Ρ, αύξιβίου τοΟ θεοτιμήτου CW 

μaθητοΟ αύτοΟ Ρ 461 Σt) τέκνον καi ό.δελφt αύξίβιε praιp. CW 
ό] φιλ6νος αάd. CW Ιερέα] ένταΟθα αάd. CW σu) άπό τοΟ νϋν 

αιJιi. C W 463 Ήσπ6σατο δt] καi ταϋτα εlπών ό μέγας αύξίβιος, 

ήσπ6σατο αύτοuς C W 464 αύτG>ν) 6 μαθητής aύτοΟ 6 καi διάδοχος 
αύτοϋ τυγχ6νων C W Καi ~] τfj δt C W έγένετο 6κοη C W 
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465 είς πdσαν την πόλιν, δτι «Αύξiβιος δ πατηρ ήμών 
μέλλει καταλύειv τόv άvθρώπιvοv βίοv», καi συνα­
θροiζονται πάντες έπί τό αύτό μετd κλαυθμοΟ καί 
όδυρμοΟ έν τij έκκλησiq: καi άσπασάμενος πάντας, 
παptδωκεν τό πνεΟμα έν είρήνι;ι τQ Kuρi't'· 

470 25. Καί κηδεύσαντες αύτόν μετa πάσης έπιμελείας, 19 
λαβόvτες το λείψαvοv τοϋ δσίοu παμμόκαρος πατρός 
ήμώv καl άρχιερtως Αύξιβiου άνδρες εύλαβείς κα­
τέθεvτο έv 1ij σορι;>, f\ν αύτός ό μακάριος ήν προευ­
τρεπίσας έαυτQ, καi έπιγράψας Εξωθεν τfjς λάρνακος 

475 οϋτως· «Όρκίζω ύμdς κατό. τοΟ άγίου σώματος καi 
α'ίματος Ίησοϋ Χριστοϋ· μηδείς άποσκεπάσι;ι την θήκην 
ταύτην, Ε:ως οίί τελειωθ(ί ό έμός άδελφός Θεμιστα­
γόρας.» Μετά οίίν τό καταθέσθαι τό λείψανον τοϋ 20 

όσίου πατρός, εύθέως ή χάρις τοΟ ΘεοΟ έπιφοιτήσασα 
480 έν τοίς άγiοις λειψάνοις αύτοΟ, πηγός ίαμάτων έξ αύ­

τών άνέβλυσεv- πολλοί γάρ έθεραπεύθησαν έν Τύ ή­
μtρq. έκείνι;ι, άπό νόσων ποικίλων καi πνευμάτων ά­
καθάρτων. 

'466 cf. Vita Epiph. p. 76, 3 "467 /468 cf. Mt. 2, 18 468/469 cf. Acta 
Heraclid. p. 169, 14-15; Vita Epiph. p. 75, 9-12; p. 46, 6-7 '469 cf. Ιο. 
19, 30 470/473 cf. Vita Epiph. p. ΧΧΧΙΙΙ, 15 et 20-21; p. XXXIV, 6-8 

472 t:ινδρες εύλaβεΤς: cf. Act. 8, 2 475/476 cf. Liturgica (Goar, p. 698) 

HCWP Νοι 

'465 πόλιν] γfΊν έκείνην (if. Μι. 9, 26) Ρ πατηρ t,μων) δσιος t,μων 
πηρ καl διδάσκαλος CW '466 καταλύειν - βίον] τόν β\ον καταλύειν 

Ρ 468 όδυρμοϋ) μεγάλου aάd. CW καi) οΟστινας Ιδών καί έπευξάμενος 
αύτοuς, εtτα CW πάντας] 0111. CW '469 παρtδωκε Ρ τό - ε\ρήν~;~] 
έν ε\ρήνη τό πνα αύτοΟ CW Kuρllt)] μηνl φευρουαρ\ω έννεακαιδεκάτη 

αιJιJ. CW 470/472 Και - εύλαβείς] λαβόντες δ( τό λείψανον τοΟ 
παμμάκαρος καί !εράρχου αύξιβίου dνδρες εύλαβεΤς Ρ, και όφΌίι τόν 

έκήδευσαν μt κάθε έπιμtλειαν, έπfjραν τό "Αγιόν του Λείψανον δ.νδρες 

εύλαβείς Νοι, τότε λαβόντες τό τiμιον κα\ δ.γιον λείψανον τοϋ όσίου 

πρς ήμωv κα! άρχιερέως αύξιβίου δ.νδρες εύλαβεΤς σuν τω κλήρω αύτοΟ, 

καi κηδεύσαντες αύτό μετa μύρων καJ θυμιαμάτων καl πάσης δ.λλης 

έπιμελείας CW 473 μακάριος) αύξ\βιος aιJιJ. CW 475 όρκ\ζω (ιίr) 
CW 476 Ίησοϋ ΧριστοΟ] τοϋ χυ καl θυ Ρ (non αιι/1111 Νοι) 478 
οίιν] δε CW τό2] τlμιον καί δ.γιον αάd. CW 479 όσίου πατρός] 

όγίου ΡΝοι, f}μων αύξι~Ιου έν τf1 σορω τf'jς λάρνακος αάd. CW ή 
χάρις έπιφοιτήσασα τοΟ θυ Ρ, έπιφοιτήσασα "1 χάρις τοΟ θυ CW 480 
τοΤς - αύτοΟ] τοΤς όγ\οις αύτοΟ λειψάνοις CW, αύτώ Ρ 480/481 έξ 
αύτων] 0111. Ρ 481/482. γaρ - έκείν~;~] γaρ έθεραπεύθησαν έν τfΊι ι:Jρα 
έκείνη (ιf. Lι. 7, 21) Ρ, δε και έν ΤΙ'\ ήμέρα έκείνη έθεραπεύθησαν cw 



465-505 

26. 'Ακούσαντες δt καί οί τήν περίχωρον οίκοϋντες 
485 άνδρες καί γυναiκες τό περί τfις χάριτος τών ίαμάτων 

τών γινομένων έν τοiς λειψάνοις τοϋ όσίου πατρός 
ήμών, ί\ρχοντο έν τίj π6λει μετό σπουδfις, Ενθα κεiται 
τό aγιον λείψανον τοQ όσiου πατρός, καί πάντες 
έθεραπεύοντο Tij χάριτι τοϋ Θεοϋ και τοϋ άγίου. 

490 'Ακούσαντες δt καί οί τήν Πάφον οίκοϋντες άνδρες 21 

ότι ίάσεις πολλαί γίνονται διό τοϋ άγίου παμμάκαρος 
πατρός ήμwν καί άρχιεπισκ6που Αύξιβίου, συναχθέντες 
aνδρες τόν άριθμόν τεσσαρά~οντα ύπό πνευμάτων 
άκαθάρτων όχλούμενοι, άπάραντες έκ τfις Πάφου, fiρ-

495 χοvτο έν τίj Σολiων π6λει διό τfις όδοϋ βαδίζοντες. 
Καί δη φθασάντων αύτwν εν τινι T6πt.tJ ώς άπό 
σημείων δεκαπέντε τfις πόλεως, ύπήντησεν αύτοiς δ 
δγιος Αύξίβιος, και άπελάσας άπ' αύτwν τό άκάθαρτα 
πνεύματα, πάντας ίάσατο διό τfις χάριτος τοϋ ΘεοΟ 

500 τfις δοθείσης αύτι;>. Οί δt άνδρες αίσθόμενοι τfις 
θεραπείας, δτι διa τfις έπισκιάσεως τοϋ άγiου Αύξιβίου 
έκαθαρίσθησαν τών άκαθάρτων πνευμάτων, ήλθον δρο­
μαiοι έν Σόλοις, καl έξηγήσαντο πάντα τό συμβάντα 
αύτοίς έν τίj δ&t>· καί πάντες οί άκούσαντες ταϋτα, 

505 ί:δωκαν δόξαν τι;> Θε~. τ<t> δώσαντι τοιαύτην χάριν 

493 τεσσαράκοντα: cf. Vίta Epίph. p. 12-13 493/494 cf. Act. 5, 16 
499/500 cf. Rom. 12, 3; 1 Cor. 3, 10 502/506 cf. Vita Epiph. p. 76, 

14-18 

HCWP Not 

'485 δvδρες] τε ιιιJιJ. CW '487 ι'Jμωv] 0111. Ρ, αιΊξιβ\ου aιld. CW 
'487 /'489 έvθα - T(j) fvθα κεΤτaι τό δγιοv αύτοϋ λείψαvοv, καi πάvτες 

έθεραπεύοvτο τtj CW, καi όσπαζόμεvοι αύτό όπεθεραπεύοvτο έv Ρ, κai 

προσπίnτοvτες ε\ς τηv λάρvακa τοϋ Άγlου μετa πίστεως έθεραπεύοvτο 
δλοι μ( τηv Νοι '489 χόριτι - όγίου] χάpιτι τοίί θυ Ρ, Χάριv τοίί 

Θεοϋ καi τοϋ Άγiου Νοι, τοΟ κυ χάριτι καi τfΊ τοίί άγ\ου πρεσβεία 
W, τοϋ όγ\ου πρεσβεία C 491/492 όγiου - όρχιεπισκόπου] Ιεράpχου 

Ρ 494 έπάραvτες Η C W πάμφου Η 495 σολiοv Η πόλει -
βαδίζοvτες) όχλούμεvοι (cj. 1. 494) Η 496 αιΊτώv) 0111. Η 497 αύτοίς) 
αύτοι)ς cw 498 τa] ποvηρa καl aιld. cw 498/499 όκάθαpτα 

πvεύματα) δαιμόvια Ρ (non tJNkfll Νοι) 500 δvδpες) έκείvοι aιld. CW 
501 άγίου) 0111. Ρ, πvς καi ταiς (sίι) ειΊχαiς (sίι) τοϋ όγίου aιld. Η 
502 έκαθερίσθησαv (sίι) Η 502/503 δρομαίοι} 0111. Ρ, τpέχοvτες Not 
504 ο\ - ταϋτα) ταϋτα όκούσαvτες Ρ (non tJNlr111 Not) 505 fδωκαv 

δόξαv] έδόξαζοv Ρ, έδό~σαv Νοι, fδωκαv αfvov καi δόξαv C W 
τy Θες> - χάpιv] τόv θv τόv δόvτα έξουσίαv τοιαύ~ Ρ, τόv Θεόv 

όποϋ fδωκε τοιαύτηv χάpιv Νοι, τώ φιλαvθpώπω ήμwv θω, τw τοιαύτηv 

χάpιv δόvτι CW 



VITA ΑUΧΙΒΠ 

τς> έαuτοΟ θεράποντι· καi παραγενάμενοι οί άνδρες 
οί ίαθέντες έπi τόν τόπον ενθα τό λείψανον κείται 
τοσ οσίου πατρός, έρριψαν έαυτοuς έπl πρόσωπον 
ί:μπροσθεν της σοροΟ, καi προσεκύνησαν, καi εύχα-

510 ριστηρίοuς ϋμνους άνέπεμψαν τι;> Θεί;J, τί;J δοξάσαντι 
τόν έαuτοΟ θεράποντα· καί άνεχώρησαν μετ' είρήνης 
είς την ίδίαν πόλιν. 'Όθεν καί έπιτελοϋσιν Πάφιοι 
την άγίαν μνήμην τοΟ δσίου πατρός aχρι τής σήμερον 
ή μέρας. 

515 27. Ίδών δέ ό μακάριος Θεμισταγόρας τa θαυμάσια 22 

τα γινόμενα έν τί;J τόπ~ ενθα κείται τό λείψανον 
τοϋ άγίοu πατρός ήμών καί άρχιεπισκόποu Αύξιβίοu, 
καί δτι άδιαλείπτως άναβλύζει ή άγία αύτοΟ θήκη 
ώσπερ άένναος πηγη, άνάξιον έαuτόν ήγησάμενος του 

520 κατατεθήναι σύν τQ μακαρί~ Αύξιβί~ έν rij σορQ, 
ένώρκισεν τούς κληριιcούς τής άγίας έκκλησίας λέγων· 

507/508 cf. Vita Epiph. p. XXXIV-XXXV 

HCWP Νοι 

506 αύτοϋ Ρ, έδικόν του Νοι θερόποντι) αύξιβίw aιJd. CW 506/ 
507 κα1 - τόπον) κα1 παραγενάμενοι ο! tαθέντες δνδρες έπ1 τόν τόπον 

CW, έλθόντες οίιν Ρ, έκεΤνοι δt δποο έθεραπεύθησαν, πηγαίνοντες έκεl 

(sic) Not 507 /508 fνθα - πατρός] ένθα τό λείψανον κετται τοΟ όγ!ου 

CW, ένθα fιν τό δγιον λείψανον κείμενον Ρ, δποΟ (sic) εύρίσκετο (sic) 
τό 'Άγιον Λείψανον Not 509 καi προσεκύνησαν] προσκυνοϋντες τον 

δγιον CW 509/510 εύχαριστηρίους - όνέπεμψαν) εύχαριστηρίους ιJμνους 

ιΊναπέμποντες CW, εύχαριστηρίους ϋμνους ιΊναπέμψαντες Ρ, εύχαριστη­

σαντες Not 511 καl] 0111. PNot, ε!θΌϋτwς (sic) aιJd. CW 512 πόλιν] 

χαίροντες και δοξάζοντες τόν θεόν αιJιi. C W κα! - Πάφιοι] scripsi, καl 

έπιτελοΟσιν πάμφιοι (sic) Η, πάφιοι έπιτελοΟσι Ρ, και ο! Πάφιοι έορτάζουν 
Not, κα1 έπιτελοΟσι πάφιοι fκτοτε C, καl έπιτελοΟντες πάφιοι έκτοτε W 

513 όγίαν) 0111. PNot πατρός] 0111. Ρ, ήμών αύξιβίου add. CW 
aχρι] !:ως PNot 515 Θεμισταγόρας] δ όδελφός τοο όγίου add. CW 
516 τa - τ6π4J] a έποΊησεν (sic; if. Μι. 21, 15) δ θς Η 516/517 

κεΤται - Αύξιβίου] scripsi, τό λετψανον (sic) τοϋ όγίου πρς ήμών καl 

όρχιεπισκόπου αύξιβίοu κετται Η, κείται τό τίμιον λείψανον τοΟ όγίοu 

πρς ήμών και άρχιεπισκόπου αύξιβ\οu C W, κετται τό λείψανον τοΟ όγiου 

Ρ, εΙναι τό τ\μιον Λείψανον τοΟ 'Αγίου Αύξιβίου Νοι 518 όνaβλύζει] 

0111. HCW αύτοΟ] μνήμη και ή αιJιi. Ρ (nοιι αιιtι111 Not) 519 ί:>σπερ -
πηγι'\J βρύει τό μύρον σuν τοτς θαύμασι W, βρύει τό μΟρον συν τοίς 

θαύμασιν add. C ήγησάμενος] λογισάμενος Ρ 520 σύν - Αύξιβ\4J] 

μετa τοο όγ\οu αύξιβίοu Ρ, μαζ\ με τόν 'Άγιον Αύξίβιον Not η:\] μιδ 
CW 521 ένώρκισεν] ένώρκωσε C, ένόρκωσεν W 



506-543 

«Μετ<\ την έμην τελευτην, μηδεις τολμήσr,) άνοiξαι την 
σορόν τοΟ δσίου πατρός ήμωv Αύξιβίου χάριν έμοϋ.» 
'Όθεν εwς Της σήμερον tμεινεν οϋτως ή άγία σορός, 

525 μη άνακαλυφθεiσα, άλλ' έσφραγισμένη τ~ σημεί<tJ τοϋ 
Χριστοϋ, τοϋ αύτόv δοξάσαντος. 

28. 'Ώ μακαρίας θήκης, έν 'δ άπ6κειται θησαυρός 
άσύλητος, έξ ής βρύουσιν πηγαi ίαμάτwν άνελλειπεiς· 
ώ άγίας σοροΟ, σwρευούσης λαόν πιστόν είς τιμηv 

530 καi δόξαν ΘεοΟ, είς μvημδσυνον τοϋ ένοικοϋντος έv 
σοi τιμίου λειψάνου, είς δόξαν ΘεοΟ τοΟ αύτόν τι­
μήσαντος· ώ πατρός καi nοιμένος, διδασκάλου καi ία­
τροϋ Χριστοϋ, εwς αίwνος μvημονευομένου μετ' έy­
κωμlων· ώ πόλις Σολίων, οΙον πρόμαχον έχεις καi θη-

535 σαυρόν άδαπάνητον άποκείμενον έν σοi, φwσΤηρα aσβε­
στον ήλίου φαιδρ6τερον· ό μi:ν γόρ fιλιος ύπό νε­
φών καi νυκτός πολλάκις καλύπτεται, ό δέ φwστfιρ 
~ακαρίου, καi νυκτός καi ήμέρας άνελλειπf\ εχει 
τό φέγγος. φwτίζwν τοuς έσκοτισμένους, καi πδσαν 

540 πόλιν φαιδρύνwν, και ίώμενος τοuς άσθενεiς διa 
ΊησοΟ ΧριστοΟ, τοΟ δοξάσαντος τούς δσ\ους αύτοϋ. 
Έγώ δέ tως τίνος, πως έγκwμιάσw τόν δγιον; 'Όσα 
γCιρ έaν είπω, ού δυvήσομαι έπαξίως άνυμνfισαι τόν 

533 lως α!Ονος: cf. Ι Rc:g. 3, 13; 20, 23; ΙΙ Rc:g. 7, 26; etc. 533/534 
cf. Prov. 10, 7 

HCWP Not'"'I11"ull5Jo 

522 Μετά) πρες καi άδελφοi, όρκiζω (si&) uμdς κατcΊ τοΟ θυ τοΟ 
ζώντος, καi κατά τfjς δυνάμεως τοϋ δγίου prιup. CW τελευπ)v] 
άποβίωσιν C τολμήσαι Η 523 δσίου - ήμών} άγίου Ρ Not έμοΟ) 
άλλ'έν έτέρω τόπω τf'jς έκκλησiας θάψατε τό ταπεινόν μου σQμα ιιdd. 

CW 524 τfjς] π)ν Η ή - σορός] 0111. Ρ 525 τQ σημεί1+1] τό 
σημε1ον Η 526 δοξάσαvτος) καi μεγαλύvαvτος aJd. CW 527 ώ 

HCW 528 ής] ού C βρύουσι CP άvελλιπείς W 529 ώ] ώ 
Η, ώ τιμlας κai CW άγiας] άγlα Η σορευούσης CWP 530/ 
532 είς - τιμήσαντο51_ εlς μνημόσυνον τοΟ ένοικοΟvτος έv σοi _!ιμiου 

λειψάνου, εlς δόξαν θυ τοΟ αίιτόv δοξάσαvτος Ρ, εlς δόξαν μέv θυ τοϋ 

αίιτόv τιμήσαvτος, μvημόσυvοv δέ τοΟ έvοικοΟvτος έν σοl τιμlου λειψάνου 

CW 532 ώ HCW ποιμένος] καl aJd. CW 533 ΧριστοΟ) χpηστοΟ 

CW 534 ώ Ρ σωλ\ων Η 535 φωστi'jρa) τέ aJd. CW 538 
άνελλιπές Ρ 539 ένσκοτισμέvους Η 542 πώς έγκωμιάσω) έγκωμιάζω 
cw 
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δσιον πατέρα· ένθάδε οίιν καταπαύσwμεν τόν λόγον, 

545 δοξάζοντες Πατέρα καi Υίόν και .. Αγιον ΠνεΟμα, 
ι;> ή δόξα και τό κράτος είς τοuς αίwνας των αί­

ώνwν άμήν. 

HCWP 

S44 πατέρα} ήμωv και θαuματοuργόv αCιξίβιοv- λοιπόν, αιJά. CW' 
ένθάδε} ένθα Ρ oίJv} 0111. CW καταπαύσw Ρ S46 καl τό 

κρότος} 0111. Ρ 
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1. INDEX DFS NOMS PROPRES 
ΕΤ DFS MOTS QUI ΕΝ DERIVENT * 

'Ααρών 1, 147 
Α\γumιος 111, 110 
Αίγυπτος 1, 381/382, 564 
'Ακοιμήτwν (μονή) 1, 588 
'Αλεξάνδρεια 1, 381, 563, 568/569; 

11, 197; 111, 111/112, 169 (cf. 'Αλέ­
ξανδρος) 

'Αλεξανδρεύς 1, 281 
'Αλέξανδρος - ft 'Αλεξάνδρου 11, 125 

(cf. 'Αλεξάνδρεια) 
'Αλέξανδρος (monachus) 1, 1 
Άλιβανία 11, 32 
Άμαλήκ 111, 431 
'Ανθέμιος Ι, 706, 783, 802; Π, 203/ 

204, 205 
'Αντιόχεια 1, J58, 385, J88, 397/398, 

415, 435, 604, 623, 695, 696, 705, 
754, 799 ; 11, 126, 128, 133 (cf. 
sequentίa) 

'Αντιοχεύς - ή Άντιοχέwν 1, 399, 609, 
670, 781 (cf. praecedentia) 

Άπολιvαριστής Ι, 605, 629 
Άρaβ\α - Εύδα1μwν 'Αραβία 11, 16 
Άρβαvοuπολις 11, 36/37 
'Αρμενία - Μεγάλη 'Αρμενlα 11, 33 
'Ασιανός Ι, 849 
Αύξίβιος (sanctus) ΙΠ, 3, 7, 18, 24, 

27, 28, 36, 43, 84, 86, 108, 114, 
119, 126, 148, 151, 160, 162, 192, 
200, 204, 227, 234, 281, 299/300, 
309, 317, 325, 331, 343, 350, 356, 
367, 369, 395, 465, 472, 492, 498, 
501, 517, 520, 523 

Αύξίβιος (sanctί Αuχίbίί dίscipulus) 

ΙΙΙ, 308, 316, 325, 460 

ΒαρθολομαΊος ΙΙ, 2, 8, 13, 48 
Βαρνάβας Ι, 2, 11, 19, 32, 52, 58, 67, 

71, 74, 88, 98, 127, 133, 142, 177, 
181, 2()4., 234, 238, 244, 252, 264, 
274, 293, 299, 318, J40, 360, 381, 
J94, 404, 41J, 424, 431, 437, 438, 
440, 462, 478, 486/487, 522, 533, 

547, 553, 555, 574, 680, 701, 742, 
766, 787, 794, 805, 821, 845, 855, 
871 ; 11, 2, 8, 51, 60, 69, 72, 85, 86, 
99, 107, 111, 119, 141, 144, 148, 
156, 163, 165, 178, 189, 191, 202, 
214; ΙΠ, 63, 74, 174, 178, 182 (cf. 
'Ιωσήφ) 

Βασιλίσκος 1, 667/668 

Γ αλιλα\α 1, 207, 239; 11, 87 
Γαμαλιήλ 1, 180 - Γαμαλιf'jλος ΙΙ, 64 

Δαμασκός Ι, 287, J50; 11, 114 

ΈβραΊος 1, 159; 11, 180 (cf. Ίουδαtος) 
ΈλαιG:ιν ( δρος τG:ιν) 1, 232 
0

Ελληv vίde ίnd. graecίtatίs 

Έλύμας Ι, 402; 11, 136 
Έπαφράς ΙΙΙ, 185, 188 
Εύτυχιavιστής 1, 591/592 
»Εφεσος Ι, 554, 698; ΙΙ, 190 

Ζεύς ΙΙΙ, 117, 120, 135, 166, 202, 
425, 426 

Ζήνων 1, 586, 603, 623, 666, 669; ΙΙ, 
201 

"Ηρακλείδης 111, 69, 186/187, 196/ 
197, 204, 226 

Ήσaiaς Ι, 156 

Θεμισταγόρας ΙΠ, 27/28, 349, 358, 
477/478, 515 

Θwμδς 1, 230 

'Ιάκωβος (filίus Zebedaeί) Ι, 250 
"Ιεροσόλυμα 1, 152, 178, 193, 218, 

239, 286, 359, 384, 391/392, J94, 
417, 434; 11, 59, 62, 86, 93, 105, 
131, 140 (cf. sequentia) 

Ίερουσαλftμ 1, 158, 160, 291, 352, 411; 
11, 116 (cf. pιaecedentia) 

ΊησοΟς 1, 206, 323, 326, JJ5, 353, 

*Dans les quatre index qui suivent, les references sont precedees de Ι, 11 
ou ΠΙ, selon qu'elles renvoίent au texte d'Alexandre, a celui du menologe 
ίmperial ou a la Vie d'Auxίbe; les chiίfres en italiques renvoίent a des 
passages de la Bίble ou d'autres auteurs cires litteralement. 
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359, 429, 469, 483, 490, 514, 535, 
565, 719, 742, 803, 893, 895; ΠΙ, 
146, 244, 256, 273, 283, 292, 301, 
366, 476, 541 (c( Χριστός) 

Ίουδατος Ι, 352, 467, 481, 527, 534, 
536/537; 11, 116, 166; 111, 77 (cf. 
ΈβρaΊος) 

'Ιούδας (proditor) Ι, 589 
'Ιούνιος 1, 847 
Ίσαυρος Ι, 586 
Ίωόννης (filius Zebedaei) Ι, 251 
Ίωόννης (Ioannes Marcus) Ι, 202; 11, 

73 (cf. Μόρκος) 
'Ιωσήφ (patriarcha) ΙΙΙ, 30 - (nomen 

Barnabae) Ι, 163, 165, 168 

Καόθ Ι, 148 
Καλανδίων 1, 6 72 
Καλχηδών Ι, 591, 607, 628 
Κλήμης 11, 58 (cf. Στρωματεύς) 
Κναφεύς Ι, 604, 610, 615, 624, 665, 

670, 673, 683, 706 (cf. Πέτρος) 
Κολασαεύς ΙΙΙ, 176/177 
Κύπριος 1, 127, 150, 554, 688, 825, 

847; ΙΙ, 52 
Κύπρος 1, 161, 400, 404, 463, 529, 

692, 695, 696, 793, 800, 820; ΙΙ, 56, 
60, 134, 158; ΙΙΙ, 56, 64, 184, 186 

Κυρηναίος 1, 280/281 
Κύριλλος 1, 699 
Κωνσταντία ΙΙΙ, 68, 76 (cf. Σαλαμίvη) 
Κωνσταντιεύς Ι, 84 7 /848 
Κωνσταvτινούπολις 1, 595, 812/813 
Κωνσταvτινουπολίτης 1, 650 

Λόπιθος 111, 67 
Λεδρό (vel Λεδροί vel Λέδραι?) 111, 

78 
Λευί 1, 146; 11, 53 
Λευίτης 1, 183 
Λέων Ι, 585 
ΛιβερτΊνος 1, 280 
Λιβύη 1, 564 
Λιμνήτης ΙΙΙ, 57, 60, 81, 114, 128 
Λίπαρος (an Λίπαρον? an Λιπόρος? 

an Λιπάρον ?) 11, 45 

Μαρία (mater Domini) 1, 310 
Μαρία (mater Ioannis Marci) 1, 202, 

225 ; 11, 72, 83 
Μαρκιανός Ι, 584 
Μόρκος 1, 202, 203, 224, 234, 398, 

405, 420, 436, 441, 447, 450, 463, 

525, 545, 553, 557, 559, 562; ΙΙ, 73, 
82, 86, 134, 138/139, 142, 149, 151, 
157, 171, 187, 192, 194, 196; ΙΙΙ, 
66, 69, 76, 77, 86, 110, 168, 170, 
173, 176, 177, 178, 180, 195 

Ματθατος Ι, 751; ΙΙ, 27, 211 
Μεσσίας Ι, 209 
Μεσωρί Ι, 848 
ΜωΟσfΊς Ι, 146; ΠΙ, 29, 431 

Ναζαρέτ Ι, 207 
Ναζωρατος Ι, 323, 336 
Νεάπολις ΙΙΙ, 189 
Νεστοριανός Ι, 608 

Παλαιστίνη ΙΙΙ, 128 
Παμφυλία 1, 405; 11, 1.38; ΙΙΙ, 55 
Πόσχα Ι, 219, 230, 816; ΙΙ, 79 
Παίίλος Ι, 172, 180, 348, 387, 393, 

413, 423, 438, 440, 443, 461, 529, 
554, 744; 11, 66, 109, 114, 127, 141, 
145, 148, 149, 162, 175, 190, 192; 
III, 65, 171, 172, 173, 176, 180, 
182, 388 

Πόφιος Ι, 849; 111, 512 
Πόφος 1, 401; 11, 136; ΙΙΙ, 189, 490, 

494 
Πεντόπολις 1, 564 
Πεντηκοστή 1, 236 
Πέτρος (apostolus) 1, 247, 397, 418, 

558, 561 ; 11, 133, 193 
Πέτρος (δ Κvαφεύς) Ι, 590, 665, 669 

(cf. Κ ναφεύς) 

Πληθύπατος 1, 849 
Πρόξε ις Ι, 449 
Πρόκλος 1, 651/652 

"Ρόδος ΙΙΙ, 54 
"Ρόδων ΠΙ, 82 
"Ρωματος Ι, 571, 846; 111, 24, 191 
"Ρώμη Ι, 367, 369, 372, 558; 11, 123, 

124, 193; 111, 46, 53, 85, 87, 127 

Σαλαμινεύς - fι Σαλαμινέων (πόλις) Ι, 
4 79, 5 79 /580, 703 ( cf. sequentia) 

Σαλαμίvη 1, 401, 464/465, 551; 111, 
68, 175 (cf. Κωνσταντία, praeceden­
tia et sequentia) 

Σαλαμίς ΙΙ, 135, 158, 165, 203 (cf. 
praecedentia) 

Σαμουήλ 1, 148; 11, 54 
Σαούλ 1, 294, 332, 333 
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Σαϋλος 1, 180, 271, 272, 294, 298, 

322; Π, 66, 97, 98 
Σικελία 11, 45 
Σιών 1, 157, 237 
Σόλιος - (!'\) Σολίwν πόλις 111, 6, 57, 

98, 190, 365, 495, 534 (cf. sequentia) 
Σόλοι 111, 116, 192, 199, 350, 503 (cf. 

praecedentia) 
Σολομών 111, 335 
Σολοποταμlα 111, 317 (cf. sequentίa) 
Σολοποταμiοu {an Σολοποτάμιον? an 
Σολοποτάμιος ?) 111, 307 (cf. prae­
cedentia) 

Στέφανος 1, 282, 357; 11, 10J 
Στρwματείις 1, 138; 11, 58 
Συρία 1, 480, 536; 11, 166, 180 

Ταρίχοu ΙΙΙ, 327 
Ταρσός Ι, 387; 11, 126 
Τιμόθεος 111, 178 
Τιμw ΙΙΙ, 351 

Τlμwν ΙΙΙ, 82 
Τuχικός ΙΙΙ, 186, 189 

Χαλκηδών vide Καλχηδών 
Χριστιανός 1, J90, 571; 11, 46/47; 

111, 39, 88, 103, 135, 157, 158, 409, 
410 

Χριστός 1, 68, 74/75, 79, 87, 99, 102, 
107, 109, 115, 118, 120, 125, 129, 
198, 362, 369, 414, 429, 442, 451, 
454, 469, 477, 486, 490, 49J, 514, 
5JJ, 565, 720, 742, 803, 871, 874, 
89J, 895; 11, 14, 34, 37, 77, 82, 87, 
99, 109, 110, 153, 161, 179, 211, 
227, 239/240; ΙΙΙ, 12, 38, 63/64, 
71, 90, 98, 146, 169, 185, 205, 229/ 
230, 245, 256, 274, 28J, 292, 301, 
J12, 346, 366, 378, 380, 391, 405, 
440, 451, 462, 476, 526, 533, 541 
(cf. Ίησοίίς, Μεσσίας) 

Όασις Ι, 673 
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άβασαvίστως 1, 640 
άγαθός 1, 19, 50, 77, 123, 142, 495; 
π, 94, 238; 111, 44, 214, 24J, 334 
(cf. κρεiσσωv/κρεiττωv, δριστος, 

βέλτιστος) 

άγαθότης 1, 331 
άγαλλiαμα 1, 864 
άγαλλίασις ΙΙΙ, 217, 218 
άγαλλιόω 1, 435/436 
άγαλμα 1, 191 
άγαvακτέω 111, 40 
άγαπάω 1, 129, 874; ΙΙ, 142/143; 111, 

394/395 
άγόπη 1, 81, 201, 265, 459; 111, 

394 
άγαπητός 111, 404 
άγγελικός 1, 471 
άγγελος 1, 111 ; 111, 1 J8 
άγε 11, 205 
άγέλη 1, 102; ΙΙΙ, 269 
άγήρως 1, 621 
άγιάζω 111, 455 
άγιος 1, 1, 5, 25, 71, 100, 14J, 235, 

248, 263, 309, 365, J99, 486, 54 7' 
553, 5 73, 591, 592, 628, 632, 646, 
680, 699, 743, 752, 766, 787, 794, 
804 (bis), 821, 841, 852, 854, 856, 
883, 889, 896; ΙΙ, 1, 3; 111, 1, 94, 
96, 126, 225, 226, 234, 247, 256, 
257, 258, 263, 275, 297, 315, 316, 
325, J57, 359, 360, 368 (bis), 374, 
J76, 383, 386, 402, 408, 475, 480, 
488, 489, 491, 498, 501, 513, 517, 
518, 521, 524, 529, 542, 545 - άγιώ­

τατος 1, 237, 361, 691, 700, 879, 
884; ΙΙ, 120 

άγιότης 1, 253 
άγvεiα 1, 114 
άγvωμοσύvη 1, 43 
άγνωστος 1, 552, 668 
άγροικiα 111, 302 
άγροικος 1, 276 
άγρός 1, 153, 261, 265; 11, 93 
δγω 1, 272, J41, J87, 540, 612; ΙΙ, 

98, 112, 128, 183; 111, 178 

άγώv Ι, 55, 415, 514; 11, 5, 139, 228; 
111, 75 

άγωvlζομαι Ι, 442, 515, 517; 111, 74 
άγωvιστής 1, 860 
άδαπάvητος 111, 535 
άδελφός 1, 233, 436, 439/440, 487, 

523, 546, 642; 11, 85, 171, 188; 111, 
27, 152, 282, 349/350, 362, 443, 
453, 477 

άδέως Ι, 675 
άδημοvέω 1, 709/710 
{iδης ΙΙΙ, 261 
άδιαιρέτως 1, J10 
άδιαλεiπτως 1, 602; 111, 345, 518 
άδιόλuτος 1, 91 
άδιάπτωτος 1, 101/102 
άδιστάκτως 1, 119 
άδολεσχέω 111, 327 
άδύvατος 1, 16 
δδw 1, 64 7 
άεί 1, 506, 896; ΠΙ, 276 
άέvvαος ΙΙΙ, 519 
άθαvασία 1, 84 
άθάvατος 1, 506, 509; 111, 275 
δθεος 11, 43 
άθετέω 1, 485 
άθέως 1, 675 
άθλητής 111, 405 
δθλοv 11, 227 
αlδέομαι 11, 145 
αlθέριος 1, 94 
αlκία 1, 421 ; 11, 24 
αΙμα 111, 46J, 476 
αιμοβόρος 111, 268 
αΤvιγμα 1, 227 
α"!ρεσις Ι, 598 
αιρετικός 1, 644, 664 (bis), 698 
αtρω 1, 119, 456 
αlσθόvομαι 111, 500 
αlσχύvη Ι, 790 
αlσχύvω Ι, 424 
αlτέω 1, 613/614, 624; 11, 110, 145/ 

146, 229 
αlτία 111, 125 
αττιος 1, 581 

* Cet index reprend tous les mots des textes edites ci-dessus, a l'exception 
des noms propres (voir l"Ίndex des noms propres et des mots qui en derivent"), 
de l'article et de la conjonction καi. 
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α!ώv 1, 118, 131 (bis), 503, 853 (bis), 
876, 892, 897 (bis); 11, 241 ; 111, 260, 
276 (bis), 533, 546, 546/547 

alώvιος 1, 105, 504, 89J; 111, «JJ 
ό.κάθαρτος 1, 575; 111, 482/483, 494, 

498, 502 
ό.κάματος 1, 122 
άκαπήλευτος 1, 101 
άκαταγώvιστος 1, 128 
άκατάπαυστος 1, 506 
ό.καταστασ(α Ι, 608/609 
άκεvόδοξος 1, 476 
ό.κέραιος 1, 190, 543; 11, 187 
άκηλίδωτος 1, 708 
άκλιvής 1, 880 
άκοή 111, 464 
ό.κολοuθέω 1, 120, 238, 436; 11, 87; 

ΙΙΙ, 320 
άκολουθία 1, 523 
άκοvτίζω 11, 186 
άκοuw Ι, 156, 209, 245, 254, 298, 

318, J59, 556, 796; 11, 89; 111, 19, 
38, J9, 155, 158, 159 (bίs), 214, 215, 
282, 308, 349, 484, 490, 504 

άκρίβεια 1, 325, 461; 11, 155 
όιφιβής 1, 273 - ό.κριβέστατος ΙΙ, 14 
άκριβQς 1, 33, 179, 378 
δκρος 1, 374 
άκτίς 111, 9 
άλήθεια 1, 301, 302, 887; 11, 27, 35; 

111, 92, 211, 438 
άληθεuω 11, 166/167 
άληθής 1, 48J - τό.ληθές 1, 795 
άληθιvός 1, 120; ΙΙΙ, 157, 25S, 288 
άληθQς 1, 9; 111, 175 
άλίσκομαι 11, 154 
άλλά/άλλ' 1, 12, 17, 50, 155, 171, 244, 

286, 448, 473, 483, 506, 517, 618, 
64 7, 649, 661, 677, 683, 698, 700, 
784, 826, 870; 11, 41, 42, 117, 149, 
154, 165, 174; 111, 15, 101, 103, 
131, 136, 161, 190, 192, 220, 243, 
385, 418, 452, 525 

άλλάσσω - άλλάπω 11, 39/40 
άλλαχοΟ 1, 552 
άλλήλωv 1, 445, 458; 111, 203, 353, 

361 
δλλοθεv 11, 162 (bis) 
δ.λλος Ι, 24 (bis), 34, 552, 782; 11, 3, 

124; 111, 186 
δλλοτε Π, 21 
άλλόφυλος ΙΠ, 419 
δ.μα Ι, 612, 627; 11, 4, 76; ΙΙΙ, 351 

άμαθGJς 1, 246 
ό.μαράvτιvος 1, 82 
ό.μaρτία 1, 877; 111, 298, 361 
δμαρτωλός 1, 328, 507 
ό.μελέω 1, 497; 11, 44 
δμεμmος Ι, 507 
ό.μετακίvητος 1, 91 
δμέτρητος 1, 680 
ό.μήv 1, 853, 897; 11, 241 ; 111, 276, 

547 
ό.μηχαvέω 1, 709 
ό.μήχαvος 1, 612 
άμόλυvτος 1, 190 
δμπελος Ι, 8J/84 
όμφότερος 111, 85, 354, 362 
δv 1, 143, 175, 498, 639; 11, 132, 217; 

111, 22J 
άvαβάλλω Ι, 34, 713 
άvaβλέπω 1, 290 
άvαβλίιζω 1, 834; 111, 481, 518 
όvaβρίιw Ι, 856 
όvαγγέλλω 1, 555; 111, 21 
όvαγιvώσκω 1, 561, 817; 11, 226; 111, 

198 
άvαγκάζω 111, 40 
όvαγκαiος 11, 9; 111, 16/17 
άvaγvωρίζω ΙΙΙ, 70 
άvάγω 1, 177, 404, 624, 812; 11, 1J8 
άvαδείκvυμι 1, 242, 447 
ό.vαδέω ΠΙ, 75 
άvaζητέω 1, 670; 111, 191, 200 
άvαζήτησις 111, 171 
όvαθεματ!ζω 1, 627, 637, 665 
άvαθεμaτισμός 1, 671 
άvαθεωρέw 111, 421 
άvαιρέω 1, 285, J54, 485/486; 11, 104, 

116; 111, 77 
άvακαλέω 1, 634 
άvακαλύπτω 111, 525 
όvακομίζω 1, 806 
άvακτάομαι 111, 60 
άvακύκλωσις 1, 885 
όvαλαμβάvω 1, J1J; 111, 178 
άvάληψις 1, 231, 263; 11, 84 
άvάλυσις 1, 51J, 521 
άvαvδρ!α 1, 423 
άvάξιος Ι!Ι, 519 
όvαξιότης Ι, 35 
άvάπαυσις Ι, 839 
όvαπαύω Ι, 218 
άvαπείθω ΙΙ, 167 
άvaπέμπω m, 510 
άvαπίπτω ΙΙΙ, 328 
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όvάπτω 11, 186 
όvαρ!θμητος 1, 682; 11, 36 
όvάστασις 1, 262 
όvαστρέφω ΙΙΙ, 102 
όvαστροφή ΙΙΙ, 288 
άvατέλλω ΙΙΙ, 8, 1J 
όvατολή 1, 603, 683 
όvατολικός ΙΙΙ, 49/50, 326 
όvατρέχω 1, 859 
άvaφaivw ΙΙ, 197 
άvαφέρw Ι, 617 
άvαφορό Ι, 693 
όvαχωρέω Ι, 525, 549, 730, 770; ΙΙΙ, 

80, 165, 422, 511 
άvεγεiρw 111, 375 
άvέκλειπτος Ι, 257 
άvελλιπής 1, 653 - άvελλειπής ΙΙΙ, 528, 

538 
άvεξικακία Ι, 337 
άvέρχομαι 1, 231, 391, J94, 417; 11, 

84; ΠΙ, 110/111, 352 
δvεu Ι, 246 
άvέφικτος Ι, 135 
άvεψιός 1, 204; ΠΙ, 177 
άvήκοος Ι, J9 
όvήρ 1, 36, 60, 142, 172, 174, 176, 

617, 707, 726, 733, 771; ΙΙΙ, 19, 90, 
191, 282, 308, 310, 319, 472, 485, 
490, 493, 500, 506 

άvθiστημι Ι, 282; ΙΙ, 10J 
δvθος Ι, 82, 320 
άvθρώπιvος Ι, 655; ΙΙΙ, 18J, 466 
δvθρωπος 1, 18, 31, 309, J11, 371, 

373, 811, 872; ΠΙ, 143, 240, 244 
άvθύπατος Ι, 403; 11, 137 
όvθuποφέρw Ι, 784 
άviστημι 1, J1J, 537, 730, 758; ΙΙΙ, 

277, 372, 391 
άvόητος Ι, 701 
ά vοήτως 1, 448 
όvoiyvuμι 1, 740; ΠΙ, 270, 450, 522 
ό vομία Ι, 890 
άvταίρw 111, 412 
άvτεξάγw 1, 13 
όvτέχω 11, 139 
άvτi 11, 113 
άvτιδιaτίθημι Ι, 709 
άvτιδικαιολογέομαι Ι, 754/755 
άvτίδικος 1, 716, 753 
όvτίθεος 1, 484 
άvτιλαμβάvw IΙΙ, J72, 452 
όvτιλέγω 1, 481, 635/636; 111, 37 
άvτιλήπτωρ 1, 96, 702 

όvτ!ληψις 1, 865 
όvτιλογ\α 1, 788 
ό.vτιπαρακαλέω 1, 443 
ό.vυμvέω 1, 860; ΙΙΙ, 543 
δvw 1, 753 
δvωθεv Ι, 691, 785; ΙΙ, 80 
άξ!α 1, 21, 64; ΠΙ, 337 
όξιόθεος Π, 229 
άξ!ωμα Ι, 54 
άοiδιμος Ι, 141 
άόρατος Ι, 306; ΠΙ, 266/267 
άπαγγέλλω Ι, 186 
δπαγε Ι, 452; Π, 152 
άπόθεια ΙΙΙ, 362 
ό.παιδεuσία Ι, 13 
άπαίρω 1, 55 8, 603 ; Π, 33, 194; ΙΙΙ, 

114, 494 
άπαλείφω 11, 235 
όπαλλάσσw 11, 233 
άπαvίστημι 11, 32 
άπαvτάω Ι, 293 
δπαξ Ι, 685 (cf. sequentia) 
άπαξaπλώς Ι, 476/477; 111, 31 
δπας Ι, 266, 488, 579, 759; ΙΙΙ, 289, 

318, 446 
άπαστρόπτω 1, 712 
άπατάω 1, 274; 111, 242 
άπαύγασμα Ι, J05 
άπειθέw Ι, 527 
άπε ιλέω 1, 728 ; ΙΙΙ, 41 
δπειρος ΙΙ, 235 
άπελαύvw ΙΙΙ, 295, 498 
άπελπίζw 1, 865 
άπέρχομαι 1, 758; ΙΙ, 175; ΙΙΙ, 83 
άπέχw 1, 492; 11, 207 
δπιστος 1, 408 
άπλανής Ι, 78; ΙΙ, 16 
άπλότης Ι, 641 
άπλώς 1, 61 (cf. άπαξαπλwς) 
άπό;άπΊάφΊ, 184, 187, .206, 217, 222, 

232, 239, 251, 252, 292, J79, 398, 
401, 4()4., 445, 456, 492, 529, 5J6, 
548, 554, 659, 695, 717, 746, 751, 
798, 808, 834, 889, 890; 11, 54, 86, 
134, 135, 180, 211; ΠΙ, 48, 53, 57, 
127, 140, 219, 240, 277, 287, 307, 
J1J, 317, 361, 482, 496, 498 - όφΌίι 
111, 360 

όποβάλλω 1, 371 
άποβλέπω Π, 70 
όπογιvώσκw 1, 674, 866 
όπόδειξις 1, 63 
όποδέχομαι 1, 198, 873 
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άποδημία 1, 710 
άποδίδωμι 1, 266; ll, 95 
άποθνήσκw 111, J90, 391 
άποκαθlστημι 1, 670 
άποκαλέω 1, 275 
άποκαλύπτw 1, 297, 648, 653, 804 
άποκόλuψις 1, 4/5, 248, 249, 558, 

647, 793/794, 854; 11, 47 
όπόκειμαι Ι, 516, 573, 750; 111, 527, 

535 
άποκρίvω Ι, 3J4, 739; 111, 126, 203, 

280/281 
άπόκρισις 1, 791 
άποκρύπτw 1, 795 
όποκτέvω ΙΙΙ, 219 
άποκuλίω 1, 764 
άπολαμβόvω 1, 673 
άπόλαuσις 1, 838 
όπολείπω 1, 21/22 
άπόλλuμι ΙΙΙ, 221 
όπολογέομαι Ι, 332 
άπολύω 1, 819; 111, 73, 109 
άποναρκόομαι 1, 705 
όποπέμπω 1, 345 
άποπλέω 11, 158; ΙΙΙ, 50, 53, 111, 128 
άπόρρητος 1, 221 
άποσκεπόζω Ι, 765; 111, 476 
άποσοβέω 1, 798; 111, 268 
όποστόζw 1, 474/475 
άποστότης 1, 698 
άποστέλλw 1, 355, 361, 416, 563, 810; 
ΠΙ, 98, 185, 204/205, 222, 243, 255, 
411, 412, 416 

άποστίλβw Ι, 4 78 
άποστολή 1, 743 
άποστολικός 1, 15, 29, 168, 461, 593/ 

594, 619, 692, 697, 754, 756, 781, 
785; 11, 156, 201/202, 217; ΙΠ, 376 

άπόστολος 1, 2, 10, 19, 26, 32, 52, 
62, 67, 133, 245, 267, 277, 314, 341, 
355, 360, 395/396, 405, 411, 413, 
418, 435, 452, 460, 478, 486, 520, 
544, 553, 573, 589, 680, 701, 744, 
752, 756, 766, 786, 794, 805, 821, 
827, 842, 845, 855, 871; Π, 1, 5, 
15, 65, 96, 100, 112, 117, 131, 151/ 
152, 160, 168, 204/205, 215; ΙΙΙ, 

63, 89, 108, 168, 171, 184, 197, 205, 
231, 247 

άποστρέφω 1, 591 ; ΙΙΙ, 242 
άποτίθημι 1, 815, 842; 111, 291 
άποτροφή I, 262 
άποφαίvω 1, 637 

άποχωρ\ζω 1, 445 
άπρόσιτος 1, 134/135 
δπτw 1, 134, 541 
άπώλεια 1, 39 
δρα 11, 214 
άργύριον 1, 843; lll, 51, 212 
άρδεύω ΙΠ, 11 
άρέσκω 1, 46, 47, 561, 628 
άρετή 1, 27, 31, 33, 80, 108, 182, 191, 

251, 252, 269, 431, 478, 882; 111, 
18, 31, 310 

άριθμός 1, 233, 566; III, 493 
άριστεύς 1, 343 
δριστος 1, 7, 94, 169 
άρκέω Ι, 682 
άρκτέος ΙΙ, 12 
δρπαγμα ΙΠ, 407 
ό.ρπάζω 1, 692 
ό.ρραγής Ι, 90/91 
δρρwστος 111, 299 
δρτι 11, 62, 67, 218 
δρτος 1, 522; 11, 169 
άρχαίος 1, 138 
όρχή 1, 571, 584; ΙΠ, 246 (cf. tξαρ­

χf\ς) 
όρχιεπίσκοπος ΠΙ, 2, 6, 69, 187, 367, 

492, 517 
όρχιερεύς 111, 472 
όρχιτέκτωv 1, 94 
άρχω ΙΙΙ, 22, 105, 234/235, 237, 279, 

425 
άρωγός 1, 45 
άσόλεuτος 1, 85; 111, 259 
δσβεστος ΙΙΙ, 535/536 
ό.σέβεια 1, 602, 635, 677, 690 
άσειστος 1, 90 
όσθενής ΙΠ, 294, 304, 540 
άσκέω ΙΠ, 392 
δσκησις 1, 111 
άσκητής 1, 8 
ό.σκητικός 1, 4 71 
άσπόζομαι Ι, 3 78; 111, 72/73, 109, 

177, 203, 232, 353, 460, 463, 468 
δσπιλος 1, 508 
ό.στεΤος Ι, f62; ΙΠ, 28 
άσuγχΟτως 1, 310 
άσύλητος ΙΠ, 528 
άσφόλεια 1, 427 
άσφαλlζw 11, 219/220 
άσώματος 1, 75/76, 111 
δτακτος Ι, 284, 606; ΙΙ, 105 
άτόκτwς 1, 286 
δτε 1, 409, 6 74; ΙΙ, 139 
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άτελεύτητος Ι, 504, 510; ΙΙ, 241 
άτελής 1, 409 
άτρέπτως Ι, 310 
αύθις ΙΙ, 130 ; ΙΙΙ, 422 
αύλή 1, 626, 830, 831, 835 
αύλίζομαι 1, 228; 111, 424 
αύξάνω Ι, 177; ΠΙ, 346, 393 
αύτίκα ΙΙ, 215 
αύτός Ι, 3, 5, 20, 48, 54, 55, 59, 62, 

77, 117, 129, 131, 151, 162, 162, 
163, 178, 197 (bis), 198, 199 (bίs), 
203, 204 (bis), 208, 212, 217, 219, 
220, 228, 229, 230, 240, 245, 247, 
258, 265, 268, 272, 275, 284, 286, 
292, 293, 294, 303, 314, 317, 320, 
321, 326, 330, 337 (bίs), 340, 342, 
3ιf.IJ, 348, 349, 351, 354, 355, 359, 
364, 367, 367, 370, 374, 375, 376, 
377 (bis), 384, 396, 417, 420, 425, 
431, 441, 445, 469, 470, 471, 479, 
481, 482, 486, ιf.IJ7, 491, 491, 511, 
518, 519, 525, 530, 534, 537, 538, 
539, 541, 543, 544, 545, 549, 555, 
556, 560, 562, 563, 565, 567, 587, 
595, 598 (bis), 599, 601, 606, 613, 
614, 616, 619, 626, 633, 634, 635, 
637, 638, 658, 658, 659, 671, 677, 
684, 686 (bis), 690, 701, 711, 714, 
717, 726, 726 (bis), 727 (bfι), 733 
(bίι), 734, 739, 740, 750, 755, 761, 
768, 773, 775, 782, 798, 798/799, 
805, 811, 817, 819, 821, 822, 823, 
832, 852, 856, 857, 886, 889; π, 17, 
20, 27, 29, 31, 45, 48, 49, 57, 70, 
71, 74, 78 (bίs), 94, 96, 98, 107, 111, 
113, 114, 115, 117, 118, 123 (bis), 
126, 127, 129, 130, 132, 135, 142, 
146, 149, 166, 171, 172, 173, 174, 
179, 181, 183, 185, 186, 189, 205, 
207, 212, 217, 222, 226, 236, 239; 
ΙΠ, 13, 14, 32, 34, 35, 40, 45, 46, 
48, 51, 53, 65, 70, 72, 73, 78, 79, 
82, 83, 91, 93, 95 (bis), 96, 97, 99, 
106 (bίι), 109, 111, 117, 119, 120, 
121 (bίι), 122, 122/123, 123, 124, 
127, 130, 131, 139, 141, 143/144, 
145, 147, 152, 156, 157, 167, 172 
(bis), 176, 181, 187/188, 191, 193, 
197, 199, 200, 202, 213, 214, 221, 
231, 232, 232, 236, 239, 241, 248, 
253, 258, 262, 277, 280, 281, 284, 
285, 293 (bίs), 298, 299, 300, 301, 
310, 311 (bίι), 312, 314, 315, 319, 

319, 328, 330, 332, 341, 351, 352, 
356, 359, 372, 377, 390, 395/396 
407, 412, 414 .(bίι), 419, 422, 433' 
435, 442 (bis), 454, 460, 461, 464: 
467, 470, 473, 480, 480/481, 496, 
497, 498, 500, 504, 518, 526, 531, 
541 

αύχμηρός ΙΙΙ, 11 
άφαίρεσις 1, 655/656 
ό.φαιρέω Ι, 658, 660 
ό.φαρπάζω 111, 406 
δφατος Ι, 337 
δφεσις 1, 877 
δφθαρτος Ι, 110 
δφθονος Ι, 582 
άφθόνως 1, 837 
άφίημι Ι, 135 
άφικνέομαι Il, 78 
ό.φίστημι Ι, 184, 717; ΙΙΙ, 143 
δφοβος 1, 87 
άφόβως ΠΙ, 251 
άφορίζω Ι, 743 
δχραντος 11, 170; 111, 305 
δχρι 111, 513 
άχωρίστως 1, 311 
άψευδής ΙΠ, 451/452 

βαδίζω 1, 123, 679, 736; III, 495 
βάδισμα Ι, 476 
βάθος Π, 70 
βαθύς Ι, 539; Π, 182 
βαίνω 1, 103, 729 
βακτηρία ΙΙΙ, 267 
βαλλάντιοv 1, 256 
βάλλω Ι, 288 > ΙΙ, 184 
βαπτίζω III, 93, 94/95, 170, 296, 306, 

315, 356, 426 
βάπτισμα 11, 26; ΙΙΙ, 360 
βάραθρον 1, 635 
βαρί.ις 1, 352 
βασανίζω Ι, 539; 11, 183 
βάσανος Ι, 577 
βασιλεία 1, 317, 466, 504/505, 585, 

622 (bis), 667, 669, 797; 11, 159, 
239; ΙΙΙ, 113, 279 

βασιλεί.ις 1, 118, 571, 599, 617, 619, 
624, 686, 775, 792, 795/796, 811/ 
812, 814, 819, 863; ΙΙ, 201, 220, 
230; ΠΙ, 224, 411, 415, 416/417, 
436 

βασιλεί.ιω Ι, 131, 571/572, 587, 704; 
ΙΙ, 220 

βασιλικός Ι, 626 
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βασιλίς Ι, 650, 729, 736, 774 
βαστόζω Ι, 222/223; ΙΙ, 81 
βδελυρός Ι, 598 
βέλτιστος Ι, 784 
βf']μα Ι, 493 
βηρύλλιον Ι, 114 
βία - βίQ. Ι, 673 
βίβλος ΙΙ, 67 
βιοθανής Ι, 276 
βίος 1, 95, 259, 502, 596, 707; Π, 3, 

11, 39; nι, ι, 183, 397, 441, 466 
βιόω Ι, 110 
βίωσις 1, 137 
βιωφελής ΙΙ, 4 
βλάπτw Ι, 544 
βλάστημα Ι, 81 

βλασφημέω 1, 275, 302, 327, 481/482; 
ΙΙ, 100 

βλασφημία 1, 456 
βλόσφημος Ι, 319 
βλέπω Ι, 4 73; ΙΙ, 100; ΙΙΙ, 155, 193 
βλοσσυρός Ι, 473 
βοάω 1, 104, 296, 453, 575; ΙΙΙ, 237 
βοηθός Ι, 866 
βότρυς Ι, 85 
βουλεύω Ι, J54 
βουλή 111, 46 
βούλομαι 1, 271, 677, 690; Il, 97, 

150; ΙΙΙ, 4, 34/35, 45 
βραβεΤον Ι, 57 
βραδύγλωσσος Ι, JO 
βραχίων ΙΙΙ, 266 
βροντή r. 251 
βρύω ΠΙ, 528 
βυθός Ι, 23 

γαλακτοτροφέω ΙΙΙ, 106 
γαληνοφόρος Ι, 92 
γαμβρός Ι, 586, 599 
γόρ Ι, 8, 14, 16, 17, 30, 33, 46, 49, 

53, 59, 63, 134, 142, 156, 166 (bis), 
169, 184, 206, 221, 247, 259, 301, 
302, 328, 330, 345, 368, 372, 376, 
446, 450, 452, 457, 458, 461, 471, 
475, 492, 495, 504, 512, 531, 574, 
614, 659, 660, 685, 702, 740, 747, 
808, 816, 861; 11, 17, 45, 55, 86, 
89, 123, 144, 153, 155, 162, 176, 
225; ΙΙΙ, 7, 15, 38, 61, 137, 158, 
179, 194, 221, 224, 260, 284, 333, 
337, 351, 360, 384, 407, 408, 411, 
416, 425, 481, 536, 543 

γαστρίζw Ι, 597 

γε 11, 51 
γέεννα Ι, 509 ; 111, 221 
γεννατος Ι, 574, 845; ΙΙΙ, 405, 429 
γενναίwς Ι, 632 
γεννήτωρ 11, 91 
γένος Ι, 149, 586; ΙΙ, 55; 111, 244, 

333 
γέρων ί, 222 
γεώργιον Ι, 108 
γf'] 1, 95, 103, 109, 110, 289; 11, 177; 

ΙΙΙ, 228, 239, 240, 446 
γίνομαι 1, 45, 126, 143, 169, 177, 253, 

277, 283, 312, 320, 416, 412, 441, 
444, 450, 459, 489, 520, 550, 552, 599, 
622, 625, 639, 702, 717, 722, 846, 
893; 11, 101, 121, 140, 146, 149, 
151; ΙΙΙ, 6, 26, 34, 39, 63, 85, 88, 
107, 127, 168, 211, 270, 319, J24, 
35J, J89, 438, 464, 486, 491, 516 

γινώσκω Ι, 301, 457, 497/498, 561, 
581, 582; ΙΙ, 167; Ιlί, 103, 288 

γλυκασμός 1, 474 
γλυκύς 1, 330 - γλυκύτατος 1, 61 
γλώσσα 1, 235 
γνήσιος Ι, 881 
γνώμη Ι, 50, 642 ; 11, 19 5 
γνωρίζω 11, 17, 48, 113, 172; 111, 451 
γνώριμος 1, 599 
γνώσις 111, 16, 286, J88 
γονεύς Ι, 162, 178, 259; 11, 61 ; ΙΙΙ, 

25, 35, 39, 48 
γόνυ ΙΙΙ, 371 
γοΟν 1, 171, 687; 11, 106, 215 
γράμμα 1, 187, 634; ΠΙ, 196 
γραφή 11, 6 - Γραφή 1, 38, 141, 171, 

186, 376, 457, 468, 656; ΠΙ, 20, 
216, J1J 

γραφικώς 1, 30 
γρόφω Ι, 393, 85 7 ; ΙΙ, 28 ; ΙΙΙ, 1 77, 

187 
γυνή Ι, 205, 210; 111, 35, 351, 359, 

485 

δαlμwν 1, 121; 11, 42 
δόκνω Ι, 279 ; 11, 102 
δόκρυ Ι, 430; ΙΙ, 145; ΠΙ, 217 • δόιφυ 

wl δόκρυοv 1, 299, 424/425, 719; 
ΙΙΙ, 237 

δακρύω 1, 325 ; 11, 19 2 
δέ Ι, 20, 23, 26, 38, 39, 52, 60, 64, 

142, 149, 151, 161, 164, 168, 177, 
180, 181, 184, 186, 188, 189, 191, 
192, 197, 200, 201, 209, 215, 225, 
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238, 239, 242, 254, 262, 271, 272, 
274, 276, 280, 288, 291, 293, 313, 
321, 325, 333, 334, 336, 338, 352, 
354, 357, 370, 381, 390, 395, 396, 
398, 405, 413, 417, 420, 424, 430, 
434, 436, 438, 443, 462, 467, 469, 
472, 479, 482, 486, 503, 517, 520, 
521, 527, 536, 539, 543, 545, 550, 
553, 556, 557 (bis), 566, 567, 570, 
576, 581, 582, 584, 587, 590, 595, 
597, 603, 604, 608, 621, 623, 628, 
635, 639, 652, 668, 672, 675, 679, 
706, 708, 717, 721, 725, 730, 732, 
741, 767, 773, 775, 778, 782, 783, 
790, 794, 796, 810, 814, 818, 823, 
824, 829, 834, 838, 841, 844, 847, 
849, 855, 858, 872, 879, 888; 11, 4, 
12, 21, 36, 44, 51, 67, 73, 80, 97, 
99 (bis), 100, 132, 134, 141, 146, 
156, 159, 193, 201, 221, 228; 111, 
25 (biι), 26, 29 (bis), 32, 34, 36, 39, 
41, 43, 47, 53, 63, 73, 77, 78, 81, 
82, 87, 89, 110, 114, 116, 119, 126, 
127, 133, 147, 150, 152, 156, 169, 
175, 189, 196, 201, 229, 234, 235, 
241, 270, 277, 293, 295, 298, 302, 
307, 316, 319, 324, 336, 347, 349, 
352, 358, 420, 422, 432, 463, 484, 
490, 500, 515, 537, 542 

δέησις 1, 185 
δεητικός 1, 623 
δεi 1, 492, 526, 695, 781; ΙΠ, 71, 97, 

225 - τό δέον 1, 475/476 
δείκνυμι Ι, 662, 679, 761 
δειλός Ι, 409 
δείνα 1, 225 
δεινός 1, 409, 716, 738; 11, 38 
δεινότης 1, 619 
δεκαπέντε 111, 497 
δεκατέσσαρες 1, 392, 393; 11, 129 
δέκατος 1, 848 
δένδρον ΙΙΙ, 327/328 
δεξιά Ι, 315, 395, 842; 11, 131; 111, 

265 
δέος 1, 41 
δεσπότης 1, 48, 211; 111, 238, 252, 

256, 269, 342 
δεuρο 1, 205, 213; 111, 209, 211 
δεΟτε 1, 57 
δεύτερος 1, 378, 648; 111, 64 
δευτερόω 1, 722 
δέχομαι Ι, 247, 250; 11, 24, 223; ΙΙΙ, 

100, 172, 175/176, 196 

δέω Ι, 187, 197, 212, 337, 425, 679, 
719; 11, 67; ΙΙΙ, 344, 449 (cf. δεΤ) 

δή 1, 39, 625; 11, 5, 7, 29, 42, 63, 78, 
83, 174, 205, 208, 223, 236; 111, 46, 
50, 59, 67, 199, 423, 496 

δf'\θεν 1, 273 
δf'\λος 1, 375 
δηλόω 1, 514 
δημεύω 1, 676 
δημιουργός 11, 38 
δf'\μος 1, 148, 612 
δημοσιεύω 1, 602 
δημόσιος 111, 278 - δημοσ\Q. 1, 627; 

111, 290 
δημότης 1, 61 7 
διά/δι' (ι:ιι111 gιn.) 1, 58, 124, 169, 220, 

227, 248, 249, 277, 347, 363, 393, 
494, 511, 540, 575, 599, 634, 739, 
747; 11, 105, 208; ΠΙ, 53, 81, 119, 
139, 271, 273, 293, 304, 366, 383, 
386, 410, 458, 463, 491, 495, 499, 
501, 540 - (σι111 α«.) 1, 149, 183, 
191, 253, 307 (bis), 469, 518, 631, 
667; Π, 227; 111, 88, 125, 390 (cf. 
διατοΟτο, διόλου) 

διάβολος 1, 121, 589; 111, 137, 144, 
241, 246, 254, 383, 432 

διαγινώσκω ΙΙ, 47 
διαδέχομαι Ι, 611 
διάδοσις 1, 390 
διάδοχος 1, 622, 879 
διαίρεσις 11, 160 
διακονία 1, 395; 111, 179 
διάκονος 111, 141, 358, 360 
διακόσμησις 1, 828 
διακούω 1, 776 
διαλαλέω 1, 778 
διαλέγω 1, 467; 111, 106 
διάλεκτος 11, 28/29 
διάλεξις 1, 708 
διαλλάσσω - διαλλάπω 1, 56 
διαμένω Ι, 506 
διανέμω 1, 260; 11, 92/93 
διανήχω 1, 29 
διανίστημι 1, 41 
διανοέω 1, 689 
διάνοια ΙΙΙ, 286/287 
διαπρέπω 1, 111/112 
διαπωλέω 11, 92 
διασπείρω 1, 357, 551 
διασύρω ΙΙ, 166 
διασώζω 11, 44/45 
διατάσσω 1, 545; 11, 188 
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διατηρέω ΙΙΙ, 332 
διατοϋτο Ι, 34 
διατρίβω 1, 465; ΙΙΙ, 60, 167 
διατροφή ΙΙ, 93; ΙIΙ, 51 
διαφορό 1, 458 
διαχtιρόσσω 111, 228, 373 
διδασκαλία 1, 364, 643; III, 10, 293, 

309 
διδόσκαλος Ι, 89, 300/301, 448, 652; 

11, 13, 17; ΙΙΙ, 321, 322, 338, 341, 
379, 532 

διδόσκω 1, 227, 254, 322, 328, 351, 
419, 480, 534, 567; 11, 37, 115, 118, 
128, 167, 199; 111, 19, 70, 91, 97, 
112, 161/162, 164, 184, 225, 230, 
231, 279, 281, 290, 314, 318, 345, 
355 

διδαχή III, 366 
δίδωμι 1, 49, 255, 823, 876; 11, 43/ 

44, 231; 111, 15, 95, 247, 248, 250, 
293, 312, 455, 500, 505 (bis) 

διεγείρω Ι, 270, 606, 632; ΙΙΙ, 334 
διέξειμι 11, 3 
διεξέρχομαι 11, 9 
διέπw Ι, 879 
διέρχομαι Ι, 366, 383, 439, 464; ΠΙ, 

47, 150 
διεpwτ6w ΙΙΙ, 115, 130 
διηγέομαι 1, 32, 347, 795; 11, 113, 191, 

221 ; 111, 4, 18 
διήγημα 1, 140; ΙΙΙ, 23 
διήγησις 1, 18, 36; 11, 12 
δικαιολογέw 1, 753 
δίκαιος 1, 24, 161, 167, 780; ΙΙ, 4, 60 
δικαιοσύνη Ι, 516, 887 
δικαιόw 1, 845 
διό Ι, 135, 203; 11, 7, 69, 157 
διοδεύω 1, 400; 11, 135; ΙΙΙ, 81 
διόλου 1, 290, 477 
διορθωτής 1, 661 
διορύσσω Π, 216 
διυnνίζw ΙΙΙ, 339 
δίψος 11, 22 
διωγμός 1, 285, 550; 11, 105 
διώκτης Ι, 319 
διώκw 1, 289, 295, 327, 333, 336, 343, 

353, 594; ΙΙ, 21, 108 
δόγμα Ι, 100, 104, 324, 592, 594, 620 
δογματiζω 1, 434 
δοκέw 1, 57, 208, 438, 498, 782 
δόκιμος - δοκιμώτατος 1, 8, 652 
δόλος Ι, 610 
δόξα 1, 54, 169 (bis), 173, 174, 306, 

316, 371, 737, 851, 853, 863, 896; 
Π, 240; ΙΙΙ, 274, 505, 530, 531, 546 

δοξόζω 1, 69 ; 11, 222; ΙΠ, 51 Ο, 526, 
541, 545 

δοξολογέω Ι, 772 
δόσις 11, 238 
δουλεύω ΠΙ, 342 
δούλη 1, 214 
δοΟλος Ι, 308, 511, 739; 111, 214, 342 
δρομαtος ΙΙΙ, 502/503 
δρόμος 1, 515; ΠΙ, 74, 174, 392 
δύναμαι Ι, 15, 29, 282; 11, 103; 111, 

220, 289, 454, 543 . 
δύναμις Ι, 62, 63, 572, 580; 111, 159, 

247, 249 
δυναμόω ΙΠ, 249/250 
δυνατός Ι, 360/361; Π, 119 - δυ-
νατώτατος 1, 23 

δύο 1, 48 ; ΠΙ, 26 
δυσμή Ι, 528, 546, 746; 11, 173, 206 
δυσχερής Ι, 17 
δυτικός 111, 117 
δωδεκός ΙΙ, 15 

tόν Ι, 611; 111, 543 (cf. κdν) 
έαυτοϋ 1, 80, 115, 119, 125, 228, 256, 

261, 268 (bis), 308, 312, 347, 398, 
422, 443, 557, 559, 669, 692/693, 
780; 11, 193; ΙΠ, 48, 137, 139, 142, 
147, 236, 303, 311, 318, 322, 361, 
409, 430, 446, 474, 506, 508, 511, 
519 

tβδομήκοvτα 1, 242/243; 11, 51/52, 
88 

tγγ!ζω 1, 500 
tγγράφwς Ι, 434 
tγγύς 111, 116 
tγείρw Ι, 230, 284, 821, 826; Π, 105 
έγκαλέw 1, 43, 332 
tγκαλλώπισμα 1, 127/128; ΙΙ, 53 
έγκρότεια 1, 86 
έγκυβιστέω 1, 24 
έγκωμιόζw ΙΙΙ, 542 
έγκώμιον 1, 1, 59, 133, 136; 111, 533/ 

534 
έγχείρημα Ι, 17 
tγχεlρησις 1, 14 
tγχειρίζw 111, 398 
έγχώριος Ι, 583 
έγώ Ι, 12, 16, 28, 31, 44, 45, 300, 

302, 327, 328, 331, 333 (bis), 335, 
335, 336, 338, 379, 511, 512, 512, 
513, 514, 516, 511, 521, 526, 528, 
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642, 657, 722, 724, 735, 739, 740, 
741 (bίs), 747, 750, 757, 787, 805, 
807; ΙΙ, 159, 185, 208, 210, 213, 
214; ΙΙΙ, 15 (bίs), 88, 127, 132, 176, 
179, 221, 250 (bis), 261, 272, 282, 
284, 312, 443, 444, 445 (bis), 450, 452 
(bίs), 457, 523, 542 (cf. κόγώ) 

fδαφος ΙΠ, 236, 278 
έδραΤος ΠΙ, 447 
έδραιόw ΙΙΙ, 258 
έθέλw 1, 857 (cf. θέλω) 
fθνος 1, 106, 124, 396, 416, 447, 744; 

11, 132, 235 
εl 1, 19, 57, 173, 213, 328, 720, 721, 

857; 11, 186; ΙΙΙ, 131, 137 
εlδοί (Ιdιιs) Ι, 847 
εtδος 1, 4 71 ; 11, 25 
εiδwλον ΠΙ, 9, 101, 161, 210, 291, 

381, 427 
εiκοσιν Ι, 233 
εlκών 1, 173, 174; ΠΙ, 24-1 
είμί 1, 31, 39, 40, 59, 60, 142, 151, 

162, 170, 171, 184, 191, 203, 207, 
208, 224, 233, 234, 258, 259, 305, 
317, 334, 335, 342, 351, 352, 380, 
422, 433, 435, 468, 4 70, 4 77, 484, 
485, 502, 530, 535, 562, 579, 580, 
581, 598, 600, 601, 654, 659, 660, 
661, 663, 678, 696, 698, 706, 724, 
740, 741, 745, 754, 780, 782, 785, 
788, 840; 11, 7, 19, 4 7, 48, 62, 79, 
82, 85, 92, 115, 139, 147, 161, 179, 
204, 213; 111, 17, 25, 28, 61, 82, 
90, 100, 112, 116, 121, 127, 135, 
157, 161, 179, 183, 215, 284, 307, 
340, 351, 354, 362, 369, 458, 462, 
473 (cf. τουτέστι) 

ε1μι 1, 137; 111, 335 
είπερ 1, 613 
εlρήνη 1, 886; 111, 73, 110, 219, 469, 

511 
ε!ρηνικός 11, 154 
είρηνικώς 1, 891 
είρηνοποιός 11, 153 
είς 1, 1, 8, 41, 57, 68, 125, 131, 136, 

167, 178, 182, 193, 200, 212, 214, 
216, 218, 222, 239, 240, 261, 265, 
269, 272, 283, 287, 289, 290, 291, 
297, 315, 358, 367, 374 (bis), 384, 
385, 386, 387, 390, 391, 394, 396, 
397, 397, 400, 405, 411, 414, 415, 
416, 417, 435, 442, 446, 450, 454, 
458, 463, 464, 509, 526, 533, 554, 

563, 596, 621, 626, 654, 668, 669, 
673, 737, 743, 746, 761, 808, 824, 
839, 851, 853, 893, 896; 11, 6, 50, 
80, 86, 93, 126, 126, 127, 132, 133, 
133, 134, 138, 158, 190, 200, 206, 
240; 111, 51, 54 (bis), 89, 93, 121, 
138, 141, 145, 171, 179, 184, 202, 
236, 24-2, 252, 272, 276, 280, 285, 
286, 296, 311, 315, 333, 356, 362, 
402, 412, 41 7, 429, 434, 440, 444, 
465, 512, 529, 530, 531, 546 

εΙς 1, 53, 54, 489, 648, 81 Ο; ΙΙΙ, 270 
(bis), 324-, 463 

εtσέρχομαι 1, 533; 11, 78; ΙΙΙ, 52, 79, 
163, 227, 236, 339, 369/370, 408, 
418, 428 

εiσοδος Ι, 214 
εtτα 11, 125, 129, 171, 182; ΙΙΙ, 413 
εiτε Ι, 51 (bίs), 495 (bis), 502 (biι) 
έκ/έξ 1, 137, 138, 145, 146, 148, 231, 

268, 309, 313, 375, 457, 468, 480, 
496, 596, 634, 640, 64 7, 652, 655, 
667, 713, 813, 842, 855, 876; 11, 
126, 165; 111, 59, 61 (bis), 80, 84, 
87, 114, 144, 247, 254, 268, 361, 
402, 406, 434, 457, 480, 494, 528 
( cf. έξαρ)(fjς, έξεναντίας) 

fκαστος 1, 25, 130, 159, 489, 494, 
816/817, 846, 856, 863; 11, 10; 111, 
464 

έκατόν 1, 233 
tκβρόζw ΙΙ, 46 
έκδέχομαι 1, 158, 732 
έκετ 1, 218, 219, 220, 231, 234, 236, 

382, 388, 389, 540, 542, 560, 604, 
750; llI, 112, 203 (cf. κόκετ) 

έκεtθεν Ι, 365, 384; ΙΙ, 36, 122, 125, 
138; 111, 425 

έκεtνος 1, 192, 217, 261, 265, 373, 
508, 509, 550, 583, 587, 593, 748, 
840, 878; 11, 202, 221; 111, 43/44, 
80, 104, 120, 123/124, 136, 167, 336, 
482 

έκετσε Ι, 361; ΙΙ, 120, 195 
έκκαίw 1, 200 
έκκλησία 1, 71, 95, 100, 106, 237, 281, 

286, 346, 361, 386, 391, 551, 696, 
721, 868; 11, 29, 106, 108, 120; 111, 
72, 228, 235, 261, 340, 353, 359, 
369, 370, 374, 377, 400, 468, 521 

έκκλησιαστικός 111, 230 
έκλαμβάνw 1, 751; 11, 212 
έκλάμπw ΙΙ, 52 
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έκλέγw ΙΙΙ, 457, 461 
έκλεκτός 1, 114 
έκλογή 1, 116, 175, 745 
έκπaιδε:ύw ΙΙ, 64, 66/67 
έκπέμπw 1, 399; ΙΙ, 117/118, 198 
έκπλέw 1, 553; 11, 190 
έκπλήpwσις Ι, 42 
έκπλήσσw Ι, 196, 319, 336 - έκ-
πλήπw 1, 791 

έκτείνw 111, 265, 272, 429 
έκτελέw 11, 169 
έκτενώς 1, 884 
έκτός Ι, 40 
tκτρwμα 1, 329 
έκφaίνw 1, 614 
έκφέpw 1, 451 
έλaία Ι, 861 
fλaιον 111, 11 
έλaσσόw - έ.λαπόω 111, 34 7 /348 
έλάσσωv - fλαπον ΙΙΙ, 439 - έλάχι-
στος 1, 66 

έλaύνw ΙΙΙ, 363 
έλέγχω 1, 701 
έλε:εινώς 1, 331 
έλεημοσύνη Ι, 255 
fλεος 1, 877, 892; 111, 131 
έλευθεpία 1, 785 
έλεύθερος 1, 691 
έλευθεpόw 111, 432 
fλκw Ι, 57; ΙΙ, 27 
fλλειψις 1, 42/43 
fλλην ΙΙΙ, 25 
έλλιπής 1, 183 
έλπίς Ι, 82, 499, 675, 865/866; 111, 

394 
έμαυτοΟ Ι, 12, 35, 41 
έμβάλλw 11, 43; ΠΙ, 251 
έ.μβατεύw 1, 198 
fμβολος 1, 828 
έμβριθώς - έμβριθέστεpον 1, 733/734 
έμμένw 1, 489 
έμός 1, 755, 784; 111, 4 77, 522 
έμπειρος 111, 382 
έμπίrπw 1, 509; 11, 152 
έμπόδιον 111, 44 
έμπροσθεν ΙΠ, 509 
έμφονίζw 111, 206 
έ.ν Ι, 4, 10, 40, 44, 67, 75, 80, 103, 

104, 105, 111 (bίι), 112 (bis), 115, 
117, 152, 157 (biι), 160, 161, 181, 
182, 194, 195, 207, 210, 229, 230, 
233, 235 (bis), 257, 286, 297, 315, 
329, 350, 351, 355, 359, 369, 430, 

434, 449, 467, 479, 498, 508, 511, 
525, 531, 538 (bis), 548, SSO, SS1, 
567, 568, 572, 578, 579, 581, 588, 
589, 591, 597, 607, 608, 628, 630, 
642, 649, 652, 695, 698, 701 (bis), 
711, 726, 727, 735, 748, 750, 756, 
764, 771, 774, 786, 787, 797, 803, 
807, 812, 815, 816, 817, 818, 822, 
832, 833, 835, 836, 838, 862, 877, 
885, 886, 886, 891; 11, 9, 32, 38, 45, 
55, 79, 83, 85, 93, 105, 114, 116, 
124, 127, 167, 198, 217, 225; ΠΙ, 8 
(bis), 10, 11, 13, 13, 49, 52, 56 (bis), 
60, 64 (bis ), 66, 68, 72, 76, 79, 81, 
83 (bis), 98, 101, 111 (bis), 115, 118 
(bis), 128 (bis), 131, 134, 137, 149, 
163, 164, 166, 167 (bis), 168, ι 75, 
186, 188, 189, 190, 191, 192, 199, 
200, 206, 209, 216, 217, 217, 218, 
221, 222, 227, 233, 239, 257, 259, 
271, 278, 301, 303, 312, 323, 324, 
332, 340, 341, 350, 352, 355, 364, 
381, 394, 409, 417, 420, 424, 428, 
447, 449, 450, 4SS, 468, 469, 473, 
480, 481, 486, 487, 495, 496, 503, 
504, 516, 520, 527, 530, 535 (c( 
κόv) 

έναγχος 1, 38 
ένάγω 11, 34 
ένavτίος Ι, 738 - έναvτiον ( + gm.) Ι, 

213 (cf. έξεναvτίας) 
έvαποτlθημι ΙΙ, 210 
έvάpετος ΙΙΙ, 37, 352 
fvοτος cf. fνvατος 
fναυλος 1, 329 
έvδεής 11, 92 
έvδέκατος Ι, 848 
ένδημέw 1, 776 
tvδοθεν 111, 419/420 
fvδον ΙΙΙ, 236 
fvδοξος 1, 766, 844; ΙΙΙ, 1 
έvδύw 111, 398 
ένέδρα 111, 44 
~νεκα 1, 418 
fνεκεν 1, 801 
ένεός 1, 790 
ένεpγέw 1, 581, 748 
fνθα 1, 822; III, 487, 507, 516 
ένθάδε: 111, 544 
fνθεν Ι, 831 (bis); ΙΙ, 192 
ένθεος 1, 363 ; ΙΙΙ, 36 
ένθυμέομαι 111, 147/148 
ένιαυτός 1, 388, 817, 846; ΙΙ, 128 
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ένίστημι Ι, 876; ΙΙΙ, 218 
έννατος Ι, 850 
έννέα Ι, 56 7; 11, 199 
έννεακαιδέκατος Ι, 850 
έννομος 111, 34 
ένοικέw ΠΙ, 530 
ένοικίζw ΙΙΙ, 256 (vide App. r:rit.) 
ένορκίζw ΙΙΙ, 521 
ένταΟθα Ι, 639, 805; 111, 88, 125, 130 

(cf. κάνταΟθα) 
έντέλλw Ι, 657, 820/821 ; ΙΠ, 99 
έντεΟθεν 1, 444; 11, 151 
έντολή Ι, 491; ΙΙ, 14 
έζαγορόζw Ι, 685 
έξόγw Ι, 539 ; 11, 182 
έζαlρετος ΙΙ, 161 
έζαιτέw 11, 222 
έζακολουθέw Ι, 646 
έζαπατόw ΙΙΙ, 447 
έξαρχi'ις 1, 691, 785 
ί:ζαρχος 1, 243 
έζεναντίας Ι, 779, 790 
έξέρχομαι 1, 365, 372, 382, 384, 386, 

527, 529, 545, 576, 760; ΙΙ, 122, 
173; ΠΙ, 59, 165, 170, 201, 324 

έζηγέομαι ΙΙΙ, 173, 503 
έξης ΙΙ, 90; ΠΙ, 124 
έξηχέw Ι, 695 
έξκοu βίτωρ Ι, 600 
έξομολογέομαι ΙΙΙ, 298 
έξορμάw 11, 54 
έξοστρακίζw Ι, 673 
έξότε 1, 156 
έξουσία ΙΙΙ, 144, 246, 248, 433 
έξυπνος Ι, 717 
ί:ξw Ι, 527, 540, 546, 7 46; 11, 183, 

206; ΙΙΙ, 165, 201, 325, 413, 422 
fξwθεv 1, 829; ΙΙΙ, 33, 474 
έπάγw 11, 134 
έπαιvέw 1, 52, 53; ΠΙ, 404 
ί:παινος 1, 134, 870 
έπαίρw 1, 133; ΙΙΙ, 286, 387/388 
έπανάστασις Ι, 667 
έπανέρχομαι Ι, 669 
έπάνw ΠΙ, 248 
έπαξίwς 111, 543 
έπαρκέw Ι, 36, 858 
έπαρχία Ι, 684, 782 
έπεγείρw Ι, 285, 482 
έπεί ΙΙ, 31 
έπειδή Ι, 177, 689, 697, 752; ΠΙ, 99 
έπειδήπερ Ι, 802 
ί'πειμι (< εtμι) Ι, 725 

έπερεlδw Ι, 273 
έπέρχομαι Ι, 480, 733 
έπερwτάw ΙΙΙ, 20, 124 
tπέχw Ι, 783 
έπί;έπ' ( cιιm gm.) 1, 95, 103, 109, 110, 

126, 307, 357, 650, 699, 704; 111, 
215, 245, 446 - (cιιm dat.) Ι, 287, 
336, 350, 630, 658, 611, 796; 11, 
222; ΙΙΙ, 59, 85, 213, 244, 258, 260, 
354, 438 - ( cιιm α«.) Ι, 13, 34, 235, 
264, 285, 288, 298, 331, 537, 549, 
550, 556, 558, 566, 603, 684, 718, 
729, 736, 749, 768, 774, 819, 858; 
π, 176, 181, 208; 111, 49, 92, 163, 
193, 208, 214, 223, 228, 237, 249, 
263, 283, 292, 300, 326 (bis), 327 
(bis), 338, 423, 467, 507, 508 

έπιβάλλw Ι, 537, 684/685; 11, 181 
έπιβλαβής 1, 189 
έπιβουλή 11, 168 
έπιγιvώσκw Ι, 289; ΙΙΙ, 254/255 
έπίγvwσις 11, 26, 98; ΙΙΙ, 146, 435 
έπιγρόφω ΙΙΙ, 474 
έπιδείκνυμι Ι, 468 
έπιδέχομαι Ι, 27 
έπιδέω Ι, 654 
έπιδημέω Ι, 839 
έπίδοξος 1, 191 
έπιείκεια Ι, 335 
έπιζητέw 1, 461 ; ΙΙ, 15 5 
έπιθυμέω Ι, 205; ΙΙ, 75 
έπιθυμία Ι, 453 
έπικαλέw Ι, 202; ΙΙΙ, 134, 202 
έπικάμπτw 1, 429/430 
έπικεκαλυμμένως ΠΙ, 105 
έπικίvδυvος Ι, 660 
έπίκλησις ΙΙΙ, 304/305, 383 
έπιλαμβάvw 1, 340; 11, 111 ; ΠΙ, 459 
έπιλάμπw ΠΙ, 11 
έπιλέγw Π, 73 
έπιμέλεια ΠΙ, 470 
έπιμέvw 1, 4 79 
έπιvεύw Ι, 215, 810 
έπιvοέw Ι, 630 
έπίπvοια Ι, 246 
έπίσημος Ι, 773 - έπισημότατος 1, 

10 
έπισκέπτομαι Ι, 439 
έπισκήπτw 11, 1 73 
έπισκίασις ΠΙ, 501 
έπισκοπεΤον Ι, 774/775; ΙΙΙ, 355 
έπ!σκοπος Ι, 611, 618, 624, 632, 638, 

651, 666, 671, 703, 714, 717 /718, 
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731, 739, 758, 770, 773, 789, 793, 
799, 800, 802, 810, 811, 818; ΙΙ, 
203, 212/213; ΙΠ, 96/97, 188 

έrτισπάw ΙΙΙ, 139 
έπίσταμαι Ι, 488 ; ΙΙΙ, 448 
έπιστήμωv Ι, 22 
έπιστρέφw Ι, 566; ΙΙΙ, 253/254, 262, 

434 
έπιστροφή ΙΙΙ, 345 
έπισυvάγw ΙΙΙ, 269 
έπισφαλής Ι, 660 
έπίταγμα Ι, 41/42 
έπιτελέw Ι, 833, 851 ; 11, 79 /80; ΠΙ, 

512 
έπιτήδευμα 1, 590 
έπιτίθημι Ι, 140, 245, 248; 111, 95, 

193, 300, 330 
έπίτομος ΙΙ, 9 
έπιτρέπw 1, 776; 11, 82, 120 
έπιτυγχάvw Ι, 894 
έπιφαίvw ΙΙ, 204 
έπιφαvής - έπιφαvέστατος ΙΙ, 57 
έπιφοιτάw ΙΙΙ, 364, 4 79 
έπιφοίτησις Ι, 264 
έπιχειρέw Ι, 20, 693; Π, 117 
έποvομάζw Ι, 163, 583 
έπουράvιος ΠΙ, 416, 436 
έπταπλασίwv ΙΙΙ, 213 
έpαστής Ι, 60; ΙΙ, 10 
έργάζομαι Ι, 195, 890 
έργάτης 1, 242, 825 
έργον Ι, 414, 459; ΙΙΙ, 334 
έρμηvεύω Ι, 166, 168, 226 
έρομαι 1, 639 
έρχομαι Ι, 209, 218, 222, 232, 316, 

358, 367, 383, 400, 404, 415, 464, 496, 
499, 554, 578, 878; ΙΙ, 37, 75, 126, 
13.5, 138, 190; ΙΙΙ, 54, 55, 64, 68, 
81, 111, 115, 303, 310, 327, 330, 
487, 494/495, 502 

έρwτάw ΙΙΙ, 85/86 
έσπέρα 1, 539; Π, 182 
έσπεριvός Ι, 771 
έσχατος 1, 307, 663 
lτερος 1, 138, 194, 368, 616, 838; ΙΙΙ, 

189/190 
fτι 1, 184, 329, 339; 11, 119, 228; 111, 

160/161 
έτοιμάζw Ι, 125 
lτοιμοςΙ, 433; ΙΙ, 147 
έτοlμwς Ι, 428, 441 
fτος 1, 392, 393, 567, 885; 11, 129; 
ΙΙΙ, 439 

εδ ΙΙΙ, 214 
εύαγγελίζομαι 1, 358, 366, 401, 565; 

111, 112, 184/185 
εύαγγελικδς Ι, 72, 560 
εύαγγέλιοv Ι, 124, 369, 406, 751, 768, 

806, 812, 817; ΙΙ, 28, 34, 118/119, 
124, 196, 211, 218, 222, 226; III, 
71, 98, 169 

εύαγγελιστής Ι, 752; 11, 212 
εύαγής Ι, 51 - εύαγέστατος Ι, 588 
εύγέvεια Ι, 165 
εύγvwμοσύvη 1, 63, 873 
εύδαiμwv cf. Inιi. Nom. sub Άραβiα 
εύδοκέw 1, 804 
εύεργέτης 1, 295; 11, 107/108 
εύθέwς Ι, 162, 196, 25 7, 623, 627; 
ΠΙ, 198, 234, 479 

εύκαιρ!α Ι, 485 
εύκλεής - εύκλεέστατος Ι, 36 
εύκτήριοv Ι, 818 
εύλάβεια 1, 601 
εύλαβέομαι Ι, 469 
εύλαβής Ι, 151, 771; ΠΙ, 472 
εύλαβwς 1, 473 
εϋλαλος Ι, 31 
εύλογέw Ι, 145/146, 197, 214 
εύλογος Ι, 783, 790 
εύμεvως Ι, 199 
εύμήχαvος 11, 164 
εύπορέw 1, 159 
εϋπορος 11, 57 
εύπρέπεια ΙΙΙ, 399 
εύπρεπής Ι, 474; 11, 237 
εύπρόσδεκτος Ι, 50 
εύρίσκw Ι, 23, 213, 311, 387, 508, 528, 

543, 588, 597, 604, 749, 763, 764, 
765, 767, 806, 822, 876; 11, 127, 
174, 209, 216; ΙIΙ, 49, 69, 78, 83, 
110, 132, 171, 202 

εύρολογία 111, 140 
εύσέβεια 1, 89, 104/105, 689, 700, 

859/860; 11, 13 
εύσεβής Ι, 78 
εύσεβώς 1, 891 
εύσπλαγχvία 111, 271 
εύτρεπίζw Ι, 228 
εύφημέw Ι, 46, 67, 861 
εύφημlα Ι, 9, 787 
είιφροσύvη 1, 102, 864; ΙΙ, 6 
εύχαριστέw Ι, 731 
εύχαριστήριος ΠΙ, 509/510 
εύχαριστlα 1, 523/524 
εύχέρεια 1, 686 
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εύχή 1, 426, 762, 769, 889; ΙΙΙ, 228, 
277, 373 

εϋχρηστος 111, 179 
εύώδης - εύwδέστατος Ι, 82, 83 
εύwδία 1, 107, 767, 862 
tφευρίσκw 1, 644 
έφηβος Ι, 184 
tφημερία 1, 183 
έφικνέομαι 1, 15 
έφίστημι 1, 171, 511, 521, 710, 726, 

733 
tχθρός 1, 594 ; ΠΙ, 249, 34 7, 406, 408, 

417, 424 
έχw 1, 64, 104, 115, 153, 157, 160, 

180, 188, 260, 330, 398, 428, 442, 
472, 506, 574, 675, 681, 711, 756, 
786, 808, 813, 826, 831, 83 7, 855 ; 
11, 9, 31, 65, 69, 74, 154, 213; ΙΙΙ, 

29, 36, 38, 89, 151, 154 (bis), 155, 
298, 407, 409, 420, 534, 538 

έwθινός 1, 772 
(wς Ι, 294, 167, 183, 401, 442, 538, 

604, 734; ΙΙΙ, 78, 180, 205, 207, 
211, 259, 524, 533, 542 - ~wς οδ Ι, 

530; ΙΙΙ, 12, 107, 132, 414, 477 

ζάw 1, 303, 116, 497, 536, 720, 878, 
891; ΙΙ, 179 

ζεύγνuμι III, 35 
ζfjλος Ι, 460; 11, 155, 163 
ζηλόw 1, 596; III, 136 
ζητέw Ι, 291, 187, 485; ΠΙ, 76 
ζwή 1, 893; 11, 232; 111, 318, 403 
ζωοποιός 1, 83 ; ΠΙ, 305 

ή Ι, 43, 144, 323, 324, 332, 655, 660; 
ΙΙΙ, 224, 439 

ήγεμών 111, 223 
ήγέομαι 1, 42, 117; ΙΙΙ, 519 
ήδέwς 1, 639; 111, 131 
ήδη Ι, 512, 728; ΙΙΙ, 194 
ήλικία 1, 184; ΙΙΙ, 12, 34 
ήλιος ΙΙ, 52; ΠΙ, 7, 392, 536 (bis) 
ήμεΤς 1, 7, 8, 47, 66, 136, 206, 222, 

227, 298, 107, 429, 457, 490, 491, 
498, 514, 631, 632, 646, 647, 651, 
653, 742, 803, 858, 871, 874, 875, 
876, 882, 892, 894, 895; 11, 75, 80, 
230, 240 ; ΙΙΙ, 2, 142, 146, 243, 27 4, 
283, 292, 302, 366, 367, 378, 465, 
472, 487, 492, 517, 523 

ήμέρα Ι, 130, 185, 217, 236, 278, 307, 

114, 508, 526, 649, 736, 844, 877; 
ΙΙ, 226; ΙΙΙ, 47, 54, 79, 80, 121, 150, 
295 (bis), 124, 144, 347, 147 (bis), 
190, 449, 464, 481/482, 514, 538 

ήμερόw ΙΙ, 236 
ήμέτερος 1, 297, 108, 640, 662, 872 
ήνίκα 1, 217 
ήσυχlα 1, 188, 612 
ήτοι 1, 849 

θάλασσα Ι, 29; ΙΙ, 43; ΙΙΙ, 219 
θόλλw 1, 80 
θάνατος 1, 312, 312/313, 410, 428, 442 
θάnτw Ι, 528, 548; ΙΙ, 174, 189, 218 
θαΟμα Ι, 23, 112, 2 77, 7 48, 798, 856; 

ΙΙ, 69, 101, 208 
θαυμάζω Ι, 796; ΙΙΙ, 331/332, 404 
θαυμάσιος 1, 135, 210, 707; ΙΙΙ, 515 
θαυμαστός III, 4, 5, 17, 145, 319, 352, 

375/376, 434 - θαuμαστότερος III, 
423 

θαυματουργέw 1, 208, 401/402, 465 
θαυματουργός 111, 2 
θεάομαι Ι, 195; ΙΠ, 331 
θεατής ΙΙ, 69 
θεείκελος 1, 711 
θεiα 1, 203 
θεϊκός 11, 155 
θεiος Ι, 171, 199, 246, 264, 330, 457, 

470, 580, 585, 653, 659, 833; ΙΙ, 26, 
47, 73, 163; III, 10, 11, 20, 216, 
313 - θειότερος Ι, 647/648 

θέλημα Ι, 432; ΙΙ, 146 
θέλω 1, 628 (cf. έθέλw) 
θεμέλιος Ι, 90 
θεόθεν Ι, 653 
θεολογία 1, 250 
θεομακάριστος 1, 106/107 
θεοποσχία Ι, 629 
θεόπνευστος 1, 38, 140, 322, 376, 

561/562, 656; II, 178 
θεός 1, 50, 79, 100, 116, 127, 147, 

162, 166, 167, 169, 170, 173, 174, 
175, 211, 303, 307, 324, 353, 382, 
385, 416, 446, 460, 466, 480, 510, 
515, 543, 558, 568, 572, 661, 687, 
695, 719, 720, 738, 748, 772, 797, 
862, 863, 871, 875, 884; II, 37, 44, 
110, 150, 159, 161, 179, 187, 221, 
234, 239, 240; ΙΙΙ, 23, 58, 92, 101, 
113, 118, 147, 148, 153, 157, 238, 
255, 280, 288, 294, 320, 322, 344, 
364, 371, 372, 374, 378, 388, 411, 
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415, 450, 452, 457, 461, 479, 489, 
499, 505, 510, 530, 531 

θεοτίμητος ΙΙΙ, 460 
Θεοτόκος Ι, 310 
θεοφόρος 1, 106 
θεραπεία ΙΙΙ, 501 
θεραπευτής 11, 42 
θεραπεύω 1, 579; ΙΙΙ, 300/301, 304, 

341, 385, 458, 481, 489 
θερόπων 11, 44; ΙΙΙ, 148, 399, 506, 

511 
θερ\ζω ΙΙΙ, 217, 218, 4()2/4()1 
θερισμός 1, 241 
θερμός - θερμότατος 1, 60 
θεσπέσιος 1, 9, 32, 58, 132, 318 
θεωρία 1, 112 
θήκη Ι, 842, 856; 111, 476, 518, 527 
θησαυρός 1, 27, 98, 256; 111, 527, 

534/535 
θλίβω Ι, 93, 864 
θλiψις 1, 157; 11, 36; ΠΙ, 448 
θόρυβος 1, 609 
θρασύνω 1, 636 
θρησκεία 111, 26, 104, 136 
θριαμβεύω 111, 245 
θρόνος 1, 674, 692, 696, 697, 737, 

754, 755, 781, 785, 880, 885; III, 
338, 398 

θίιϊνος 1, 813 
θυμελικός 1, 616 
θυμός Ι, 284, 451, 455, 536; Π, 180 
θύρα 111, 271, 450 
θυσία 111, 156 
θυσιόζω ΠΙ, 161 
θυσιαστήριον 1, 842 

ίαμα III, 480, 485, 528 
Ιόομαι Ι, 193 ; 11, 68 ; ΙΙΙ, 294, 384, 

499, 507, 540 
Τασις ΠΙ, 491 
Ιατρεία 1, 867 
Ιατρεύω ΙΙΙ, 386 
Ιατρός Ι, 101; ΙΙΙ, 382, 532/533 
Ιδέα 1, 428, 726 
Ιδιόζω Ι, 711 
Τδιος Ι, 261, 355, 411, 448, 525, 602, 

614, 678, 681; ΙΙ, 28, 44, 94, 117, 
172; 111, 233, 142, 461, 512 

Ιδιόχειρος Ι, 751 
Ιδιοχείρως ΙΙ, 212 
Ιδιωτεία 1, 663 
Ιδιώτης 1, 276; ΙΙΙ, 16 
Ιδοά Ι, 206; 11, 76; ΙΙΙ, 221, 329, 444 

tδρίιω 1, 236 
Ιεράρχης Ι, 882 
lεραρχια Ι, 804 
tερότε:υμα Ι, 53 
\ερεύς Ι, 864; ΙΙΙ, 118, 120, 124, 151, 

159/160, 426, 457, 461 
tεροπρεπως 1, 713 
Ιερός Ι, 53, 449, 759 - \ε:ρόν Ι, 185, 

195, 207 
Ιερωσύvη ΙΙΙ, 194, 337, 397, 438 
Ικανός 1, 153, 266, 164, 189, 4()3, 464, 

519, 843; Π, 137; ΙΙΙ, 135, 163, 423 
- lκανώτατος Ι, 563 

\κανως 1, 540; Π, 183; ΙΙΙ, 91 
tκετεύω Ι, 884 
Ιλύς ΙΙ, 233 
ίνα/ίν' Ι, 31, 118, 294, 396, 491, 508, 

715, 723, 891; Π, 9, 107, 213; ΙΙΙ, 
132, 188, 209, 218, 269, 389 

Ισόγγελος 1, 95 
ίσος 1, 55, 144 
Ισότιμος Ι, 56 
ίστημι Ι, 790; 11, 41 ; ΠΙ, 392 
Ιστορέω Ι, 4 
ιστορία 1, 376, 449, 560 
Ισχνόφωνος 1, 29/30 
Ισχυρός Ι, 74 
Ιταμώς 1, 295 
ίχνος ΠΙ, 321, 414 

κόγώ 1, 329, 808; ΙΠ, 270 
καθαίρω 111, 187 
καθόπερ ΙΙΙ, 428 
καθαρίζω ΙΠ, 502 
καθαρός 1, 115, 190, 4 77 
καθείργνυμι Π, 21/22 
καθεξfjς Ι, 383, 795 
καθεύδω Ι, 711 
κόθημαι ΙΙΙ, 9, 382 
καθίζω 1, 315; ΙΙΙ, 328, 338 
καθιστόω ΠΙ, 71 
καθίστημι Ι, 16, 3 75 ; Π, 30; ΙΙΙ, 188, 

190, 192, 215 
κόθοδος 11, 95 
καθολικός ΠΙ, 376 
καθώς Ι, 58, 393, 51J; 11, 129; ΙΙΙ, 

18, 20, 231, 445 
καινοτομία 1, 629, 641, 644, 663 
καιρός Ι, 192, 297, 373, 51J, 521, 550, 

587/588, 702 
κόκετ 1, 465; Π, 184 
κακεiθεν 111, 54 
κακiα Ι, 456, 641; 11, 185 
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κακοδοζία Ι, 633 
κακοπαθέω Ι, 499 
κακοποίησις 1, 287 
κακός Ι, 495, 683, 890; ΙΙ, 20 - κά-
κιστος Ι, 629/630 

κακόω Ι, 689 
κάκωσις 11, 24 
καλέω 1, 70, 174, 204, 251, 252, 389, 

414, 608; ΠΙ, 56, 191/192, 308, 326 
καλός Ι, 459, 515; ΙΙ, 10, 51, 202, 

230; ΙΙΙ, 74, 129, 174, 264-, 293, 321, 
338, 379 - κάλλιστος Ι, 836 

καλύπτω ΙΙΙ, 207, 537 
καλώς ΙΙ, 27, 31, 157; 111, 379, 437 
κάμνω 1, 132 
κόν 11, 33, 210 
κaν 1, 22, 664 
κόνταΟθα ΙΙ, 35 
κανών ΙΙΙ, 230/231 
καρδία 1, 198, 380, 500; Π, 70; ΙΙΙ, 

14, 66, 252, 332, 421 
κάρπιμος Ι, 154 
καρπός Ι, 862 ; 111, 396 
κaτά/κατ';καθ' (ιιιιιι gm.) 1, 64, 86, 

284, 408, 410, 482, 605, 606, 618, 
633, 636, 637; ΙΙ, 105; ΠΙ, 40, 388, 
475 - (ιιιιιι α«.) 1, 62, 63, 64, 130, 
151, 115, 192, 268, 273, 278, 348, 
373, 375, 468, 525, 528, 530, 545, 
546, 558, 587, 638, 656, 683, 699, 
746, 816, 829, 846 (bis), 847, 848, 
849, 856, 863; ΙΙ, 27, 31, 60, 68, 
114, 140, 172, 173, 182, 187, 201, 
206, 221, 225; ΙΙΙ, 55, 116, 147, 
189, 347, 390, 396, 401 

κaταβαίνω 1, 234; Π, 80 
καταβάλλω ΙΙ, 19 
καταγγέλλω ΙΙ, 33; ΙΙΙ, 284 
κaταγελάω 1, 274; Il, 99 
καταγινώσκω 1, 422 
κaτάγω 1, 149, 774; Π, 54; ΙΙΙ, 56, 

66, 128 
καταδέχομαι 1, 644/645 
καταδιώκω 111, 78 
κaτακaλύπτω Ι, 172 
κατάκαρπος 1, 861 
κατακλείω ΙΙ, 182 
κατακληρόω 11, 60 
κατακολουθέω 1, 223; ΙΙ, 81 
κατακοσμέω 1, 814/815, 843; Π, 223 
κατακρίνω 1, 44 
καταλαμβάνω 1, 150, 201, 210, 381, 

595, 703, 824; ΙΙ, 18, 56, 73, 76, 

125, 130, 141/142, 158, 178. 216; 
ΙΙΙ, 126 

καταλείπω Ι, 116/111, 210, 260/261, 
268, 407, 410, 621, 642; ΙΙ, 11, 59, 
76, 94; ΙΙΙ, 50 

καταλεύω Ι, 541 
καταλύω 111, 466 
καταμανθάνω ΙΙΙ, 414 
καταμένω 1, 832 
κατανοέω Ι, 458 
καταντάω ΙΙ, 123 
κατάνυζις 1, 326 
κατανύσσω ΙΙΙ, 160 
καταζιόω Ι, 722; ΠΙ, 194 
καταπαύω Ι, 584; ΙΙΙ, 544 
καταπονέω Ι, 865; ΙΙ, 22 
καταποντίζω Ι, 28 
καταπωλέω Ι, 260 
κατάσκοπος ΙΙΙ, 413, 418/419 
καταστέλλω 1, 4 76 
καταστρέφω ΙΙΙ, 427 
κατατίθημι 11, 49, 224; 111, 472/473, 

478, 520 
καταυγάζω ΙΙΙ, 12 
καταφιλέω 1, 321, 814 
κατείδωλος 111, 99/100 
κατεπεiγω 1, 679 
κατέρχομαι Ι, 384, 397, 435; ΙΙ, 133; 
ΙΙΙ, 48, 92, 190, 199 

κατέχω 1, 556/557; ΙΙ, 192; 111, 433/ 
434 

κατηχέω ΙΙΙ, 91, 426 
κατισχύω ΙΙΙ, 262 
κατοικέω ΙΙΙ, 13, 118, 131, 133, 201 
κατοίκησις ΙΙΙ, 130 
κατοικητήριον Ι, 125 
κάτοικος ΙΙ, 46 
κατορθόω Ι, 33, 95, 374; ΙΙΙ, 437 
κατόρθωμα 1, 37 
κάτω Ι, 473, 753 
καύσων ΙΙ, 23 
καύχημα 1, 869 
κεtμαι 1, 331, 768; ΙΙ, 210; ΙΙΙ, 487, 

507, 516 
κέλευσις 1, 820 
κελεύω Ι, 703, 762, 799, 805, 820; 
ΙΙΙ, 198 

κενός 111, 448 
κενόω 1, 308 
κεράμιον 1, 222; 11, 81 
κερατέα 1, 749; ΙΙ, 209 
κερδαiνω Ι, 118; ΙΙΙ, 213 
κεφαλή 1, 141, 173; 111, 329/330, 400 
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κηδεμονία 1, 682 
κηδεμών - κηδεμονέστατος 1, 98 
κηδεύω 111, 470 
κήρυγμα 1, 72 
κήρυξ 1, 107, 700; 11, 16; 111, 211, 

437 
κηρύσσω 1, 355, 368/369, 396, 464; 

11, 11, 116, 124, 132, 159, 176; 111, 
71, 97, 168, 251, 290 - κηρύττω 1, 
354; 11, 118 

κιθόρα 1, 73 
κίνδυνος 1, 406/407, 421; 11, 143 
κινέω 1, 779 
κλαίω 1, 423, 556 
κλαυθμός 1, 431/432, 520, 556; 111, 

467 
κλειδοΟχος Ι, 3 
κλεινός 11, 204 
κλέπτω 111, 48 
κλήμα 1, 84 
κληρικός ΠΙ, 521 
κληρονομία 111, 455 
κλήρος 1, 760; 111, 442 
κληρουχία 11, 239 
κληρόω ΙΙ, 17 
κλήσις 1, 53 
κλίνω 111, 371, 443 
κλίτος Ι, 829 
κναφεύς 1, 590 
κοινός Ι, 56, 174 
κοινωνέω 1, 677, 690 
κολάζω 1, 507 
κολακεύω 111, 41 
κόλαξ 1, 596 
κολλόω Ι, 291, 598 
κόμης Ι, 600, 610 
κομίζω 1, 494 
κοπετός 1, 549 
κορυφαΊος Ι, 243/244 
κοσμέω 111, 31, 377, 395, 396, 399/ 

400 
κόσμος 1, 104, 116, 496; 11, 229; 111, 

377 
κρόζω 1, 299 
κρατέw Ι, 694; ΙΙΙ, 456 
κρότος 111, 275, 546 
κρατύνω 111, 46, 393 
κραυγή 1, 456 
κρείσσων - κρείττων 1, 42, 110; 11, 

150 
κρηπίς 1, 91 
κρlνω 1, 316, 497, 704/705, 878 
κρίσις 1, 505 

κρυμός 11, 22/23 
κρύπτω 1, 615; 111, 79, 206, 212, 386, 

420 
κρυφf.j 1, 547; 111, 164 
κτόομαι 1, 80 
κτf'\μα 1, 160; 11, 59 
κτίσις 1, 69 
κτίσμα 1, 155 
κυβερνήτης 1, 342/343, 346 
κύκλος - κύκλy 1, 829; 111, 329 
κύπτω 1, 325 
κύριος 1, 192, 201, 211, 213, 215, 218, 

224, 225, 228, 229, 238, 240, 254, 
263, 265, 272, 275, 288, 326, 334, 
334, 338, 347, 349, 350, 351, 358, 
364, 368, 379, 429, 432, 445, 467, 
490, 496, 498, 500, 513, 530, 534, 
567, 719, 731, 740, 742, 759, 803, 
892, 895; 11, 89, 98, 115, 121, 146, 
213, 215; 111, 146, 212, 232, 244, 
260, 262, 274, 283, 292, 296, 301, 
366, 453, 469 

κυρόω 1, 789 
κώμη ΠΙ, 56, 83 

λόθρςι 1, 371; π, 125 
λαλέω Ι, 115, 271, 283, 349, 382, 501, 

731, 741, 788; 11, 97, 104; ΠΙ, 154, 
224, 225 

λαμβάνω 1, 25, 105, 167, 266, 309, 
390, 395, 426, 433, 448, 463, 521, 
812, 813; 11, 109, 131, 157, 169, 
223; ΙΠ, 51, 121, 212, 240, 285, 313, 
360, 471 

λαμπρός 1, 827; 11, 237; ΠΙ, 10 -
λαμπρότερος 1, 828 

λαμπρύνω 1, 708 
λάμπω ΙΙΙ, 209 
λανθανόντως ΙΙΙ, 164, 426 
λανθόνω Ι, 698 
λαός 1, 278, 284, 364, 389, 447, 464, 

607, 650, 760, 864, 886; 11, 121, 
129, 167; 111, 252, 345, 529 

λάρναξ Ι, 750; 11, 43, 46, 209, 217; 
111, 474 

λατρεύω 1, 185 
λέγω Ι, 20, 30, 38/39, 47, 63, 64, 

156, 175, 203, 204, 205, 213, 225, 
241, 254, 294, 300, 302, 321, 331, 
335, 337, 341, 379, 393, 427, 432, 
449, 455, 481, 482, 483, 483, 487, 
501, 519, 520, 525, 610, 630, 656, 
662, 666, 717, 719, 727 (bά), 730, 
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734, 747, 753, 758, 780, 783, 784, 
802; 11, 20, 24, 89, 89/90, 109, 205, 
207, 217; 111, 22, 47, 99, 102, 108, 
125, 126, 150, 151, 152, 152, 204, 
216, 221, 226, 237, 260, 281, 312, 
442, 459, 521, 543 

λειμών Ι, 107 
λείπω Ι, 18 
λειτουργία 1, 833, 851 
λειτουργός 1, 123; 111, 72 
λείψανον 1, 5, 543, 54 7, 573, 766, 822, 

854; 11, 189, 214; 111, 471, 4 78, 480, 
486, 488, 507, 516, 531 

λεπτός ΙΙ, 221 - λεπτόν 1, 48 
λήξις 1, 585 
ληστής Ι, 344 
λίαν Ι, 22, 386, 796, 841 
λίθος Ι, 764; ΙΙ, 184; ΠΙ, 153 
λιμήν Ι, 92; ΙΙΙ, 49 
λιμός 11, 22 
λίψ Ι, 830 
λογίζομαι ΠΙ, 137, 370 
λογικός 1, 79 
λόγιον m, 100 
λόγιος llI, 90 
λογισμός Ι, 641 ; ΙΠ, 30, 37, 387 
λόγος 1, 6, 15, 23, 45, 58, 65, 132, 

136, 221, 279, 301, 351, 382, 480, 
568, 639, 694, 735, 789, 872, 875, 
887; ΙΙ, 11, 70, 74, 80, 101, 115, 
176, 179, 199, 234; ΠΙ, 16, 51, 92, 
106, 160, 251, 271, 448, 450, 453/ 
454, 544 

λοιδορέω Ι, 607 
λοιπός Ι, 186, 232; 11, 85 - λοιπόν Ι, 

552, 605/606, 674; ΙΙΙ, 22, 105, 
161, 209, 211, 354, 362, 428, 440 -
τοΟ λοιποϋ Ι, 799 

λύκος Ι, 342; 11, 113; ΙΙΙ, 222, 268 
λυμεών 1, 593 
λυπέω l, 714 
λυπηρός 1, 502 
λυχνία ΙΙΙ, 208 
λύχνος ΙΙΙ, 10, 207 
λύω 1, 671/672 

μάθημα Ι, 77 /78 
μάθησις Ι, 182 
μαθητεύω 1, 388/389, 403, 464; Π, 

137 
μαθητής Ι, 120, 219, 220 (bi.ι), 224, 

231, 235, 241, 243, 269, 292, 368, 
J90, 419, 742; ΙΙ, 79, 82, 84, 153; 

111, 325, 338, 339, 340, 460 
μακαρ\ζω 1, 860/861 
μακάριος Ι, 157, 195, 225, 360, 372, 

542, 584, 672, 783, 801/802; 111, 
18, 27, 28, 30, 36, 43, 58, 84, 114, 
119, 150/151, 162, 196, 200, 203, 
281, 299, 309, 331, 343, 350, 351, 
355, 358, 391, 415, 473, 515, 520, 
527, 538 

μακρόθεν Ι, 834 
μακρός cf. μήκιστος 
μάλιστα 1, 707, 807 
μδλλον Ι, 43, 332, 636, 675; ΙΙΙ, 142, 

208 
μάνδρα 111, 263 
μανθάνω 1, 178, 324, 354, 379, 631, 

792; 111, 129, 182, 302 
μανία 1, 283 
μαργαρ\της Ι, 11 J 
μάρμαρος Ι, 843 
μαρμαρυγή 1, 712 
μαρτυρέω llI, 175, 176 
μαρτυρικώς Π, 199 
μαρτύριον 1, 568; ΙΙ, 1; ΠΙ, 76 
μάρτυς Ι, 574, 845 
μάστιξ 11, 143 
μάταιος ΙΠ, 291 
μεγαλόπολις ΙΙΙ, 24 
μεγαλοπρεπG:>ς Ι, 141, 207 
μεγαλούργημα Ι, 277/278 
μεγαλύνω 1, 112/113, 531; ΙΙ, 177 
μεγάλως Ι, 818/819 
μέγας 1, 66, 71, 147, 236, 244, 281, 

285, 293, 340, 360, 430, 454, 542, 
549, 550, 556, 576, 579, 816, 830; 
ΙΙ, 106, 111, 196, 221, 225; ΙΙΙ, 87, 
173, 229, 353/354, 375, 407, 431 (cf. 
Ind. Nom. sub 'Αρμενία) - μείζων ΙΙΙ, 
370 - μέγιστος Ι, 6, 19, 367 

μέγεθος Ι, 155 
μεγιστάν 1, 823 
μεθίστημι ΠΙ, 145 
μειράκιον Ι, 409 
μέλι 1, 474 
μελίστακτος Ι, 84 
μέλλω Ι, 209, 257, 407, 427, 446, 496, 

503, 531; 11, 75, 91, 168, 176; ΠΙ, 
49, 198, 234, 337, 466 

μέν Ι, 21, 24, 145, 163, 241, 274, 396, 
423, 461, 580, 633, 670, 678, 846, 
854, 870; 11, 20, 49, 99, 132, 155, 
162, 200, 227; lll, 40, 188, 229, 
291, 346, 412, 431, 536 
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μέντοι 1, 182 
μένw 1, 544; ΙΙ, 224; Ill, 123, 132, 

133, 134, 149, 165, 180, 316, 458, 
524 

μεpιμνό.w ΙΙΙ, 224 
μέρος 1, 603, 643, 777 ; ΙΙΙ, 50, 117, 

326 
μέσος 1, 649 - μέσον 1, 58, 835 ; III, 

222 - μέσον ( + gm.) 11, 186 
μεστός 1, 694 
μετά/μετ'/μεθ' (ιrιιιι gm.) 1, 40, 50, 76, 

218, 219, 232, 280, 299, 316, 325, 
333, 334, 394, 398, 424, 436, 437, 
443, 488, 523, 530, 546, 559, 610, 
718 (bίι), 724, 736, 744, 760, 761, 
776, 790, 792, 811, 820, 895; 11, 79, 
85, 97, 188; 111, 73, 110, 132, 172, 
179, 181, 219, 237, 250, 274, 303, 
317, 409, 458, 467, 470, 487, 511, 
533 - (ιrιm αιι.) 1, 231, 262, 392, 421, 
438, 524, 533, 557, 570, 587; η, 84, 
94, 106, 129, 143, 148, 175, 193; 
ΙΙΙ, 64, 79, 94, 169, 235, 349, 439, 
478, 522 

μεταδίδωμι 1, 200; ΙΙ, 71, 170 
μεταλαμβάνω Ι, 523; 11, 170 
μετάληψις 1, 221 
μετάμελος ΙΙ, 109 
μεταξύ 1, 777 
μεταπέμπω 1, 792/793 
μετασχηματίζω 111, 137/138, 142 
μετατίθημι 1, 622 
μεταφέρι.v ΙΙΙ, 140 
μετέρχομαι 1, 109; ΙΙΙ, 104, 136 
μετέχω 111, 107 
μέτρον 1, 21 
μέχρι(ς) Ι, 312, 815; 11, 41, 45, 123, 

136, 224 
μή Ι, 35, 187, 256, 282, 444, 497, 509, 

602, 611, 654, 664, 677, 682, 800; 
11, 44, 67, 103, 139, 166; 111, 135, 
193, 198, 219, 224, 234, 404, 525 

μηδαμινός 1, 47 
μηδαμώς Ι, 671 
μηδέ 1, 542 
μηδείς 1, 170, 244, 257, 267, 448, 674, 

725, 729, 731, 732, 794; 11, 91; 111, 
47 (bis), 102, 447, 4 76, 522 

μήκιστος 11, 232 
μήν 1, 848, 849; ΙΙ, 119 
μηνύω 1, 775; ΙΙΙ, 200 
μήτηρ 1, 188, 202, 237, 412; ΙΙ, 72, 

140; III, 41 

μηχάνημα Ι, 827 
μικρός 1, 51, 841; 111, 228/229, 369 

- μικρόν 1, 763, 783 
μιμέομαι 1, 378/379, 840; ΙΙΙ, 322, 

388/389 
μιμητής 1, 881 
μιμνήσκω 1, 38 
μVf\μα 1, 552 
μνήμη 1, 844, 859, 883; ΙΙΙ, 513 
μνημονεύω 1, 501, 510; Ill, 533 
μνημόσυνον ΙΙΙ, 530 
μόδιος ΙΙΙ, 207 
μολίβδινος Π, 42, 219 
μόλιβδος 1, 769 
μόλις 1, 40 
μονάζω 1, 589 
μοναστήριον 1, 594 
μοναχός 1, 1, 833 
μονή 1, 588, 593 
μονογενής 1, 73, 304, 874/875; 111, 

243, 273 
μόνος 1, 648; 111, 255, 405 - μόνον Ι, 

16, 44, 154, 432, 517; 11, 147; 111, 
384 - μόνος w/ μόνον 1, 118, 261 ; 
11, 93, 222 

μορφή 1, 308 
μΟθος Ι, 645 
μυρίος 1, 28, 414 
μύρμηξ ΙΠ, 329, 333, 335 
μυσάπομαι 1, 189, 344 
μυσταγωγέω Ι, 220 
μυστήριον 1, 99, 221, 296/297, 524; 
Π, 170; ΙΙΙ, 451 

μυστικός 11, 169 

ναί ΙΙ, 5 
vδμα 1, 837 
ναός 1, 4, 126, 211, 212, 821, 824, 

826, 830, 833; 11, 77; 111, 117, 375, 
424, 427 

νεανιεύομαι 1, 606 
νεκρός 1, 231, 313, 317, 497, 878; 11, 

48 
νεκρόω ΙΙΙ, 242 
νέος 11, 139 
νεύω 1, 473 
νέφος 111, 536/537 
νήπιος 111, 105 
Vf\σος 1, 400; ΙΙ, 46; 111, 67, 70, 187 
νηστεία 1, 185; 111, 393 
νικάω ΠΙ, 406 
νίκη ΙΙ, 237; 111, 425 
νικητήριον 1, 65 
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νοητός 111, 431 
νομίζw 1, 170 ; 11, 7 
νομοδιδάσκαλος 11, 64/65 
νόμος 1, 152, 179, 186, 273, 420, 484, 

687; 11, 63, 67 
νοσέω 1, 100/101, 616, 629, 866 
νόσος 1, J77; 111, 482 
νουθετέw Ι, 489 
νοϋς Ι, 871; 111, 36, 333 
νύκτwρ 1, 710; 11, 204 
νυμφαγwγός 1, 344 
νύμφη 111, 378, 400 
νυμφίος ΠΙ, 401 
νϋν 1, 236, 303, 516, 808, 883, 889, 

892, 896; 11, 20, 21, 224, 240; 111, 
68, 276, 453 

νύξ 1, 185, 540, 725, 733; ΙΙΙ, 343, 
449, 537, 538 

ξενία 1, 838 
ξενίζω 111, 122 
ξένος 1, 837, 839, 866; ΙΠ, 121 
ξύλον 1, 813; ΙΙΙ, 153 

δδε Ι, 526, 611, 720 - τ{'ίδε 1, 621 
δδηγέw Ι, 365 ; 111, 58, 394 
όδηγός 1, 78, 106, 300; 11, 16 
όδός 1, 348; 11, 114; 111, 136, 445, 

495, 504 
όδυρμδς ΙΙΙ, 468 
δθεν 1, 152, 415; 11, 57; 111, 512, 524 
οfδα 1, 35, 60, 721; 11, 10, 214 
οίκεtος 1, 157 
οίκέτης ΙΙΙ, 250 
ο!κετικός 1, 215 
ο!κέw 1, 151; 11, 56; ΙΙΙ, 484, 490 
ο!κία 1, 201, 596 (bίι); 11, 72 
ο!κίσκος 1, 831 
ο\κοδομέw 1, 832, 836, 838; ΙΙΙ, 235, 

257, 261, 370, 454 
οίκοδομή 1, 824, 826 
ο!κονομέw 1, 446, 530 
οίκονομικώς 1, 226 
οίκονόμος 1, 91 
οΙκος 1, 214, 538, 862; 11, 77, 83, 

181; ΙΙΙ, 121, 257 
ο!.κουμέvη Ι, 11, 122, 128, 532, 638, 

869 
ο!κουμεvικός 1, 704 
ο!.κτιpμός 1, 877, 894 
οt(ο)μαι 1, 17, 46, 246, 779/780, 857; 

111, 17 
σtος 1, 59 ; 11, 11 ; 111, 534 

οτχομαι 1, 668 
όκλόζw 1, 408 
όκνηρός 111, 333, 33J 
όλίγος Ι, 136, 242; 111, 17, 47, 51, 

150, 214 (cf. έλόσσων/έλάχιστος) 
όλιγοστός 1, 708 
όλιγοχρόνιος 1, 502 
όλιγwρέw 111, 62 
όλκή ΙΙΙ, 229 
όλόκληρος 1, 422 
δλος Ι, 188, 400, 411, 531; 11, 38, 128, 

135 (cf. διόλου) 
όλόσwμος 1, 786 
δλwς 11, 233 
όμιλία 1, 189 
όμόδοξος 1, 304 
όμόθρονος 1, 304/305 
όμοιοπαθής 111, 143 
δμοιος 1, 269, 615 
όμοίwς 1, 504; ΙΙΙ, 359 
όμολογέw Ι, 303, 324; 11, 111 
όμοούσιος 1, 126, 304; 111, 316 
όμόσε 1, 406 
όμοϋ 1, 26, 33, 52 
δμως 1, 8 73 ; ΙΙ, 25 
όνίvημι 1, 619 
δνομα 1, 165, 248, 150, 429, 518, 531, 

586; πι, 93, 258, 271, 296, 301, 308, 
315, 356, 371 - τοΟνομα 1, 590 

όνομάζw 1, 61, 181, 377; ΙΙ, 66 
όπλίτης Ι, 86 
δπλον 111, 420 
δπου 1, 407; 11, 10, 207; 111, 133 
όπτασία 1, 722 
δπως 1, 167, 836, 875; 111, 60, 138, 

143, 253, 372, 450 
δρασις 1, 723, 732; ΙΙΙ, 65 
όράw 1, 161, 205 (bίι), 211, 276, 314, 

329, 149, 385, 405, 420, 635, 840; 
ΙΙ, 75, 115, 142, 163, 185; ΙΙΙ, 43, 
89, 120, 332, 515 

όργή 1, 451, 455; 11, 104, 152 
όρθοδοξία Ι, 881 
όρθόδοξος 1, 99, 636, 643, 688, 868 

- όρθοδοξότατος 1, 707 
όρθοτομέw 1, 887 
όρίζw 1, 699 
όρκίζw ΙΙΙ, 475 
όρμόω 1, 145, 774; 111, 24 
δρος 1, 232; 111, 81 
δροφος 1, 89 
όρρωδέw 1, 14 
όρύσσw 1, 749, 762/763, 763; 11, 208 
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6ρφαν6ς Ι, 98 
δς 1, 4, 53, 54, 55, 56, 143, 146, 216, 

223, 233, 243, 283, 302, 305, 313, 
336, 346, 362, 414, 483, 494, 498, 
564, 573, 625, 657, 683, 751, 874, 
893, 895; ΙΙ, 18, 38, 59, 63, 73, 75, 
79, 81, 85, 94, 104, 167, 198, 214, 
219, 223; ΙΙΙ, 118, 125, 156, 212, 
225, 255, 274, 284, 308, 332, 389, 
456, 457, 462, 473, 527, 528, 546 
(cf. άπό [άφΌύ], fwς ού) 

6σημέραι 1, 181 
δσιος 1, 651; ΙΙΙ, 5, 226, 317, 367, 

471, 479, 486, 488, 508, 513, 523, 
541, 544 

6σιότης Ι, 139, 886 
δσος 1, 348, 501, 510, 681; ΙΙ, 20; 

111, 298, 542 
δσπερ 1, 205; ΙΙ, 161, 211; ΙΙΙ, 102 
δστις 1, 203, 452, 561, 578, 587, 735; 

ΙΙ, 47 
6σφραίνομαι ΠΙ, 156 
δτaν Ι, 878 (cf. δτε, δν) 

δτε/δτ' Ι, 402; 11, 136; ΙΙΙ, 223 
δτι 1, 39, 61, 171, 222, 227, 245, 246, 

349, 349, 352, 379, 407, 421, 428, 
450, 482, 498, 500, 501, 521, 535, 
580, 645, 662, 694, 721, 723, 728, 
754, 755, 780, 797, 807, 852; ΙΙ, 59, 
168, 239; ΠΙ, 89, 90, 103, 121, 129, 
135, 175, 182, 183, 216, 369, 424, 
465, 491, 501, 518 

ού/ούκ Ι, 16, 31, 49, 55, 154, 172, 
184, 317, 437, 450, 472, 475, 498, 
517, 572, 582, 641, 645, 658, 660, 
690, 698, 734, 826; ΙΙ, 19, 41, 150, 
152; 111, 65, 154 (bis), 155, 160, 206, 
215, 242, 261, 343, 384, 417, 543 -
ούχ Ι, 648; 111, 452 

ούδαμόθεν 1, 684 
ούδέ Ι, 504, 505, 648, 658, 857 
ούδεlς Ι, 34 (bis), 483, 544, 618, 716, 

728, 737; ΙΙΙ, 183, 409 
ούκέτι 1, 788 (cf. ούκ, fτι) 
οδν Ι, 24, 27, 62, 145, 173, 217, 459, 

463, 497, 499, 507, 627, 854; 11, 31, 
61, 66, 122, 168, 180, 187; ΠΙ, 22, 
28, 123, 134, 167, 180, 182, 331, 
343, 364, 404, 437, 456, 478, 544 

οϋπw 1, 134, 182; ΙΙΙ, 100 
ούράνιος 1, 324; 11, 238 
ούρανομήκης 1, 88 
ούρανόπνοος 1, 108 

ούρανός Ι, 103, 105, 111, 257, 290, 
315, 496, 505; ΙΠ, 238, 430 

ούς Ι, 329; III, 155, 444 
ούσlα Ι, 153, 258 ; ΙΙ. 92 
ούτε 111, 155 
οδτος 1, 12, 33, 40, 56, 132, 137, 145, 

149, 161, 195, 209, 224, 226, 246, 
247, 248, 285, 298, 307, 318, 328, 
338, 339, 353, 372. 375, 430, 438, 
443, 445, 496, 519, 524, 528, 533, 
535, 557, 585, 590, 592, 631, 641, 
642, 647, 662, 678, 715, 716, 722, 
730, 735, 741, 745, 758, 764, 765, 
788, 792, 801, 807, 855, 859, 861, 
863, 864; ΙΙ, 8, 17, 28, 30, 31, 32, 
33, 41, 43, 45, 49, 50, 53, 55, 61, 
65, 74 (bis), 79, 83, 104, 113, 121, 
134, 141, 148, 150, 154, 162, 172, 
175 (bis), 184, 186, 191, 193, 195, 
197, 198, 200, 204, 209, 210, 218, 
227, 231; 111, 7, 8, 10, 12, 25, 26, 
27, 32, 35, 37, 39, 41, 102, 108, 
109, 129, 147, 159, 162, 192, 206, 
209, 218, 225, 252, 257, 260, 263, 
290, 308, 331, 349, 376, 377, 391, 
392, 394, 395, 398, 401, 417, 422, 
449, 459 (bis), 477, 504 (cf. δια­

τοΟτο, τουτέστι) 

οϋτw(ς) 1, 139, 186, 188, 251, 286, 
295, 665, 714; 11, 12, 39, 66, 88, 
109, 190; ΙΠ, 307, 415, 475, 524 

ούχί ΠΙ, 208 (cf. ού/ούχ) 
όφείλw Ι, 172; ΠΙ, 142 
όφθαλμός Ι, 4 72; ΠΙ, 154, 286 
δφις 111, 248 
όχλέw ΙΙΙ, 494 
δχλος 1, 466, 482; 11, 178; 111, 280, 

295 
όχύρwμα 1, 869 
όψέποτε 11, 25 
δψις Ι, 290; 11, 107 

πάζιον Ι, 115 
πάθημα 1, 453 
πάθος 1, 28, 262, 392, 449, 451; 11, 

130, 154, 232 ; 111, 384 
παιδεύω 11, 63; ΙΙΙ, 32 
παιδοτρtβης Ι, 78 
πατς Ι, 159, 164, 177; 11, 61; ΙΙΙ, 31 
πάλαι Ι, 296 
παλαιόw 1, 256 
πόλαισμα Il, 4, 228 
παλάτιον 1, 815, 818; 11, 224 
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πάλιν 1, 168, 316, 312, 384, 391, 417, 
725/726, 731; 11, 21, 126, 141; 111, 
164, 223 

πάμμακαρ 111, 471, 491 
παμμεγέθης - παμμεγεθέστατος 1, 827 
πανάγιος 1, 45 
πάνδεινος Ι, 618 
πανθαύμαστος ΙΙ, 227 
παvόλβιος 1, 870 
πανταχόθεν 1, 239/240 
πανταχοϋ Ι, 376 
παντέλειος 1, 654 
πάντιμος 11, 13 
παντοδύναμος ΙΙΙ, 265 
παντοτος 1, 154 
παντοίως 1, 688/689 
παντοκράτωρ ΙΙΙ, 238 
πάντοτε 1, 888 
πάντως 1, 654; 11, 150 
πάνυ ΙΙΙ, 61 
παρά/παρ' (nιιιι gm.) Ι, 25, 47, 68, 

167, 197, 318, 391, 395, 721; 11, 18, 
20, 100, 131; ΙΙΙ, 19, 158, 212, 294, 
457 - (nιιιι ι/αt.) 1, 228, 557, 741; 11, 
193; 111, 117, 123, 132 - (nιιιι α«.) 

1, 20, 179, 196, 267; 11, 64, 95 
παράβυστος 1, 649 
παραγίνομαι 1, 192/193, 216, 362, 564; 

11, 76, 127, 166; ΠΙ, 84, 8,8, 130, 
350, 506 

παράγω Ι, 495 
παράδεισος 1, 79 
παραδέχομαι 1, 640, 663 
παραδίδωμι 1, 178, 646; Π, 6, 28, 39; 

ΙΙΙ, 223, 469 
παράδοσις 11, 170; ΙΙΙ, 456 
παραινετικός 1, 634 
παραιτέομαι Ι, 14 
παρακαθέζομαι 111, 413 
παρακαλέω 1, 431, 440, 489, 801; Π, 

78, 148; ΙΙΙ, 15, 311 
παράκλησις Ι, 10, 67/68, 88/89, 92, 

216, 252, 253, 865; Π, 88 
παρακοιμάομαι 1, 578 
παραλαμβάνω Ι, 524, 559, 585, 773; 

ΙΙ, 171 ; 111, 226, 414, 456 
παράλυτος 1, 193; 11, 68 
παραλύω 1, 576 
παράνομος 1, 541 ; 111, 77 
παράπαν 1, 800 
παραπλήσιος 1, 144 
παρασκευή Ι, 762 
παρατίθημι Ι, 139; ΙΙΙ, 122, 232, 453 

παραφυάς 1, 88 
παραχαράσσω 1, 699/700 
παραχρf'Ιμα 1, 338 
παραχωρέω 1, 140, 378 
πάρειμι (< ε\μί) 1, 501, 782, 883; 111, 

397 
πάρειμι (< εΤμι) 1, 575; ΙΙΙ, 119 
παρενοχλέω 1, 800 
παρέργως 1, 826 
παρέρχομαι 1, 426, 503, 505 
παρηγορiα 1, 97, 866 
παρθεv!α Ι, 113; ΙΙΙ, 392 
παρθένος 1, 309 ; 111, 400 
παρίημι Ι, 678 
παρ!στημι 1, 493, 711 
παροικέω Ι, 836 
παρο~υσμός 1, 450, 457, 459, 460; 11, 

152, 155, 163 
παρουσiα 1, 500, 115 
παρρησία 1, 437; 11, 71; ΙΙΙ, 251, 428, 

450/451 
παρρησιόζομαι 1, 350 
πδς 1, 18, 26, 27, 32, 52, 64, 68, 69, 

76, 80, 93, 117, 124, 127, 182, 191, 
227, 237, 253, 260, 269, 292, 328, 
330, 339, 366, 368, 373, 375, 383, 
420, 428, 439, 454, 455, 456, 463, 
468, 469, 478, 487, 492, 493, 503, 
504, 517, 519, 520, 522, 551, 625, 
638, 649, 652, 666, 676, 679, 750, 
795, 808, 85 7, 869, 871, 886, 888, 
889, 893; ΙΙ, 23/24, 24 (bίι), 16, 89, 
122, 124, 142, 176, 221, 230, 233, 
238; ΙΙΙ, 31, 32, 50, 61, 230, 239, 
249, 285, 302, 304, 323, 341, 365, 
377, 387, 389 (tιr), 407, 410, 437, 
441, 455, 465, 467, 468, 470, 488, 
499, 503, 504, 539 

παστός 1, 345 (bίι) 
πάσχω Ι, 716, 737; 11, 38 
πατέω 111, 248 
πατήρ 1, 7, 8, 98, 206, 226, 632, 643, 

646, 651, 882; 11, 75; 111, 2, 5, 21, 
32, 40, 227, 282, 312, 317, 367, 442, 
445, 465, 471, 479, 486, 488, 492, 
508, 513, 517, 523, 532, 544 - Πατήρ 
1, 70, 249, 316, 851, 895; 111, 93, 
297, 314, 357, 545 

πατριάρχης 1, 163, 605, 608, 672, 704, 
776 

πατριαρχικός 1, 697, 780 
πατρiκιος 1, 600 
πατρικός 1, 7 
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πατρίς 1, 356, 681, 702, 756, 786, 
888; 11, 118 

πατροπαράδοτος 111, 287 
ττατρωσύvη 1, 809 
τταύω Ι, 295, 431; 11, 108; 111, 287, 

343 
πείθω 1, 60/61, 323, 534, 615, 625; 

11, 178; ΙΙΙ, 138, 290/291 
πείρα 1, 301 
πειρατής 1, 343 
πειρόω Ι, 633 
πέλαγος ΙΠ, 55 
πέμπτος Ι, 816; ΙΙ, 225 
πένης 1, 96 
πενιχρός Ι, 48 
πένταθλος 1, 859 
πέντε Ι, 548, 746; II, 207 
πεντήκοντα ΙIΙ, 439 
πέρας 1, 139 
περόω III, 55 
περί (ιrιιιι gm.) 1, 20, 42, 43, 136, 137, 

175, 359, 450, 534, 555, 662, 793; 
ΙΙ, 50, 150, 191; ΙΙΙ, 38, 91, 113, 
129, 174, 182, 279, 309, 310, 314, 
485 - (ιrιιιι αιι.) Ι, 23, 230, 377, 397, 
404, 418, 438, 681, 686, 710, 714; 
η, 132; 111, 440 

περίειμι ( < ε{μι) ΙΙ, 122 
περιέρχομαι 1, 596/597; 111, 67 
περικαλλής - περικαλλέστατος 1, 154; 

11, 58 
περίοδος 11, 1, 5 ; ΙΙΙ, 64 
περιποιέω ΙΙΙ, 462/463 
περισσός - περιπός 1, 475 
περίστασις 1, 149/150; 11, 56 
περισφίγγω 1, 829 
περιτέμνω 1, 419 
περιτiθημι 1, 601 
περιτομή 1, 397; 11, 133 
περιφανής - περιφανέστατος 1, 155 
περιφρονέω Ι, 687 
περιχέω 1, 4 70 
περίχωρος ΙΙΙ, 302/303, 484 
πέτρα 1, 91; ΠΙ, 260 
πηγή 1, 867; ΙΙΙ, 92, 480, 519, 528 
πηρόω 1, 289; 11, 106 
πικρία Ι, 455 
πικρώς 1, 423 
πlμπλημι 1, 536; 11, 180 
πίπτω 1, 196, 212, 289, 298, 718 
πιστεύω 1, 68, 240/241, 363, 370, 454, 

566, 734; ΙΙΙ, 170, 28J, 285, 292, 
296, 305/306, 365, 401 

πίστις 1, 81, 90, 125, 143, 199, 272, 
279, 443, 490, 515, 637, 880; 11, 19, 
102, 199; 111, 75, 259, 393, 440, 447 

πιστός 1, 93, 287, 868; ΙΙΙ, 90, 214, 
215, 529 - πιστότατος 1, 811 

πιστώς 11, 216 
πλανάω ΙΙ, 15 /16 ; 111, 262/263, 269 
πλάνη ΙΙΙ, 9, 101, 210, 254, 291, 382 
πλάνος 1, 483 
πλάσσω ΙΙΙ, 240 
πλατύνω 1, 570 
πλείων 1, 339; II, 160; ΙΙΙ, 109, 459 

- έπi πλεtοv 1, 264 - πλέον 1, 200; 
11, 6; 111, 439 - πλεtστος Ι, 807; Π, 
38 - έπ1 πλεΤστον 1, 13 

πλεονεκτέω 1, 373 
πλέω 1, 463 
πλfJθος Ι, 278, 825 ; ΙΙ, 1Ο1, 235; 111, 

J29 
πληθύνω 1, 386; 111, 346 
πλfΊκτρον 1, 74 
πλήρης Ι, 143, 284 
πληροφορέω 1, 723 
πληρόω Ι, 394, 413, 433, 735 
πλησίον 1, 153 
πλοτον 111, 49, 52, 60, 61, 110 
πλοΟς 1, 94; ΙΠ, 61 
πλούσιος Ι, 152, 797; ΠΙ, 25 
πλοuσίως 1, 835 
πνεDμα 1, 575; 111, 294, 469, 482, 493, 

499, 502 - ΠνεDμα 1, 25, 46, 71, 73, 
14J, 234, 249, 263, 283, 365, 399, 
743, 852, 896; ΙΙ, 18, 95, 104; ΠΙ, 
94, 96, 225, 257, 275, 297, 315, 357, 
368, 386, 402 (bis ), 545 

πνευματικός 1, 345, 767, 850/851, 
867/868 

πνέω 1, 767 
ποδήρης 111, 398/399 
πόθεν 1, 324; ΠΙ, 125 
ποθέω 1, 133; III, 443 
πόθος ΙΙΙ, 38, 89 
ποιέw 1, 219, 229, ~56, 338, 388, 491, 

510, 522, 549, 567, 572, 658, 683, 
69J, 693, 762, 769, 798, 830, 835; 
11, 147, 160, 188, 229; 111, 102, 115, 
131, 141, 148, 159, 163, 198, 227, 
238, 373, 410, 415/416, 423 

ποιητής ΙΙΙ, 288 
ποικιλία 1, 828 
ποικίλος Ι, 577; 111, 482 
ποιμαίνω 1, 361/362, 886; 11, 120; 

ΙΙΙ, 380, 462 
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ποιμήν 1, 342, 346, 44 7, 882; 111, 264, 
270, 339, 379, 532 

ποίμνη 1, 79 ; ΙΙΙ, 263, 270, 346, 462 
ποίμνιον 1, 362; 111, 380 
ποίος 1, 14; 111, 86, 201 
πόλεμος 1, 75, 150, 408; 11, 55; 111, 

417 
πόλις 1, 153, 366, 383, 439, 479, 527, 

540, 546, 548, 580, 611, 746, 841 ; 
11, 32, 122, 173, 183, 206, 236; 111, 
6, 8, 12, 57/58, 86, 87, 99, 100, 
116, 129, 163, 165, 189, 191, 199, 
201, 209, 227, 233, 278, 303, 325/ 
326, 365, 409, 412, 413, 417, 418, 
422, 428, 449, 465, 487, 495, 497, 
512, 534, 540 

πολιτεία 1, 56, 110, 169, 273; ΙΙΙ, 1, 
5, 37 

πολίτευμα 1, 104 
πολλάκις 1, 327; 111, 53 7 
πολυανθής 1, 81 
πολύς 1, 17, 21, 35, 40, 51, 194, 208, 

239, 242, 293, 299, 326, 334, 363, 
369, 430, 466, 566, 570, 574, 576, 
605, 608, 613, 661, 678, 718, 762, 
820, 823, 838, 885; 11, 25, 26, 34, 
35, 121; 111, 17, 59, 158, 170, 21J, 
280, 290, 440, 481, 491 (cf. πλείων/ 
πλεΤστος) 

πολύτιμος 1, 113, 258; 11, 92 
πολυΟμνητος 1, 11 
πολύφορος 1, 84, 108 
πονηρός Ι, 492, 617, 876; ΙΙ, 41 
πόνος m, 396 
πορεία Ι, 122; 111, 115 
πορεύομαι 1, 287, 529, 745; 11, 87, 

205/206; 111, 233, 278, 321, 445 
πορθέω 1, 295; Π, 108 
πόσος III, 448 - πόσtt> ΠΙ, 142 
ποσότης Ι, 49, 613 
πότε 1, 294; ΙΠ, 211 
ποτέ Ι, 47, 505 (cf. όψέποτε) 
ποτήριοv 1, 522; 11, 169 
πούς 1, 179, 197, 212, 267, 299, 425; 

11, 64, 95 j 111, 311 
πρaγμα Ι, 21, 492 
πρακτέος 11, 110 
πρδξις Ι, 19 (cf. lnιJ. Νο111. sub Πράξεις) 
πρδος Ι, 380; ΠΙ, 29 
πράσσω Ι, 494 - πράπw 111, 41 
πρέπω 1, 461/462; 11, 156, 240 
πρεσβεία 11, 229 
πρεσβεύω 1, 873/874 

πρέσβυς - πρεσβύτερος Ι, 3; 11, 30; 
ΙΙΙ, 21 

πρό Ι, 368, 847; ΙΙ, 124 
προαίρεσις 111, 44, 45 
προβαίνω ΙΙΙ, 19, 104 
προβάλλω 1, 8 
προβατικός - (ή) προβατική Ι, 194; 

11, 68 
πρόβατον 11, 112; ΙΙΙ, 222, 265 
προβλέπω 11, 151 
πρόβολος 1, 85 
προγονικός Ι, 689 
πρόγονος 1, 149; 11, 55 
προδότης 1, 344 
πρόεδρος 11, 197 
προευτρεπίζω ΙΙΙ, 473/474 
προθυμία ΙΙΙ, 334 
προθύμως Ι, 120, 729, 736 
προίημι 1, 130 
προκόπτω 1, 112, 181; 111, J1, 320 
προλαμβάνω 1, 858 
προλέγω 1, 623; ΙΙΙ, 149, 166 
πρόμαχος 1, 128; 111, 534 
προμf1θεια 11, 161 
προμηνύω ΠΙ, 337 
πρόνοια 1, 543; 11, 186/187; 111, 58 
προοίμιον 1, 134 
πρός ( ι:ιι111 gm.) 1, 66 - ( ι:ιι111 ι:ι«.) Ι, 12, 

18, 36, 204, 225, 271, 341, 381, 406, 
408, 409, 410, 411, 417, 448, 454, 
494, 529, 542, 554, 564, 662, 679, 
693, 705, 708, 713, 727, 734, 755, 
830, 874; 11, 26, 34, 36, 62, 69, 71, 
74, 77, 98, 99, 104, 112, 117' 139, 
140, 146, 174, 190, 193, 198, 205; 
IΙΙ, 37, 108, 139, 151, 186, 204, 
299, 310, 335, 369, 442 

προσάγω 1, 124 
προσβάλλω Ι, 280; 11, 102 
προσδέχομαι Ι, 892 
πρόσειμι (< εtμι) 11, 144, 160 
προσεπίκειμαι ΙΙ, 219 
προσέρχομαι 1, 196, 240, 423/424, 

424, 440, 610; ΙΙ, 148 
προσευχή 1, 44/45, 724/725; ΙΙΙ, 393 
προσεύχομαι 1, 512, 519; ΙΠ, 371/ 

372 
προσέχω 111, 446 
πρόσηβος 11, 62 
προσηγορία 1, 164, 164/165, 245/ 

246, 247 
προσήκω 11, 32 
πρόσθεσις 1, 166 
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προσθήκη 1, 166, 655 
προσκαθίστημι 1, 770/771 
προσκαλέω 111, 441 
προσκομιδή 1, 49 
προσκυνέω 1, 759, 770; ΙΙΙ, 172, 509 
προσμένω 11, 165 
προσπίπτω 1, 425; ΙΙ, 77 
προσταλαιπωρέω ΙΙ, 23, 35 
προστόσσω 1, 223, 832 
προστότης 1, 96 
προστίθημι 1, 279, 364, 466, 658, 659; 

11, 101, 121; 111, 295 
προσφάτως ΙΙΙ, 84 
προσφέρω 1, 51 ι 863; 111, 156 
πρόσωπον Ι, 288, 320, 332, 470, 601, 

712, 715, 718; ΙΠ, 65, 237, 508 
πρότερον 11, 35; ΙΙΙ, 418 
προτίθημι 1, 6; 11, 8 
προτρέπω 1, 2 
προφανώς ΠΙ, 418 
πρόφασις 1, 444 
προφητεία 1, 158 
προφήτης 1, 147, 148, 156, 179, 206, 

296, 484; 11, 54, 63 
πρωϊνδς 1, 320 
πρώταθλος 11, 184 
πρωτεtον 1, 377 
πρωτόθρονος 11, 195/196 
πρώτος 1, 147, 243, 377; ΠΙ, 7 -
πρώτον 1, 389, 633; ΠΙ, 412, 425 

πτύχιον 1, 813 
πτωχεία 1, 873 
πτωχός Ι, 96, 391 - πτωχότατος Ι, 6 
πυκτεύω ΙΙΙ, 405/406 
πύλη 111, 116, 261 
πυνθόνομαι 1, 793 
πυρό 1, 541, 545; 11, 185 
πύργος 1, 90 
πύρινος 1, 235 
πυρόω 1, 264 
πω λέω 1, 255; 11, 90 
πώποτε 1, 144, 4 75 
πG:ις 1, 27, 349, 452, 488; 11, 114, 153, 

159; 11~~ 70, 97, 174, 224, 405, 542 

fΧ~θυμίa 1, 715 
(>~μα 1, 170, 322, 657; 111, 444 
(>ήτωρ 1, 72, 281 
(>Ιπτω 1, 542; 111, 236, 311, 508 
(>όδον 1, 82 
(>οδων\α 1, 107 
f>ύομαι 1, 875; 111, 433 
(>ώννυμι Ι, 422; 11, 144 

σόββατον 1, 468, 485 
σόλπιγξ Ι, 72 
σαρκικwς 1, 158 
σόρξ 1, 452 
σαφώς 11, 10, 54, 213 
σεαυτοQ ΙΙΙ, 179, 206/207 
σέβασμα 111, 421 
σεβάσμιος Ι, 3 
σέβω 111, 153, 157 
σεμνός 1, 127, 474; 11, 53 
σεμνώς 11, 49 
σημαίνω 111, 334 
σημεΤον 1, 194, 510, 745; 111, 57, 272, 

497, 525 
σήμερον 1, 353, 657, 815; 11, 7; 111, 

513, 524 
σθένω 11, 140 
σιαίνω 111, 61 
σιωπή - σιωπfj 1, 789 
σκάνδαλον 1, 890 
σκέπω 11, 234 
σκεuος Ι, 116, 174, 744 
σκιά ΙΠ, 328 
σκοπέω 11, 159 
σκοπός 1, 614; 11, 31 
σκορπ\ος 111, 248/249 
σκοτεινός 1, 538; 11, 181 
σκοτίζω 111, 210, 539 
σκότος 111, 8, 101, 141, 144, 381, 434 
σκύβαλον 1, 117 
σορός 1, 765, 769; 111, 473, 509, 520, 

523, 524, 529 
σός 1, 809, 879, 880, 881, 882, 889; 

111, 241, 250, 251, 253, 259, 268 
σοφία Ι, 282; 11, 103; 111, 33, 320 
σοφίζω Ι, 64-5 
σοφός 1, 22; Π, 82 
σπείρω 111, 216, 217, 402 
σπένδω Ι, 512 
σπέρμα 1, 157; 11, 41/42 
σπεύδω 1, 159; 11, 63 
σπήλαιον 1, 548, 749, 763; ΙΙ, 209; 

ΙΙΙ, 78 
σπόρος ΙΙ, 19 
σπουδάζω 1, 507; 111, 213 
σπουδα(ως - σπουδαιοτέρως Ι, 724 
σπουδή 1, 792 ; 111, 48 7 
στάδιον 1, 548, 746; ΙΙ, 206 
σταυρός 1, 119, 313; 11, 39; 111, 208, 

245, 267, 420, 430 
σταυροφόνεια 1, 761 
σταυροφόρος 1, 86 
σταυρόω 1, 87, 452/453, 631 
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στάχυς 1, 83 
στέλλω 11, 62; III, 197 
στέμμα Ι, 105 
στερεός 111, 107 
στεφαv!της 1, 860 
στέφανος 1, 55, 516; 111, 75, 330, 336, 

399 
στεφανόω 1, 141/142 
στfjθος 1, 768; 11, 218 
στήκω 111, 447, 455/456 
στήλη 1, 477 
στήριγμα 1, 868 
στηρίζω 1, 499 
στοά 1, 831 
στολή 1, 712 
στόμα 1, 473, 740; 111, 154, 444 
στράτευμα 1, 77 
στρατηγός ΠΙ, 411 
στρατηλάτης 1, 87 
στρατιώτης 1, 75; 111, 429 
στύλος 1, 89 
σύ 1, 213, 214, 215 (bis), 302, 322, 

323, 336, 433 (bis), 527, 531 (bis), 
657, 715, 715, 720, 721, 723, 728 
(bis), 737, 738, 740, 745, 753, 755, 
804, 807, 870, 879, 883, 884, 888; 
11, 147, 227, 228; ΠΙ, 21 (bis), 22 
(bis), 102, 132, 151, 204, 213, 215, 
243, 245, 247, 252, 253, 255, 256, 
258, 260, 263 (bis), 264, 265 (bis), 
266, 267, 271, 273, 274, 275, 461 
(bis), 531, 535 

συγγένεια Ι, 148 
συγγνώμη ΙΙ, 110; III, 15 
σύγγραμμα 1, 138 
συγγραφή Ι, 678 
συγγράφω 11, 196 
σύγκληρος 11, 15 
συγκομίζω 1, 547; Π, 188 
συγκροτέω 1, 778 
συγχωρέω 1, 64, 300 
συγχώρησις 1, 426; ΙΙ, 145 
συζητέw 1, 271; 11, 97 
συλλογισμός 1, 655 
συμβαίνω 1, 192, 348, 728; 111, 503 
συμβάλλω Ι, 363 
συμβιβάζω 1, 338 
συμβουλεύω ΠΙ, 42 
συμπάθεια 1, 335 
συμπαραλαμβάνω Ι, 444; ΙΙ, 194; 111, 

66 
συμπεριλαμβάνω I, 320/321 
συμπίπτω 1, 715 

συμφέρω 1, 446 
συμφοιτητής 1, 180; 11, 65 
σύμφρων 1, 880 
σύν 1, 130, 351, 453, 456, 519, 601, 

810, 896; 11, 115, 129; 111, 82, 275, 
520 

συνάγω 1, 487, 759, 825, 850; 11, 
162; 111, 280, 492 

συναγωγή 1, 467, 533, 538; 11, 177 
συναγωv!ζομαι 1, 44 
συναθροίζω 111, 466/467 
συναίδιος 1, 305 
συνάναρχος 1, 305 
συναντάω ΙΙ, 107 
συναποστάτης 1, 76/77 
συναριθμέω 11, 88 
συνέδριον 1, 778 
σύνειμι (< ε\μί) ΙΙ, 175 
συνέκδημος 1, 441; 11, 149 
συνέπομαι 1, 604 
συvεργέω 111, 23, 367/368, 374/375 
συvευδοκέω 111, 374 
συνέχω 1, 577/578 
συvηγορ\α 1, 626 
συνίημι 1, 645 
συνίστημι 11, 29 
σύνοδος 1, 591, 607, 628, 699, 777 
σύνολος - το σύνολον 1, 268 
συνοράω 11, 9; 111, 185, 368 
σύνοφρυς 1, 4 72 
συντάσσω 1, 560 
συντέλεια ΙΙΙ, 259 
συvτηρέw 11, 187 
συντρέχω 1, 164 
συντυγχάνω 1, 725 
συvτυχ!α 1, 200; ΙΙΙ, 85, 354 
συσκευή Ι, 706 
συχνός ΙΙ, 208 
σφόδρα 1, 152, 352, 657; ΙΙΙ, 28/29 
σφραγίζω 1, 768/769; 111, 525 
σφρaγίς 11, 219; 111, 31.1 
σχεδόν 111, 365 
σχf'\μα 1, 311, 471, 495, 727; ΙΙΙ, 419 
σώζω 111, 289, 390 
σG.ιμα 1, 75, 494, 528, 544, 750; 11, 

174, 202, 210, 217; 111, 220 (bis), 
475 

σωματικός 111, 384 
σωρεύω 111, 529 
σωτt}ρ 11, 68 ; 111, 284 
σωτηρία 1, 298, 308, 654; 111, 59, 244, 

344 
σωτήριος Ι, 392; 11, 130 
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σωφρόνως Ι, 891 
σωφροσύνη Ι, 114, 189 
σώφρων ΙΙΙ, 30 

τάλας Ι, 28 
ταμiας 1, 99 
τάξις 1, 54, 378 
ταπεινός Ι, 380 
ταπεινοφροσύνη 1, 374 
ταπεινόω Ι, 311/312 
τάσσω Ι, 183, 612 
τάχος - τάχος (αιiιι) 11, 220 - τό τάχος 

(αιiιι) Ι, 201, 806 
ταχύς - ταχύ Ι, 503 
τε Ι, 59, 137, 182, 304, 305, 681, 891; 

ΙΙ, 7, 10, 22, 217, 234; ΙΙΙ, 27, 37, 
72, 292 

τετχος 1, 868 
τέκνον Ι, 807; ΙΙΙ, 204, 443, 446 
τεκνοποιέω 1, 559/560 
τέκτων 1, 275, 303 
τέλειος 1, 43, 309; ΙΠ, 36, 107 -
τελειότατος Ι, 176 

τελειότης Ι, 15, 168, 462; 11, 156 
τελειόω Ι, 70, 526, 568; 11, 199/200; 

111, 235, 394, 4 77 
τελείωσις 1, 137, 555; ΙΙ, 191 
τελευτόω ΙΙ, 168 
τελεuτη 11, 172; ΙΙΙ, 180, 522 
τελέω 1, 515; 11, 128, 208; ΙΙΙ, 73, 

174/175, 277 
τέλος 1, 317, 506, 597, 630; Π, 11 ; 

ΙΙΙ, 242, 441 - τέλος ( αιiιι) ΙΙ, 23, 
39 

τέρας Ι, 194, 511; ΙΙΙ, 272 
τερπνός Ι, 841 
τεσσαράκοντα 111, 493 
τέσσaρες 1, 830; ΙΙΙ, 57 
τετραπέρατος 1, 122 
τεχνlτης 1, 825 
τέως Ι, 180; 11, 66; 111, 103 
τηλικοΟτος Ι, 798 
τηvικαΟτα 1, 600 
τηρέω 1, 419, 516 
τlθημι Ι, 267, 538, 568; 11, 96; 111, 

208, 264 
τlκτω Ι, 161; ΙΙ, 61 
τιμάω 1, 62, 69, 164, 370, 407, 421, 

462, 786, 819; ΙΙ, 156; 111, 241, 397, 
438, 531/532 

τιμή ΙΙ, 9 5 ; ΠΙ, 27 4, 529 
τlμιος Ι, 765, 822; ΙΙΙ, 245, 267, 430, 

442, 531 

τιμωρία ΙΙ, 25 
τiς Ι, 143, 175, 289, 295, 321, 323, 

333, 334, 337, 341, 342, 343, 344, 
581, 642, 714 (bis), 715, 734, 740; 
11, 107, 213, 214; ΙΙΙ, 125, 152, 205, 
207, 224, 404, 542 

τις 1, 20 (biι), 24, 175, 206, 484, 546, 
559, 580, 586, 589, 597, 616, 649, 
659, 710, 841, 857; π. 188, 194; 
ΙΙΙ, 54, 56, 151, 158, 186, 307, 327, 
496 

τιτρώσκω ΙΙΙ, 383 
τοι Π, 192 
τοιγαροΟν 1, 665, 682 
τοίνυν Ι, 57, 66, 229, 709, 729; Π, 

72, 116, 138, 195 
τοιοΟτος 1, 16, 322; Π, 83, 202; ΙΙΙ, 

43, 505 
τολμόω Ι, 602; ΠΙ, 522 
τόπος Ι, 573, 575, 578, 581, 583, 668, 

711, 747, 748, 761, 763, 771, 788, 
822, 837, 839, 843; ΙΙ, 206, 216; 
ΠΙ, 11, 80, 120, 132, 134, 149, 166, 
168, 201, 202, 206, 278, 496, 507, 
516 

τοσοοτος 1, 325, 421, 582; ΙΙ, 50, 
143, 200 

τότε 1, 238, 241, 242, 340, 34 7, 359, 
386, 403, 440, 615, 637, 724, 798, 
801; Π, 111, 113; ΠΙ, 427 

τοuτέστι(ν) Ι, 309, 460; 111, 386/387, 
424, 432 

τράπεζα ΙΠ, 123 
τρaομα ΙΙΙ, 385 
τρauματιστής 1, 121 
τρείς 1, 84 7 ; ΙΠ, 79, 80 
τρέπω 1, 283 
τριάς 1, 126 ; ΠΙ, 305, 316, 384 
τριπόθητος 1, 132 
Τρισάγιον 1, 630 
τρισμακάριος 1, 9, 787/788, 844, 870 
τρισμακάριστος 1, 651 
τρισόλβιος 1, 145 
τρισσόω 1, 723 
τρ\τος Ι, 313, 732; ΙΙΙ, 464 
τρόπαιον ΙΙ, 237 
τρόπος Ι, 4, 165, 559, 855; 11, 163, 

194, 203; 111, 162 
τροπόω 1, 76; ΙΙΙ, 432 
τροφεύς 1, 97 
τροφή ΙΙΙ, 108 
τρυγάω 111, 397 
τυγχάνω 1, 22, 135, 244, 294, 346, 
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572, 613, 697; 11, 57; ΙΠ, 26, 86/ 
87, 153 

τύπος ΙΠ, 228, 373, 430 
τύπτω 11, 21 
τυραννίς 1, 676 
τύραννος 1, 76 
τυφλόω 1, 402 ; Π, 136 

ύγεΤα 1, 583, 74 7; 11, 207 
ύγιαlνω 1, 101, 867, 885; ΙΙΙ, 133 
ύγιής 11, 144 
ύδραγωγός 1, 834 
ύδροδοχείον Ι, 835 
ϋδωρ 1, 223; 11, 81 
υlοποιέω 11, 195 
υlός 1, 10, 39, 67, 88, 224, 251, 252, 

275, 302; 11, 83, 88; 111, 26 - Υlός 

1, 70, 250, 304, 323, 353, 535, 720, 
852, 875; 11, 180; 111, 94, 147, 243, 
273, 297, 314, 3;7, 435, 545 

ύμεΤς 1, 7, 61, 255, 314, 456, 488 (bis), 
500, 501, 508, 511 ; ΙΙ, 90; 111, 4, 
177, 222, 223, 225, 284, 287, 287, 289, 
444, 447, 448, 453, 457, 458 (bis), 
475 

ύμέτερος 1, 41, 139 
ύμνέω 1, 66 
ϋμνος 1, 631, 647; ΙΙΙ, 510 
ύμνωδ\a 1, 772 
ύπακοή 1, 13, 35 
ύπaκούω 1, 808 
ύπaναχωρέω 111, 45/46 
ύπaντόω ΙΙΙ, 497 
ύπόρχω 1, 146, 173, 190, 255, 409, 

4 72, 586, 609 ; 11, 90; ΠΙ, 16, 29, 
45, 103 

ύπεξέρχομαι 1, 259; 111, 183 
ύπέρ (αιm gm.) 1, 74, 129, 406, 414, 

426, 427, 428, 442, 512, 626, 874; 
11, 229, 230; 111, 264, 344, 390 -
( nιm α«.) Ι, 31 

ίιπερaσπiζω 1, 620, 738 
ύπερβαiνω 1, 331 
ύπερβαλλόντως 1, 370 
ύπερβόλλω 1, 872 
ύπερβολή 1, 170, 253; 11, 6, 185 
ύπερεκπερισσοϋ Ι, 129 
ύπερλίαν Ι, 12 
ύπερμαχέω 1, 592 
ύπέρμαχος 1, 346/347 
ύπερορόω 111, 452 
ίιπεροψία 1, 410 
ύπέρτερος 11, 232 

ύπεριΑ:ιον 1, 217, 229 
ύπήκοος 1, 40, 312 
ύπηρέτης 1, 398 
ύπισχνέομαι 1, 427 
ύπνόω 111, 329 
ύπό/ύπ'/ύφ' (nιm gen.) 1, 2, 28, 69 

(bis), 70 (bis), 258, 296, 319, 327, 
365, 399, 415, 420, 434, 481, 577, 
644, 666, 716, 738, 743; 11, 89, 142, 
197; 111, 160, 162, 194, 197, 205, 
231, 319, 355, 382, 395, 416, 493, 
536 - ( (llfll α«.) l, 692, 696, 782; 111, 
207, 328, 433 

ύποβόλλω 11, 20 
ύπόδειγμα 1, 269 
ίιποδεlκvυμι 111, 430 
ύποδέχομαι 1, 26, 199, 216 
ίιπόθεσις 1, 6, ι 2, 779, 801 
ίιπόκειμαι 1, 684 
ύποκρίvομαι ΠΙ, 103, 136 
ύπολαμβόνω 1, 342 
ίιπολείπω 1, 258; ΙΙ, 91 
ύπομέvω 1, 415, 428; ΙΙΙ, 448/449 
ίιπόμvησις 1, 187 
ίιπομοvή 1, 85 
ίιποσκελίζω 1, 288 
ίιπόστασις 1, 306 
ίιποστρέφω 1, 238, 291, 411, 737; 11, 

84 
ύπόσχεσις 1, 433; 11, 147 
ίιποτακτίτης 1, 661 
ίιποτόσσω 111, 340, 415, 436 
ίιποφήτης 1, 881 
ίιποχείριος 111, 408 
ύφαίvω 1, 59 
ύφορόω 1, 705/706, 729/730 
ύψηλός ΙΙΙ, 266, 398 
ϋψος 1, 290; 111, 247, 286 
ϋ ψωμα 111, 387 

φαεινός 111, 381 
φαιδρός 11, 52; 111, 5, 7 - φαιδρότε-

ρος 111, 536 
φaιδρύvω 1, 883; ΠΙ, 540 
φαiνω 1, 230 
φαvερόω 11, 202/203; ΙΙΙ, 135 
φαρέτρα 111, 421 
φέγγος 111, 539 
φείδομαι 1, 720, 721 
φέρω 1, 266, 834; 11, 96 ; ΙΙΙ, 299, 

303 
φεύγω 1, 190, 292, 341, 371, 667; 11, 

125; ΠΙ, 77 



INDEX GRAECITA11S 
φημί 1, 142, 171, 226, 326, 458, 694, 

713, 741, 745; 11, 8, 58, 74, 108, 
130, 147, 176, 177, 213, 215, 225; 
ΠΙ, 20, 68, 87, 133, 152, 178, 334, 
461 

φθάνω Ι, 16 7; 11, 220; ΠΙ, 440, 496 
φθέγγομαι Ι, 322/323, 475 
φθόνος ΠΙ, 241 
φθορεύς Ι, 593 
φιλάγρuπνος Ι, 102/103 
φιλανθρωπία Ι, 894 
φιλάνθρωπος Ι, 462; Π, 157 
φιλοδέσποτος 1, 123 
φιλόθεος Ι, 688 
φιλομαθία 1, 7 
φιλδπιστος 1, 688 
φίλος 1, 188 
φιλοτiμως 11, 49, 56, 189 
φιλοφρόνως Ι, 150/151; ΙΙΙ, 122 
φιλόχριστος Ι, 649/650, 760 
φοβερός 1, 878; ΠΙ, 266 
φοβέω Ι, 292; ΙΙΙ, 219 
φόβος Ι, 333, 705, 718; ΙΠ, 253, 322 
φονεύω Ι, 676 
φορέω ΠΙ, 419 
φράσσω Ι, 764 
φρίκη Ι, 333 
φρικτός Ι, 296 
φρονέω Ι, 664 
φρόνιμος 1, 93/94 
φροντίζω Ι, 888 
φροντίς Ι, 681 
φυγαδεuτής Ι, 121 
φυγαδεύω Ι, 676 
φυγάς Ι, 668 
φύλαξ Ι, 103, 867; ΙΙ, 14 
φυλάσσω Ι, 491, 657, 884 - φυλόπω 

1, 690, 816, 889; ΙΙ, 224/225 
φυλή Ι, 146; 11, 53 
φύσις Ι, 18 
φυτεύω Ι, 862 
φυτός Ι, 154 - φυτόν Ι, 80 
φωνή Ι, 73, 330, 454, 576 
φwς Ι, 300, 712, 713; ΙΙΙ, 138, 140, 

145, 285, 435 
φωστήρ 1, 11; ΙΙΙ, 380, 535, 537 
φωσφόρος ΠΙ, 13 
φωτίζω Ι, 403; 11, 25, 137; ΙIΙ, 8, 

210, 253, 381, 439, 539 

χαίρω Ι, 216, 386, 796 
χαλεπός 11, 25 
χαρά Ι, 319, 579; ΙΙΙ, 173, 353 

χαρακτήρ Ι, 306 
χαρίζομαι Ι, 806 
χάρις Ι, 74, 83, 166/167, 213, 385, 

416, 470, 490, 582, 653, 680, 767, 
797, 807, 894; Π, 18; ΙΙΙ, 229, 253, 
294, 320, 364, 401, 410, 454, 479, 
485, 489, 499, 505 - χάριν + gm. Ι, 
642; ΠΙ, 153, 523 

χάρισμα Ι, 25, 26, 109, 867 
χαροποιός Ι, 472 
χάρτης 1, 858 
χεtλος 1, 474 
χειμάζω 1, 92 
χειμών ΙΠ, 218 
χείρ Ι, 210, 340, 526, 537, 685; 11, 

112, 181, 234; ΙΙΙ, 95, 193, 272, 300, 
407, 429 

χειροτονέω Ι, 347, 562; ΙΙ, 197/198; 
ΙΠ, 96, 193, 194, 358 

χειροτονiα Ι, 627 
χήρα Ι, 49, 97 
χθές Ι, 353 
χορηγός Ι, 97 
χορός ΙΙ, 51 
χοος ΠΙ, 240 
χράομαι Ι, 675, 724, 779 
χρεία 1, 260, 417 ; 111, 127 
χρή 1, 645 
χρfjμα Ι, 266, 820, 823 
χρηματίζω 11, 61; ΠΙ, 401 
χρησμός Ι, 659 
χρηστολογiα ΙΙΙ, 139/140 
χρηστός Ι, 502; 11, 231 ; 111, 342 
χριστιανισμός Ι, 570 
χριστοκτόνος Ι, 86/87 
χρόνος 1, 13, 488, 570, 797, 803; 11, 

198, 201; ΙΙΙ, 20, 105, 135, 163, 
318, 423 

χρυσ!ον Ι, 613, 625, 685, 814; 11, 223 
χωλός Ι, 577 
χώρα Ι, 150, 366, 554; ΙΙ, 123, 236 
χωρέω Ι, 406, 408 
χωρίζω ΠΙ, 65, 361 
χωρίον Ι, 227; ΙΙΙ, 307 
χώρος 1, 583, 840 

ψευδαπόστολος Ι, 418 
ψεuδηγορiα 1, 694 
ψεύδω Ι, 618 
ψευδώνυμος ΙΙΙ, 118 
ψυχή 1, 130, 280; 11, 102; 111, 59, 

220, 264, 289, 385 

ώ Ι, 7, 205, 784, 870; ΙΙΙ, 335, 534 
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ώ 111, 379, 380, 382, 527, 529, 532 
ώμότης 1, 293 
ώρα 1, 498 
ώραίζω 1, 155 
ώραιότης 1, 840 
ώς 1, 9, 33, 46, 47, 110, 120, 123, 

135, 161, 187, 188, 208, 226, 233, 
274, 276, 311, 343 (bis), 344, 360, 
413, 548, 563, 593, 635, 666, 668, 

707, 779, 857, 888; 11, 24, 48, 52, 
58, 67, 80, 119, 132, 141, 179, 184, 
225; 111, 29, 30, 57, 68, 105, 120, 
141, 158, 159, 164, 222, 334, 341, 
362, 377, 399, 418, 496 

ώσεί 1, 320, 861 
ώσπερ 1, 250, 328, 589; ΙΙΙ, 7, 10, 

330, 411, 431, 519 
ώστε 1, 441 



3. INDEX LOCORUM SACRAE SCRIPTURAE 

Genesis 19, 22 111, 286 
2, 7 lII, 240 
4, 6 Ι, 714/715 Ι Paralipomenon 
15, 1 1, 738/739 6, 1-13 1, 148/149 
19, 29 ΠΙ, 118/119 
30, 24 1, 165/166 

ΙΙ Esdras 30, 27 1, 213/214 
11, 9 1, 491 39, 7-12 ΙΙΙ, 30 

Tobias 
Exodus 13, 7 1, 118 2, 1-2 1, 146/148 

13, 11 1, 118 2, 2 1, 161/162 
4, 10 1, 29/31 

IV Machabaeorum 6, 18-20 Ι, 146/148 
2, 2 ΙΙΙ, 30 17, 8-13 111, 429/432 

20, 11 111, 238/239 
27, 9 1, 829/830 Psalmί 

51, 10 1, 861/862 

Leviticus 77, 1 ΙΙΙ, 443/444 
77, 53 ΙΠ, 394 22, 31 1, 491 
113, 13-14 ΠΙ, 154/156 26, 3 Ι, 491 
120, 7 1, 889/890 
125, 5 ΙΠ, 216/217 

Nurneri 140, 9 Ι, 890 
12, 3 111, 29 

Proverbia 
Deuteronorniurn 6, 6 ΙΙΙ, 335/336 

3, 24 111, 265/266 10, 7 ΠΙ, 533/534 
4, 28 111, 153 13, 1 Ι, 39/40 
7, 19 ΙΙΙ, 265/266 24, 22a Ι, 40 
11, 2 ΙΙΙ, 265 /266 
12, 32 Ι, 657/659 lob 29, 17 ΠΙ, 153 1, 1 Ι, 492 
32, 7 ΙΙΙ, 20/22 1, 8 Ι, 492 

losue Sapientia 
10, 12-13 ΙΙΙ, 392 2, 24 ΠΙ, 241 
23, 14 ΙΙΙ, 445/446 4, 9 Ι, 707/708 

14, 21 111, 153 
Ι Regum 

3, 13 ΠΙ, 533 Ιsaias 
10, 1 Ι, 745 31, 9 1, 157/158 
20, 23 111, 533 37, 19 ΙΙΙ, 153 

37, 23 ΙΙΙ, 286 
ΙΙ Regurn 37, 30 1, 745 

7, 26 ΙΙΙ, 533 38, 7 Ι, 745 

IV Regum &.echίel 
19, 18 111, 153 20, 32 ΙΙΙ, 153 
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Osee 14, 12-15 Ι, 219/220, 229/230 
10, 12 ΙΙΙ, 285/286 14, 13 Ι, 222/223 

16, 19 Ι, 315/316 
Matthaeus 

2, 18 ΙΙΙ, 467/468 Lucas 
3, 6 ΙΙΙ, 296/298 1, 20 Ι, 734/735 
4, 16 ΙΙΙ, 8/9, 381/382 1, 33 Ι, 317 
4, 24 Ι, 577/578 1, 64 1, 739/740 
5, 2 Ι, 739/740 1, 79 ΙΙΙ, 8/9, 381/382 
5, 15 ΙΙΙ, 207/209 2, 12 Ι, 745 
5, 17 Ι, 484/485 2, 22 Ι, 177/178 
7, 22 ΙΙΙ, 158/159 2, 37 Ι, 184/185 
9, 37 Ι, 241/242 2, 51 ΙΙΙ, 332, 340 
10, 3 ΙΙ, 14/15 2, 52 Ι, 181/182; ΙΙΙ, 31/32, 
10, 16 ΙΙΙ, 221/222 320 
10, 18-19 ΙΙΙ, 223/225 4, 40 111, 300/301 
10, 28 ΠΙ, 219/221 5, 17 ΙΙΙ, 324 
11, 14 Ι, 208/209 5, 28 ΙΙΙ, 50 
11, 29 Ι, 379/380 6, 14 11, 14/15 
13, 17 Ι, 205/206 7, 40 111, 151/152 
13, 46 1, 113 8, 41 1, 196/197 
13, 55 Ι, 275, 302/303 9, 2 Ι, 465/466 
13, 58 ΠΙ, 158/159 9, 23 Ι, 119/120 
16, 16-17 1, 249/250 10, 1 Ι, 242/243 
16, 16 Ι, 303/304, 535/536, 720 10, 19 111, 248/249 
16, 18 111, 260/262 12, 12 ΠΙ, 223/225 
16, 24 Ι, 119/120 12, 33 Ι, 255/257 
21, 11 Ι, 206/207 12, 40 Ι, 498/499 
21, 12-15 Ι, 207/208 12, 42 1, 93/94 
21, 14 Ι, 194/195 21, 1-4 Ι, 47/49 
24, 44 1, 498/499 22, 2 Ι, 485/486 
25, 14-28 ΠΙ, 211/213 22, 6 Ι, 485/486 
25, 21 ΙΙΙ, 214/215 22, 7-12 Ι, 219/220, 229/230 
25, 23 ΠΙ, 214/215 22, 10 1, 222/223 
26, 16 Ι, 485/486 22, 62 Ι, 423 
26, 17-18 Ι, 219/220, 229/230 24, 49 ΠΙ, 247 
26, 18 1, 225 
26, 75 Ι, 423 loannes 
27, 63 1, 483/484 1, 39 111, 123/124 
28, 19 ΙΙΙ, 93/94, 296/297, 4, 35 ΠΙ, 286 

356/357 5, 1-9 Ι, 192/194 
5, 18 Ι, 484/485 

Marcus 7, 12 Ι, 483/484 
1, 5 ΙΙΙ, 296/298 7, 47 Ι, 483/484 
3, 17 Ι, 250/251 9, 16 Ι, 484/485 
3, 18 ΙΙ, 14/15 10, 11-16 ΙΙΙ, 262/270 
4, 1 ΙΙΙ, 279 11, 32 Ι, 211/212 
5, 21 111, 280 12, 26 Ι, 69/70 
6, 2 ΙΙΙ, 279 15, 20 Ι, 501 
6, 34 111, 279 16, 4 Ι, 501 
8, 31 ΠΙ, 279 17, 3 ΙΠ, 254/256 
8, 34 Ι, 119/120 19, 30 ΙΠ, 469 
12, 41-44 Ι, 47/49 20, 24-29 Ι, 230/231 
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Acta Apostolorum 11, 23 1, 385/386 

1, 3 ΠΙ, 279/280 11, 24 Ι, 142/143, 278/279, 
1, 4-15 Ι, 231/234 364, 466/467; ΠΙ, 295/ 
1, 13 Π, 14/15 296 
2, 1-13 Ι, 234/236 11, 25-26 Ι, 386/390 
2, 43 Ι, 276/278 12, 12 Ι, 201/202, 224/225 
2, 45 Ι, 258/260 12, 24 ΙΠ, 346 
3, 6 ΠΙ, 301 12, 25 Ι,391/392,394/395,398 
4, 10 ΠΙ, 301 13, 1-5 Ι, 694/695 
4, 29 ΠΙ, 250/251 13, 2 Ι, 413/414, 742/744 
4, 30 ΠΙ, 271/273 13, 4 Ι, 399/400 
4, 34-35 Ι, 258/260 13, 5 Ι, 398 
4, 36 Ι, 10,67/68,88/89,145/ 13, 6-12 Ι, 402/403 

146, 150/151, 161, 163/ 13, 6 Ι, 400/401 
164, 245/246, 252 13, 13 Ι, 404/405, 411 

4, 37 Ι, 152/155, 264/267 13, 14 Ι, 415 
5, 12 Ι, 276/278 13, 45 Ι, 481/482 
5, 14 Ι, 278/279; ΙΠ, 295/ 14, 4 ΠΙ, 63 

296 14, 14 ΠΙ, 63 

5, 16 111, 493/494 14, 15 ΠΙ, 238/239 

6, 9-10 Ι, 280/283 14, 19 (varia 

7, 2 ΠΙ, 282 lectio) Ι, 482/483 

7, 58 Ι, 539/540 14, 21 Ι, 403, 464 

8, 1 Ι, 285/286, 550/551 14, 22 Ι, 489/490 

8, 2 Ι, 547, 549; ΠΙ, 472 14, 23 ΠΙ, 232 

8, 7-8 Ι, 579/580 14, 26 Ι, 415/416 

8, 7 Ι, 574/577 
15, 1-2 Ι, 416/420 

8, 12 ΠΙ, 112/113, 279/280 
15, 12 Ι, 510/511 
15, 30-35 Ι, 433/437 8, 17 ΙΙΙ, 95/96 
15, 36-39 ΙΙΙ, 63/67 

8, 27 ΠΙ, 277/278 15, 36-37 Ι, 438/443 
8, 40 Ι, 366/367, 383/384 15, 38-39 Ι, 443/445 
9, 3-5 Ι, 286/288 15, 39 Ι, 450, 459/460, 463 
9, 4-5 Ι, 332/338 16, 9 ΠΙ, 311/313 
9, 4 Ι, 294/295 16, 31 ΙΠ, 283 
9, 7 1, 790 17, 3 Ι, 535 ; ΠΙ, 284 
9, 8-9 Ι, 289/290 17, 16 ΠΙ, 99/100 
9, 11 ΙΙΙ, 277/278 17, 17 Ι, 467/468 
9, 15 Ι, 116, 174/175, 744/ 17, 23 ΠΙ, 421/422 

745 18, 4 Ι, 467/468 
9, 21 Ι, 295/297 18, 11 Ι, 480; ΙΠ, 91/92 
9, 22 Ι, 535 18, 27 Ι, 362/363 
9, 23 Ι, 354 18, 28 Ι, 468/469 
9, 26 Ι, 291/292 19, 6 ΠΙ, 95/96 
9, 27-28 Ι, 347/351 19, 11 Ι, 572 
9, 27 Ι, 340/341 20, 18 Ι, 487/489; ΠΙ, 448 
9, 29 Ι, 271 20, 28 ΙΙΙ, 446, 462/463 
9, 30 Ι, 354/356 20, 31 Ι, 489 
9, 31 111, 321/322 20, 32 ΠΙ, 452/455 
10, 43 ΙΙΙ, 284/285 20, 36-37 Ι, 519/520 
11, 19-20 Ι, 357/359 21, 13 Ι, 428/429 
11, 20-21 Ι, 565/567 21, 14 Ι, 432 
11, 22 Ι, 359, 359/361 21, 27 Ι, 536/537 
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22, 1 
22, 3 
22, 6-8 
22, 7-8 
22, 7 
22, 10 

22, 11 
22, 12 
23, 11 
23, 19 
26, 12-15 
26, 14-15 
26, 14 
28, 7 
28, 23 
28, 31 

Ad Romanos 
3, 2 
9, 5 
12, 3 
12, 6 
14, 10 
15, 30 
16, 18 
16, 25-26 

1 ad Coήnthios 

ΠΙ, 282 
1, 178/180 
1, 286/288 
1, 332/338 
1, 294/295 
1, 332/338; 111, 277/ 
278 
1, 289/290 
1, 151/152 
1, 725/726 
1, 525 
1, 286/288 
1, 332/338 
1, 294/295 
ΙΠ, 122 
1, 534/535 
1, 465/466 

ΙΠ, 100/101 
1, 126/127 
111, 499 /500 
1, 24/25 
1, 493 
1, 44/45 
111, 139/140 
1, 296/298 

1, 27-28 111, 457, 461 
3, 1-2 111, 105/108 
3, 10 ΙΠ, 499 /500 
3, 16-17 1, 125/127 
6, 19 1, 125/127 
7, 7 1, 24/25 
7, 31 1, 495/496 
9, 22 ΙΠ, 388/390 
11, 7 1, 172/173, 174 
15, 4-5 1, 313/314 
15, 8 1, 328/329 
15, 31 ΙΠ, 390 
16, 13 ΠΙ, 447 

11 ad C:Orinthios 
2, 15 1, 107 
4, 16 ΠΙ, 295, 347 
5, 10 1, 492/495 
5, 15 ΙΙΙ, 390/391 
6, 16 1, 125/127 
9, 7 1, 50/51 
10, 4-5 111, 387/388 
11,6 111,16 
11, 14 111, 137/138 

11, 15 
13, 3 

Ad Galatas 
1, 4 
1, 13 
1, 23 
2, 1 
2, 9 
5, 1 
5, 24 
6, 8 

Ad Ephesios 
2, 21-22 
4, 6 
4, 13 
4, 24 
4, 31 
5, 6 
6, 19 

ΙΙΙ, 141 
1, 115 

1, 875/876 
1, 295/297 
1, 295/297 
1, 393/394 
1, 395/397 
ΙΙΙ, 455/457 
1, 452/453 
111, 402/403 

1, 125/127 
1, 126/127 
111, 145/147, 435 
1, 886/887 
1, 455/456 
111, 44 7 / 448 
m, 450/451 

Ad Philippenses 
1, 14 111, 250/251 
2, 7-8 1, 311/313 
2, 7 1, 308/309 
3,8 1,117/118 
3, 20 1, 103/104 

Ad Colossenses 
1, 7 ΠΙ, 185 
1, 13 111, 144/145 
1, 23 111, 447 
1, 26 1, 296/298 
2, 14-15 111, 245/246 
4, 3 Ill, 270/271, 450 
4, 7 ΙΠ, 186 
4, 10 1, 203/204; 111, 177/ 

178 
4, 12 111, 185 

1 ad Thessalonicenses 
1, 8 1, 694/695 
2, 17 ΠΙ, 65/66 
3, 10 ΠΙ, 343/344, 449/450 

11 ad Thessalonicenses 
2, 15 ΠΙ, 455/457 
3, 6 111, 455/457 

1 ad Tίmotheum 
1, 13 1, 319, 326/328 
1, 17 1, 118 
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4, 6 ΙΙΙ, 293 3, 13 1, 22 
4, 10 ΙΙΙ, 284/285 5, 8 1, 499/500 

ΙΙ ad Timotheum Ι Petri 
1, 18 Ι, 876/878 1, 18 111, 287/288 
2, 15 Ι, 887 2, 9 111, 144/145, 434/435 
4, 1 Ι, 316/317,496/497, 878 4, 10 Ι, 24/25 
4, 5 1, 499 5, 2 Ι, 361/362 
4, 6 Ι, 512/513, 521 5, 13 Ι, 559/560 
4, 7-8 1, 514/517; 111, 73/75 
4, 7 ΙΙΙ, 174/175 ΙΙ Petri 
4, 11 ΙΙΙ, 178/179 1, 14 1, 513/514 

1, 16 1, 645/646 

Ad Titum 1, 19 ΙΙΙ, 10/14 

1, 2 ΙΙΙ, 451/452 2, 18 ΙΙΙ, 101/102 

2, 9 ΙΙΙ, 340/342 3, 14 1, 507/508 

2, 12-13 1, 891/892 
1 lohannis 

Ad Hebraeos 
4, 9 ΙΠ, 243 

1, 2 Ι, 307/308 
5, 20 111, 157 

1, 3 1, 305/306 Iudae 
5, 12 111, 100/101, 105/108 21 Ι, 892/893 
10, 24 1, 458/459 

Apocalypsis 
Iacobi 11, 15 1, 131 

1, 21 111, 289 21, 2 111, 377/378 



4. INDEX ALIORUM FONΠUM * 

Ps. Acac., Ep. Petr. 
PSEUDO ACACIUS, Epistιιla αιi Ρ1trιι111 Fιιlώιιe111, ed. ScHWARTZ, Sa111111/ιιngιn, p. 
142-144 (CPG 5993 et 6525) 

p. 143, 5-11 Ι, 647/652 

Act. Barn. 
Αι:tα Bamabae, ed. Μ. ΒοΝΝΕΤ, dans: LIPSIUS - ΒοΝΝΕΤ, Ada, ΙΙ, 2, p. 292-
302 (BHG 225) 

1 (p. 292, 7) 
3 (p. 293, 4) 
6 (p. 294, 7-8) 
7-16 (p. 294, 16 - p. 298, 1) 
8 (p. 294, 29 - p. 295, 13) 
10 (p. 295, 26-27) 
15 (p. 297, 23-25) 
16-21 (p. 298, 4 - p. 300, 8) 
16 (p. 298, 5) 
17 (p. 298, 9) 
22 (p. 300, 9-14) 
22 (p. 300, 12-13) 
23 (p. 300, 19 - p. 301, 8) 
24 (p. 301, 13-14) 
25 (p. 301, 16-23) 
25 (p. 301, 22-23) 
26 (p. 301, 24 - p. 302, 2) 
26 (p. 301, 24 - p. 302, 7) 

Act. Heraclίdae 

ΙΙΙ, 16/17 
Ι, 530/532 
ΙΙΙ, 439/440 
ΙΙΙ, 63/67 
Ι, 420/462 
ΙΙΙ, 4~/440 
Ι, 750/752, 767/768 
ΙΙΙ, 67 
ΙΙΙ, 81 
111, 70 
ΙΙΙ, 68/72 
ΙΙΙ, 97/98 
Ι, 533/549; ΙΙΙ, 73/75 
Ι, 750/752, 767/768 
ΙΙΙ, 76/82 
ΙΙΙ, 56/57 
ΙΙΙ, 110/112 
Ι, 562/567 

Arta Heraι/ίdae, ed. Fr. ΗλuαΝ, dans: ΑΒ 82 (1964), p. 139-169 (BHG 743) 
p. 140, 7 ΙΙΙ, 204 
p. 142, 3 ΙΙΙ, 204 
p. 153, 11-12 ΙΙΙ, 183 
p. 169, 14-15 ΙΙΙ, 468/469 

Alex. Cypr., Paneg. Barn. 
ALExλNDER CYPRIUS, Paιugyriaιm ιnι Lιιιιdaιίο Bamabtl4 apostoli, ed. Ρ. ν ΑΝ 
DEUN, supra, p. 83-122 (BHG 226, CPG 7400) 

127-128 11, 52/53 
145-146 ΙΙ, 53/54 
146-148 11, app. 54 
146 ΙΙ, app. 53 
148-151 11, 54/57 
148-149 ΙΙ, app. 54 
152-154 ΙΙ, 57/59; ΙΙ, app. 58/59 
152 ΙΙ, 57 

* Dans cet index, nous avons repertorie, outre tout ce qui s'imposaίt, les 
sources des ajouts qu'on lit en Va, l'un des temoins de la Vie du menologe 
imperial (dans ce cas, les references sont precedees de ΙΙ, app. [= apparat 
critique ]). 



161 
177-181 
181-185 
186-187 
193-194 
194-198 
195-198 
200 
201-203 
203-204 
204 
205-207 
205 
206-210 
209-212 
209 
213-217 
216-221 
219-220 
221-225 
222 
224 
230-231 
231-234 
231 
232 
233 
238-239 
242-243 
243-252 
252 
253 
254-255 
257-267 
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CITEs DANS LES INTRODUCΏONS 
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